
  
    
      
    
  


  Korte inhoud


  


  


  


  Spel met de Draak


  ELIZABETH LOWELL


  


  China’s kostbaarste antiquiteiten worden de Verenigde Staten binnengesmokkeld. Een internationale crisis dreigt. Tenzij de val op het juiste moment dichtklapt, en daarvoor kan slechts één persoon zorgen… Lindsay Danner – expert op het gebied van antiek brons. Haar reputatie en haar liefde voor China maken haar tot de perfecte pion in een dodelijk schaakspel. Ze heeft dus bescherming nodig. Jacob MacArthur Catlin is een voormalig CIA-agent wiens naam in Zuidoost-Azië nog steeds vol haat òf vol bewondering wordt uitgesproken. Hem is de taak toebedacht Lindsay te helpen… en haar leven veilig te stellen.


  


  Twee marionetten die steeds verder verstrikt raken in een web van intriges, in een wereld waarin vriend vijand kan zijn, waarheid leugen kan zijn, vertrouwen en hartstocht levensgevaar kunnen inhouden. De enige kans om er levend uit te komen, is de touwtjes doorsnijden…
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  Amper kon Catlin een uitroep van ongeloof weerhouden. Door zijn aderen schoot een stoot adrenaline; die rukte de rust van het heden weg en legde de beenderen bloot van het verleden, waarin een vrouw hem de ware betekenis van het woord verraad had bijgebracht. De les had hem zijn leven kunnen kosten, als een andere man niet sneller was geweest. De vrouw was gestorven. De andere man was gestorven. De man met de naam Jacques-Pierre Rousseau was in leven gebleven.


  Hij keek naar het gehalveerde muntstukje in zijn hand; het kwam hem tegelijkertijd vertrouwd en vreemd voor. Hij was gewend de àndere helft van de zwaluw te zien – de helft die hij gelijk een talisman altijd bij zich droeg; de helft die hij een wereld en een mensenleven geleden in handen had gekregen.


  Lang geleden, ver weg, in een ander land.


  Catlin richtte zijn ogen op de tengere, rechte gestalte van Chen Yi. ‘Een interessant object,’ zei hij op nietszeggende toon. ‘Jammer van die verminking. Dergelijke Han-munten zijn zeldzaam.’


  ‘Iemand die over zulke goede connecties beschikt als u zou beide helften kunnen samenvoegen,’ merkte Yi zacht op.


  ‘Ja? Hebt ú die andere helft soms bij u?’ vroeg Catlin, maar het woordenspel had al aan scherpte verloren. Die andere helft had hij immers zelf in zijn zak; hij moest zich er slechts van vergewissen dat Yi’s bezit van déze helft niet op toeval berustte, of bedoeld was als middel om Catlins vertrouwen te winnen.


  Yi wachtte; zijn gezicht stond even onbewogen als dat van Catlin.


  ‘Hoe komt u er aan?’ vroeg Catlin.


  ‘Van een man die eveneens Chen genaamd was.’


  ‘Er lopen in China letterlijk miljoenen Chens rond.’


  ‘Ja.’ Yi nam een trek van zijn stinkende Chinese sigaret; de scherpe lucht, de vreemde cadens van Yi’s Engels en de antieke Chinese munt verschaften Catlin een gevoel van onwerkelijkheid, of hij droomde. Hij was niet zo onnozel om aan het gevoel toe te geven. De adrenaline die zich door zijn lichaam verspreidde, liet hem weten dat de avond en het ogenblik werkelijkheid waren en gevaar inhielden.


  ‘Welke Chen bedoelt u?’ vroeg Catlin, waarna hij het gehalveerde muntje op zijn duimnagel schoof, opwipte, opving, andermaal omhoog gooide. Zijn stem was evenals zijn lichaam volledig beheerst, voorbereid op hetgeen er mocht volgen. Met inbegrip van de dood.


  ‘Ik ontving het gelijk met het overlijdensbericht van…’ Yi zocht zijn geheugen af naar het Engelse synoniem voor een Chinees woord. ‘Hoe luidt het Engelse woord voor de zoon van de neef van mijn vaders broer?’


  ‘Achterneef in de zoveelste graad,’ zei Catlin sarcastisch.


  Yi knikte. ‘Ik ontving de munt gelijk met het overlijdensbericht van mijn achterneef in de zoveelste graad, Chen Tiang-Shi.’


  De naam bracht in Catlins geest een kettingreactie van herinneringen teweeg. Gedurende luttele seconden leefde hij weer in Zuidoost-Azië, voelde hij Mei’s handen op zijn lichaam, rook hij het doordringende parfum van haar opwinding, en ervoer hij de wezenloze schok, toen zij op het ogenblik waarop hij zijn climax bereikte een pistool op zijn hoofd richtte. Hij wist toen dat hij dood was, dat de vrouw die hij beminde hem zou vermoorden, dat hij op ontelbare en onnoemelijke manieren verraden was. Vervolgens de schoten, de verkrampte sprong van vlees, meer schoten, het over hem heen liggende verminkte lichaam van een vrouw die hij had liefgehad. Chen Tiang-Shi lag ineengezakt aan het voeteneinde van het ledikant; terwijl hij stervende was, stootte hij verontschuldigingen uit en vervloekte hij zijn verraderlijke nicht Geneviève Mei Chen Deneuve.


  Naderhand ontving Catlin de verminkte munt, samen met de boodschap dat ook de andere helft in zijn bezit zou komen; en met een bescheiden verzoek, dat hij naar believen kon inwilligen dan wel negeren.


  Zwijgend wachtte Yi Catlins beslissing af. ‘Als het in mijn macht ligt, ligt het in úw macht,’ zei Catlin eenvoudig. ‘En Chen Tiang-Shi kan slechts worden beschreven met het Engelse woord man. Zijn leven heeft bijgedragen tot de meerdere eer van zijn familie en zijn voorouders.’


  Yi maakte een lichte buiging. ‘Zoals mij reeds werd verteld,’ mompelde hij, ‘en ongeacht welke naam u draagt, u bent een man van gezicht. Van véél gezicht.’


  Grimmig wachtte Catlin totdat aan het gevlei een eind zou komen, zodat hij kon uitzoeken wat voor soort overeenkomst hij was aangegaan om zijn jeugdigere en nog zo veel dwazere ziel vrij te kopen.


  ‘U werkt niet meer in Indochina,’ zei Yi.


  Yi constateerde een feit, stelde geen vragen. Niettemin beaamde Catlin: ‘Ik werk niet meer in Indochina.’


  ‘U werkt niet meer voor uw regering.’


  Nu weifelde Catlin; tussen leugen en waarheid lag een scala van mogelijkheden. ‘Maar ik werk ook niet tégen mijn regering.’


  Yi verwerkte het ontwijkende antwoord. ‘U hebt geen verplichtingen tegenover familie, genootschap of tradities.’


  ‘Niet in de Chinese betekenis,’ beaamde Catlin.


  ‘U loopt in niemands schaduw.’


  ‘Als ik het kan vermijden niet,’ zei Catlin droogjes. ‘Ik houd van de zon.’


  Met zijn zwarte, schrandere, ver uit elkaar staande ogen nam Yi hem op. Yi was glad geschoren; de Volksrepubliek China stond niet welwillend tegenover de dunne baarden, zoals die sedert de dagen van Confucius door Chinezen werden gedragen. Yi’s nagels waren voor westerse begrippen wel lang, ook weer niet zó lang dat het onmiddellijk de aandacht trok.


  ‘U aanbidt noch de god der christenen, noch de profeet van moslims, boeddha, de zwijgzame Tao en de eens zo welbespraakte Mao, noch uw eigen voorouders,’ vervolgde Yi. ‘Toch bent u een man van veel gezicht, een man van eer.’


  Catlin maakte een vrijblijvend handgebaar.


  ‘Ik ben Chen Tiang-Shi dankbaar,’ mompelde Yi, ‘dat u het verraad van een vrouw hebt overleefd om deze nietswaardige geest de ware aard van het onmogelijke duidelijk te maken.’


  Peinzend bleven Yi’s ogen gericht op de veel grotere, veel krachtiger gebouwde man, wiens naam eens in geheel Indochina fluisterend, met vrees en bewondering, was uitgesproken. Yi knikte, hij was tot een besluit gekomen.


  ‘U bent op de hoogte van de archeologische vondsten in Xi’an?’


  Andermaal constateerde Yi een feit, maar andermaal gaf Catlin antwoord.


  ‘Ik verzamel geen Qin-brons meer,’ sprak hij weloverwogen. ‘Maar inderdaad, ik weet ervan, van Xi’an en van het keizerlijk leger. Het is onweerlegbaar de grootste archeologische vondst uit de geschiedenis der mensheid.’


  Yi zocht een asbak, vond er geen en gooide de rokende sigarettenpeuk in de open haard.


  ‘Als u nog wèl verzamelaar was,’ opperde Yi, ‘wat zou u dan willen betalen voor een zegekar uit het graf van keizer Qin? Wagen en paarden ingelegd met goud en zilver, het geheel op de helft van de ware grootte?’


  Catlin probeerde niet eens om te verbergen dat de adem hem in de keel stokte. Hij wist dat het verwijden van zijn pupillen zijn belangstelling reeds had aangetoond. En het aanbod was adembenemend. Het was of een Egyptoloog de kans kreeg eigenaar te worden van koning Tuts massief gouden doodkist.


  ‘Als ik nog brons verzamelde, zou ik voor een dergelijk stuk neertellen wat ervoor werd gevraagd,’ antwoordde Catlin beheerst.


  ‘Vijfhonderdduizend Amerikaanse dollars?’ drong Yi aan.


  ‘Stellig.’


  ‘Eén miljoen Amerikaanse dollars?’


  ‘Als ik ze had, ja. En als ik ervan verzekerd was dat het beeld geen vervalsing was, en er niet meerdere exemplaren van in omloop waren.’ Hij dacht aan het standpunt van de Chinese regering met betrekking tot de uitvoer van antiek. ‘Gezien de houding van de Volksrepubliek ten aanzien van de illegale export van kunstschatten bestaat volgens mij geen gevaar dat de markt binnen afzienbare tijd wordt overspoeld met Qin-brons. Tenzij men tegenwoordig een andere politiek volgt.’


  Yi bleef hem recht in de ogen kijken. ‘Er is in dit opzicht niets gewijzigd.’


  ‘In dat geval is ons gesprek zuiver academisch, zoals wij plegen te zeggen.’


  Een nieuwe sigaret gloeide tussen Yi’s lippen.


  Catlin wachtte, hij voelde dat de Chinees op een punt was aangeland waar geen terug meer mogelijk was.


  ‘Dat zou het moeten zijn,’ reageerde Yi kortaf. ‘Maar het is het niet.’


  ‘En ik verzamel geen Chinees brons meer,’ zei Catlin met nadruk.


  ‘Dat is algemeen bekend. Maar u bent wel verzamelaar gewéést. En als u het wéér zou worden, zou u dan benaderd worden door handelaren in Qin-brons?’


  ‘Onder de naam Catlin? Dat betwijfel ik. Er zou geruime tijd mee gemoeid zijn eer ik naam had gemaakt als verzamelaar van een dergelijke allure.’


  ‘En als de naam nu eens Jacques-Pierre Rousseau luidde?’ suggereerde Yi.


  ‘Wist u dat niet? De arme kerel is dood. Granaat in zijn hotelkamer, alweer verscheidene jaren geleden. Het moet een afschuwelijke troep zijn geweest.’


  Yi blikte in ogen die de kleur hadden van een winterse hemel na zonsondergang. De diepten van Catlins ogen werden echter niet verlicht door sterren, ze waren even donker als de aansluipende nacht. Drakenogen, gloeiend van roofzuchtige schranderheid.


  ‘Er zijn mensen die betwijfelen of Rousseau werkelijk dood is, ze geloven dat iemand met een dergelijke ervaring zich nooit zo gemakkelijk in de val had laten lokken. Er doen nog steeds allerlei geruchten de ronde.’


  ‘Zo gaat het altijd.’ Catlin aarzelde, haalde toen de schouders op. De man die hem de andere helft van de Han-zwaluw had gebracht, had recht op de waarheid. ‘De levende Rousseau kan u meer problemen opleveren dan de dode,’ vervolgde hij ruw. ‘Rousseau stond niet direct bekend als een vriend van de Volksrepubliek.’


  Yi overwoog de mogelijkheden. Na enige minuten zei hij peinzend: ‘Als het nest verstoord wordt, zijn alle eieren kapot.’


  Catlin glimlachte stroef. ‘Het aardige van die Chinese gezegden is dat ze van alles kunnen betekenen. En niets. Wiens nest? Wiens eieren? En wie verstoort dat nest?’


  Met een heftige beweging smeet Yi zijn opgerookte sigaret in de open haard. ‘Moet het gereedschap beslist weten wat er zich in de geest van de kunstenaar afspeelt?’


  Catlin woog het gehalveerde muntstuk in zijn hand. Voor zijn geestesoog verscheen het beeld van China’s prachtige rivier de Li bij zonsondergang. Vissers staken de lantaarns van hun smalle vletten aan, en peddelden de rivier op. Aan hun voeten zaten de aalscholvers, die zij uit het nest hadden gehaald, grootgebracht en geleerd om te luisteren naar de doordringende kreten van hun meesters. Wanneer de vletten in een kring lagen, dan kwamen de vissen op het licht af, en werden door de aalscholvers gevangen. Alle vogels hadden een touw om de strot om te voorkomen dat ze de vis opslokten. Waren de vismanden gevuld, dan werden de touwen losgemaakt en mochten de vogels voor zichzelf vissen.


  ‘Vertel eens, Chen Yi, als de vissers van de Li met hun aalscholvers de donkere rivier opvaren, trekken ze het keeltouw dan zo strak aan dat de vogels stikken?’


  Yi weifelde een ondeelbaar ogenblik. ‘Het touw moet strak genoeg zitten om te voorkomen dat de vogel de vis opschrokt,’ antwoordde hij. ‘Wordt het te strak aangehaald, dan is de vogel van geen nut. Zit het te los, dan verorbert de vogel de maaltijd van zijn meester.’


  ‘Ik ben intelligenter dan een aalscholver.’


  ‘En daarom gevaarlijker.’


  ‘Hoe veel is u eraan gelegen om vis te vangen?’


  Yi keek naar de gehalveerde munt in Catlins hand en dacht aan hetgeen hij over de man genaamd Rousseau had gehoord.


  Betrouwbaar. Intelligent. Snel. Een man van veel gezicht. Dodelijk.


  ‘Als u me eens vertelde welke vis u wilt eten,’ stelde Catlin voor. ‘Dan weet ik misschien wel een manier om hem te vangen en te bereiden.’


  Yi liet zijn blik door het vertrek glijden. Hij wist dat het appartement eigendom was van de Pacific Rim Foundation, en ter beschikking stond van de medewerkers die waren opgeroepen om te getuigen voor senaatscommissies, of die vertrouwelijke adviezen verstrekten aan de machtige mannen in Washington. Het was Yi eveneens bekend dat Catlin de Pacific Rim Foundation wàs. In weerwil van Catlins ervaringen in Azië, of wellicht juist daarom, had de stichting de reputatie verworven van absolute onpartijdigheid ten aanzien van de Aziatische aspiraties.


  Niets in het vertrek verried dat Catlin gedurende vijftien jaren van zijn bestaan ondergedompeld was geweest in een vreemde cultuur. Niettemin bespeurde Yi in de kamer een sfeer die hem op zijn gemak stelde. Uit het meubilair, de wijze waarop het was gerangschikt, spraken de soberheid en de discipline die herinnerden aan de grote Chinese kalligrafen. Het was duidelijk dat Catlin een man was met smaak en met verstand. En macht. Dodelijke macht. Vandaar, dat Yi hem had opgezocht. Yi had een man nodig die zowel intelligent als dodelijk was. Helaas was het eerder of men uit vissen ging met een draak dan met een aalscholver.


  ‘Er is een vrouw…’ zei Yi.


  Bij de herinnering aan zijn eigen verleden verscheen er een schampere glimlach om Catlins mond. ‘Dat is er meestal.’


  Yi glimlachte niet, keek echter wel geamuseerd. ‘Ze is Amerikaanse, maar opgevoed in China. De dochter van een zendelingenechtpaar, dat tot 1959 werkzaam was in de provincie Shaanxi.’ Bij het zien van Catlins verbaasde gelaatsuitdrukking knikte hij. ‘Ja, zelfs nadat we een Volksrepubliek waren geworden. Haar vader was Canadees, haar moeder Amerikaanse, hoewel dit laatste slechts in kleine kring bekend was. Het was te gevaarlijk. Amerikanen waren niet…’ Hij zocht naar een woord dat niet beledigend zou klinken. ‘Niet zo geliefd.’ Voor Catlin was dit geen nieuws. ‘Nieuwe regeringen zijn als kinderen,’ hernam Yi. ‘Ze moeten veel leren. De Volksrepubliek heeft de waarde van een goede verstandhouding tussen verschillende naties leren kennen. Daarom ben ik juist hier. Die goede verstandhouding dreigt te worden verstoord.’


  Langs Catlins ruggengraat kroop een huivering omhoog, zijn nekharen gingen overeind staan. Als mede-eigenaar en medewerker van de Pacific Rim Foundation had hij tot taak zijn invloedrijke cliënten te adviseren omtrent de relaties met Azië in het algemeen en met China in het bijzonder. Tot dusverre had hij geen aanwijzingen dat de prille betrekkingen tussen de Verenigde Staten en de Volksrepubliek gevaar liepen.


  Yi nam hem oplettend op. Catlin vertrok geen spier. Uit niets kon de Chinees opmaken of de Amerika’s meest vooraanstaande en minst bekende deskundige omtrent Aziatische zaken verrast was door de mededeling dat de Chinees-Amerikaanse samenwerking zou kunnen worden verbroken.


  ‘Wat is de rol van de vrouw in het spel?’ vroeg Catlin.


  ‘Zij vormt de sleutel.’


  ‘Weet ze dat?’


  ‘Nee.’


  Catlin wachtte op een nadere verklaring, doch Yi bleef zwijgen en zwijgen.


  ‘Ja, verder?’ zei Catlin eindelijk. ‘Het touw is nog niet lang genoeg om te gaan vissen.’


  ‘Is het dat eigenlijk ooit, Rousseau?’ Yi’s lach was een kort, schor geluid. In het gedempte licht van de kamer hadden Catlins ogen de kleur van gehamerd goud. Er sprak geen aanmoediging uit, slechts begrip.


  ‘Mijn naam luidt Catlin.’


  ‘Uw naam luidt draak,’ mompelde Yi, alvorens weer een sigarettenpeuk in de haard te smijten.


  ‘Maar ik ben úw draak,’ reageerde Catlin scherp. ‘Of – zoals we in Amerika zeggen – ik mag een hoerenzoon zijn, maar ik ben úw hoerenzoon. Voor het ogenblik.’ De tijd was rijp om Yi uit zijn evenwicht te brengen; misschien liet hij dan onverhoopt meer los. ‘Hebt u soms trek in thee, Chen Yi, kameraad-minister van archeologische zaken der provincie Shaanxi van de Volksrepubliek China?’


  Was Catlin niet gespitst geweest op het onthullende knipperen van Yi’s ogen, dan was het hem ontgaan.


  ‘Sinds wanneer weet u wie ik ben?’ vroeg Yi.


  ‘Sinds u die vraag over het Qin-brons stelde. Er zijn in China miljoenen mensen die Chen heten, en duizenden die Chen Yi heten. Slechts één van hen heeft toegang tot de grootste archeologische vondst in de geschiedenis der mensheid. Wel, thee?’


  Yi weifelde, gaf daarmee blijk van zijn verrassing, en vertelde Catlin zonder woorden hoezeer hij in verwarring was gebracht.


  ‘Graag,’ zei Yi.


  ‘Chinese of Engelse thee?’


  ‘Hebt u citroenschil in huis?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan Engelse thee, graag, het is al vele jaren geleden…’


  Catlin maakte een uitnodigend gebaar naar een stoel naast de open haard. Binnen een paar minuten bracht hij een gelakt theeblad binnen met een rood-met-gouden theepot en bijpassende kommetjes. Toen hij de geurige, dampende drank inschonk, werd een draak zichtbaar, een draak met een golvend lijf, boosaardig, machtig.


  Yi liet twee suikerklontjes en een stukje citroenschil in zijn thee glijden. Hij toonde zich niet verbaasd dat Catlin hetzelfde deed. In het deel van Indochina waar Catlin werkzaam was geweest, was het gewoonte om citroenschil in plaats van citroensap te gebruiken.


  ‘Uw Engels is erg goed,’ merkte Catlin zakelijk op. ‘Hebt u vóór de revolutie les genomen in Vancouver?’


  ‘Uw Chinees moet ook heel goed zijn, heb ik vernomen,’ luidde Yi’s repliek. ‘Hebt u les genomen in Beijing?’


  ‘Nee.’ Yi’s wedervraag ontlokte Catlin een glimlach. ‘Zelfs niet toen het nog Peking heette.’


  ‘Hebt u veel Chinezen omgebracht?’ vroeg Yi onverhoeds. Het was een bekende truc – midden in een vrijblijvend gesprek kwam de ondervrager op de proppen met een onverwachte, dodelijke vraag.


  ‘Hebt u in Noord-Korea veel tijd doorgebracht met het martelen van Engels sprekende gevangenen?’ pareerde Catlin.


  Terwijl Yi en Catlin elkaar onverstoorbaar aankeken, steeg de damp van de hete thee tussen hen op als de adem van een opgewonden draak.


  ‘Een rampzalig verleden,’ zei Yi ten slotte. ‘Het is onze taak te beletten dat onze regeringen in een herhaling van al die angst en hebzucht vervallen.’


  ‘En staat dat te gebeuren?’ vroeg Catlin.


  ‘Ja.’


  In de nu volgende stilte dacht Catlin na over de dringende noodzaak waardoor de uiterlijk volmaakt rustige Chinees werd beheerst. Yi’s openhartigheid was hoogst ongebruikelijk. Gedurende duizenden jaren had het Chinese volk onder velerlei vormen van tirannie en despotisme geleefd. Dergelijke regeringen leerden de bevolking honderden manieren om ja en geen enkele manier om nee te zeggen. Met elkaar vormden leugens en gedraai de kunst om te overleven, alsof het volk in haar eigen land moest onderduiken. De moderne tijd was evenmin erg vriendelijk voor de Chinezen geweest. Eerst waren ze vernederd door het westen, daarna volgden de verschrikkingen van een burgeroorlog en een politieke gedrevenheid die niet onderdeed voor godsdienstwaanzin. Helaas vormde waanzin geen borg voor welvaart. Terwijl Mao zich opwerkte tot hun leider, vonden twintig miljoen Chinezen de hongerdood. Toen zijn positie wankelde, vielen nog eens miljoenen Chinezen in ongenade en werden ze uit hun woonsteden verdreven. Dat was de culturele revolutie. Waanzin bleef een belemmering voor de economische ontwikkeling van het land. Toen de drift zichzelf had opgebrand tot een hoop as, keken de overlevenden verwezen om zich heen. Deng Xiaoping nam de teugels in handen, begon te praten over loon naar werken in plaats van over loon naar behoefte. Kortom, Deng Xiaoping sprak over kapitalisme. Alleen zijn vijanden waagden het dit woord in de mond te nemen. De flirt met het kapitalisme werd voortgezet, kreeg een duwtje in de goede richting door het op grote schaal toekennen van stukken land aan boeren; de hofmakerij nam serieuzere vormen aan, toen Amerikaanse en Canadese economische adviseurs werden uitgenodigd om de Volksrepubliek de fijne kneepjes van het geldverdienen bij te brengen. Met iedere nieuwe fabriek, met iedere nieuwe commune waarin de boeren niet alleen deelden in de winst, doch tevens hun eigen voedsel mochten produceren, verdiepte de relatie tussen de Verenigde Staten en de Volksrepubliek zich verder, en scheen te zullen resulteren in een goed en duurzaam huwelijk van gemeenschappelijke belangen: China’s introductie tot de twintigste-eeuwse technologie, en Amerika’s toegang tot een markt die een kwart van de wereldbevolking bestreek. Chinese communisten en westerse kapitalisten aten aan één tafel, en allen gebruikten lange lepels, want wijze mannen wisten dat er geen andere manier bestond om met de duivel uit één pot te eten. Het was al met al een boeiende maaltijd, waar alle deelnemers zich rond aan konden eten.


  ‘Wie gooit er roet in het eten?’ vroeg Catlin.


  ‘Dat weet ik niet. Ik weet slechts dat ik roet in mijn eten heb,’ zei Yi. ‘Ik stink het.’


  ‘Ruik het,’ verbeterde Catlin automatisch.


  ‘Ruik het,’ herhaalde Yi op verontschuldigende toon. ‘Het is al weer zo lang geleden dat ik met een Amerikaan in het Engels heb geconverseerd. Heel moeilijk.’


  ‘U spreekt beter Engels dan negentiende van de bevolking zelf,’ zei Catlin bedaard. ‘Maar als het te vermoeiend voor u wordt, kunnen we overschakelen op Mandarijns, Frans of Kantonnees.’


  ‘Of Vietnamees?’ vroeg Yi. Zijn ogen stonden ondoorgrondelijk.


  ‘Of Vietnamees,’ beaamde Catlin. Als Yi wist dat hij Rousseau was, dan wist Yi tevens dat Catlin even vloeiend Vietnamees sprak als de overige drie talen. Vooral zijn taalgevoel had hem zijn geheime opdrachten bezorgd, en niet voor het eerst was Catlin blij dat zijn moeder Française was geweest en niet in, bijvoorbeeld, Rusland was geboren. Siberië was niet bepaald een aanlokkelijk oord; dan liever de vochtige hitte van Saigon!


  Catlin nam een slok thee; hij gunde Yi de tijd om zijn gedachten te ordenen. Het was een vorm van beleefdheid, die Chinezen wel van westerlingen verwachtten doch zelden bij hen aantroffen. Yi was Catlin erkentelijk voor het gebaar en begon een zekere genegenheid te voelen voor de man die eens China’s aartsvijand was geweest en dat weer zou kunnen worden, wanneer Dengs denkbeelden door vijanden binnen en buiten de grenzen werden ondermijnd.


  ‘Wist u,’ vroeg hij eindelijk, ‘dat in Xi’an een bronzen leger begraven ligt waarvan de artistieke waarde vele malen hoger is dan het befaamde terracotta leger van keizer Qin Shih-huang-di?’


  ‘Ik heb zoiets vernomen. Bij geruchte.’ Nog steeds verzamelde Catlin alle mogelijke informatie over de Chinese kunstschatten. ‘Ik wist alleen niet dat reeds met de opgravingen is begonnen.’


  ‘Dat is ook niet zo. We hebben – hoe zegt u dat, proefboringen? – proefboringen verricht om na te gaan hoe groot het graf is, wat zo ongeveer de inhoud ervan is, en vervolgens zijn de schachten verzegeld.’


  ‘Waarom?’


  ‘Het is niet goed om kennis op te schrokken, gelijk uitgehongerde honden hun eerste bak voer.’


  Catlin glimlachte cynisch. ‘En niet te vergeten het feit dat een nieuwe archeologische ontdekking beschikbaar is, zodra het publiek op de voorgaande raakt uitgekeken. Wanneer de recente vondst met de nodige zorgvuldigheid wereldkundig wordt gemaakt, zal ze de komende decennia balsem voor China’s gekwetste trots zijn. Dan zal China andermaal worden erkend als het middelpunt der beschaving. En tegen de tijd dat het graf is leeggehaald, is de Volksrepubliek er misschien in geslaagd de achterstand op wetenschappelijk en technisch gebied in te halen. Dan heeft het land zich geschaard in de rijen van invloedrijke naties, en geniet het in de hele wereld opnieuw groot aanzien.’


  Yi knikte. ‘U spreekt gelijk een Chinees. Ik heb het vermoeden dat inmiddels een deel van Qins bronzen leger zijn weg uit de duisternis naar het licht heeft gevonden. Amerikaans licht. Hebt u dat eveneens gehoord?’


  ‘Nee, maar verbazen zou het me niet. Als de bronzen slechts op vijftig procent van de kwaliteit van het terracotta kunnen bogen, zouden verzamelaars er letterlijk een moord voor begaan.’


  ‘De bronzen zijn…’ Yi’s stem werd een fluistering. ‘Ze zijn… ze zijn beschrijfelijk. Xi’an is China’s ziel. Ik heb redenen om aan te nemen dat die ziel door iemand wordt verkocht. Aan Amerika.’ Onderzoekend nam Yi de man die zo op zijn gemak tegenover hem zat, op – een draak in ruste, vertrouwend op zijn eigen kracht. Maar in die amberkleurige ogen school geen rust, slechts waakzaamheid. ‘Kunt u zich voorstellen wat er zou gebeuren, wanneer Dengs vijanden een geroofd brons konden aanwijzen? “Zien jullie nu wat het kapitalisme doet?” zouden ze roepen. “Het bezoedelt China’s gezicht. Ze behandelen ons als voetknechten en honden. Wij hebben geen gezicht!” ’


  Yi had gelijk, wist Catlin. De illegale handel in Qin-brons zou worden aangegrepen als wapen in de interne propagandistische strijd, die het kenmerk vormde van de politieke haarkloverijen binnen de Volksrepubliek. Dengs voorzichtige streven naar een niet-communistische economie zou het eerste slachtoffer zijn. Deng zelf het tweede. Amerika’s hoop op vreedzame betrekkingen met China het derde. Het was uiterst twijfelachtig of een volgende Chinese roerganger nog iets anders dan vijandigheid voor het westen kon opbrengen.


  ‘U weet niet zéker of er Qin-brons naar Amerika wordt gesmokkeld?’ vroeg Catlin.


  ‘Nee. Zelfs terwijl wij hier met elkaar in gesprek zijn, kunnen grafschenners hun werk doen, en wij zouden het pas weten wanneer de tijd rijp is om het graf definitief bloot te leggen. De Li is een berg van respectabele afmetingen. Het is onmogelijk om radicaal te verhinderen dat er ’s nachts tunnels worden gegraven, die dan overdag weer gedeeltelijk worden dichtgegooid. Maar om een rechtstreeks antwoord op uw vraag te geven – nee, ik ben er niet zeker van. Ik heb slechts een vermoeden, gegrond op geruchten.’


  Na een hele poos zei Catlin op afgebeten toon: ‘Er zijn verschillende mogelijkheden. Eén: er wordt in Amerika inderdaad gestolen Qin-brons verkocht. Twéé: er worden in Amerika vervalsingen verkocht. Drie: er worden in China geruchten verkocht. Als nummer één correct is, dan moet er een lid van de Chinese regering bij betrokken zijn. Iemand die in het bestuurlijke apparaat van Xi’an een hoge post bekleedt. U, bijvoorbeeld. Of als u het niet bent, dan iemand die uw vertrouwen geniet. Daar zou het verraad echter niet ophouden. Het sijpelt door tot in Beijing. Diefstal van een als door u beschreven zegekar zou niet mogelijk zijn zonder medeplichtigheid van machtige personen binnen de Chinese regering.’


  Yi knikte, wachtte af wat Catlin verder zou zeggen.


  ‘Gaat het om vervalsingen, dan kan er net zo goed geen als wel sprake zijn van medeplichtigheid van regeringsambtenaren. Dat is trouwens van geen belang. De verkoop van vervalsingen levert voor China absoluut geen gezichtsverlies op.’ Catlin meesmuilde. ‘Behalve voor de nieuwe eigenaars. Maar daar staat de Volksrepubliek buiten, nietwaar?’


  Weer knikte Yi.


  ‘Nummer drie is gecompliceerder. Regeringen kunnen sneller ten val worden gebracht door geruchten dan door de waarheid, hoe schokkend deze mag zijn. Hoe kan iets waaromtrent geen zekerheid bestaat, worden bewezen? U kunt niet bewijzen dat er géén bronzen zijn gestolen en verkocht. Zoals u terecht opmerkte, de Li is een berg van respectabele afmetingen.’


  Yi knikte nogmaals.


  ‘Met andere woorden: u hebt een kans van twee tegen één,’ vervolgde Catlin kalm. ‘Als er in de Verenigde Staten authentiek Qin-brons wordt verkocht, betekent dat een overwinning van de maoïsten op de progressieven, en daar wordt u eveneens de dupe van. Betreft het slechts geruchten omtrent een dergelijke sluikhandel, ook dan trekt u aan het kortste eind, want u kunt immers niet bewijzen dat die geruchten geen kern van waarheid bevatten.’ Catlin haalde de schouders op. ‘Tenzij u in Amerika enkele Qin-bronzen weet op te sporen en tevens kunt bewijzen dat het vervalsingen zijn, dan, mijn waarde vriend, ziet het er beroerd voor u uit. Dan leggen de maoïsten u het vuur zo na aan de schenen, dat u denkt een pekingeend te zijn.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Lindsay Danner zat weliswaar achter haar bureau, maar in haar gedachten vertoefde ze in het verleden. Stemmen en beelden die nooit zouden terugkeren, tijden en personen die even stellig als het zonlicht van gisteren waren verdwenen. Toch wilde de nachtmerrie niet terugkeren naar het verleden, waar ze thuis hoorde. De nachtmerrie bleef niet slechts bestaan, ze won aan kracht, gevoed door de onverklaarbare droefenis waardoor Lindsay na het recente overlijden van haar moeder was overvallen. Een dergelijk verdriet was niet nodig. Haar moeder was snel en zonder pijn gestorven, omringd door de mensen die ze meer had liefgehad dan wie of wat ook – met uitzondering van God.


  De nachtmerrie had evenmin recht van bestaan. Ze deed zich echter steeds vaker gelden, eiste de duistere uren na middernacht voor zich op, en deed Lindsay hulpeloos woelen en draaien in haar bed. Een Chinees zonder gezicht achtervolgde haar door een wereld die zwart en zilver en rood was, bloedrood; haar handen waren warm en kleverig en ze gilde, ze gilde en gilde.


  Nee, sprak Lindsay zichzelf streng toe, terwijl ze een gouden pen tussen haar vingers dreigde te vermorzelen. Ik ben geen kind meer, ik ben dertig. Als ik gillend wakker word, dan komt niemand me troosten. Dan komt niemand me vertellen dat het goed is en dat – ja, wat? Wat wilde ik van mijn moeder horen? Hoe luidde de vraag die ik nooit durfde stellen, keer op keer?


  Lindsay huiverde; de nachtmerrie scheen zich een uitweg uit haar hart te willen bevechten. Hoe de vraag ook mocht luiden, het doet er niet meer toe, het is te laat. Ik heb altijd gedacht dat ik de volgende keer wanneer ik moeder zag, de moed zou bezitten om haar die vraag te stellen. Maar nu is ze dood. Er is niemand meer die weet hoe het toen in China was. Het is of het nooit is gebeurd. Maar het is wel gebeurd, denk maar aan de nachtmerries.


  ‘Miss Danner? Miss Lindsay Danner?’


  Met een ruk keek Lindsay op. Op de drempel stond een man van middelmatige lengte. Hij had blauwe ogen en een bleke gelaatskleur, en hij was een paar jaar ouder dan zijzelf. Hij droeg klassieke kleding, geheel in stijl van het Amerikaanse ambtenarencorps.


  ‘Wat is er van uw dienst?’ vroeg Lindsay beleefd, zoals een curator van het Museum of the Asias betaamde. Tersluiks keek ze op haar bureau-agenda. Ze was net drie dagen in Vancouver geweest om een kleine verzameling vroege Chou-bronzen te taxeren. Gedurende haar afwezigheid waren er geen afspraken voor haar gemaakt.


  ‘Steve White heeft me verzekerd dat u ons kunt helpen bij de oplossing van een probleempje.’


  De bezoeker noemde Mr. L. Stephen White, directeur van het Museum of the Asias en erfgenaam van een aanzienlijk fortuin, dus bij de voornaam.


  ‘Het zal me een genoegen zijn om Mr. White te kunnen helpen,’ zei Lindsay droog. ‘Ten slotte is hij mijn werkgever. Wilt u niet gaan zitten?’


  De man trok de deur achter zich dicht en liep naar de massieve schrijftafel die het vertrek domineerde.


  Het gedecideerde sluiten van de deur wekte Lindsay’s nieuwsgierigheid. Na een jeugd in een politiek verscheurd China, en na de ontelbare keren dat ze in donkere straten kunstvoorwerpen van twijfelachtige herkomst had getaxeerd, voelde ze intuïtief wanneer geheimhouding geboden was.


  De man hield haar een penning voor, blauw met goud, het identiteitsbewijs van de FBI.


  ‘Mijn naam is Terry O’Donnel,’ zei hij. ‘Special Agent.’ En, voor het geval Lindsay het niet had opgemerkt, voegde hij eraan toe: ‘Federal Bureau of Investigation.’ Hij stopte de penning weer in zijn zak.


  ‘Neemt u plaats,’ noodde Lindsay, die hoopte dat haar nieuwsgierigheid niet al te duidelijk was. ‘Koffie?’


  ‘Eigenlijk hadden wc gehoopt,’ zei de agent, ‘dat u bereid zou zijn me te vergezellen naar het Hoover Building.’ Hij glimlachte, toonde zijn Ierse charme. ‘De koffie is er niet geweldig, maar wel gratis.’


  ‘Behoort Mr. White ook tot die “wij”?’ vroeg Lindsay.


  ‘Indirect.’


  Onderzoekend nam Lindsay de agent op. Sommige mensen hadden een hekel aan moderne kunst, of popmuziek, of kerncentrales. Zij had een hekel aan ontwijkende antwoorden, eufemismen en gedraai. Leugens. In een werkkring waarin men te maken kreeg met kunstvoorwerpen die in veel gevallen van diefstal afkomstig waren, vormde Lindsay’s onverbiddelijke weigering om te handelen op de lucratieve, wijd verbreide ‘zwarte markt’ een uitzondering.


  ‘Indirect – in hoeverre?’ wilde ze weten.


  Terry O’Donnel begreep dat het nodig was zijn eerste indruk over de tengere vrouw met het koperrode haar te herzien. Achter haar lieve gezicht met de gulle mond staken ongewoon veel wilskracht en intelligentie.


  ‘Ik heb het gevoel dat ik er niet veel mee zou opschieten, wanneer ik aankwam met het afgezaagde smoesje dat uw land u nodig heeft,’ antwoordde de agent.


  ‘Wie weet. De waarheid zou een beter effect sorteren.’


  O’Donnel meesmuilde. ‘In dit geval is het de waarheid en niets dan de waarheid, zo helpe mij God Almachtig. Uw land heeft u nodig, en,’ vervolgde hij toen Lindsay aanstalten maakte hem een aantal vragen te stellen, ‘het gaat over iets waar ik hier liever niet over begin. Voor zover dat bij uw beslissing van doorslaggevende aard mag zijn, kan ik u mededelen dat uw werkgever op het ogenblik een bespreking voert met de mijne. Wilt u dat soms verifiëren?’


  ‘Waarom heeft hij mij niet rechtstreeks opgebeld? Dat was toch veel eenvoudiger geweest?’


  O’Donnel haalde de schouders op. ‘Hij zal het wel te druk gehad hebben.’


  ‘Te druk om te telefoneren, vandaar dat hij me een FBI-agent op mijn dak stuurt,’ mompelde Lindsay, terwijl ze haar tas pakte. ‘Gaan we met uw auto of met de mijne?’


  ‘Met de mijne.’ Hij vond de staande Lindsay nog aantrekkelijker dan de zittende Lindsay. Ze had een volmaakt figuur.


  ‘Heeft uw auto airconditioning?’ vroeg Lindsay hoopvol.


  Meewarig keek hij haar aan. ‘U hebt zeker nog nooit voor de overheid gewerkt?’


  ‘De overheid is niet bijzonder geïnteresseerd in Chinees brons,’ deelde Lindsay hem mede.


  ‘Nu wèl,’ reageerde O’Donnel binnensmonds, onverstaanbaar voor Lindsay.


  ‘Sherry,’ zei Lindsay, terwijl ze haar hoofd om een openstaande kantoordeur stak, ‘ik moet even weg. Neem jij mijn telefoontjes aan?’


  ‘Komt in orde.’ Sherry keek naar de man naast Lindsay – een verzamelaar, een handelaar, of… een geharnaste ridder, die Sherry kwam verlossen van de verveling en het marginale bestaan van museumsecretaresse? Toen de man zonder enige belangstelling de blik afwendde, slaakte ze een zucht. ‘Blijf je lang weg?’ vroeg ze aan Lindsay.


  ‘Ik weet het niet, maar als het héél lang duurt, bel ik je wel,’ beloofde Lindsay.


  De buitenlucht drapeerde zich als een nat bontje om haar heen; onmiddellijk kleefde haar blauwzijden japon aan haar lichaam, en zoals altijd riep de vochtige, benauwde lucht allerlei herinneringen in haar wakker. Een kind, dat na het ontwaken in Hongkongs verstikkende duisternis gilde en gilde. De nachtmerrie was oud, even oud als de herinneringen aan haar moeder. Er is niets, Lindsay. Ga maar weer lekker slapen. Vergeet wat er gebeurd is. Vergeet het, vergeet het nu maar. Ondanks die steeds terugkerende nachtmerrie was er in het verleden toch veel waar ze van had gehouden, en dat verleden was China. Ze had het bitter gemist, toen ze als tiener naar de Verenigde Staten was gestuurd. Hoewel ze op het laatst van haar tante was gaan houden, waren de zomers die ze bij haar moeder in Hongkong doorbracht, rijk aan herinneringen aan gelach en aan stemmen.


  ‘Wie is er Chinees brons kwijtgeraakt?’ vroeg ze, zodra O’Donnel de motor van zijn wagen had gestart.


  Nu hij Lindsay veilig en wel bij zich in de auto had, hoefde hij zijn charme niet meer in te schakelen. ‘Ik heb niet de bevoegdheid om meer los te láten dan ik al heb gedaan, Miss Danner.’


  ‘Mr. O’Donnel!’


  Verbaasd over de zelfbewuste klank in de zachte stem, wierp hij haar een snelle blik toe. ‘Ja?’


  ‘Als Mr. White aan het andere eind van deze rit onverhoopt niet aanwezig mocht zijn, dan kunt u me net zo goed meteen naar het museum terugbrengen. Ik werk niet samen met mensen die me voorliegen, al hebben ze nog zulke mooie penningen!’


  O’Donnel glimlachte stroef. ‘Hij is er heus wel, Miss Danner.’


  In het Hoover Building gaf O’Donnel Lindsay een geplastificeerd bezoekerskaartje, dat ze aan de hals van haar jurk bevestigde.


  ‘Daar is ze dan, Steve,’ zei de agent, toen hij enige minuten later een deur voor Lindsay opende. ‘Je hebt verzuimd me te vertellen dat ze een tijger is.’


  ‘Ze heeft haar fraaie klauwtjes aan je gescherpt?’ vroeg L. Stephen White. ‘Daar knap je van op, jongen.’ Zonder op te kijken van de stapel foto’s die hij aan het doorwerken was, zei White: ‘Stoute meid, Lindsay. En dat voor de dochter van zulke keurige zendelingen.’


  Lindsay, die nu vijf maanden voor L. Stephen White werkte, was in die periode wel gewend geraakt aan zijn manieren, maar kon de humor ervan nog steeds niet inzien. Ze betwijfelde of ze het ooit leuk zou vinden om door de voorname L. Stephen White te worden behandeld als een zwakbegaafde derdeklasser. Lindsay wist dat het niet tegen haar persoonlijk was gericht. Hij deed tegen iedereen zo, mannen zowel als vrouwen. Dat was het gevolg van zijn opvoeding; zijn ouders hadden meer geld en minder gevoel dan Fort Knox.


  ‘Kan ik iets voor je doen?’ vroeg Lindsay.


  White keek haar veelbetekenend aan. ‘O, absoluut, kindje.’


  ‘Als het dan maar verband met mijn werk houdt,’ reageerde Lindsay snibbig, geïrriteerd door de eeuwige toespelingen van haar werkgever.


  O’Donnel zei: ‘Eén-nul, tijger. Als je in een proces wegens ongewenste toenaderingspogingen getuigen nodig mocht hebben, geef je maar een gil.’


  ‘Rustig, knaap,’ merkte White op; hij stond op, rekte zich uit. ‘Lindsay en ik kunnen het prima met elkaar vinden, nietwaar, snoezepoes?’


  ‘Vooral wanneer ik ten gevolge van een onverwachte reis naar Canada drie dagen achterstand in mijn werk heb opgelopen,’ beaamde Lindsay kortaf.


  ‘Je bent zúúr. Heb je soms nog niet gegeten?’


  ‘Jawel.’


  ‘Dan heb je last van de wonderbare cirkelgang der natuur,’ constateerde White.


  Lindsay draaide hem haar rug toe en keek naar de deur.


  ‘Je wordt meteen gearresteerd,’ tartte White.


  Lindsay negeerde hem en legde haar hand op de klink.


  ‘Kom nou, Lindsay, je weet best dat ik je maar een beetje aan het stangen ben. Ga zitten. Trek in koffie?’


  Lindsay keek over haar schouder. Haar baas was lang, donker, steenrijk, twee keer gescheiden. Vrouwen wie het aan de lust of de hersens ontbrak om onder de oppervlakte te kijken, vonden hem knap. Zijn vader en grootvader waren gedreven verzamelaars van oosterse kunst. White was een gedreven verzamelaar van amoureuze avonturen. Er waren dagen waarop Lindsay serieus overwoog een van zijn weekend-liefjes te worden, eenvoudig om van zijn gezeur af te zijn. Het stond voor haar vast dat hij haar daarna wel met rust zou laten. En ook dit was niet persoonlijk bedoeld. Het was met White als met vele verzamelaars: het begeren was meer dan het hebben.


  ‘Suiker, room?’ vroeg O’Donnel zacht.


  In zijn ogen las Lindsay de onuitgesproken wens om een einde aan de pijnlijke situatie te maken. ‘Alletwee, graag.’


  ‘Heb je in Canada nog iets ontdekt dat de moeite waard is?’ vroeg White.


  Lindsay vond dat hij geïnteresseerder klonk dan anders. ‘Nee, eigenlijk niet.’


  ‘Verdorie,’ verzuchtte White. ‘Mijn vader zit me maar achter de vodden over onze collecties Qin- en vroege Han-bronzen. Die vertonen allebei een aanzienlijke lacune.’


  ‘Waarom heb je me dan naar Canada gestuurd? Dat was allemaal Chou, uit de vroegste periode.’


  ‘En dat komt er niet bij in de buurt.’


  ‘Je zat er verscheidene eeuwen naast,’ beaamde Lindsay droog. Ze had zich neergelegd bij het feit dat de directeur van het Museum of the Asias een opmerkelijk gebrek aan belangstelling voor oud Chinees brons aan de dag legde. Daarom was zij in dienst genomen – ter wille van de grootvader, die antiek Chinees brons als de nobelste kunstuiting beschouwde. Nooit echter had White de plank zo ver misgeslagen als nu.


  ‘Verder niets… eh… bijzonders?’ vroeg hij.


  Deze keer wist Lindsay zeker dat ze meer dan vluchtige nieuwsgierigheid beluisterde. ‘Nee. Verwachtte je dat dan?’


  O’Donnel zette een kop koffie voor Lindsay neer; tegelijkertijd kwam er nog iemand binnen – een man die geen penning nodig had om de mensheid te laten weten wie of wat hij was. Hij was het prototype van de FBI-agent.


  ‘Dat heb je vlug gedaan, Brad. Heb je hem te pakken kunnen krijgen?’ vroeg White.


  De man, die niet meer een van de jongsten was, schudde het hoofd. ‘Nog steeds in gesprek. Als hij na een minuut of vijf niet opneemt, laat ik hem ophalen.’


  ‘Bradford Stone, Lindsay Danner,’ zei O’Donnel bij wijze van introductie. Voor een Ier was hij zuinig met woorden.


  Plotseling vielen voor Lindsay de stukjes van de puzzel op hun plaats. ‘Mr. Stone!’ zei ze, met uitgestoken hand. ‘Jason White heeft het vaak over u!’


  ‘En over de oorlog in Korea, wed ik!’ reageerde Stone glimlachend.


  ‘Toen zijn er heel wat kunstcollecties van start gegaan,’ zei Lindsay. ‘Oorlogsbuit.’


  ‘Hebt u al van Terry en Steve gehoord waarom het gaat?’ vroeg Stone.


  ‘Nee.’


  ‘Als u nu eerst eens ging zitten,’ stelde de FBI-man voor. ‘Ik heb begrepen dat u een expert bent op het gebied van antiek Chinees brons.’


  ‘Zo ongeveer,’ mompelde Lindsay bescheiden.


  ‘Ik heb eveneens begrepen dat u het griezelige talent bezit om vervalsingen en authentieke stukken van elkaar te onderscheiden,’ vervolgde Stone.


  Lindsay knipperde met de ogen; was dit wel het moment om bescheiden te zijn? ‘Ieder deskundige –’


  ‘Geen smoesjes, Lindsay,’ viel White haar in de rede. ‘Je weet heel goed dat ik je juist daarom in dienst heb genomen. Jij hebt weten te verhinderen dat Jason zich onsterfelijk belachelijk maakte met die half-gebakken bronzen pot.’


  ‘Die pot, zoals jij hem noemt,’ antwoordde Lindsay flauw glimlachend, ‘was een kuei en door en door “gebakken”. Een van de beste vervalsingen die ik ooit in handen heb gehad.’


  ‘Niettemin een vervalsing,’ zei Stone; hij sloeg haar oplettend gade.


  ‘ja.’


  ‘Hoe lang heeft het geduurd eer u daar zeker van was?’


  ‘O, ik wist het meteen; toen ik hem zag al,’ antwoordde Lindsay. ‘Het heeft me wel enige dagen gekost om het te bewijzen. Jason wilde het gewoon niet aannemen, hij was nu eenmaal bezeten van die kuei.’


  ‘Maar u wist het,’ zei Stone. ‘Ogenblikkelijk.’


  Waarom klonk dat zo voldaan? ‘Ja.’


  ‘Hoe?’


  Lindsay keek naar de drie mannen, die haar gespannen opnamen. Hoe kon ze hun duidelijk maken waar ze er zelf geen verklaring voor had? Ineens was ze weer elf, en stond ze aan de hand van haar moeder voor een winkelruit in Hongkong. Sinds haar prilste jeugd was ze vertrouwd met de rituele grafstukken, die haar vader en haar oom in Xi’an en omgeving verzamelden. Hoewel de rituele vaten een heidense herkomst hadden, waren de gebroeders Danner gefascineerd door de kunstzinnigheid ervan. Lindsay eveneens.


  ‘Ik ben ten slotte van Chinese kunst groot geworden,’ antwoordde ze ten slotte.


  ‘Dat zijn de Chinezen eveneens,’ repliceerde Stone. ‘Kunnen die echter ook met één blik vervalsingen onderkennen?’


  Weer kwam er een herinnering boven, de herinnering aan de verbazing van de antiquair aan wie ze kort en bondig vroeg wat er aan de ti mankeerde. Jaren later realiseerde ze zich dat het bewuste vat een lompe vervalsing was geweest, de eerste van de lange rij die ze nog te zien zou krijgen. Er bestond echter ook een ander soort vervalsingen, veel verfijnder en ontsproten aan onmiskenbaar talent. Ook die leerde ze op de juiste waarde te schatten. Vervalsingen. Tastbare leugens.


  ‘Sommige mensen komen ter wereld met de gave om muzieknoten van elkaar te onderscheiden. Anderen worden geboren met het talent om schilderijen of meeslepende gedichten te scheppen.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Mijn bekwaamheden zijn van veel wereldser aard. Alle kunstexperts beschikken in meer of mindere mate over een dergelijk talent. Ze nemen proeven ter bevestiging van hun vermoedens, maar bij het vormen van hun mening gaan ze voornamelijk af op hun intuïtie en op hun ervaring.’


  Het bleef geruime tijd stil in het vertrek. Eindelijk nam Stone het woord. ‘Wat er nu verder gezegd wordt, blijft tussen deze vier muren. Afgesproken?’


  Lindsay weifelde. ‘Als u maar niet van me vergt dat ik er echt voor moet liegen. Eerlijk gezegd ben ik een vreselijk slechte leugenaar.’


  ‘Wanneer iemand u lastige vragen gaat stellen, verwijst u hen maar naar mij.’


  ‘Goed.’


  Stone wendde zich tot White. ‘Bedankt voor je tussenkomst, Steve. Mocht ik een van jullie beiden nog nodig hebben, dan bel ik wel met Terry.’


  O’Donnel troonde White aan de arm mee de deur uit. ‘Kom, Steve. We hebben net een pornobende opgerold en we hebben een archiefkast vol bewijsstukken, waarvan het je gegarandeerd gaat duizelen.’


  Zodra het tweetal de kamer uit was, zei Stone zonder enige inleiding: ‘De FBI verkeert in een positie waarin het van het grootste gewicht is om onmiddellijk een betrouwbaar en zeer vertrouwelijk advies inzake oud-Chinese bronzen te verkrijgen. Normaliter zijn onze eigen bronnen voldoende voor het onderkennen van vervalsingen. In dit geval echter…’ Hij maakte een ongeduldig gebaar. ‘Onze laboratoria zullen geen gelegenheid krijgen de bronzen te analyseren. Vooropgesteld dat het authentieke stukken zíjn. Niettemin moeten we beslist weten waar we mee te maken hebben – met oorspronkelijk werk dan wel met vervalsingen. Je zou kunnen zeggen dat er staatsbelangen mee gemoeid zijn.’


  Lindsay had het wel willen uitschreeuwen. Over welke bronzen hebben jullie het? In plaats daarvan nam ze een slok bittere, sterke koffie. Ze was van nature spontaan; in haar carrière als koper, verkoper en taxateur had ze het belang van een poker face en van stilzwijgen leren kennen.


  ‘Geen commentaar?’ drong Stone aan.


  ‘Neemt u me niet kwalijk. Is commentaar dán gewenst?’ vroeg Lindsay beleefd.


  Stone gromde wat. ‘U laat niet het achterste van uw tong zien, wel?’


  ‘U ook niet.’ Ze glimlachte. ‘We zouden een gevaarlijk bridge-team kunnen vormen.’


  Onwillekeurig glimlachte Stone eveneens. ‘In de hal staat een aantal bronzen voorwerpen waaromtrent ik graag uw mening zou vernemen.’


  ‘Met genoegen.’ Lindsay kon haar nieuwsgierigheid niet langer bedwingen; haastig stond ze op.


  De telefoon rinkelde. Stone nam op, luisterde even. ‘Hij… wat vertel je me nou? Wat verbeeldt die vent zich wel?’ Pauze. ‘En ze… ze zijn hier? Alle…’ De hoorn werd op de haak gekwakt. ‘Ga nog even zitten, Miss Danner,’ verzocht Stone kortaf. ‘Er heeft zich in verband met onze… eh… expositie een kleine complicatie voorgedaan.’


  Hij beende de kamer uit, vloog de gang door en rukte een deur open.


  ‘Voor de draad er mee, Terry, wat is er loos?’ Eer O’Donnel kon antwoorden, werd een tussendeur geopend en kwam een oude Chinees binnen. Hij was in gezelschap van een forse, stevig gebouwde man die zich bewoog als een commando.


  ‘Mr. Stone, mag ik u voorstellen?’ zei O’Donnel gejaagd. ‘Dit zijn Mr. Chen Yi en zijn… eh…’


  ‘ Vismakker,’ vulde Catlin aan. Hij had wel vaker samengewerkt met mannen als Stone, hij had ontzag voor hun capaciteiten en kende hun zwakheden. Deels krijger, deels ambtenaar, deels prima-donna, deels bondgenoot. Uitgekookt, hard en niet zo’n beetje ijdel.


  Chen Yi schudde Stone de hand. ‘Het is mij een eer.’


  ‘De eer is geheel mijnerzijds,’ zei Stone. Zonder plichtplegingen voegde hij eraan toe: ‘Het State Department heeft aangekondigd dat ik enkele Chinezen kon verwachten. Er is niet gesproken over een Amerikaan.’


  ‘Een klein misverstand,’ mompelde Yi. ‘Mijn kameraden zijn door ziekte opgehouden in Los Angeles. Iets in het water, vrees ik.’


  Catlin vroeg zich af of dat ‘iets in het water’ niet eerder Yi’s werk was geweest dan dat van het Greater Los Angeles Metropolitan Water District. Dat zou Catlin in elk geval wel hebben gedaan, als hij redenen had gehad om zijn kameraden te wantrouwen – of wanneer zij redenen hadden hèm te wantrouwen.


  ‘Ik ben vooruitgereisd om alles voor te bereiden,’ vervolgde Yi. ‘Mr. Catlin is zo vriendelijk geweest mij te adviseren omtrent de voetangels en klemmen van uw Amerikaanse gewoonten en regering.’


  ‘Mr. Catlin,’ liet O’Donnel weten, ‘is de voornaamste Azië-expert van de Pacific Rim Foundation.’


  Catlin stak Stone zijn hand toe. Op de rug zat het smalle litteken van een steekwond.


  ‘Wij hadden ú niet verwacht,’ zei Stone.


  ‘Ook voor mij kwam het als een verrassing,’ reageerde Catlin.


  ‘Mr. Yi –’ begon Stone.


  ‘Chen,’ verbeterde Catlin bedaard. ‘Mr. Chen. Bij Chinezen komt eerst de achternaam, en dan pas de eigen naam.’


  Stone knikte. ‘Neem me niet kwalijk, Mr. Chen. Zeg, Terry, als jij met Mr. Catlin naar de koffiekamer gaat, kunnen Mr. Chen en ik even met elkaar praten.’


  Yi schudde het hoofd. ‘Vergeef me, Mr. Stone, maar Catlins tegenwoordigheid is noodzakelijk. Ik verzeker u dat hij zeer discreet is.’


  Het klonk uiterst beleefd, maar geen van de aanwezigen hoefde er aan te twijfelen dat Yi zijn zin zou doorzetten. Gesprekken zouden worden gevoerd in bijzijn van Catlin – of anders in het geheel niet.


  Stone haalde diep adem. ‘Mr. Chen, de directeur heeft me op het hart gedrukt alles te doen wat in onze macht ligt om u te helpen.’


  Yi maakte een lichte buiging.


  ‘Ik wil u niet beledigen,’ vervolgde Stone weloverwogen, terwijl hij zich de bewoordingen van zijn opdrachtgever herinnerde: Doe wat je moet doen, maar zorg ervoor dat Chen Yi als een tevreden man naar huis teruggaat. ‘Maar het blijft een feit dat uw aanwezigheid mij een aantal… eh… problemen verschaft.’


  ‘Daarom heb ik Catlin meegenomen,’ beaamde Yi bedaard. ‘Hij is er voor om mijn pad te effenen.’


  Stone liep rood aan. ‘Een ogenblikje, graag,’ verzocht hij, zich afwendend.


  Catlin vond het tijd worden om in actie te komen. ‘Natuurlijk, Mr. Stone. Maar wanneer u met uw baas hebt overlegd en hij met de zijne, enzovoorts enzovoorts, dan krijgt u te horen dat Chen Yi de sleutels van de stad in zijn bezit heeft. Gelooft u mij. Hij zou op het gazon voor het Witte Huis een tentje kunnen opslaan en slechts worden geprezen, omdat hij zo’n mooie en veilige plek had uitgezocht.’


  Stone trok een gezicht. O’Donnel verbeet een glimlach.


  ‘Politiek,’ zei Stone walgend.


  ‘Zo is het, Mr. Stone,’ reageerde Catlin glimlachend.


  ‘Mag ik heel openhartig zijn?’ vroeg Stone.


  Catlin keek Yi aan; Yi knikte bijna onmerkbaar.


  ‘Yi is voldoende op de hoogte van onze gewoonten,’ antwoordde Catlin, ‘om niet beledigd te zijn door uitspraken die een Amerikaan van gelijke rang evenmin zouden kwetsen. U gaat uw gang dus maar. Buiten dit vertrek echter behandelt u Yi als onze lieve heer in eigen persoon. Een kwestie van gezicht, begrijpt u?’


  De Chinees scheen het allemaal nogal grappig te vinden.


  ‘Is dat aanvaardbaar in uw ogen, Mr. Chen?’ vroeg Stone.


  ‘Jawel, Mr. Stone,’ antwoordde Yi, terwijl hij een sigaret opstak. ‘Zoals Catlin me al duidelijk maakte, mag hij een schoft zijn, maar hij is míjn schoft.’ Yi inhaleerde, keek Stone koel aan en vroeg: ‘Hebt u van de lijst die ik u heb toegezonden al iemand aangewezen?’


  ‘Drie waren het land uit, een vierde is net terug van een buitenlandse reis.’


  ‘En het vijftal dat binnenslands vertoefde?’ vroeg Yi. ‘Hebt u die ook benaderd?’


  Stone haalde de schouders op. ‘Om eerlijk te zijn zou ik die net zo lang vertrouwen als ik hen zag. Met inbegrip van de dames.’


  ‘Handelaren, smokkelaars of rovers?’ vroeg Catlin terloops.


  ‘Waar heeft Chen jou voor de donder opgeduikeld?’ beet Stone hem toe.


  ‘Op dezelfde plek als waar u op den duur terechtkomt – onder Catlin, Jacob MacArthur, in jullie computerbestand.’ Spottend keek Catlin Stone aan. ‘Alle drie namen gespeld zoals ze worden uitgesproken. Controleer het gerust, we zullen u echt niet missen.’


  Met een hoofdgebaar beduidde Stone O’Donnel om afscheid te nemen. ‘Wij gaan naar de hal.’ Fluisterend voegde hij eraan toe: ‘Breng haar naar de bronzen.’


  ‘Het was me een genoegen u te hebben leren kennen, heren,’ zei O’Donnel beleefd eer hij het vertrek verliet.


  Stone wendde zich tot Yi. ‘Zou u willen toekijken, terwijl de zesde expert de door ons verzamelde bronzen onderzoekt?’


  Chen Yi knikte. ‘Ik zou ze zelf ook wel willen zien.’


  Stone wees naar de deur. ‘Weet u wat doorkijkspiegels zijn, Mr. Chen?’


  ‘Ja.’


  ‘Wij zullen ons ophouden in een geluiddichte ruimte. U zult het brons uitstekend kunnen zien.’


  ‘En de deskundige? Hoe luidt zijn naam?’


  ‘Haar. Háár naam. Lindsay Danner.’


  Yi nam gejaagd een laatste trek van zijn sigaret, alvorens deze in de met zand gevulde asbak te gooien. ‘Ah!’


  Alleen Catlin had de onwillekeurige beweging van Yi’s hand gezien, toen de naam Lindsay Danner viel.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Met één blik overzag Catlin het vertrek. Het was een kleine ruimte, geluiddicht, goed geventileerd en zwak verlicht. Eén wand bestond geheel uit glas, waardoor een ander vertrek zichtbaar was. Er stond een lange tafel, waarop een aantal bronzen voorwerpen was uitgestald.


  ‘Neem plaats,’ zei Stone; hij wees op een paar stoelen voor de glaswand. ‘U kunt gerust praten. Zelfs als binnen een bom ontplofte, zou dat in de kamer hiernaast niet hoorbaar zijn.’


  Chen Yi tuurde door het raam. ‘Waar hebt u die bronzen vandaan?’ vroeg hij.


  ‘Uit de opslagruimten van diverse musea. We mochten immers geen stukken gebruiken die geregeld geëxposeerd worden?’


  ‘Uitstekend.’ Yi’s aansteker vlamde op.


  ‘Als ik u was, zou ik dat niet doen als dáár mensen zijn,’ adviseerde Catlin. Hij dacht aan een voorval van lang geleden, toen een lucifervlammetje door de ‘spiegel’ in een bordeel hem had gewaarschuwd voor naderend onheil.


  Stone nam Catlin taxerend op. ‘U schijnt alles van doorkijkspiegels af te weten,’ zei hij. ‘Zit u vaak aan de verkeerde kant van het glas – bijvoorbeeld op politiebureaus?’


  ‘Als het aan mij ligt niet,’ antwoordde Catlin, die op zijn beurt het brons bestudeerde.


  ‘En het ligt niet aan u?’ beet Stone hem toe.


  ‘U bent de ondervrager. Neem mijn dossier door, dan weet u alles,’ opperde Catlin op gedempte toon.


  De deur in het andere vertrek ging open. O’Donnel liet een vrouw binnen; verborgen microfoons registreerden ieder geluid. Het was de drie toeschouwers te moede of ze onstoffelijk waren geworden, onzichtbare geesten die boven het brons zweefden, alles zagen maar zelf niet gezien werden, alles hoorden maar zelf niet gehoord werden.


  ‘Mr. Stone moest nog telefoneren, maar hij wil graag dat u alvast begint,’ zei O’Donnel.


  ‘Wat verwacht Mr. Stone eigenlijk?’ vroeg Lindsay, met een blik op de uitstalling.


  Terwijl Catlin Lindsay’s smaakvolle kleding en zelfverzekerde houding bewonderde, vernauwden zijn ogen zich. In het schelle licht had haar halflange haar de kleur van een gloednieuw bronzen geldstuk.


  ‘Wat Mr. Stone verwacht?’ herhaalde de agent.


  ‘Ja. Wil hij weten hoe oud de bronzen zijn? Wil hij weten wat ze waard zijn? Wat verwacht hij?’ Haar stem was muzikaal, enigszins hees, intrigerend.


  ‘Is ze het?’ vroeg Catlin in het Mandarijns aan Yi.


  ‘Ja,’ antwoordde Yi in dezelfde taal.


  ‘Hij wil weten of het om authentieke stukken gaat,’ zei O’Donnel achter het venster. ‘De handelswaarde speelt geen rol, we zijn toch niet van plan te kopen.’


  Lindsay boog zich over het eerste voorwerp, en gunde daarbij de mannen achter de spiegel een vluchtige blik op zacht welvende borsten, die amper werden bedekt door de donkerblauwe zijde van haar jurk.


  ‘Een zendelingendochter?’ mompelde Catlin in het Mandarijns. ‘Bij de ziel van mijn voorvaderen, als de dochter van mijn dominee er zo had uitgezien, was ik de kerk niet uit te slaan geweest.’


  Yi glimlachte. ‘De moeder was nog aantrekkelijker,’ zei hij, wederom in het Mandarijns. ‘Haar haar was als een gulden stroom, haar stem als een zilveren klokje. Wie in haar nabijheid verkeerde, leerde de sereniteit van de bloeiende lotus onder de zomerse maan kennen.’


  Catlin keek verbaasd naar de Chinees, die voor het glas naar het verborgen verleden stond te staren. Uit ervaring wist Catlin dat Chinezen zich zelden teder over vrouwen uitlaten, alle romantiek in de Chinese dichtkunst ten spijt. Yi’s stem verried herinneringen aan een groot verlangen, en aan nog iets, iets van inniger en duurzamer aard.


  Lindsay’s stem drong de ruimte binnen. ‘Nummer één is een vrij veel voorkomende i ch’i, een ting, of als u de nieuwe spelling aanhoudt, die onlangs door de Volksrepubliek is goedgekeurd, een ding.’


  ‘Oei!’ O’Donnel grinnikte. ‘Als u dat eens in het Engels vertaalde?’


  ‘Bent u aantekeningen aan het maken?’ wilde Lindsay glimlachend weten.


  ‘Geen sprake van. Uw woorden worden voor eeuwig vastgelegd op een band. Heeft Mr. Stone u dat niet verteld?’


  ‘Nee. Nummer één is een ritueel vat, een drievoet, en werd gebruikt voor het opdienen van vlees en meelspijzen. Shang-periode, vrij laat.’


  ‘Echt?’


  ‘Ja, maar niet getuigend van grote kunstzinnigheid. Het is gewoon een bronzen vat uit het graf van een man die drieduizend jaar geleden is gestorven en tot de middenlaag van de maatschappij behoorde. Wel een prachtig patina, als dat u wat zegt.’


  O’Donnel haalde de schouders op. ‘Mij niet. Mijn baas misschien wel. Ik weet het niet.’


  ‘De meeste verzamelaars letten meer op het patina dan op de wezenlijke artisticiteit van het voorwerp zelf,’ legde Lindsay uit. ‘Is de verzamelaar echter een Chinees, dan zal hij vooral letten op de kwaliteit van de graveringen.’ Met beide handen hield ze het volgende brons omhoog, zodat het licht er aan alle kanten op kon vallen. Hoewel het voorwerp nog geen dertig centimeter hoog was, waren de ambachtslieden niet zuinig met materiaal geweest. Met een gebaar van afkeer zette Lindsay het voorwerp terug. ‘Dit is een kuang, een wijn- of watervat. Het pretendeert Shang te zijn, maar is het niet. Waarschijnlijk is het een Sung-vervalsing. Zeker zeven eeuwen lang hebben Chinezen geprobeerd vroege Shang-bronzen na te maken.’


  ‘Heus? En waarom?’ vroeg de agent, die het vat niet de moeite van het namaken waard vond. Naar zijn smaak was het maar een lomp en grof ding.


  ‘Mode. En uit zelfbehoud. In de Sung-periode leefde er een zeer machtige rechter die allerlei vormen van asociaal gedrag gedoogde in ruil voor antieke gegraveerde bronzen. Verstandige boeven goten hun verontschuldigingen al bij voorbaat. En zorgden voor passende inscripties.’


  ‘Hoe weet u nu dat dit zo’n vervalsing is?’ vroeg O’Donnel met een begrijpende, zij het niet direct goedkeurende glimlach. ‘Is het oppervlak niet vuil genoeg?’


  Lindsay lachte melodieus, een geluid als van ruisende zijde. Catlin hoorde Yi’s adem stokken.


  ‘Mr. O’Donnel,’ mompelde ze, ‘dat is geen vuil, dat is het patina, de trots en glorie van bestorven brons. En daar mankeert niets aan. Na de eerste vijfhonderd jaar is het praktisch onmogelijk om uitsluitend aan de hand van het patina de ouderdom van het stuk in kwestie te bepalen.’


  ‘Maar hoe weet u dan dat het om een vervalsing gaat?’ drong O’Donnel aan.


  Lindsay, die zich al met het derde brons bezighield, keek op. ‘De graveringen.’


  ‘O. Juist, ja.’


  Met een cynische glimlach zag Catlin dat O’Donnel tersluiks Lindsay’s benen bewonderde. Catlin zelf sloeg al haar bewegingen nauwlettend gade, luisterde naar haar stem en haar woordkeuze, op zoek naar de vrouw achter dat glimlachje en de donkerblauwe zijde. Twee dingen waren Catlin tot dusverre opgevallen: Lindsay behandelde de bronzen met liefde, en voor de Shang-vervalsing toonde ze een afkeer die een diepere achtergrond had dan de innige wens van iedere kunstkoper, de wens om geen slachtoffer van bedrog te worden.


  O’Donnel kwam naderbij om het afgekeurde brons beter te kunnen bekijken. Catlin zag dat beide lichamen elkaar even beroerden; Lindsay deed onopvallend een stapje opzij om het contact te beëindigen. O’Donnel merkte het. Zonder op te kijken van het door hem bestudeerde bronzen vat ging hij wat verderop staan.


  ‘Inscripties? Graveringen?’ vroeg hij na een poosje.


  ‘Op de buik, vlak onder het handvat,’ antwoordde Lindsay verstrooid, terwijl ze het derde brons van de tafel pakte. Het leek wel een artisjok in een schaaltje, driekantige bladeren lagen sierlijk over elkaar geplooid. Op regelmatige afstanden vertoonde het brons openingen waardoor de wierook kon ontsnappen.


  O’Donnel nam de afgewezen kuang in handen, voelde even het gewicht ervan en vroeg: ‘Wat mankeert er aan de graveringen?’


  Behoedzaam zette Lindsay het reukvat weer op tafel. Catlin zag dat haar slanke vingers het voorwerp streelden.


  ‘Om te beginnen had de kuang niet eens gegraveerd mogen zijn,’ vertelde ze. ‘Geen van de onder wetenschappelijk toezicht blootgelegde Shang-graven heeft tot dusverre een vroeg brons met inscripties opgeleverd. Zelfs een eenvoudig stamteken is al zeldzaam.’


  O’Donnel knikte. ‘En die dan?’ Hij wees op het wierookvat.


  ‘Authentiek,’ zei Lindsay, ietwat schor. ‘Een prachtstuk. Han-dynastie.’


  Catlin merkte dat Stone de oren spitste, en vermoedde dat Lindsay’s oordeel afweek van dat van de andere door de FBI geraadpleegde experts. Ook Yi scheen verbaasd te zijn, evenals Catlin zelf. Het patina van het vat was eenvoudig te gelijkmatig, te volmaakt. Plotseling wilde hij dat hij Lindsay persoonlijk aan de tand kon voelen, haar hese antwoorden kon horen.


  ‘Maar het is zo glad en gaaf,’ voerde O’Donnel aan. ‘De andere stukken zijn veel ruwer. En het heeft ook een heel andere kleur.’


  ‘Patina vormt zich het snelst in water of in vochtige grond, en heel langzaam in de open lucht. Dat wierookvat is een dierbaar familiestuk geweest, het is eeuwenlang van de ene generatie overgegaan op de volgende en alleen gebruikt voor de allerbelangrijkste rituelen. Het is dan ook nooit samen met de eigenaar begraven geweest. En het goud… dat oxideert nooit. Het is een heel bijzonder stuk. Waar hebt u het vandaan?’


  O’Donnel negeerde de vraag. ‘Dan moet die ook authentiek zijn,’ zei hij, een kuang aanwijzend die twee keer het formaat had van het afgekeurde exemplaar en veel beter bewaard was gebleven. Het patina had een gelijkmatige donkerbruine kleur.


  ‘Die? Dat is een tienmeterstuk,’ antwoordde Lindsay minachtend.


  ‘En wat mag dat wel zijn?’


  ‘Een zodanige vervalsing dat je het op een afstand van tien meter kunt zien,’ zei Lindsay droog. ‘Het probeert een Shang te zijn, maar het model is uitgesproken Chou. Het patina is ontstaan door een bewerking met azijn, de proporties van de dierfiguur deugen niet.’


  Catlin lachte zacht. Evenals Lindsay voelde hij slechts minachting voor een amateuristische vervalsing. Anders dan Lindsay kon hij wèl beroepsmatige bewondering opbrengen voor een vervalsing die door de mazen van het net glipte. Ten slotte kon zijn vroegere bestaan ermee worden vergeleken – een geheim agent die zich op vijandelijk gebied begaf, zich voordeed als een ingezetene.


  Terwijl Lindsay het rijtje verder afwerkte, verdeelde Catlin zijn aandacht over beide kanten van de doorkijkspiegel. Met name Stone interesseerde hem. Wat ’s mans functie binnen de FBI ook mocht zijn, hij was stellig geen deskundige op het gebied van kunstvervalsingen. Bovendien lette Stone meer op Yi en Catlin dan op Lindsay’s vorderingen. Catlin vermoedde dat Stone bij de elite van de FBI hoorde, de Foreign Counterintelligence Division, de afdeling die zich bezighield met contraspionage. Zijn vermoedens werden bevestigd door de manier waarop Stone uit Yi informaties trachtte los te krijgen die hem door zijn superieuren waren onthouden.


  ‘Ik hoop dat uw kameraden spoedig beter zijn,’ zei Stone.


  Yi volstond met een knikje.


  ‘Weet u al wanneer ze zich weer bij u zullen aansluiten?’


  ‘Nee.’


  ‘Is de opsporing van uw verdwenen bronzen gebonden aan een bepaalde tijdslimiet?’


  ‘Nee.’


  ‘Waar wilt u beginnen? Aan de westkust? In het oosten?’


  ‘We zijn al begonnen,’ antwoordde Yi laconiek.


  ‘Wilt u wachten tot we alle experts hebben geraadpleegd?’ vervolgde Stone. ‘Twee zijn er nog in het buitenland.’


  ‘Dat ligt aan u.’


  ‘We nemen de expert die door u is aangewezen,’ zei Stone.


  ‘Werkelijk? Uw regering stond erop mij een expert toe te voegen die me bij mijn naspeuringen behulpzaam is.’ Yi gooide zijn smeulende peuk in de dichtstbijzijnde asbak. ‘Ik heb een lijst voorgelegd van vier Amerikanen die onder de moeilijkste omstandigheden Chou van Qin weten te onderscheiden. Uw regering heeft me een lijst met twaalf namen overlegd. We hebben afgesproken het met een achttal te proberen. U hebt er zes ingeschakeld. Ik stel een compromis voor: ònze expert. Zodra we onze keuze hebben bepaald.’


  Catlin wist wat Stone niet wist – dat Yi net zo lang zou manipuleren tot de FBI Lindsay Danner aanwees. Hoe Yi dat voor elkaar dacht te krijgen, was Catlin een raadsel, maar hij was ervan overtuigd dat het hem zou lukken.


  ‘Het zijn me de experts anders wel,’ zei Stone sarcastisch. ‘Van ruim de helft wordt vermoed dat zij zich bezighouden met zaken die het daglicht niet kunnen verdragen.’


  ‘Caveat emptor,’ zei Catlin. ‘De wapenspreuk van de kunsthandel.’


  Yi keek de man die hij met zachte hand had gedwongen hem te helpen, van opzij aan.


  ‘Latijns,’ legde Catlin ongevraagd uit. ‘Het betekent dat de koper op zijn hoede moet zijn.’


  ‘Ah!’ Yi lachte kort. ‘Niet alle wijze mannen worden in China geboren.’


  Stone haalde diep adem. ‘De directeur heeft zich niet duidelijk uitgesproken omtrent hetgeen u van me verwacht.’


  Yi rookte en zweeg.


  ‘Hoeveel mensen hebt u nodig?’ drong Stone aan.


  ‘Ik heb geen enkel verzoek in die richting gedaan.’


  Catlin verbeet een glimlach. Yi kreeg op dezelfde manier een FBI-escorte opgedrongen, als Stone Yi opgedrongen had gekregen. Ondanks de vele mooie woorden was het wederzijdse vertrouwen nog ver te zoeken. Nergens ter wereld werden lepels gemaakt die zo lang waren dat beide partijen zonder problemen uit dezelfde pot konden eten.


  Catlin kwam haastig tussenbeide. Stones geduld was praktisch uitgeput, en Yi zou er niets mee opschieten wanneer hij zich op dit punt de vijandschap van de FBI op de hals haalde. ‘Hangen in Chinese circussen bordjes met de waarschuwing de tijgers niet te sarren?’ vroeg hij in het Mandarijns.


  Yi ontblootte zijn tanden; alleen een diplomaat zou de grimas als een glimlach bestempelen. ‘De tijger zit gevangen.’


  ‘Nog wel. Maar op een goed moment wordt hij uit zijn kooi losgelaten om op te treden. En wat dan, Chen Yi?’


  ‘Ah!’ zei Yi. Vervolgens wendde hij zich tot Stone. ‘De te volgen koers is afhankelijk van de expert in kwestie.’


  Zwijgend vroeg Catlin zich af wat Yi met de vrouw achter het glas voor had.


  Lindsay was aan het laatste exemplaar van de kleine expositie toe. Ze nam het in haar handen, draaide het langzaam om en om.


  O’Donnel leunde op zijn gemak tegen de tafel. ‘Klopt er iets niet?’ vroeg hij terloops.


  ‘Een dergelijke p’an komt op z’n vroegst voor tijdens de Chou-dynastie. Dat wil zeggen, er is er nog nooit een gevonden die ouder is. Toch duidt alles erop dat dit exemplaar een Shang is.’ Lindsay zette de kom neer, deed een paar passen achteruit en bekeek het voorwerp oplettend.


  ‘Een vervalsing dus,’ constateerde O’Donnel.


  Langzaam schudde Lindsay het hoofd. ‘Nee. Alleen een type p’an dat ik nog nooit onder ogen heb gehad, een schakel tussen twee dynastieën. Ten slotte is de scheiding tussen dynastieën nooit zo scherp als de jaartallen in de geschiedenisboekjes ons willen doen geloven.’


  ‘Maar als u nog nooit zo’n kom hebt gezien, hoe weet u dan dat het geen vervalsing is?’


  ‘Afgezien van mijn intuïtie, bedoelt u? De intuïtie van de vakman?’ vroeg ze luchtig; haar ogen stonden ernstig.


  O’Donnel grinnikte. Hij begreep wat ze zeggen wilde – ook hij ging in zijn werk veelal op zijn intuïtie af. Dat deed iedere goede politieman. ‘Juist, dat bedoel ik.’


  ‘De Chinezen uit de Sung-dynastie stelden prijs op inscripties, die uit de Shang-dynastie niet. Als Sung-vervalsers aan het werk gingen, maakten ze stukken die overeenkomst met stukken uit de Sung-periode vertoonden. Ergo: ze brachten in hun werkstukken inscripties aan.’


  O’Donnel knikte. ‘Zit het zó. Enfin, wilt u de bronzen misschien nogmaals aan een onderzoek onderwerpen?’


  ‘Nee. Ik zou wel graag gelegenheid hebben om het laatste stuk nader te bestuderen. Zou u het aan het Museum of the Asias kunnen uitlenen? Of ons in ieder geval toestemming willen geven het te fotograferen? Het liefste zouden we de kom natuurlijk kopen, evenals het wierookvat. Mocht de eigenaar willen verkopen, dan wil ons museum er graag een optie op hebben.’


  ‘Ik moet u het antwoord schuldig blijven,’ reageerde O’Donnel glimlachend. ‘Ik zal uw verzoek doorgeven, maar voor de rest zijn het mijn zaken niet. Wat mij betreft heeft de baas de bronzen bij de plaatselijke gieterij weggehaald.’


  Lindsay’s glimlach was onmiskenbaar cynisch. Ze wist dat O’Donnel niet echt loog, maar dat hij evenmin de waarheid sprak. Zeer zeker vertelde hij haar niet datgene wat ze weten wilde – aan wie de door haar onderzochte bronzen toebehoorden.


  ‘Dan wacht ik verder rustig af,’ hernam ze. ‘Ik ben er zeker van dat White bereid is desgewenst een officieel verzoek in te dienen.’


  ‘Kan nooit kwaad,’ vond O’Donnel. ‘Nog koffie, of wilt u liever naar het museum terug?’


  ‘Het laatste graag, tenzij Mr. Stone me nog nodig heeft.’


  ‘Indrukwekkend,’ zei Catlin.


  ‘Miss Danner?’ Stone haalde de schouders op. ‘De prestaties van de anderen waren beter.’


  ‘Ik had het over O’Donnel. Hij heeft niet één keer naar de spiegel gekeken. En hij deed of hij nog nooit van zijn leven een kunstvoorwerp had aanschouwd.’


  Na een langdurige stilte vroeg Stone: ‘En waarom denkt u dat hij deed alsóf?’


  ‘Intuïtie,’ antwoordde Catlin laconiek.


  ‘Laten we dan maar een expert aanwijzen,’ stelde Stone voor. Hij haalde een vel papier te voorschijn. ‘Dan kunnen we een plan opmaken.’


  Het vel papier bleek een lijst te bevatten van de zeventien onderzochte bronzen. Ernaast waren de door de betrokken musea verstrekte gegevens vermeld, daarachter volgden nog zes kolommen, ieder met de naam van een der geraadpleegde experts. Stone vulde Lindsay’s kolom in, en overhandigde het papier aan Yi, die het zó hield dat ook Catlin er kennis van kon nemen. Aangaande de meeste voorwerpen bestond overeenstemming. De naam van degene aan wiens waakzaamheid overbodige inscripties waren ontsnapt, werd zonder meer geschrapt. Vier anderen hadden de gegevens van de musea onderschreven. Twee van hen waren door de FBI aan Yi’s lijst toegevoegd. De twee anderen waren door Stone van de lijst afgevoerd.


  ‘Waarom hebt u deze beide personen uitgeschakeld?’ vroeg Yi. ‘Zij hebben dezelfde prestatie geleverd als de anderen.’


  ‘Hun achtergrond is niet zodanig, dat die vertrouwen opwekt,’ antwoordde Stone vlak.


  ‘Ah!’ Bedaard schrapte Yi de namen van de door de FBI ingeschakelde personen door. Stone perste zijn lippen op elkaar maar zei niets. Hij wist wanneer het spel verloren was.


  Yi haalde de schouders op. ‘Dan blijft, geloof ik, alleen Miss Danner over.’


  ‘Maar met twee bronzen had ze het mis,’ weerstreefde Stone. ‘De twee die u hebt geschrapt –’


  ‘Is ontgaan wat haar scherpere blik wel bespeurde,’ viel Yi hem in de rede. ‘De p’an is inderdaad een Shang. Nog geen twee maanden geleden heb ik foto’s gezien van een vrijwel identiek stuk. Het is afkomstig uit een onlangs blootgelegd Shang-graf.’


  Onbewogen sloeg Catlin de laatste zetten gade van de schaakwedstrijd die de twee mannen sedert het moment van hun kennismaking hadden gevoerd. Stone was schaakmat gezet, wilde dat echter nog niet erkennen.


  ‘Maar dat wierookvat dan?’ vroeg hij geïrriteerd. ‘De anderen waren het er unaniem over eens dat het een vervalsing is.’


  ‘Komt u eens een kijkje nemen in het Beijing Museum,’ antwoordde Yi veelbetekenend.


  Schaakmat.


  Stone had net zo min toegang tot het museum in de Chinese hoofdstad als tot de recente archeologische opgravingen bij Xi’an. Hij kon Yi dus uitmaken voor leugenaar, of hij kon Lindsay Danner accepteren als de door de FBI aangewezen expert op het gebied van Chinees brons.


  ‘Zou u het wierookvat willen kopen?’ vroeg hij aan Yi.


  ‘Is het dan te koop?’


  Het antwoord kwam zonder aarzelen. ‘Ja.’


  ‘Ah!’ Yi wendde zich tot Catlin. ‘Dat wordt dan uw eerste aankoop. Vraag Miss Danner het voor u te regelen. Een uitgezóchte gelegenheid om wederom bekendheid als verzamelaar te verwerven.’


  ‘Uitgezocht,’ beaamde Catlin. Hij wist niet of het wierookvat een vervalsing was, of een authentieke late Shang. Ten opzichte van hetgeen hij doen moest om de andere helft van het verminkte muntstuk te verkrijgen, was het van geen belang. Yi had gewonnen. Stone had verloren.


  Voor de draak was het tijd om uit vissen te gaan.


  ‘Vertelt u Miss Danner dat zij een nieuwe cliënt heeft, of wilt u dat ik dat doe?’ vroeg Yi aan Stone.


  ‘Cliënt?’ herhaalde Stone.


  ‘Ja,’ zei Yi. ‘Volgens de inlichtingen die u mij over Miss Danner heeft verstrekt, beperken haar bezigheden zich niet tot het Museum of the Asias, maar adviseert zij eveneens verzamelaars. Zoals alle experts op die lijst.’


  Stone knikte.


  Yi glimlachte koel. ‘Mr. Catlin verzamelt antiek Chinees brons. Hij is vooral geïnteresseerd in stukken uit de derde eeuw voor Christus, en dan met name uit de Qin-periode.’


  Het werd Stone duidelijk. ‘U wilt een val opzetten. Agenten verschaffen zich toegang tot de onderwereld, ze verhandelen gestolen waar, ze begeven zich in allerlei kwalijke zaken totdat ze voldoende bewijsmateriaal hebben verzameld om de ware misdadigers te ontmaskeren.’


  ‘Ah!’ Een man die China’s bittere broederstrijd had overleefd, stond niet geheel vreemd tegenover een dergelijke tactiek. ‘Een val noemt u dat. Ik zal het onthouden. Dank u.’


  Stone maakte een ongeduldig gebaar. ‘Het samenstellen van een team is het werk van een ogenblik. Ik bel u morgen op, en dan kunnen we –’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk,’ onderbrak Yi de woordenstroom. ‘U doet helemaal niets. Het team is al samengesteld, het bestaat uit Catlin en Miss Danner. Uw taak is hen te beschermen op het moment dat de val dichtklapt. Anders niet.’


  ‘En de taak van de draak?’ vroeg Catlin in het Mandarijns, waardoor Stone de mond werd gesnoerd.


  Stone beheerste zich; de laatste keer dat Catlin Mandarijns had gesproken, had Yi toegegeven. Strak staarde Yi Catlin aan. Catlin voelde dat hetgeen er nu gezegd zou worden, niets dan de naakte waarheid was.


  Niettemin keek hij verbaasd op, toen het antwoord hem werd verstrekt.


  ‘U moet Miss Danner beschermen,’ antwoordde Yi.


  ‘Tegen wie?’ vroeg Catlin in het Mandarijns. ‘Tegen verzamelaars? Handelaars? De politie? Dieven?’


  ‘Tegen iedereen.’


  ‘Met inbegrip van uzelf?’


  Yi glimlachte triest. ‘Vooral tegen mij, draak. Ah! Vooral tegen mij!’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Te midden van ontelbare toeristen wandelde Catlin over Capitol Mall. De slanke naald van het Washington Monument rees voor hem op. Catlin had er geen belangstelling voor, zijn enige aandacht gold de mannen die hem schaduwden. Ze waren met z’n vieren, en ze verstonden hun vak – ze waren snel en ze gingen te werk als een door en door getraind team.


  Bijna onmerkbaar deed Catlin er een stapje bovenop. Hij nam lange, krachtige passen, welke voor iemand die minder in vorm was moeilijk waren bij te houden. Zijn achtervolgers waren zeer zeker in vorm, maar hadden niet dezelfde oorlogservaring als Catlin. Na één kilometer liep het zweet hun tappelings langs het gezicht. Na twee kilometer vertoonden ze tekenen van vermoeidheid. Tegen de tijd dat Catlin medelijden met hen kreeg en terugkeerde naar zijn appartement, was een nieuwe ploeg opgeroepen. Catlin sloeg de aflossing van de wacht gade, gaf betrokkenen een tien met een griffel en ging naar binnen om te douchen. Hij wist wat hij weten wilde. De FBI-computer had Catlin, Jacob MacArthur, dan toch opgespoord.


  Catlin nam aan dat Lindsay Danner eveneens een erewacht had. De gedachte deed hem glimlachen. De mannen die Lindsay moesten volgen, hadden in elk geval iets prettigs om naar te kijken. Lindsay had een veerkrachtige, soepele gang, een tikje uitdagend zelfs. Was ze dat ook – uitdagend? Toen O’Donnel haar schijnbaar per ongeluk had aangeraakt, had ze zich teruggetrokken. Geen drukte, geen veelbetekenende blikken, geen tekenen van verontwaardiging of ongeïnteresseerdheid. Gewoon het tactvolle gebaar van een vrouw die niet van vluchtige lichamelijke contacten hield. En dat zou bij de komedie die Catlin wilde opvoeren, problemen kunnen opleveren. Hij had beter kunnen samenwerken met een vrouw die niet afkerig van een vluchtig avontuurtje was. Lindsay was niet zo’n type, en dat betekende dat Yi’s geronselde draak een andere methode moest bedenken om dicht genoeg bij Lindsay in de buurt te blijven, teneinde te voorkomen dat ze zou worden vermoord.


  Tegen wie moet ik haar beschermen?


  Vooral tegen mij, draak. Vooral tegen mij.


  Yi had categorisch geweigerd meer te onthullen over zijn relatie tot Lindsay Danner. Evenmin had hij meer over Lindsay zelf willen vertellen, hoezeer Catlin ook had aangedrongen. Catlin was dus genoodzaakt om via andere kanalen informaties in te winnen. Vroeg of laat zou hem Lindsay’s dossier worden bezorgd. Hij hoopte dat het niet te lang zou duren. Dat hij het dossier in handen zou krijgen, betwijfelde hij geen moment. Hij kende in Washington en Langley te veel machtige figuren om op een dergelijk simpel verzoek een negatieve reactie te krijgen.


  Terwijl Catlin het klassieke witte overhemd aantrok dat hij speciaal voor zijn bezoeken aan Washington had aangeschaft, werd er gebeld. Snel gespte hij zijn riem dicht, en haalde een pistool uit de holster die hij op bed had gelegd.


  Catlin sloop de kamer door en ging naast de deur staan. Hij vermeed het om zijn oog tegen het kleine kijkglas te drukken. Dat zou vragen om ongelukken zijn.


  ‘Wie is daar?’ vroeg hij.


  ‘Bradford Stone, FBI.’


  ‘En wie verder nog?’


  ‘Niemand.’


  Catlin deed open. ‘Kom binnen, Stone. Je bent laat.’


  Stone stapte over de drempel, nam met één blik het appartement en de voor hem staande gewapende man op. ‘Laat? Hadden we dan een afspraak?’


  ‘Reken maar,’ antwoordde Catlin droog. ‘Sedert het moment waarop mijn dossier op je bureau werd gedeponeerd.’ Met zijn vrije hand wees hij op een stoel. ‘Ga zitten!’ riep hij over zijn schouder, terwijl hij naar de slaapkamer terugkeerde. ‘Ik kom er zó weer aan!’


  Een paar minuten later keerde Catlin terug. Hij had nu slippers aan zijn voeten, en had zijn pistool achter zijn broekriem gestoken. ‘Koffie of iets sterkers?’


  ‘Koffie.’


  ‘Het gaat dus om een officieel bezoek.’


  Stone glimlachte moeizaam. ‘Heb je bier in huis?’


  ‘Komt er al aan!’


  Catlin nam twee flesjes bier uit de koelkast, opende ze en voegde zich weer bij Stone. ‘Op de samenwerking,’ zei hij ironisch, zijn fles omhoog houdend.


  Stone nam een teug van de koude drank. ‘Waar heb je tussen 1975 en 1982 uitgehangen?’


  ‘Hier en daar.’


  ‘Waar precies?’


  ‘In India. Ik heb nogal wat tijd doorgebracht in diverse ashrams. Mediteren en zo, weet je wel.’


  ‘Kul,’ snauwde Stone. Hij pootte de bierfles op tafel. ‘Na de val van Saigon ben je bij een aantal ondergrondse operaties betrokken geweest.’


  ‘Heus?’ vroeg Catlin quasi verwonderd. ‘Nou, daar zal de brave goeroe Rajeenanda van opkijken – om nog maar te zwijgen van de CIA en de IRS.’


  ‘Hoor eens, ik had gehoopt dat wc dit karwei samen konden opknappen,’ zei Stone. Hij greep weer naar de fles.


  ‘Mijnerzijds bestaat er niet de geringste twijfel dat we dat inderdaad zullen doen.’


  Stone keek met een ruk op; Catlins gezicht noch stem drukte spot uit.


  ‘Maar we worden geconfronteerd met het probleem van een lesbisch paar,’ vervolgde Catlin. ‘Wie doet wat en waarmee en met wie?’


  Er volgde een korte, blaffende lach. ‘Ik moet je wat bekennen, Catlin,’ zei Stone eindelijk. ‘Ik geloof dat ik onder de gegeven omstandigheden wel plezier in de samenwerking zou kunnen hebben.’


  ‘Dat valt te bezien. Ik neem van niemand orders aan. En jij bent gewend ze uit te delen.’


  ‘Maar Yi dan?’ vroeg Stone vlak. ‘Die geeft je wel orders.’


  ‘Werkelijk?’


  ‘Hoe heb je hem gestrikt?’


  ‘Ik heb hem niet gestrikt.’


  Stone maakte een nijdig gebaar. ‘Noem jij dit meewerken?’


  ‘Je hebt mijn dossier doorgenomen, dus kon je tamelijk juist nagaan hoe coöperatief ik ben.’


  Catlin wachtte af of Stone zijn toevlucht tot een woedeuitbarsting zou nemen. Toen de FBI-agent besloot af te zien van lichamelijke intimidatie en overschakelde op chantage, steeg hij in Catlins achting.


  ‘Als een senator uit Massachusetts of een verslaggever van de Washington Post een tip kreeg dat de CIA zich bezighoudt met activiteiten binnen de landsgrenzen, zou je de grootst mogelijke ellende krijgen.’


  ‘Ja, als ik werkelijk bij de CIA was.’


  ‘Dat ben je. En ik graaf net zo lang tot ik het kan bewijzen.’ Stone nam een slok bier. ‘Tenzij ik van jouw kant enige medewerking kan verwachten.’


  Catlin glimlachte flauw. ‘Je kunt graven tot sint-juttemis, als de kalveren op het ijs dansen. Ik ben nergens meer bij. Steek je voelhorens maar uit. Iedereen vertelt je hetzelfde verhaal – ik ben zo vrij als een vogel in de lucht.’


  Stone had vaak genoeg de waarheid vernomen om deze nu ook in Catlins stem te onderkennen. Stone had eveneens genoeg leugens gehoord om het niet eerder op te geven dan wanneer hij praktisch zeker van zijn zaak durfde te zijn. ‘Vertrouw jij die Yi eigenlijk wel?’


  ‘Dat is niet nodig. Ik weet wat hij wil.’


  ‘En wat wil hij?’


  ‘Van jou? Hij zal al lang blij zijn als je hem niet meer zo op zijn huid zit.’


  Stone gromde. ‘Wat wil hij van jóu?’


  ‘Een dekmantel, waardoor hij dicht bij de bronzen kan komen, zonder te worden ontmaskerd als afgezant van de Chinese Volksrepubliek,’ antwoordde Catlin zakelijk.


  Het was een alleszins aanvaardbare leugen, en hij zou zelfs een kern van waarheid kunnen bevatten. In ieder geval was het zinloos om Stone te vertellen dat Yi een lijfwacht wilde voor Lindsay Danner, die vrouw met wie hij de FBI had opgescheept. Dan zou Stone immers willen weten waaròm Lindsay gevaar liep. Het was een vraag die Catlin sedert Yi’s trieste glimlach voortdurend bezighield. Vooral tegen mij, draak. Vooral tegen mij.


  Geen van de mogelijke antwoorden die bij Catlin waren opgekomen, had enig licht op de zaak geworpen.


  ‘Waarom heeft hij juist jou gekozen?’ vroeg Stone.


  ‘Ik heb een aantal Chinese zakenlui adviezen verstrekt. Misschien hebben die mijn naam genoemd.’


  Dat was in ieder geval waar.


  Stone keek enkele seconden in Catlins bijna gele ogen, en vroeg zich af of de man tegenover hem iets of iemand verplichtingen had, met inbegrip van hemzelf. Mensen die een groot deel van hun bestaan onder een andere naam leefden… veranderden. Vandaar dat de FBI tot een paar jaar geleden steeds had geweigerd geheim agenten in dienst te nemen. Stone voelde zich niet op zijn gemak in het bijzijn van mannen die zonder met de ogen te knipperen konden verdwijnen in een geheel andere cultuur. Als een man dat met behoud van zijn ware identiteit ongeschonden overleefde, moest hij ijzersterk zijn. Of zeer zwak. Een morele kameleon, die zich elke willekeurige identiteit kon aanmeten, hoe verdorven of kwaadaardig ook.


  ‘En als ik je nu eens vertelde dat Yi een spion is?’


  Catlin glimlachte. ‘Wil je zeggen dat hij dat inderdaad is?’


  ‘We zullen er wel rekening mee moeten houden.’


  ‘Ja, èn?’


  ‘Heb je er dan geen bezwaar tegen om voor spionnen te werken?’ vroeg Stone, wiens gezicht rood aanliep.


  ‘Nee. Jij?’ vroeg Catlin vriendelijk.


  ‘Ik heb me niet als vrijwilliger gemeld,’ snauwde Stone.


  ‘Ik evenmin.’ Met een nadrukkelijk gebaar zette Catlin zijn bierfles op tafel. ‘Stone, als je van plan mocht zijn de regering aan te raden om de activiteiten van de Pacific Rim Foundation stop te zetten, raad ìk op mijn beurt jóu aan je de moeite te sparen. Het gebeurt niet.’


  Stone ging er niet tegen in. Dit was het eerste waartoe hij zijn baas had willen overhalen. Zonder een schijn van kans. De Pacific Rim Foundation was een zéér heilige koe, zowel binnen als buiten het intelligence-wereldje.


  ‘Intelligent als je bent,’ hernam Catlin, ‘ben je er nu wel achter dat je me door intimidatie, chantage noch beledigingen kunt dwingen me aan jouw programma te conformeren. Wat jouw programma ook mag behelzen.’


  ‘Zou vleierij hebben geholpen?’ vroeg Stone nieuwsgierig.


  Catlin moest lachen om Stones vasthoudendheid. ‘Dat zullen we nooit te weten komen, dunkt me.’ Toen werd alle vrolijkheid van zijn gezicht weggevaagd. ‘We weten wel dít: Yi is in China een belangrijk man. Amerika wil buitengewoon graag handelsverdragen met China afsluiten. Als de kwestie van het Qin-brons niet wordt opgelost, zitten de Amerikaans-Chinese betrekkingen lelijk in het slop. Evenals jij.’


  ‘Misschien. En misschien zijn die bronzen helemaal niet verdwenen.’ Stone boog zich naar zijn gastheer over. ‘Misschien hebben we te maken met een net van leugens, opdat de Chinezen inzicht krijgen in het veiligheidsapparaat van de CIA in het buitenland, en van de FBI-contraspionage in het binnenland.’


  Dergelijke gedachten waren ook bij Catlin opgekomen; hij kon geen enkel bewijs voor of tegen Chens oprechtheid aanvoeren. Het was slechts een kwestie van vertrouwen. En van gebrek aan vertrouwen.


  ‘Verdomme,’ vervolgde Stone verbeten. ‘Mij is bevolen – bevólen – om Chen alles door te geven wat onze informanten binnen en buiten de Aziatische gemeenschappen melden. Hetzelfde geldt voor de overzeese operaties, dat bleek uit hetgeen ik in Langley hoorde, toen we die lui jouw dossier lieten ontfutselen. Ze zijn even giftig als wij.’


  Catlin had begrip voor het dilemma waarvoor Stone en zijn evenknie bij de CIA zich gesteld zagen. Als de Chinezen wilden weten in hoeverre de Amerikaanse veiligheidsdienst was doorgedrongen tot in de Aziatische gemeenschappen in binnen- en buitenland, zou het heel eenvoudig zijn om in China ‘vertrouwelijke’ informatie over Qin-brons te laten uitlekken en dan af te wachten hoe snel de gegevens elders opdoken. De opzettelijk verspreide geruchten zouden het Amerikaanse netwerk ontmaskeren als de bron, en agenten brachten de verkregen informatie over aan de CIA of de FBI – en dus aan Chen Yi.


  ‘Een Chinese val,’ zei Catlin toonloos.


  ‘Ja. Denk je nu anders over je eventuele medewerking?’


  ‘Ik heb mijn medewerking al toegezegd.’


  ‘O ja?’ hoonde Stone. ‘Mag ik vragen hóe?’


  ‘Ik heb toegezegd voor Chen Yi te werken.’


  ‘Bedoel je dat je opdracht hebt om voor Chen te werken?’


  ‘Nog een biertje?’ vroeg Catlin.


  ‘Nee.’ Stone stond op; hij wist dat hij op zijn laatste vraag evenmin antwoord zou krijgen als op bijna alle voorgaande. ‘Ik hoop je nog eens een loer te kunnen draaien, Catlin,’ zei hij zakelijk.


  ‘Je kent de inhoud van mijn dossier. En van dat van Yi.’ Catlin wierp een blik op zijn horloge. ‘Bekijk het verder maar. Ik heb een afspraak.’ Plotseling keek hij op. De somberheid in zijn amberkleurige ogen deed Stone denken aan de ontbrekende jaren in Catlins dossier. ‘Maar dit wil ik je wel zeggen,’ voegde Catlin er zacht aan toe, ‘als iemand mij helpt, vergeet ik dat nooit.’


  Stone knikte langzaam. Zonder te wachten tot Catlin hem uitliet, liep hij naar de voordeur.


  ‘Zeg tegen die waakhonden van je,’ riep Catlin hem na, ‘wat discreter te zijn, anders zal ik ze nog eens een lesje leren. Het heeft geen zin om dat meisje Danner de stuipen op het lijf te jagen voordat ze ons haar hulp heeft toegezegd. Als ze dat al doet.’


  ‘Wees gerust,’ antwoordde Stone. ‘Ze doet het.’


  Catlin trok één wenkbrauw op. ‘Vleierij, chantage, intimidatie of steekpenningen?’


  ‘Wat denk je van vaderlandsliefde?’ reageerde Stone sarcastisch.


  ‘Wat denk jij daarvan?’ vroeg Catlin nieuwsgierig.


  Catlin werd gevolgd door twee mannen, die zeer discreet waren, en door een derde, die zich praktisch onzichtbaar hield. Benieuwd wie dat mocht zijn, zorgde Catlin ervoor dicht genoeg bij hem in de buurt te komen om hem te kunnen identificeren. Het was O’Donnel.


  Het naambordje bij de receptie van het Museum of the Asias vermeldde dat de receptioniste Sherry heette. Haar gezicht vermeldde overduidelijk dat ze beschikbaar was. Ze keek Catlin aan zoals een kat naar verse slagroom kijkt. Catlin wenste dat Lindsay ook zo op mannen reageerde. Het zou alles zo veel gemakkelijker, zo veel minder gecompliceerd maken. Veiliger.


  ‘Mijn naam is Jacob Catlin,’ zei hij. ‘Ik heb een afspraak met Lindsay Danner.’


  ‘Lindsay, Mr. Jacob Catlin voor je,’ zei Sherry, die de moeite had genomen deze hoogst interessante man persoonlijk naar Lindsay’s kantoor te begeleiden. De meeste bezoekers moesten het doen met mondelinge aanwijzingen.


  Lindsay schonk haar bezoeker een beroepsmatig lachje. ‘Aangenaam, Mr. Catlin,’ zei ze, hem de hand reikend. De naam klonk haar bekend in de oren, maar ze kon hem niet thuis brengen. Zeker een verzamelaar, van wie ze wel eens had gehoord.


  ‘Alleen Catlin, Miss Danner,’ antwoordde Catlin. ‘Mijn vader heette Jake, ik wilde niet luisteren naar Jacob of Junior en zodoende bleef alleen Catlin over.’


  Haar glimlach werd warmer, persoonlijker. ‘Was ik ook maar zo consequent geweest! Ik had toch zo’n hekel aan mijn naam,’ bekende ze. ‘Maar ik heb ermee leren leven. Noemt u me alstublieft Lindsay.’


  Zijn handdruk verbaasde haar. Catlins hand was hard, aan de buitenrand van de palm was aardig wat eelt voelbaar.


  ‘Je hebt een hekel aan de naam Lindsay?’ vroeg hij. ‘Waarom? Hij past bij je. Gereserveerd en elegant.’ Zijn ogen dwaalden door het vertrek. ‘Geen brons?’ vervolgde hij, zonder haar de gelegenheid te geven op zijn opmerking te reageren.


  Lindsay knipperde met de ogen. ‘Eh… zoals je ziet. Mr. White kon niet precies zeggen in welke periode je geïnteresseerd bent.’ De man intrigeerde haar, vooral zijn beschaafde uiterlijk, waaronder ze een zeer weinig geciviliseerd innerlijk vermoedde.


  ‘Qin, ik verzamel hoofdzakelijk Qin-brons, of, als je aan die benaming de voorkeur geeft: Huai. Brons uit de derde eeuw voor Christus is een passie van me, maar ja, dat kom je zelden tegen. Ik heb ook wat vroege Han, maar dat moet wel heel bijzonder zijn, wil het me interesseren.’


  Onmiddellijk dacht Lindsay aan het wierookvat; O’Donnel had haar een uur eerder laten weten dat het vat zowel als de kom te koop was. Mr. White had haar volmacht gegeven om de kom aan te schaffen, de aankoop van het wierookvat wilde hij niet eens in overweging nemen. Hij gaf daarvoor geen verklaring, maar had haar wel verzekerd geen moment aan de echtheid ervan te twijfelen.


  ‘Mr. White heeft evenmin gezegd hoeveel je dacht te besteden.’


  ‘Voor een stuk dat me bevalt, stel ik geen limiet.’


  Hij had een zware stem, een tikje ruw. Een stem die hoorde bij zijn eeltige handpalm, zijn dikke zwarte haar, zijn goudkleurige ogen en zijn forse gestalte. Mr. Jacob Catlin vormde een opvallende afwisseling na de veelal enigszins verwijfde, grijze verzamelaars met wie Lindsay doorgaans te maken had.


  ‘Ken je Mr. White al lang?’ vroeg ze.


  ‘Senior, junior of junior-junior?’ Eer ze kon antwoorden, vervolgde Catlin: ‘Ik ben een tijdje met verzamelen gestopt. Uit betrouwbare bron heb ik vernomen dat ik bij jou moet zijn om me over eventuele aankopen te laten adviseren. Ik betaal natuurlijk het gebruikelijke honorarium, plus een bonus voor ieder stuk Qin-brons dat je voor me opspoort.’


  Het feit dat hij een poosje met verzamelen was gestopt, was al even ongewoon als Catlin zelf. Verzamelaars waren meestal bezeten van hun liefhebberij. Een verzamelaar hield alleen op met verzamelen, als zijn hart of zijn geld op was.


  ‘Je moet wel bedenken,’ sprak Lindsay weloverwogen, ‘dat het museum op alles wat ik in of buiten mijn werktijd vind, de eerste optie heeft.’


  Catlin knikte, maar vroeg zich af of ze de waarheid sprak. Er zou van haar kant een flinke dosis integriteit voor nodig zijn om de verleiding te kunnen weerstaan. Haar privé-cliënten betaalden haar immers een honorarium waarmee ze haar inkomen behoorlijk kon aanvullen. Het kwam echter wel meer voor dat een curator zijn museumwerk combineerde met een eigen onderneming. Dikwijls kwam dat de musea ten goede; ze stonden daardoor voortdurend in contact met serieuze verzamelaars en vernamen steeds als eersten wanneer een collectie te koop was. Lang voordat de verzameling als geheel onder de hamer kwam, was ze al afgeroomd. Er waren nog meer voordelen aan deze methode verbonden, zoals belastingaftrek, en het belastingvrij opdoeken van overtollige museumstukken die al jaren in de kelder lagen.


  ‘Je boft,’ merkte Lindsay glimlachend op. ‘Als je even mee wilt lopen? Mijn baas heeft net zijn veto uitgesproken over een uniek bronzen wierookvat.’


  ‘Waarom dat?’ vroeg Catlin, terwijl hij zijn passen naar de hare regelde.


  ‘Dat moet je hem zelf bij gelegenheid maar eens vragen,’ antwoordde Lindsay geïrriteerd. ‘Ik kan er nog steeds niet bij.’


  Catlin, die wist hoe de vork in de steel zat, glimlachte verstolen. Lindsay zag het en begreep dat Catlin en White senior of Junior of junior-junior elkaar niet op de kegelbaan hadden leren kennen. Ondanks zijn geringe overeenkomst met het soort mannen dat Washington scheen te bevolken, was Catlin haar merkwaardig vertrouwd. Hij deed haar denken aan de mannen die jaren geleden het huis van haar oom waren binnengeslopen; mannen die met gedempte stemmen spraken over dingen die haar verstand nog te boven gingen; mannen die gelijk uitgehongerde tijgers door de nacht slopen. Zoals Catlin, naast haar. Gespierd en sterk onder een misleidend zijden pels. Zou Catlin, net als die mannen van vroeger, dood en verderf zaaien?


  Lindsay onderdrukte een huivering, en probeerde haar verontrustende gedachten en angstige herinneringen uit haar geest te bannen. Shaanxi was lang, lang geleden. Het zou haar niet meer mogen achtervolgen. Ze zou langzamerhand een sterke, zelfverzekerde man moeten kunnen zien zonder onbewust te wachten op het geluid van schoten en op gekrijs.


  En ze had beslist geen bloed aan haar handen…


  ‘Lindsay?’


  De rustige, zware stem rukte haar los uit de verlammende angst van het verleden. Ze merkte dat ze voor de trap was blijven staan, en zich aan de leuning vastklampte alsof ze bang was te vallen.


  ‘Scheelt er wat aan?’ vroeg Catlin. Terwijl hij haar met zijn linkerhand in evenwicht hield, maakte hij in een reflex zijn colbert los, zodat hij in geval van nood gemakkelijk bij zijn pistool kon. Hij wist niet wat er aan de hand was, maar hij had te vaak naakte angst aanschouwd om deze nu niet in Lindsay’s ogen te onderkennen.


  ‘Ik… eh…’ Lindsay schraapte haar keel. ‘Neem me niet kwalijk, ik dacht ergens aan. Kijk uit waar je loopt,’ vervolgde ze kordaat. ‘Dit huis is bijna honderd jaar oud. Toen wij er in trokken, woonden er alleen ratten. We hebben het natuurlijk moeten opknappen, maar hebben er naar gestreefd de Victoriaanse stijl te handhaven. En dat betekent een steile, smalle keldertrap.’


  Catlin liep vlak achter haar, klaar om haar vast te grijpen als ze mocht struikelen. Dat gebeurde niet; zo snel hervond ze haar houding, dat hij zich afvroeg of hij zich het voorval van zoeven slechts had verbeeld. Toen zag hij het lichte trillen van haar handen.


  Op lange tafels stonden, beschenen door fel licht, ontelbare kunstvoorwerpen die net waren uitgepakt, dan wel gerestaureerd of gecatalogiseerd moesten worden. Lindsay wees op de kom en het wierookvat, die apart van de overige bronzen stonden. ‘Beide stukken zijn zeer zeldzaam,’ vertelde ze. ‘Ze –’


  Haar stem stokte. Catlins gezicht stond hard, gespannen. In het genadeloze licht fonkelden zijn ogen als geel kristal. Hij hield zijn rechterhand op zijn heup, en zijn blikken schoten naar alle hoeken van de ruimte. Zijn houding drukte beduchtheid op gevaar uit.


  ‘Ja?’ vroeg hij, haar recht aankijken. ‘Wat wilde je zeggen?’


  Lindsay slikte; ze moest zich niet zo aanstellen, er was geen sprake van gevaar, behalve in haar verbeelding. Of misschien was het gewoon de vochtige warmte, die haar parten speelde en herinneringen opriep aan Hongkong en aan dingen die daarvóór waren gebeurd. Of misschien niet ècht gebeurd. Ze zou het nooit en nooit weten. Terwijl ze tersluiks haar handen bekeek om zich ervan te vergewissen dat ze niet onder het bloed zaten, zei ze: ‘Ze zijn praktisch enig in hun soort. De kom is een Shang, een voorloper van de bekendere Chou p’an.’


  ‘Mag ik?’ vroeg Catlin, zijn handen naar de kom uitstekend.


  ‘Vanzelfsprekend.’ Lindsay was benieuwd hoe hij het stuk zou oppakken. Ze had ontdekt dat de manier waarop iemand kunstvoorwerpen bekeek en betastte een heleboel over hem of haar verried.


  Voorzichtig, tevens resoluut, nam Catlin de kom in handen. Hij hield hem omhoog, bekeek hem van alle kanten, kon er geen ongerechtigheid aan ontdekken. ‘Verbijsterend,’ zei hij uit de grond van zijn hart.


  ‘En authentiek,’ vertelde Lindsay droog.


  ‘Ongetwijfeld,’ beaamde Catlin, gefascineerd door het gladde, groengrijze brons. ‘Alleen bij vervalsingen is de versiering belangrijker dan de gebruikswaarde van het voorwerp in kwestie. Shang-kunstenaars zagen het leven als een verzameling losse stukjes. Eén dierfiguur voor de voet, een ander voor de buitenkant van de kom of het vat. De Shang-wereld werd beheerst door huiveringwekkende demonen, en mensenoffers moest het onbekende gunstig stemmen. Dat wordt weerspiegeld in de kunst uit die periode, zoals je ook bij de Maya’s en de Inca’s ziet.’ Plots schoot hem te binnen dat hij met een deskundige te maken had. Hij schudde het hoofd. ‘Sorry. Het is een hele tijd geleden dat ik een Shang-brons in handen had. Het steeg me even naar het hoofd.’


  Lindsay was aangenaam getroffen. Zo vaak kwam het niet voor dat ze iemand trof met eenzelfde voorliefde voor antiek brons als zijzelf. ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Het is een genoegen om iemand te ontmoeten die verder kijkt dan de beleggingswaarde van kunst.’


  Even wist Catlin niet wat hem meer verbaasde: haar waarnemingsvermogen of haar eerlijkheid. Toen besloot hij dat het er niet toe deed. Beide waren even ongewoon en onthullend als de kom in zijn handen. Hij keek in Lindsay’s paarsblauwe ogen en hoorde weer Yi’s woorden: Wie in haar nabijheid vertoefde, wist hoe sereen de bloeiende lotus bij zomers maanlicht is.


  Grimmig vroeg Catlin zich af of hij de fouten uit zijn verleden uitsluitend ongedaan kon maken ten koste van Lindsay’s toekomst.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Lindsay stond voor de spiegel haar haren te kammen. Wat had Catlin bedoeld met de woorden gereserveerd en elegant? Het achteloze compliment had zich in haar gedachten gegrift, terwijl ze de met meer nadruk gelanceerde complimenten van andere mannen meteen vergat. Ze had de indruk dat Catlins woorden gemeend waren. Hij had het compliment stellig niet bedoeld als inleiding tot een poging om haar te versieren, hetgeen hoogst ongebruikelijk was, zeker in Washington D.C., waar politieke invloed koning was en seks koningin. Waar Hollywood als een magneet werkte op vrouwen met een mooi gezicht en niet te veel hersens, werkte Washington als een magneet op vrouwen met schoonheid èn hersens. De strijd om afspraakjes met politici en machthebbers was meedogenloos. Bijna alle intelligente, ambitieuze secretaresses en winkelmeisjes die vanuit de provincie naar de hoofdstad des lands trokken, leerden binnen de kortste keren tevreden te zijn met minnaars in plaats van met verloofdes, en met kortstondige verhoudingen in plaats van met relaties voor het leven. Als de meisjes geluk hadden, liepen ze vroeg of laat tegen een veelbelovende jonge advocaat op, en stichtten ze een gezin in Georgetown of in een van de forenzenstadjes in Virginia. Als ze pech hadden, werden ze te oud voor die kortstondige verhoudingen en waren ze gedwongen terug te keren naar hun geboorteplaats, waar de concurrentie niet zo groot was, en ze alsnog een kans op een huwelijk maakten.


  Lindsay had nooit echt in het circuit van Washington gepast. Ze was er dan ook pas op latere leeftijd in terechtgekomen, op haar negenentwintigste. Toen had ze al kennisgemaakt met de beperkingen van het huwelijk en met het zelfverwijt dat gepaard gaat aan een echtscheiding. Eveneens had ze ontdekt dat beperkingen en zelfverwijt ook in diepgaande verhoudingen een rol speelden. Op haar dertigste had ze berust in het feit dat mannen, evenals vele vrouwen, volkomen vreemd tegenover het begrip trouw stonden. Haar tante had haar daar reeds voor gewaarschuwd, maar Lindsay had het niet kunnen geloven. Altijd stond haar het voorbeeld van haar ouders voor ogen, van hen had ze geleerd dat alles mogelijk was, zelfs duurzame liefde.


  Mogelijk, ja. Waarschijnlijk? Nee, niet echt.


  Ten slotte was Lindsay tot de slotsom gekomen dat duurzame liefde geen voorwaarde vormde om emotioneel te overleven. Er bestonden nog andere dingen waardoor het leven de moeite waard werd. Voor Lindsay was dat kunst.


  Ze keek op haar horloge; had ze nog tijd om de stapel veilingcatalogi op tafel door te nemen? Hoewel ze op de grote veilingen zelden antiek brons aantrof dat goed genoeg was voor een museum, gaven de catalogi haar wel een inzicht in de wisselende smaak van het publiek. Op het ogenblik bestond grote belangstelling voor alles van Chinese herkomst, een weerspiegeling van de verbeterde handelsbetrekkingen tussen beide landen. Binnen tien jaar had Lindsay de waarde van de eenvoudigste Chinese kunstvoorwerpen zien verdubbelen, verdriedubbelen en tot ongekende hoogten zien stijgen. De vraag was vele malen groter dan het aanbod, en kieskeurige verzamelaars kwamen amper nog aan hun trekken.


  Daarom hadden de catalogi ook zo weinig bekoring voor Lindsay. Ze wist dat ze vol zouden staan met kunstnijverheidsproducten, niet met ware kunst. Erger nog: onder de aangeboden stukken zouden zich vele vervalsingen bevinden, driedimensionele leugens die het gat tussen vraag en aanbod moesten opvullen. Aan de andere kant was er altijd een kans, hoe gering ook, dat een uniek stuk aan de aandacht van musea en verzamelaars was ontsnapt en zijn weg naar zo’n catalogus had gevonden.


  Lindsay boog zich dus over de eerste catalogus. Het werk zou verhinderen dat haar gedachten opnieuw terugkeerden naar het verleden, waar tal van onbeantwoorde vragen op de loer lagen; vragen waarvan ze het bestaan jarenlang had ontkend. Nu kon ze dat niet meer doen. Haar moeders overlijden had de ketenen die het verleden in bedwang hadden gehouden, losgemaakt. Nu kwam de nachtmerrie Lindsay iedere nacht bezoeken; bevend schrok ze wakker, terugdenkend aan het geschreeuw en aan de kleur van bloed. Maar ze kon haar moeder niet meer vragen waarom die droom steeds terugkwam, waarom hij niet wilde verdwijnen, waarom Lindsay het kille gevoel had iets te zijn vergeten dat van doorslaggevende aard was. Iets verschrikkelijks.


  ‘Schei uit,’ zei ze tegen zichzelf. ‘Watje voornamelijk dwars zit, is gebrek aan slaap. Bange mensen slapen slecht, en dat heb jij al een hele tijd geleden ervaren.’


  Resoluut sloeg ze de catalogus open. Een paar seconden later werd er gebeld. Met de catalogus onder haar arm liep ze naar de voordeur. ‘Wie is daar?’


  ‘Catlin.’


  Lindsay schoof de verschillende grendels, noodzakelijk in het huidige stadsleven, van de deur. Terwijl ze opendeed, gleed de catalogus onder haar arm vandaan. Catlins hand schoot uit, hij had het ding al te pakken toen het nog maar halverwege de vloer was.


  ‘Was je aan het winkelen?’ vroeg hij, met een blik op het omslag.


  Even was Lindsay te zeer van haar stuk gebracht door Catlins snelle reactie. Ze zei het eerste het beste wat haar voor de mond kwam. ‘Eerder op jacht. Kom verder.’


  Catlin schoot in de lach; het was een prettig en warm geluid. ‘En waar jaag je dan wel op?’


  ‘Wat dacht je van een uitstekend geconserveerde, met goud en zilver ingelegde zegekar, op de helft van de ware grootte? En afkomstig uit de persoonlijke grafkelder van keizer Qin?’


  Hoewel Catlin nog steeds glimlachte, veranderde zijn houding bijna onmerkbaar. ‘Dat,’ zei hij nadrukkelijk, ‘zou de vondst van de eeuw zijn.’


  Scherp nam ze hem op, bevangen door hetzelfde gevoel dat haar had beslopen in de museumkelder, toen hij rondkeek of hij onraad vermoedde. Haar verstand zei dat ze voor deze man moest oppassen. Haar gevoel zei dat ze in bijzijn van Catlin minder gevaar had te duchten dan in bijzijn van wie ook.


  ‘Ja, dat zou het inderdaad,’ beaamde ze. ‘Maar maak je niet blij met een dooie mus, Catlin. De Chinezen hebben Qins bronzen in 1980 ontdekt – en ze meteen weer toegedekt. Zolang ik van het bestaan ervan afweet, heb ik ervan gedroomd zo’n bronzen zegekar te mogen aanschouwen. Ééntje maar.’


  Catlin beluisterde het verlangen in Lindsay’s stem, las het in de paarsblauwe diepten van haar ogen. ‘Is je dat gelukt?’ vroeg hij zacht.


  ‘Nee. Ik ben drie keer in Xi’an geweest, alle drie de keren heb ik toestemming gekregen om de opgravingen bij de Li te bezoeken – en alleen het terracotta te zien gekregen. Begrijp me niet verkeerd. Het is een onbeschrijfelijke gewaarwording om te midden van Qins leger te staan, om al die soldaten in hun loopgraven te zien, mannen, even verschillend van uiterlijk als jij en ik. Het is overweldigend. Het is prachtig en beangstigend. Het is… kunst,’ besloot ze.


  ‘En dit dan?’ vroeg Catlin, de dikke catalogus omhoog houdend.


  ‘Handel,’ antwoordde ze. ‘En heel misschien een beetje ware kunst.’


  ‘Het veilinghuis zou beledigd zijn.’


  ‘Ik denk het niet. Daar weten ze beter dan bij menige concurrent het kaf van het koren te scheiden.’


  ‘Maar geen Qin-brons?’ vroeg Catlin onverschillig.


  ‘Nee.’


  ‘Vang je nog wel eens geruchten op Over bronzen uit Qins graftombe?’


  Lindsay haalde haar schouders op. ‘Af en toe.’


  ‘De laatste tijd ook nog?’


  Ze keek hem aan, en had het gevoel door een zoeklicht te zijn gevangen. Zijn ogen waren helder, doordringend. ‘Niet meer dan anders. Hoezo?’


  ‘Verklaar je eens nader,’ verzocht Catlin.


  ‘Die geruchten waren nog niet opgedoken, of opeens had iedere willekeurige antiquair die gespecialiseerd is in Chinese kunst wel een stuk uit dat graf te koop.’


  ‘Heb jij er nog aangeschaft?’ vroeg Catlin.


  ‘Nee. Ik heb er wel een paar getaxeerd voor relaties, die ze elders hadden gekocht; de allerergsten waren praktisch nog warm van de ovens.’


  ‘En verder?’


  ‘Eén Sung-vervalsing, een aantal authentieke Han-bronzen, en een stuk uit de periode van de Warring States.’


  De catalogus werd met enig geweld dichtgeslagen. Het geluid deed Lindsay opschrikken.


  ‘Fascinerend,’ vond Catlin. ‘Ik verzamel behalve brons ook geruchten. Die geven eveneens veel prijs over de menselijke ziel. Weet je wat, laten we een goed Chinees restaurant opzoeken en onder het eten geruchten uitwisselen!’


  ‘Graag,’ zei Lindsay, die nu pas merkte dat ze honger had.


  Hij nam haar mee naar de Sichuan Garden. Lindsay had er wel eens van gehoord, maar er nog nooit gegeten.


  ‘Het restaurant is eigendom van de Volksrepubliek,’ vertelde Catlin, ‘die tevens de directie en het bedienend personeel levert, buiten China vind je nergens zo’n menu als de Sichuan Garden te bieden heeft. Het is het paradepaardje van de Chinese haute cuisine.’ Terwijl hij een stoel voor haar bijschoof, hernam hij; ‘Van de aankleding is een groot deel antiek, voor de rest zijn het oude of moderne kopieën, stuk voor stuk met de grootste zorg vervaardigd.’


  ‘Ik weet een museum dat een moord zou begaan voor die vaas daar bij de deur,’ merkte Lindsay op. ‘Dat zie je anders niet vaak, dat zulke kostbare voorwerpen praktisch voor het weghalen staan.’


  ‘Het tentoonstellen van kunst zonder dat er hekken of suppoosten aan te pas komen, is een zeer subtiele en indrukwekkende vorm van gezichtsvertoon,’ zei Catlin. Hij hanteerde zijn eetstokjes met zoveel gemak, dat Lindsay zich niet kon weerhouden hem een vraag daarover te stellen.


  ‘Heeft je wieg soms in China gestaan? Je eet met stokjes of je niet anders gewend bent.’


  ‘Jij ook.’


  ‘Ik ben dan ook in China geboren, in de provincie Shaanxi.’


  ‘Heus waar?’ vroeg Catlin belangstellend. Hij wilde liever dat ze over zichzelf praatte dan dat ze hem uitvroeg over zijn verleden. ‘Ik heb altijd gedacht dat alle Amerikanen toen het land al uitgezet waren.’ Met openlijke bewondering nam hij haar op. Ze droeg een toermalijngroene jurk van Chinees model – hooggesloten, en met een lang split in de nauwe rok. ‘Kom me niet aan met het verhaal dat je van vóór 1949 bent, want dat geloof ik toch niet.’


  ‘Je hebt gelijk. Mijn vader was een Canadees staatsburger, mijn moeder was Amerikaanse, maar dat hebben ze zo lang mogelijk geheim gehouden. Op mijn achttiende moest ik kiezen. Omdat ik op dat moment toevallig in San Francisco woonde, heb ik maar een Amerikaans paspoort aangevraagd.’


  ‘Zat je vader in de handel?’


  ‘Nee, hij was zendeling. Mijn moeder ook.’


  Catlin trok zijn wenkbrauwen op. ‘Altijd al een hard beroep,’ vond hij. ‘In de beginperiode van de Volksrepubliek moet het een verschrikking zijn geweest.’


  Lindsay verstijfde even. ‘Ja,’ zei ze schor. ‘Dat was het soms ook. Een verschrikking.’


  ‘Je zult wel blij zijn geweest dat je weg kon.’ Catlin zag dat Lindsay’s gezicht weer werd overschaduwd door angst; haar stem klonk hoger dan anders, óók van angst, wist hij.


  ‘China was mijn thuis, en mijn jeugd, en nu heb ik alleen de herinneringen nog. Sommige zijn me erg dierbaar. Olielampen en kaarsvlammetjes, zo sierlijk en zo warm. De geur van gember en knoflook in hete olie. Vrouwen die lachend en pratend in de keuken bezig waren. Die typische sigarettenlucht, en het geklik van de stenen, wanneer de mannen mah-jongg speelden.’ Ze staarde even voor zich uit. ‘We woonden allemaal bij elkaar, onze huizen waren tegen elkaar aan gebouwd. De kerk was weinig meer dan een altaar met een rood kleed erover – Chinezen beschouwen rood als de kleur van vreugde en goede wensen.’ Ze glimlachte. ‘We zongen psalmen in het Chinees. Weet je dat psalmen die door Amerikanen in het Engels worden gezongen, me volstrekt vreemd in de oren klonken?’


  Catlin knikte begrijpend. Toen hij ten slotte terug was in Amerika, was het vele jaren geleden geweest dat hij zijn moedertaal anders had gebruikt dan voor het decoderen van vijandelijke communiqués.


  ‘Hoe heb jij met stokjes leren eten?’


  ‘Door de honger, de beste leermeester die je je kunt voorstellen,’ antwoordde Catlin schamper. ‘Kleefrijst is ook aan te bevelen. Binnen de kortste keren eet je als een autochtoon. Tenminste, bijna. Autochtonen houden de kom onder hun kin en schoffelen alles naar binnen in hetzelfde tempo als waarmee ze praten. Als wij dat hier zouden doen, zouden we voor barbaren worden aangezien. Hadden je ouders een grote gemeente?’


  ‘Welnee. Destijds was het christendom niet erg in trek. Je weet hoe het is – als er in China iets misgaat, wordt de schuld op de vreemde duivels afgewenteld. En na de eeuwwisseling is er in China een heleboel misgegaan. Trouwens, de jaren vijftig waren ook geen pretje.’


  ‘Ik sta ervan te kijken dat je ouders er zijn gebleven, met kinderen…’


  ‘Met één kind,’ verbeterde ze. ‘Ik was enig kind, wat de gemeente grote zorgen baarde. Op het Chinese platteland verlenen grote gezinnen in het algemeen en vele zoons in het bijzonder de heer des huizes véél gezicht. Volgeling worden van een man die slechts één kind had – en een meisje ook nog – vereiste een soort moed waarvan de meeste Amerikanen geen flauwe notie hebben.’


  ‘Hoe lang heb je al met al in China gewoond?’ vroeg Catlin, die bedacht dat hij vanavond, hier in Washington, veel beter at dan hij in zijn Aziatische jaren gewend was geweest.


  ‘Toen ik zeven was, moesten mijn ouders de zendingspost sluiten,’ zei Lindsay. Haar stem klonk weer hoger.


  ‘Weg met de vreemde duivels?’ giste Catlin.


  Lindsay knikte, ze wilde eigenlijk niet verder op het onderwerp ingaan. ‘We zijn naar Hongkong uitgeweken,’ vertelde ze haastig. ‘Vader verdeelde zijn tijd tussen de kroonkolonie en Taipeh, terwijl moeder zendingswerk onder de armen deed. Naderhand werd ik ondergebracht bij een zuster van mijn vader in San Francisco. Toen was ik twaalf, dus groot genoeg.’


  ‘Het moet toch wel moeilijk voor je zijn geweest om je ouders en de enige wereld, die je ooit had gekend achter te laten,’ veronderstelde Catlin.


  ‘Dat was het ook,’ beaamde Lindsay. ‘Maar vergeet niet dat Hongkong voor mij in feite ook een vreemd land was. Het klimaat is er anders, de mensen zien er anders uit, en er werd meer Kantonnees dan Mandarijns gesproken.’


  ‘Spreek je zelf ook Kantonnees?’


  Lindsay haalde de schouders op. ‘Een beetje. Vader had zowel in Hongkong als in Taipeh voornamelijk vluchtelingen uit het noorden onder zijn hoede, dus had ik weinig aan Kantonnees. En ik ging naar een Engelse school.’


  Catlin aarzelde; hij moest ervoor zorgen dat hij bij het stellen van zijn volgende vraag niet liet doorschemeren het antwoord al te kennen. ‘Je ouders hebben je zeker met het oog op je opleiding naar de Verenigde Staten gestuurd?’


  ‘Niet direct. Mijn vader stierf, mijn moeder wilde op haar post blijven, en ik ging naar San Francisco.’


  Haar woorden vertelden Catlin minder dan de manier waarop Lindsay’s vingers de eetstokjes vastklemden. Ze wilde niet meer over Hongkong, haar vaders overlijden en haar verhuizing naar Amerika praten.


  ‘Hoe ben jij in China terechtgekomen?’ vroeg ze gedecideerd. Ze had genoeg over zichzelf en over vroeger verteld. De dromen over vroeger waren al erg genoeg.


  ‘Vliegtuig,’ antwoordde Catlin laconiek. Hij vond het niet nodig om haar veronderstelling dat China en niet een ander Aziatisch land zijn bestemming was geweest, te corrigeren. ‘Overigens doet de Chenin Blanc het uitstekend bij Chinees eten, vind je niet? Het is een hele toer om passende wijnen te vinden. Westerse wijnen.’


  Lindsay was zo dankbaar om over iets anders dan over haar verleden te kunnen praten, dat ze niet merkte dat Catlin had vermeden haar vragen over zichzelf te beantwoorden. Gretig ging ze in op het door hem aangereikte onderwerp, en toen het gesprek op Chinees brons kwam, was ze geheel ontspannen en genoot ze van het gezelschap van de man met amberkleurige ogen en een snelle geest.


  ‘Volgens White vergis je je nooit als het om vervalsingen gaat,’ zei Catlin.


  ‘Hij overdrijft,’ reageerde ze glimlachend. ‘Ik heb het heus wel eens mis gehad, hoor. Zonder een ultramodern ingericht laboratorium in te schakelen is het erg moeilijk een hedendaagse kopie te onderscheiden van een antiek stuk. Als de ambachtsman heel zorgvuldig is – letterlijk een kunstenaar op zijn gebied – dan kan een gekopieerd brons dezelfde uitstraling hebben als het origineel.’


  ‘Maar het is niet precies hetzelfde?’


  Lindsay weifelde. ‘Ik heb nog nooit een kopie gezien waarvan hetzelfde uitging als van een origineel. En als dat wel het geval is geweest, dan heb ik het niet als een kopie onderkend. Gelukkig beschikken de meeste vervalsers niet over het geduld, de gereedschappen, de kennis of het talent om meesterwerken af te leveren. En als het in eerste instantie doelbewust om vervalsing is begonnen, dan wordt over het algemeen naar de grotere, kostbaardere stukken gegrepen. Dat zijn in de regel ook de bekendste stukken. Een deskundige verzamelaar is dan ook terdege op zijn hoede wanneer hem een zogenaamd koopje wordt aangeboden. Hij vergelijkt de vraagprijs met de in bestaande catalogi vermelde prijzen, of hij schakelt een expert in.’


  ‘En minder deskundige verzamelaars?’ vroeg Catlin.


  ‘Die horen geen kunst te kopen,’ antwoordde Lindsay kortaf. ‘Dat klinkt nogal boud, maar zo is het nu eenmaal. Het is zonder meer naïef om te denken dat ware kunst voor een koopje te bemachtigen valt. Kunsthandelaren die anders beweren, zijn niet werkelijk geïnteresseerd in hun vak, noch in hun cliënten. Als het door hen zo warm aangeprezen stuk echt zo’n fantastisch koopje was, zouden ze het zelf kopen en met een flinke winst van de hand doen. Daar leven bonafide kunsthandelaren ten slotte van. De handelaar die beweert dat hij het stuk zelf wel zou kopen als hij al niet zo’n grote voorraad had, of als jij niet zo’n goeie vriend van hem was, nu, die deugt niet. Wanneer je zoiets wordt aangepraat, doe je er verstandig aan je portefeuille te pakken en er als een haas vandoor te gaan. De handelaar heeft je zien aankomen, en van je gezicht afgelezen dat je een gemakkelijke prooi bent.’ Lindsay glimlachte verontschuldigend. ‘Ik draaf door, merk ik. Maar ik heb bijzonder weinig geduld met zogenaamde kunsthandelaren of met de mensen die hun bestaansrecht verlenen. Inclusief inhalige kopers en dito verkopers.’


  ‘Een eerlijk man kun je niet in de luren leggen?’ veronderstelde Catlin glimlachend.


  ‘Precies.’


  Catlin was nog niet geheel voldaan over Lindsay’s uiteenzetting. Hij vroeg zich af of er niet meer achter stak dan een zekere beroepsmatige verachting voor gebrek aan kennis. Zo snobistisch was ze niet. Geen moment liet ze zich voorstaan op haar kennis en ervaring, nooit deed ze neerbuigend, wanneer het om antiek Chinees brons ging – dat had ze niet gedaan in het Hoover Building, dat had ze ook niet gedaan toen Catlin haar dingen vertelde die ze allang wist. Ze had alleen gezegd dat het haar een genoegen was iemand te ontmoeten die net zo bezeten van oude Chinese bronzen was als zijzelf.


  ‘Je hebt echt een broertje dood aan alles wat niet echt is, geloof ik,’ zei Catlin. Hij greep haar hand en legde de zijne er met de palm tegenaan. Ze keek op; ongerust vroeg ze zich af of hij zou merken hoe snel haar polsader klopte.


  ‘Ja,’ was alles wat ze zei.


  ‘Waarom?’


  Lindsay liet de vraag bezinken, evenals het feit dat nog nooit iemand haar deze had gesteld. Haar reactie op onwaarheid, onechtheid, had ze altijd als iets vanzelfsprekends beschouwd. Ze haatte leugens en bedrog, in iedere vorm. ‘Heeft niet iedereen dat dan?’


  Catlin antwoordde met een glimlach die Lindsay deed gissen naar hetgeen hij had gedaan in de lange jaren voordat hij met haar over Qin-brons kwam praten. ‘Nee, Lindsay, niet iedereen. Zelfs de meeste mensen niet. Het is de waarheid die ze bestrijden, niet de leugen.’


  Aan het aangrenzende tafeltje werd een aansteker aangeknipt. De onmiskenbare geur van een Chinese sigaret drong Lindsay’s neusgaten binnen. Haar hand, in die van Catlin, balde zich tot een vuist. In haar geest hoorde ze angstkreten, vergeefse smeekbeden, rook ze wierook en ook bloed, dat bleef stromen. Bloed over haar handen, en in haar oren klonk een reutelend: Verraad!


  ‘Het is lang geleden dat ik wierook heb geroken,’ zei ze toonloos. ‘Ik heb het nooit lekker gevonden. Ik moet frisse lucht hebben.’


  Catlin wees er haar niet op dat ze een Chinese sigaret rook, en geen wierook. Haar hele wezen drukte angst uit. Snel rekende hij af. Daarna nam hij Lindsay mee naar buiten, de klamme warmte van het zomerse Washington in.


  Bij stilzwijgende overeenkomst gingen ze lopen; Catlin nam haar opnieuw bij de hand, verankerde haar met zijn warmte en zijn kracht. Lindsay aanvaardde het gebaar zoals het bedoeld was – bij wijze van troost, niet bij wijze van inleiding tot een avontuurtje.


  Na een hele poos zei ze zacht: ‘Ik ben je een verklaring schuldig. Toen ik zeven was, is mijn oom vermoord. Ik geloof dat ik er bij was. Ik kan me in elk geval iets herinneren van veel bloed. En soms… soms…’ Haar stem brak, met haar vrije hand maakte ze een afwerend gebaar. ‘Soms weet ik niet meer of het om herinneringen gaat of dat het slechts een nachtmerrie is…’


  Catlin trok Lindsay aan zijn borst. Hij voelde haar beven. De rest van het verhaal hoefde hij niet te horen, hij begreep het ook zo wel. Al te scherp herinnerde hij zich de eerste keer dat hij getuige van een gewelddadige dood was geweest, de stromen bloed, de angstaanjagende roerloosheid van koud wordend vlees. Hij was twintig geweest, en hij had zijn maag omgekeerd tot hij niet meer op zijn benen kon staan.


  Hoeveel erger moest het zijn geweest voor een kind van zeven! Het feit dat Lindsay het zich niet meer precies herinnerde, onderstreepte de omvang van de verschrikking. Ze had het gebeurde uit haar geest gewist. Of het althans geprobeerd. Herinneringen konden dromen worden, en dromen nachtmerries.


  Zachtjes wiegde Catlin haar heen en weer; kalmerend streek hij over haar hoofd, mompelde woorden die geen enkele betekenis hadden maar haar wel lieten weten dat er iemand bij haar was. Hoe vaak zou ze alleen tegen de verschrikkingen van de nacht hebben gevochten? Hij had er niet zo veel last meer van, alleen wanneer hij droomde dat hij weer jongen was, en een vrouw hem woordjes van liefde toefluisterde terwijl ze tegelijkertijd een pistool op zijn gezicht richtte. Mei, die meer van leugens en bedrog had gehouden dan van mannen, en ze had meer van hem gehouden dan van haar andere minnaars tezamen. Mei, die had gemoord en nooit droomde. De volmaakte samenzweerder, de ideale moordenaar.


  Je hebt de verkeerde speler uitgezocht, Yi, raasde Catlin inwendig. Lindsay is er de vrouw niet naar om jouw spel om de macht te overleven. De beste manier om de andere helft van die munt terug te verdienen, is haar meesleuren naar een plek waar niemand haar kan vinden.


  Zo’n plek bestond echter niet.


  Catlin hoefde niet om te kijken om te weten dat vlakbij onder een boom nog een paar stond. Dat paar werd echter niet beziggehouden door gedachten aan liefde of hartstocht. Hij had het stel al in het restaurant opgemerkt, toen het, hoewel de schalen op het tafeltje nog niet half leeg waren, ijlings was opgestapt. Het was aldoor vlak achter Catlin en Lindsay gebleven. Ook de twee andere mannen, schaduwen op wegkruisingen.


  Lindsay kwam tot bedaren, ze beefde niet langer. Het kwam haar in het geheel niet vreemd voor dat ze hier stond in de armen van een vreemde, en dat ze de troost die hij haar ongevraagd bood zonder meer accepteerde. Catlin voelde echter niet aan als een vreemde. Hij hield haar stevig vast, hij toonde geen onzekerheid. Hij hield haar vast alsof hij haar al heel lang kende. Zij had hem op dezelfde manier vastgehouden.


  ‘Gaat het weer?’ vroeg hij zacht.


  Ze knikte en haalde nogmaals diep adem. ‘Zo erg is het een hele tijd niet meer geweest. Ik ben nu wel weer mezelf. Het… gaat vanzelf over.’ Ze werd plots bevangen door verlegenheid. ‘Ik ben echt niet gek, hoor,’ voegde ze er fluisterend aan toe. ‘Alleen maakt die nachtmerrie me gewoon…’


  ‘Ja. Ik weet het.’


  Het klonk dermate overtuigend dat Lindsay opkeek. ‘Hóe weet je dat?’


  ‘Ik ben er ook geweest, Lindsay. En evenals jij ben ik uiteindelijk thuis gekomen.’ Hij gaf haar een vluchtige kus op de mond. ‘En dat ga ik vanavond met jou doen. Ik breng je thuis. Ik geef je een glas cognac, en dan spelen we mah-jongg tot het licht wordt. Mocht je onderwijl in slaap vallen, en mocht de nachtmerrie terugkomen, dan ben ik bij je.’


  Lindsay slaakte een diepe zucht, opgelucht dat ze niet in haar eentje met de nachtmerrie zou worden geconfronteerd. ‘Dat hoeft niet,’ zei ze. ‘Ik ben gewend om –’


  ‘Dat weet ik,’ zei hij, haar met een tweede kus tot zwijgen brengend. ‘Is het wel eens bij je opgekomen dat ik misschien ook droom?’


  Van verbazing sperde ze haar ogen wijd open. ‘Waar droom jij van, Catlin?’ fluisterde ze.


  Hij maakte haar handen los van zijn revers, drukte een kus op de palmen ervan en hoopte dat ze er nooit achter zou komen.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Snelle jongen ben jij,’ zei O’Donnel toen Catlin het kantoor betrad. ‘Eén afspraakje en meteen de hele nacht onderdak.’


  ‘Waar is Chen Yi?’ vroeg Catlin.


  Eén blik op Catlins gezicht was voldoende om O’Donnel duidelijk te maken dat hij niet verder op het onderwerp hoefde in te gaan. ‘Bij Stone.’ O’Donnel stond op om Catlin naar Stones kamer te brengen. Het stonk er naar Yi’s sigaretten; aan de muur hingen foto’s van Stone met drie presidenten, een stel senatoren en met de man die eens meer invloed had gehad dan welke politicus ook – J. Edgar Hoover.


  ‘Miss Danner en jij schijnen goed met elkaar te kunnen opschieten,’ zei Stone; uit zijn toon sprak bewondering voor Catlins voortvarendheid zowel als teleurstelling over Lindsay’s snelle overgave.


  ‘Heb je ergens een kamer waar Yi en ik onder vier ogen kunnen praten?’


  ‘Nee.’


  Catlin sprak Yi aan in het Mandarijns. Stone luisterde even, vloekte en stond op. ‘Je kunt deze gebruiken.’ Hard sloeg hij de deur achter zich dicht.


  ‘Zijn we echt alleen?’ vroeg Yi, rondkijkend.


  ‘Waarschijnlijk wel,’ antwoordde Catlin in het Engels. ‘Na Watergate zou alleen een volslagen gek afluisterapparatuur in zijn eigen kamer laten installeren.’


  ‘Ah!’ Yi keek de man tegenover zich met ondoorschijnende zwarte ogen aan.


  ‘Laat haar schieten,’ zei Catlin abrupt. ‘Ze is niet geschikt voor dit soort werk.’


  ‘Ze is er juist uitstekend geschikt voor.’


  ‘Kul,’ viel Catlin uit. ‘Ze is zo verdraaid naïef, dat ze niet eens weet wat een doorkijkspiegel is.’


  Yi knikte. ‘Daar heb ik jou voor, draak. Jij kijkt voor haar door de muur.’


  Catlin slaakte een uitroep van ongeduld. ‘Het wordt niets Yi. Ze is niet hard genoeg. Ze heeft nog steeds nachtmerries over een moord die bijna een kwart eeuw geleden is gepleegd. Volstrekte eerlijkheid is voor haar een levensbehoefte. Kortom, Lindsay is geen speler. Probeer haar om te turnen, en ze klapt in elkaar.’


  ‘Ze voelt wat echt is en wat niet,’ beaamde Yi. ‘Haar moeder beschikte eveneens over die gave, bij haar ging het echter om mensen, niet om kunst.’


  ‘Beschikte?’ vroeg Catlin. Lindsay’s dossier vermeldde dat haar moeder nog leefde.


  ‘Ze is twee maanden geleden gestorven.’


  ‘Geen wonder dat Lindsay uit haar doen is. Terwijl ze probeert het verleden te vergeten, wordt het door haar moeders dood tot nieuw leven gewekt.’


  ‘Ik kan je niet volgen,’ bekende Yi.


  Catlin maakte een onbeheerst gebaar. ‘Lindsay is enig kind. Haar ouders zijn alletwee dood. Niemand weet nu meer iets over haar jeugd. Niemand. Het kind dat Lindsay eens geweest is, is gelijk met de moeder gestorven.’


  Yi liet Catlins woorden bezinken. ‘Je spreekt als iemand met ervaring.’


  Catlin haalde de schouders op, ‘Vroeg of laat worden we er allemaal mee geconfronteerd, tenzij we voortijdig de pijp uitgaan.’


  ‘In China niet,’ zei Yi zacht. ‘Slechts weinigen van ons raken zodanig geïsoleerd als met Lindsay het geval schijnt te zijn. Onze families zijn groot, onze dorpen zijn klein, en we delen ons leven vele malen met vele anderen. Vreselijk, zo alleen te zijn.’ Na enkele seconden voegde hij eraan toe: ‘Ik ben diep met de dochter begaan. En als ik het kon, zou ik haar loslaten. Maar ik kan het niet. Ze is nodig.’


  ‘Waarom heb je juist Lindsay nodig?’ wilde Catlin weten. ‘De wereld wemelt van de experts.’


  ‘De kom,’ mompelde Yi. ‘En het wierookvat. Zoals ik daareven al zei, ze heeft de gave om echt van onecht te onderscheiden. Die had ze als kind al. Haar oordeel over brons zal klakkeloos worden overgenomen. Dat van andere experts niet. Als zij zeggen authentiek of vervalsing, dan blijft er twijfel bestaan, want zij zijn niet uit China voortgekomen. Zij zijn niet opgegroeid met gierst en rijst, met honger en politiek, met angst en gevaar. Andere experts van brons mogen over kennis beschikken, ze mogen inhalig zijn, maar geen van hen heeft het talent van Lindsay Danner. Geloof me, ik heb haar nodig. China heeft haar nodig.’


  Catlin dacht aan de vrouw met wie hij tot het aanbreken van de dag had gelachen en gepraat, zodat haar gemoedsrust niet zou worden verstoord door duistere dromen die haar deden keren en wenden alsof ze trachtte te ontkomen aan haar onbekende achtervolgers. Hij wist dat ze niet iedere nacht wakker kon blijven, en hij wist dat de nachtmerrie geduldig was. ‘Yi…’ begon hij, maar er werd geklopt. Onmiddellijk ging de deur open.


  ‘Uitgepraat?’ vroeg O’Donnel, van Yi naar Catlin kijkend.


  ‘Ja,’ zei Yi.


  ‘Nee,’ zei Catlin.


  ‘Voor het ogenblik in elk geval wel,’ deelde O’Donnel mede, ‘want ze is gearriveerd.’


  ‘Ah!’


  Catlin vloekte. Hij wist dat hij had verloren. Hij wendde zich zo razendsnel tot Yi, dat O’Donnel verrast met de ogen knipperde. ‘Als haar ook maar een haar wordt gekrenkt, eerbiedwaardige Chen Yi,’ zei Catlin in het Mandarijns, ‘dan zou jij willen dat je nooit met een draak uit vissen was gegaan, dat zweer ik je.’


  Yi staarde Catlin secondenlang aan en gaf vervolgens met een lichte buiging te kennen dat hij Catlin had begrepen. O’Donnel weifelde; hij voelde de spanning tussen beide mannen, maar wist niet wat de oorzaak was.


  ‘Zijn jullie zover?’ vroeg O’Donnel.


  Yi gooide zijn half opgerookte sigaret in een asbak en liep naar de deur. Catlin volgde hem op de voet. Zwijgend lieten zij zich door O’Donnel naar dezelfde ‘conferentiekamer’ brengen waar Lindsay de zeventien bronzen had onderzocht. De lange tafel was vervangen door een rond exemplaar met een aantal stoelen eromheen, waardoor een schijnbare gezelligheid was ontstaan.


  Catlin glimlachte cynisch, maar deed er het zwijgen toe. Hij draaide zich om, keerde terug naar de gang en opende de deur naast het verborgen, geluiddichte vertrek. ‘Ik kijk wel toe hoe het loopt,’ zei hij. ‘Als ze mij ziet eer ze ja zegt, zegt ze misschien wel nee.’


  O’Donnel trok zijn wenkbrauwen op. ‘En wij maar denken dat jij ons geheime wapen bent.’


  ‘Ik ben niemands geheime wapen,’ zei Catlin kortaf.


  Yi keek Catlin zwijgend na. Hij zocht een stoel in de buurt van een asbak en wachtte op Lindsay Danner.


  ‘Mr. White heeft niet gespecificeerd wat u eigenlijk wilt,’ zei ze over haar schouder, terwijl Stone de deur voor haar openhield. ‘Gaat het over de bronzen van gisteren?’


  ‘Indirect, ja.’


  Lindsay stapte naar binnen, rook de onmiskenbare geur van Chinese sigaretten en sloot de ogen om de herinneringen af te weren. Toen ze ze weer opende, zag ze in een grote stoel een wat oudere Chinees zitten. Hoewel hij westers gekleed ging, twijfelde ze er niet aan dat hij van het andere einde van de wereld kwam. Hij stond op, maakte, terwijl Stone hem voorstelde, een lichte buiging en nam weer plaats.


  ‘Ga zitten, Lindsay,’ zei O’Donnel, op een stoel naast Yi wijzend. ‘Koffie?’


  ‘Graag. Met een grote scheut room,’ voegde ze eraan toe. De koffie in het Hoover Building was zwart als de nacht.


  ‘Mr. Chen?’


  ‘Graag,’ antwoordde Yi. ‘Geen room. Veel suiker.’


  Stone wachtte tot O’Donnel de kamer uit was en nam een stoel tegenover Lindsay. ‘We stellen uw bereidheid om nogmaals hier te komen zeer op prijs. Eer ik verder ga, moet ik u er nadrukkelijk op wijzen dat Steve niet volledig op de hoogte van onze plannen is, maar ons niettemin zijn onvoorwaardelijke medewerking heeft toegezegd.’


  ‘Dat heb ik inmiddels begrepen,’ zei Lindsay op neutrale toon. J. Stephen had een taxi voor haar aangeroepen, haar helpen instappen en eer ze protest kon aantekenen de chauffeur aanwijzingen gegeven.


  ‘Het gaat om een tamelijk uitzonderlijk geval,’ vervolgde Stone tegen de koele, beheerste vrouw, die één keer met een vreemde man uit eten was geweest en hem daarna tot het krieken van de dag bij zich thuis had gehouden. ‘Het gaat om een karwei dat alleen door u kan worden geklaard.’


  Lindsay was gloeiend nieuwsgierig. ‘Nog meer bronzen?’


  ‘ja!’


  Lindsay glimlachte stralend; ze kon haar opwinding amper verbergen. ‘U kunt op me rekenen, breng me er maar heen, Mr. Stone!’


  ‘Eigenlijk,’ reageerde Stone grinnikend, ‘hadden we gehoopt dat u òns erheen kunt brengen.’


  ‘Dat begrijp ik niet,’ zei ze, de drie mannen beurtelings vragend aankijkend. Plotseling werd haar gezicht strak en afwijzend. ‘Ik noch een van mijn persoonlijke zakenrelaties wil iets met bronzen van dubieuze herkomst te maken hebben.’


  Yi beluisterde de emoties die onder de zilveren stem schuilgingen, en herinnerde zich Catlins waarschuwing: Volstrekte eerlijkheid is voor haar een levensbehoefte. Yi had zich afgevraagd of dat de erfenis kon zijn van haar opvoeding, ze was immers het kind van zendelingen. Hij vroeg het zich nog steeds af, maar twijfelde er niet meer aan dat Lindsay zich even onvoorwaardelijk aan eerlijkheid overgaf als anderen zich overgaven aan God of Marx of Mao. Het verbaasde hem eigenlijk niet. Juist die eigenschap, tezamen met haar talent om ondeugdelijke bronzen dadelijk te onderkennen, maakte haar bij uitstek geschikt voor de jacht op keizer Qins bronzen grafstukken. Aan beide zijden van de Grote Oceaan was ze vermaard vanwege haar integriteit. Bedroefd moest Yi erkennen dat niet alleen de stem van de dochter op die van de moeder leek. De twee vrouwen vertoonden meer punten van overeenkomst. Als het om hun principes ging, zouden ze bereid zijn zelfs een uitgehongerde tijger tegemoet te treden. Hoe noodzakelijk en zelfs bewonderenswaardig Lindsay’s instelling mocht zijn, de zaak werd er wel aanzienlijk door bemoeilijkt, en werd er eveneens gevaarlijker door – helaas.


  ‘Niemand heeft de bedoeling u tot plegen van bedrog over te halen,’ suste Stone. ‘Om u de waarheid te zeggen hebben wij een grondig onderzoek naar uw antecedenten ingesteld. U geniet een benijdenswaardige reputatie. Deze, samen met uw kennis, heeft ertoe geleid dat wij nu een beroep op u doen.’


  Lindsay was gerustgesteld. ‘Goed, Mr. Stone. Waarmee kan ik u van dienst zijn?


  ‘Brad,’ verbeterde hij. ‘Ik heet Brad. Mag ik Lindsay tegen u zeggen?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Fijn. Dat maakt de samenwerking eenvoudiger.’


  Yi zond Stone een waarschuwende blik toe om hem eraan te herinneren dat Catlin met Lindsay zou samenwerken.


  ‘Mr. Chen,’ vervolgde Stone, ‘komt uit de Volksrepubliek China. Hij heeft redenen om aan te nemen dat iemand antiek brons uit Xi’an ontvreemdt en in Amerika van de hand doet.’


  ‘Xi’an?’ herhaalde Lindsay. ‘Uit het graf van keizer Qin? Wilt u beweren dat zich op dit moment enkele bronzen uit Qins graf in Amerika bevinden?’


  ‘Zo niet op dit moment, dan zullen ze er toch binnen afzienbare tijd zijn,’ beaamde Yi.


  ‘Waar? Wanneer precies? En wie voert ze in?’ Lindsay struikelde bijna over haar woorden.


  Stone lachte kort. ‘Dat weten we niet, en om erachter te komen hebben we jou nodig.’


  ‘Maar…’ Onthutst schudde Lindsay het hoofd. ‘Maar als u het geen van allen weet, hoe moet ik er dan achter komen?’


  ‘Heb je wel eens bepaalde geruchten opgevangen?’


  Catlin had haar dezelfde vraag gesteld. ‘Mr. Stone – Brad, bedoel ik – ik heb sedert 1980, toen de Chinese regering de vondst in Xi’an bekendmaakte, niet anders dan geruchten gehoord.’ Ze wendde zich tot Yi. ‘Als ik me niet vergis, bent u minister van archeologie in de provincie Shaanxi.’


  Yi knikte.


  Lindsay hapte even naar adem. ‘Ik beschouw het als een eer u te mogen ontmoeten, sir,’ zei ze, terwijl ze het hoofd boog op de manier waarop Chinese vrouwen oudere, invloedrijke mannen plegen te begroeten.


  Voor het eerst vloog er een glimlach over Yi’s gezicht, waardoor hij eerder op een goedhartige grootvader leek dan op een gereserveerde, wellicht zelfs wrede, patriarch. ‘Het genoegen is geheel aan mijn kant, dochter,’ zei hij. ‘Ah! Geheel en al aan mijn kant.’


  ‘Om op die geruchten terug te komen…’ zei Stone.


  Lindsay wendde haar blik van Yi af. ‘Geruchten, meer niet. Telkens wanneer ik eropaf ging, bleek het om vervalsingen of om authentiek Han, soms zelfs Shang te gaan. Maar Qin? Nee, absoluut niet.’


  ‘Nog nieuwe geruchten?’


  Ze lachte vreugdeloos. ‘Iedere verzamelaar, elk museum wordt geobsedeerd door verlangen iets uit keizer Qins graf te bemachtigen. Zolang de vraag zo groot is, vindt iemand vast wel een oplossing om eraan te kunnen voldoen. Of een zogenaamde oplossing,’ voegde ze er droog aan toe.


  ‘Dus geen van die bronzen was afkomstig uit Xi’an?’ vroeg Stone nogmaals.


  ‘Zo zou ik het niet willen stellen. De bronzen die ik heb gezien in ieder geval niet.’


  ‘Je hebt ze dus niet allemáál gezien?’


  ‘Op geen stukken na,’ antwoordde ze koel. ‘Op die markt ik geen zaken.’


  ‘Wat voor markt bedoel je?’


  ‘De helersmarkt,’ zei ze op minachtende toon.


  ‘En je cliënten?’ wilde Stone weten.


  ‘Niet via mij.’


  ‘Hoe kun je dat met zo veel stelligheid beweren?’ vroeg Stone. ‘Zou je er een eed op durven doen dat ieder stuk dat je in handen krijgt, nooit illegaal is verhandeld?’


  Lindsay dacht even na. ‘Nee,’ antwoordde ze eindelijk zacht. ‘Dat durf ik niet. Maar ik doe wel mijn best om stukken van dubieuze herkomst er uit te halen.’


  ‘Hoe doe je dat?’ drong Stone aan.


  ‘Als me een authentiek stuk wordt aangeboden, dan let ik goed op wie het me brengt. Indien zijn reputatie…’


  ‘Te wensen overlaat?’ suggereerde Stone.


  Lindsay knikte. ‘Als de handelaar in kwestie een twijfelachtige reputatie geniet, dan moet ik wel aannemen dat ook de herkomst van het brons twijfelachtig is. Maar zelfs dan…’ Ze weifelde.


  ‘Zelfs dan… wát?’ vroeg Stone.


  ‘Veronderstel, dat het stuk van de rechtmatige eigenaar is gestolen, of dat het is ontvreemd uit opgravingen. Bepaalde handelaren hebben er geen moeite mee kunstvoorwerpen te kopen zonder dat deze zijn voorzien van de benodigde papieren. Het eerste wat ze dan doen, is een vals document opstellen, zodat het lijkt of koop en verkoop geheel volgens de wet hebben plaatsgevonden. Dan wordt het stuk, vanzelfsprekend mèt kwitanties en rekeningen, doorgesluisd naar een handelaar met meer scrupules. Het stuk gaat voor de derde keer in andere handen over, en ook deze overdracht wordt bezegeld met kwitanties en rekeningen. Behalve dat eerste papiertje, die fictieve kwitantie, zijn alle papieren echt. Dat doorverkopen van kunstwerken is op zich niets bijzonders. Kunsthandelaren drijven meer handel onder elkaar dan met anderen. Op deze manier vergroten zij hun voorraad en verhogen zij de kwaliteit, zonder dat het hun al te veel kost.’ Met een begrijpend knikje spoorde Stone haar aan om haar relaas voort te zetten. ‘Tegen de tijd dat het stuk voor de vierde maal wordt verkocht, twijfelt zelfs de meest consciëntieuze handelaar er niet meer aan, of de zaak is honderd procent in orde. Daarbij komt dat er bijna nooit wordt gevraagd naar meer dan twee eigendomsoverdrachten. Daar is eenvoudig geen tijd voor, zeker niet wanneer het om weinig kostbare stukken gaat.’


  ‘Hoe zit het met handelaren die het niet zo nauw met de voorschriften nemen?’ vroeg Stone.


  ‘Ja, die heb je ook,’ zei Lindsay kortaf. ‘Die heb je in ieder beroep – gladakkers. Zelfs bij de FBI…’


  ‘Ken je zulke… eh… gladakkers?’


  ‘Wil je soms een lijstje?’ vroeg ze, deels nieuwsgierig, deels kwaad.


  ‘Nee. Ik wil een introductie.’


  Lindsay knipperde met de ogen. ‘Wat wìl je?’


  ‘Ik wil dat jij ons in contact brengt met kunsthandelaren die mogelijk van het bestaan van gestolen Qin-brons op de hoogte zijn,’ antwoordde Stone bot.


  Langzaam schudde Lindsay het hoofd. ‘Die willen niets met mij te maken hebben. Wilden ze dat wel, dan zouden ze het wel uit hun hersens laten om met mij over gestolen brons te beginnen.’


  ‘Waarom dat?’


  Misprijzend trok ze de mondhoeken omlaag. ‘Omdat ik er nooit een geheim van heb gemaakt hoe ik over dergelijke handelaren denk. Ik heb er zelfs voor een kunstblad een serie artikelen over geschreven. Mijn afkeer van dieven en dubieuze handelaren is wijd en zijd bekend. Er is me al in geen jaren meer een brons van twijfelachtige herkomst aangeboden.’


  ‘Wat nu?’ vroeg Stone aan Yi.


  Yi gromde wat. ‘Haar reputatie maakt haar voor mijn kameraden onontbeerlijk.’


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’ vroeg Lindsay aan Yi.


  ‘Het is algemeen bekend dat je onomkoopbaar bent,’ antwoordde Yi. ‘Het is tevens algemeen bekend dat je in luttele seconden de echtheid van brons kunt bepalen. Jij bent de enige die mijn kameraden op het spoor van de vermiste bronzen kan zetten.’


  ‘Mr. Chen, ik zou u graag helpen – als ik het kon. Maar juist vanwege mijn reputatie zullen me nooit ofte nimmer gestolen bronzen worden aangeboden,’ zei Lindsay.


  ‘Jawel,’ zei Catlin vanaf de drempel. ‘Je zou niet de eerste zijn die uit liefde het verkeerde pad opgaat.’


  Ze herkende de stem meteen en draaide zich met een ruk om naar de man met wie ze de hele nacht had gelachen en gepraat. Terwijl hij bij mah-jongg aan de beurt was, was ze zelfs in slaap gevallen, en nadat het geklik van de steentjes haar wakker had doen schrikken, was de verleiding om hem te vragen met haar naar bed te gaan groot geweest. Als ze dan klam van angstzweet en schor van niet geslaakte kreten was ontwaakt, zou hij naast haar hebben gelegen en haar hebben getroost zoals hij ’s avonds al had gedaan.


  Lindsay had hem uiteindelijk niets gevraagd. Als hij bij haar in bed was gestapt, wist ze, zou er van slapen niets zijn gekomen. Ze wilde haar leven niet nog ingewikkelder maken door een stormachtige relatie te beginnen.


  ‘Catlin?’ vroeg Lindsay, die in haar verbazing niets anders wist uit te brengen. ‘Wat voer jij hier uit?’


  ‘Ik ronsel je voor een karwei dat je ondergang kan betekenen,’ antwoordde hij bruut.


  ‘Draak…’ begon Yi in het Mandarijns. Hij herinnerde zich dat Lindsay deze taal eveneens sprak en zweeg. De blik die hij Catlin toewierp, sprak boekdelen: Yi voelde zich verraden.


  ‘Zie je,’ vervolgde Catlin, zijn stem even meedogenloos als zijn blik, ‘hoewel de heren je dossier van voren naar achteren en van achteren naar voren, van boven naar beneden en van beneden naar boven hebben doorgenomen, zijn ze nog steeds blind voor die alles overheersende eigenschap van je. Eerlijkheid. Integriteit. Daarom ben ik aan de andere kant van die spiegel gaan zitten om te constateren dat ze als een stel katten om de hete brij heen sluipen in plaats van je een direct voorstel te doen.’


  Nadenkend draaide Lindsay zich om naar de spiegel. Toen de draagwijdte van Catlins woorden door haar verwarring heen drong, verschenen er vurige blosjes op haar wangen. Er welde een boze vraag naar haar lippen. Ze slikte hem in, omdat haar duidelijk was dat Catlin nog veel bozer was.


  ‘Wat voor voorstel?’


  ‘Om keizer Qins vermiste bronzen op te sporen, en daardoor te verhinderen dat de Amerikaans-Chinese betrekkingen weer net zo belabberd worden als ten tijde van het Bamboe Gordijn.’


  ‘Maar –’


  ‘Ik weet het wel,’ viel Catlin haar in de rede. ‘Jij kunt de heren niet van dienst zijn vanwege de reputatie en omdat degenen die in dergelijke bronzen handelen zelfs in Hongkong niet eerlijk genoemd zouden kunnen worden. Dus zullen we die prachtige reputatie van je van Washington tot Xi’an aan stukken moeten rijten.’ Lindsay kromp ineen. ‘Dat zou geen mens geloven.’


  Catlin glimlachte grimmig. ‘Heilige onschuld!’ Hij schudde het hoofd. ‘Het is een wonder dat je het nog zo lang zonder hoeder hebt volgehouden. Mensen genieten van andermans ondergang, wist je dat niet?’


  Lindsay hapte even naar adem, zonder zijn bewering, die ze als volstrekt waar onderkende, te bestrijden. ‘Ik ben bereid het mijne te doen,’ zei ze, zich tot Chen Yi wendend. ‘China heeft me veel geschonken. Het zou een eer voor me betekenen om iets, hoe klein ook, terug te kunnen doen. Ik weet alleen niet hóe.’


  ‘Door oplichter te worden,’ opperde Catlin koel.


  ‘Geen mens zou het geloven,’ herhaalde ze. ‘Waarom zou ik ineens mijn integriteit prijsgeven? Geld? Schulden heb ik niet, omdat ik niet boven mijn stand leef. Ik doe al jaren niet anders dan smeergeld afslaan. Ik houd van brons, maar het is geen obsessie voor me, ik kan dus ook niet worden omgekocht met unieke stukken.’


  ‘Nee?’ vroeg hij zacht. ‘Hoe zit het dan met mij?’


  Voor het eerst drong de betekenis van zijn eerder uitgesproken woorden tot haar door… niet de eerste die uit liefde het verkeerde pad opgaat.


  Ze bloosde. Catlin begreep dat het haar duidelijk was geworden. ‘Niemand zou geloven dat ik van mijn principes ben afgestapt,’ zei ze benepen.


  ‘Zouden ze het wèl geloven als je verliefd was?’ vroeg Catlin. ‘Zouden ze geloven dat je zó verliefd bent, dat je je verder nergens meer iets van aantrekt? Ik heb gehoord dat dit vrouwen kan overkomen.’


  ‘Overkomt het mannen ook?’ tartte ze.


  ‘Soms. Als ze de juiste vrouw leren kennen. Maar bij hetgeen ons te doen staat, speelt liefde geen rol. Voor het eerst in je bestaan, Lindsay Danner, zal je leven één grote leugen zijn. Je zult hulpeloos toezien hoe mensen besmuikt gaan lachen en elkaar aanstoten wanneer jij langs komt. Mensen die jij het bekijken niet waard hebt gevonden, zullen zich plotseling mijlenver boven je verheven achten.’


  ‘Catlin…’ waarschuwde Stone ruw.


  ‘Hou je stil,’ beval Catlin – met succes. ‘Dat is echter het ergste niet,’ vervolgde Catlin, ‘omdat de mening van dieven en idioten je geen lor interesseert. De mening van de mensen die je respecteert… daar zul je onder lijden. Want ook hen moet je een rad voor ogen draaien. Allemaal, niemand uitgezonderd. Geen smoesjes, geen concessies, geen knipoogje van verstandhouding, geen handgebaren. En als mensen die je bewondert, gaan doen of ze je niet meer kennen en als je door gespuis te eten wordt gevraagd – dan weet je dat je in je opzet geslaagd bent.’


  Lindsay was nu doodsbleek. Ze zei echter niets, ze deed niets, ze keek slechts naar Catlin of ze nog nooit zo’n man had aanschouwd. Hetgeen met de waarheid overeenstemde.


  ‘Dat is ook het ergste nog niet,’ vervolgde Catlin. ‘Op zeker ogenblik bereik je het punt waarop straatvuil je even goed smaakt als een tournedos en gespuis bij nader inzien toch zeer menselijk blijkt te zijn. En op een kwade dag kijkje in de spiegel, en dan merk je dat je tegenover gespuis staat. Dat ben je dan zelf geworden.’


  Catlin glimlachte. Lindsay wendde zich af.


  ‘Misschien heb je geluk,’ hernam Catlin. ‘Misschien vinden we de bronzen, eer jij je illusie over jezelf kwijt bent. Zelfs in dat geval moet het allerergste nog komen.’


  Geschokt keek Lindsay hem weer aan. Catlins wreed-meelevende blik hield haar in de ban. De woorden van verontwaardiging bestierven haar op de lippen.


  ‘Dat zul je ervaren wanneer de hele troep met de mantel der liefde is bedekt, wanneer Chen Yi in China wordt overladen met hoon of met eerbewijzen, wanneer Stones carrière naar de bliksem is of nog perspectieven biedt, en wanneer jij na enkele lovende en goedkeurende woorden van de autoriteiten naar je eigen wereldje mag terugkeren. Alleen ís dat dan jouw eigen wereldje niet meer. Een goede reputatie is in wezen hetzelfde als maagdelijkheid – je kunt hem maar één keer verliezen.’


  ‘Hou je waffel,’ viel Stone uit. ‘Natuurlijk zullen we Lindsay’s werkgever tekst en uitleg geven, en –’


  ‘En de rest van de mensheid dan?’ beet Catlin hem toe. ‘Ga je soms in de kunstbladen advertenties plaatsen om bekend te maken dat Lindsay Danner nog steeds van onbesproken gedrag is? Dat ze haar land heeft geholpen om wat zeer precaire kastanjes uit een gemeen internationaal vuur te halen? Ga je de wereld soms vertellen hun kritiek voor zich te houden, en liever God op hun blote knieën te danken, dat een van Zijn kinderen dapper en gek genoeg is geweest om alles wat voor haar van waarde was op het spel te zetten, in de hoop twee regeringen te helpen die in wezen geen sikkepit geven om een zekere Lindsay Danner?’


  ‘We doen wat in onze macht ligt,’ verklaarde Stone.


  Catlins lach rolde door het vertrek, een geluid donkerder dan rook, killer. ‘Dat neem ik zonder meer aan, Stone. Maar als je nu toevallig opdracht krijgt het dossier Qin te voorzien van het stempel Staatsgeheim en vervolgens te begraven in een archief dat de eerste honderd jaar niet mag worden gelicht, wat dan? Wie is Lindsay dan behulpzaam bij haar terugkeer in haar wereldje? Jij? Yi? Haar werkgever?’


  ‘We doen wat in onze macht ligt,’ herhaalde Stone.


  Catlin glimlachte.


  Lindsay sloot de ogen, maar zag nog steeds het koude, gele vuur in Catlins blik. Ze vroeg zich af hoe ze zich ooit veilig bij hem had kunnen voelen.


  ‘Wel, Lindsay, alsjeblieft,’ zei Catlin. ‘De naakte waarheid, die door jou zo hoog wordt aangeslagen. Doe je ogen open en bekijk hem maar eens goed, heel goed. Leer van je leven één grote leugen te maken, of loop de deur uit en kom nooit meer terug. Je kunt kiezen.’ Hij wachtte tot ze hem weer aankeek eer hij er zacht aan toevoegde: ‘Maak een keuze waarmee je kunt leven, want als je die keuze eenmaal hebt bepaald, kan niemand er vóór jou mee leven.’


  Lindsay bleef Catlin een hele poos aankijken; langzaam richtte haar blik zich op Yi, en vervolgens op Stone. ‘Bestaat de mogelijkheid dat de Amerikaans-Chinese betrekkingen door deze affaire met de Qin-bronzen worden verbroken?’


  ‘We hebben het niet over een mogelijkheid, we hebben het over een voldongen feit,’ erkende Stone met een grimmig gezicht.


  Ze keek naar Yi, die zacht zei: ‘Er bestaat niet de geringste twijfel over. Vele Chinezen leven nog volop in het tijdperk waarin Amerika volksvijand nummer één was. Evenmin bestaat er een tweede persoon met jouw unieke talent en jouw smetteloze reputatie, dochter. Jij bent de enige die ons uit de problemen kan helpen.’


  Zonder het zich te realiseren wendde Lindsay zich tot de man die zo rustig op de drempel stond te wachten en het vertrek met zijn stilzwijgen domineerde.


  ‘Catlin?’ fluisterde ze.


  Catlin zag en wist waarom ze zich tot hem richtte. Ze vertrouwde hem. Hij had haar de gehele waarheid onthuld, terwijl de anderen haar nog minder dan de helft hadden verteld. Omwille van dit moment had hij de voorgaande avond geen misbruik van de omstandigheden gemaakt. Hij had haar kunnen verliezen, hij had het gewild ook, want evenzeer als zij snakte hij naar vergetelheid. Hij had geweten dat zij hem die evenzeer kon bieden als hij háár.


  ‘In dat opzicht kun je van hen opaan,’ zei Catlin. ‘Voor Amerika staan grote economische belangen op het spel, niet meer en niet minder. Voor China is het een kwestie van al dan geen gezichtsverlies tegenover andere wereldmachten.’


  Lindsay liet haar adem ontsnappen in een diepe zucht. Ze twijfelde niet langer. Gezichtsverlies mocht de meeste Amerikanen als onbenullig of belachelijk voorkomen, zij was nu eenmaal anders dan de meeste Amerikanen. Zij had haar jeugd doorgebracht in China, waar gezichtsverlies even wezenlijk was als leven en dood.


  ‘De enige vraag die nog te beantwoorden blijft,’ fluisterde ze, ‘is of ik met mezelf zou kunnen verder leven als ik nee zei.’


  Catlin wachtte af, zonder iets van zijn gedachten prijs te geven.


  ‘Ik heb geen keus,’ zei ze rustig. ‘Ik zal doen wat ik kan, koste wat het kost.’


  Alleen Catlin zag het lichte trillen van Lindsay’s handen, toen Stone en Yi haar gelukwensten met haar beslissing. Zwijgend sloeg Catlin het onthullende trillen gade. Hij wist precies hoe een judas zich voelde. Het was een gevoel uit het verleden, een gevoel waarvan hij had gezworen dat hij het nooit weer zou kennen.


  Hij had zich vergist.
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  ‘Ze is grootgebracht om China lief te hebben en te dienen. Niettemin heb je een verschrikkelijk groot risico genomen,’ zei Yi. Door een sluier van rook staarde hij Catlin aan.


  Catlin stond voor het zitkamerraam. ‘Niet groter dan het jouwe,’ antwoordde hij.


  ‘Verklaar je nader.’


  ‘Ze is de onschuld in eigen persoon,’ zei Catlin vlak. ‘Ze is gemaakt om beschermd te worden, niet om in de vuurlinie te staan.’


  ‘We worden allemáál onschuldig geboren. En we komen allemáál in de vuurlinie terecht.’


  Catlin draaide zich met een katachtige beweging om. ‘Heb jij wel eens iemand ontmoet die werkelijk door en door goed was?’ vroeg hij zacht.


  ‘Ja. Eén keer.’ Met een heftig gebaar smeet Yi zijn half opgerookte sigaret in de open haard. ‘Bega niet de fout goedheid voor zwakheid aan te zien. Een typisch Amerikaanse vergissing.’


  ‘Bega niet de fout onschuld voor domheid aan te zien,’ riposteerde Catlin. ‘Een typisch Chinese vergissing.’


  Met de hand in de zak van zijn colbertje wachtte Yi tot Catlin verder ging.


  ‘Als je Lindsay slechts een deel van de waarheid had verteld – namelijk dat China haar nodig heeft – dan had ze zich zonder aarzelen vrijwillig gemeld.’ Catlins stem klonk bedaard. De woede die hem beheerste, liet zich echter niet geheel en al verbergen. ‘Maar dan zou ze de eerste de beste keer dat een oude vriend zich walgend van haar afwendde, kapot zijn gegaan. Op dat ogenblik zou ze hebben begrepen wat een dubbelleven leiden in feite betekent. Dan zou haar tevens duidelijk zijn geworden dat jij haar, door haar niet de gehele waarheid te vertellen, had bedrogen. Bij alles wat je haar nadien zou vertellen, zou ze vraagtekens zetten, hoe prijzenswaardig het doel van de hele onderneming ook zijn mag. En dan, mijn beste vijand, zou het hele kaartenhuis in een oogwenk in elkaar donderen. Lindsay verkwanselt haar ziel niet voor mensen die tegen haar liegen – nooit. Ze is onschuldig, niet dom.’


  Yi herinnerde zich het moment waarop Lindsay zich tot Catlin had gewend, alsof hij de enige bron van waarheid was in een vertrek vol halve waarheden en uitgesproken leugens. ‘Ah!’ Hij stak zijn zoveelste sigaret op. ‘Dus nu ben jij degene die ze vertrouwt.’


  ‘Ja.’


  Yi lachte en lachte. ‘En hoe nu verder, draak?’ vroeg hij, nadat hij tot bedaren was gekomen.


  Catlin keek weer naar buiten, aangezien hij zichzelf niet voldoende vertrouwde om Yi nog langer aan te staren. ‘Wanneer moeten die kameraden van je in Washington arriveren?’


  ‘Dat is niet bekend.’


  Catlins mond vormde een smalle streep. ‘Vertrouw je hen, Yi? Of, wat belangrijker is, vertrouwen zij jou?’


  Yi bleef het antwoord schuldig, zodat Catlin zich dan toch maar weer omdraaide.


  ‘Zijn ze op de hoogte van het bestaan van die gehalveerde munt?’ vroeg hij. ‘Weten ze dat jij Lindsay al lang vóór je aankomst in Amerika kende? Spelen die kameraden van je een rol bij het ten uitvoer brengen van je plannen… hoe die plannen ook mogen luiden?’


  ‘Zij hebben jou als adviseur uitgekozen,’ antwoordde Yi.


  ‘Net zoals de FBI Lindsay heeft “uitgekozen”?’ snauwde Catlin. ‘Weten je kameraden wie ik eigenlijk ben?’


  ‘We hebben het er niet over gehad. Het is trouwens niet relevant. Een zwaard is een zwaard, ongeacht voor wiens hand het gesmeed is.’


  ‘Maar een aalscholver reageert alleen op de roep van zijn meester, Yi.’


  ‘Wat jammer toch, dat jij geen aalscholver bent. Wat wil je nu eigenlijk van me weten?’


  ‘Heb jij de mensen die je naar de Verenigde Staten hebben vergezeld, zelf uitgekozen?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan zijn het vijanden van je,’ constateerde Catlin.


  Na een schier eindeloze stilte zei Yi zacht: ‘Een wijs man houdt er rekening mee dat iedereen een vijand is.’


  Catlin liet een minachtend gegrom horen en richtte zijn blik andermaal op de straat voor het flatgebouw.


  ‘Hoe denk je het allemaal te regelen, Yi? Reizen we samen – jij, Lindsay en ik? Veins je dan ons niet te kennen? Weten je kameraden wat voor soort val je hebt gezet?’


  ‘Ik zal in veel gevallen naar dezelfde steden gaan als jullie, echter niet in mijn hoedanigheid van minister. Ik ben zogenaamd een ingezetene van Taiwan, een kunsthandelaar, gespecialiseerd in antiek brons. Dat verschaft me een aanvaardbare reden om me te gelegener tijd openlijk en via jou met Miss Danner in verbinding te stellen.’


  ‘Als die kameraden van je met de kunstrovers onder één hoedje spelen, dan was je ware identiteit al vóór je vertrek uit China wijd en zijd bekend.’


  ‘Als ze van die wetenschap gebruik maakten, zouden ze daarmee erkennen dat ik optrek met verraders. Dat zou niet verstandig zijn. Voor het overige heb ik Mr. Stone ten sterkste aangeraden mijn kameraden niet in te lichten omtrent mijn onderhoud met Miss Danner. Zij zullen aannemen dat jij alleen aandacht aan haar besteedt omdat je haar voor hùn karretje hoopt te spannen.’


  ‘Alles goed en wel,’ zei Catlin stuurs, ‘maar zullen je kameraden dat ook geloven?’


  ‘Mr. Stone zal hun vertellen dat hij met verschillende experts over de verdwenen bronzen heeft gesproken en nu op hun inlichtingen wacht. Inlichtingen die jou eveneens zullen worden verstrekt. Jouw naam zal niet worden genoemd, omdat Mr. Stone zogenaamd niet weet dat jij direct voor mij werkt. Ook dat zullen mijn kameraden geloven, want ze hebben steeds de bedoeling gehad jou als hun Amerikaanse medewerker aan te trekken.’


  ‘Als je kameraden de wetsovertreders behulpzaam zijn, zullen ze dan niet trachten om informatie, die ook jou weer kan bereiken, achter te houden?’


  ‘Die mogelijkheid bestaat inderdaad. Indien een van mijn kameraden zich werkelijk schuldig maakt aan verraad.’


  Catlin gromde. ‘Dan verkeert Lindsay in direct gevaar.’


  ‘Misschien. Misschien ook niet.’


  ‘Waarom níet?’


  ‘Wie,’ vroeg Yi zacht, ‘behalve Miss Danner, moet nagaan of de bronzen authentiek zijn?’


  ‘De handelaar die ze aankoopt,’ antwoordde Catlin.


  ‘Maar als persoon in kwestie in werkelijkheid geen handelaar is, of als zijn oordeel niet voetstoots wordt aangenomen? Wat gebeurt er dan? Wie zullen mijn kameraden dan blindelings kunnen vertrouwen? Wie kan de koper dan vertrouwen?’


  Er bestond slechts één antwoord op al deze vragen. De dieven zouden Lindsay’s oordeel willen vernemen om dezelfde redenen als Chen Yi en zijn kameraden – omtrent haar uitspraken zou geen spoor van twijfel kunnen bestaan. Zelfs ook nog niet, nadat ze zich had verlaagd om een relatie aan te gaan met een man van wie bekend was dat hij authentieke bronzen van twijfelachtige herkomst kocht zowel als verkocht.


  Rood gloeide Yi’s sigaret op in het schemer. ‘Eerlijk gezegd verwacht ik niet de bronzen op te sporen via de experts en de handelaren die ik aan de FBI heb opgegeven,’ vervolgde hij. ‘Zoals je al opmerkte, moeten de dieven nauwe betrekkingen met mijn regering onderhouden. Ze weten dus met wie de FBI wél en met wie de FBI níet heeft gesproken.’


  ‘Vandaar dat je drie van de allergrootste zwendelaars op je lijstje hebt gezet,’ zei Catlin. ‘Je wilde hen al bij voorbaat buiten spel zetten, evenals de bekendste integere experts. Je bent iedereen gewoon een slag vóór geweest. Een briljante zet, Yi. Alle achting, hoor.’


  ‘Het potentiële afzetgebied van de roversbende wordt er aanzienlijk door beperkt,’ beaamde Yi, ‘en maakt het des te waarschijnlijker dat aan Miss Danner wordt gevraagd de bronzen te onderzoeken.’


  ‘Waarom? Lindsay’s naam stond ook op die lijst. Ze weten dus van haar bestaan af.’


  ‘Er stonden twéé vrouwen op die lijst. Mocht iemand de zaak nader willen onderzoeken, dan zal hij ontdekken dat een van die vrouwen een blondine was, en nogal slordig met haar reputatie als kunsthandelaar. Vlak na Miss Danners vertrek bracht O’Donnel háár binnen, om haar aan de tand te voelen. De vrouw arriveerde en vertrok via de openbare ingang. Miss Danner niet.’


  ‘Geschikt van je kameraden om ziek te worden in L. A.,’ zei Catlin. ‘Dat bespaart Lindsay tenminste de moeite om ook met hen verstoppertje te moeten spelen.’


  ‘Een gelukkige samenloop van omstandigheden, ja.’


  Catlin zag een eenzame voetganger afstevenen op een langs het trottoir geparkeerde taxi. Na enkele ogenblikken liep de man nijdig weg en riep een passerende taxi aan. Catlin glimlachte schamper. Hij vermoedde dat de bewuste chauffeur hém niet zou wegsturen. Even verderop was een gewone auto geparkeerd. Er zat één man in. Zonder twijfel allebei agenten van de FBI. Ook bij Lindsay’s huis zou wel gesurveilleerd worden.


  ‘Wanneer worden de gestolen bronzen in Amerika verwacht?’ vroeg Catlin.


  ‘Ik weet het niet.’


  Catlin aanvaardde Yi’s antwoord voor wat het was. Het enige werkelijke belangrijke feit was, dat Catlin op dit moment in het onzekere werd gelaten omtrent het tijdstip waarop de bronzen het land binnen zouden komen. Evenzeer verkeerde hij in onzekerheid omtrent de spanne tijds die hij nodig zou hebben om Lindsay de beginselen van het zo gevaarlijke spel bij te brengen. ‘Hoeveel tijd vergt de vernietiging van een reputatie die het resultaat is van een leven lang hard werken?’ vroeg hij zich hardop af. Het klonk verbitterd.


  ‘Slechts één ogenblik,’ zei Yi. ‘Het juiste ogenblik.’


  ‘Waar jij ongetwijfeld voor zult zorgen.’


  Yi haalde de schouders op. ‘Hoe zeggen jullie, christenen, dat ook al weer? De mens wikt, God beschikt?’


  ‘We zeggen eerder: “De Here heeft gegeven, de Here heeft genomen, gezegend zij de naam des Heren”,’ snauwde Catlin, zijn stem even hard als de trek om zijn mond.


  ‘Een hoogst ongewone uitspraak,’ vond Yi.


  ‘Hij is niet van mij.’ Catlin draaide zich om. ‘Ik heb meer affiniteit met de volgende redenering: “Oog om oog, tand om tand”.’


  Yi glimlachte. ‘Ik zei het al eerder – onder dat westerse uiterlijk ben je een Chinees legalist.’


  ‘Waar heb jij affiniteit mee?’ vroeg Catlin.


  ‘Historie. Familie. Gezicht.’ Yi nam afscheid. Catlin ging voor het raam staan om hem na te kijken. Na een paar minuten trok Catlin de gordijnen dicht.


  Yi was niet verschenen.


  Catlin nam een douche, schoor zich en trok een smoking aan. Er was vanavond een diner ten bate van de verkiezingscampagne van een senator wiens comité toezicht hield op de rijkssubsidies voor kunst. Aanvankelijk zou het Museum of the Asias worden vertegenwoordigd door L. Stephen White. White lag echter met griep te bed. Lindsay zou zijn plaats innemen en zou worden vergezeld door Catlin.


  Hoeveel tijd vergt de vernietiging van een reputatie?


  Eén ogenblik. Het juiste ogenblik.


  Catlin vroeg zich af of dat ogenblik zich deze avond zou voordoen. Zonder aarzelen liep hij af op de taxi die in de voorgaande twee uur het ene vrachtje na het andere had afgewezen. Terwijl hij het portier opende, gaf hij Lindsay’s adres op. Toen hij op de plaats van de bestemming was gearriveerd, stapte hij met een korte groet uit.


  ‘Hé, je vergeet af te rekenen!’ riep de chauffeur hem na.


  ‘Zeg maar tegen Stone dat ik je door had.’


  Er volgde een geschokt zwijgen, toen een verwensing. ‘Hoe?’


  ‘Omdat ik al in geen jaren een taxichauffeur heb gehad die Engels spreekt.’


  De man grinnikte beteuterd.


  Catlin vroeg hem niet eens om te wachten tot hij Lindsay had opgehaald. Wanneer hij terugkwam, zou de taxi er nog steeds staan, als een uiterst gehoorzame hond.


  Lindsay droeg een met kraaltjes geborduurde goudkleurige blouse met een bijpassende lange rok. Het split deed haar sierlijke benen voordelig uitkomen. De blouse was vrij ruim, maar het gewicht van de kraaltjes drukte de stof tegen haar boezem, die bij iedere ademtocht werd geaccentueerd. Lindsay was het toonbeeld van ongerepte zuiverheid, van haar glad geborsteld haar tot haar verleidelijke parfum.


  Catlin had onmiddellijk de neiging rechtsomkeert te maken, en iedereen die hem naar het waarom vroeg aan te raden naar de hel te lopen – hij was niet van plan een vrouw als Lindsay te ruïneren, alleen om de schuld, aangegaan door een jonge, oneindig dwazere man in te lossen.


  ‘Je kunt nog terug,’ zei Catlin kortaf.


  Lindsay’s ogen werden groot van verbazing. Langzaam schudde ze het hoofd; haar haar waaide even op.


  ‘Luister goed naar me,’ zei hij, terwijl hij haar bij de kin pakte en zodoende dwong te blijven staan. ‘Woorden zijn ontoereikend om de gevoelens weer te geven van iemand die een dubbelleven leidt. Je bent niet hard genoeg.’


  Even dreigde de nachtmerrie Lindsay te overmeesteren, een draaikolk van geschreeuw en van angst, en van een kind dat met bebloede handen door de nacht rende. Achter de nachtmerrie loerde de werkelijkheid van het verleden, een jeugd, beheerst door gefluister en geweervuur, honger en de stille roerloosheid van opgejaagd wild.


  ‘Ik heb meer meegemaakt dan menigeen,’ zei Lindsay hees. Toen ze merkte dat Catlin over de zaak wilde gaan debatteren, legde ze haar vingers op zijn mond. Het gebaar verbaasde haar evenzeer als hem. Haastig haalde ze haar hand weg. ‘Ik zet door. En,’ voegde ze er met een flauwe glimlach aan toe, ‘als jij nooit roept “ik heb het je wel gezegd” zal ik nooit beweren dat je me niet van tevoren hebt gewaarschuwd.’


  Hij ging niet op haar scherts in. Koud staarden zijn amberkleurige ogen op haar neer. ‘Je bent een volslagen idioot, Lindsay Danner.’


  ‘En wat ben jij dan wel?’ vroeg ze bits.


  ‘Judas.’


  Haar gezicht betrok. ‘Maar ik weet wat me te wachten staat, je hebt het me verteld.’


  ‘O ja?’


  ‘Ja. Een hel.’


  ‘En je hebt er geen woord van geloofd.’


  ‘O, jawel,’ zei Lindsay. ‘Ik zag het in je ogen, ik hoorde het in je stem.


  ‘Toch durf je het met me te wagen.’


  Ze haalde haar schouders op; zijde en glas golfden in een sensuele beweging om haar heen. ‘Ik zou niet de eerste vrouw zijn die een man naar de hel volgt. En,’ voegde ze er vastbesloten aan toe, ‘ik zou ook niet de eerste zijn die met het zaad van de lente in handen uit de hel terugkeert.’


  ‘Persephone droeg ook de winter met zich mee,’ zei Catlin, die zich de oude mythe herinnerde.


  ‘Ja. Dat levert een bloeiende wereld op, nietwaar?’


  ‘Vertel me dat over een paar maanden nog maar eens,’ antwoordde hij. Hij keek Lindsay even in de ogen; haar blik rustte vast in de zijne. Eindelijk liet hij haar los. ‘Het zij zo,’ zei hij toonloos. Zijn ogen waren totaal gespeend van emotie. Ze vertoonden wrevel noch mededogen, woede noch bemoediging. Er lagen slechts waakzaamheid en zelfbeheersing in te lezen. ‘Zijn er vanavond ook cliënten van je aanwezig?’ vroeg hij. Evenals zijn ogen was zijn stem uitdrukkingloos, bijna onmenselijk.


  Lindsay staarde hem verbijsterd aan, amper in staat te geloven dat dit dezelfde man was die zoeven had aangebeld, haar bewonderend had opgenomen en vervolgens had getracht haar af te brengen van de speurtocht naar keizer Qins bronzen.


  ‘Nou?’ vroeg Catlin ongeduldig.


  ‘Ja-a,’ stamelde ze, uit haar evenwicht gebracht. ‘Hoe doe je dat?’ vroeg ze, eer Catlin zijn volgende vraag op haar kon afvuren.


  ‘Doe ik wat?’


  ‘Gewoon… verdwijnen. Emotioneel verdwijnen.’


  ‘Dat is een foefje dat je in de hel leert,’ antwoordde hij onverschillig. ‘Wie?’ vroeg hij, geheel gericht op het enige dat van belang was – Qins bronzen en de andere helft van de verminkte munt. ‘Wat?’


  ‘Welke cliënten zijn vanavond van de partij?’


  Uit Catlins stem sprak geduld noch ongeduld, alleen een oneindige rust, die wachtte om door haar antwoord te worden verbroken. In stilzwijgend ongeloof schudde Lindsay haar hoofd. ‘Geen wonder dat Chen Yi je draak noemde,’ fluisterde ze. Er kwam geen weerwoord. ‘Sharen Kerry,’ hernam ze. ‘Dave Goldstein. Tom Stoltz en zijn vrouw.’


  ‘In orde van eerlijkheid?’


  Lindsay weifelde. ‘Ik… tegen mij zijn ze allemaal eerlijk.’


  ‘Houd die smoesjes voor je. Lindsay,’ snauwde hij. ‘Je begrijpt best wat ik bedoel. Gesteld dat je een brons van dubieuze herkomst aan te bieden had – wie van de drie zou je dan het eerst benaderen?’ Onwillekeurig beet Lindsay op haar lip. ‘Stoltz. Hij koopt veel van Jackie Merriman. Ze is niet uitgesproken onbetrouwbaar,’ voegde ze er haastig aan toe, ‘alleen onzorgvuldig. Als een stuk haar bevalt, dan stelt ze geen lastige vragen over de herkomst, al zien de bijbehorende certificaten er nog zo ongeloofwaardig uit.’


  ‘De volgende.’


  ‘Dave. Die moet altijd alles hebben.’


  ‘Blijft over Sharen Kerry.’


  ‘Vergeet het maar. Ze is lerares kunstgeschiedenis aan een particuliere school in een van de buitenwijken. Alleen het idee een dubieus brons aan te schaffen is voor haar al voldoende om van haar stokje te gaan.’


  ‘Voor jou niet?’


  ‘Ik? Ik zou het gewoon niet kopen. Evenmin zou ik een van mijn cliënten aanraden het te kopen.’


  ‘Hoe komt Sharen aan het benodigde kapitaal?’


  ‘Rijke ouders,’ vertelde Lindsay wat schamper.


  ‘En verwacht je ook handelaren?’


  ‘Massa’s.’


  ‘Betrouwbaar? Onbetrouwbaar?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze kortaf.


  Catlin liet in gedachten verschillende ideeën de revue passeren, maar liet ze stuk voor stuk varen. Hij wist wat hem te doen stond. Het was hem alleen niet aangenaam het te doen. ‘Nou, goed,’ zei hij abrupt. ‘Vanavond geef jij de best denkbare imitatie van een vrouw wier hoofd compleet op hol is gebracht. Door een man. Door mij. Je doet net als anders, maakt links en rechts een praatje, probeert voor mijn part wat zaken te doen, maar je wijkt niet van mijn zijde en ik niet van de jouwe. Je doet een beetje afwezig. Niet uitgesproken onbeleefd, je gaat alleen geheel op in je nieuwe vriend, in mij. Zou je dat kunnen, denk je?’


  Lindsay dacht eraan dat ze Catlin bij het mah-jongg had gadegeslagen; dat ze hem had willen vragen met haar naar bed te gaan. ‘Zonder enige moeite,’ antwoordde ze eerlijk. ‘Jij bent een verontrustende man.’


  Catlins eerste gedachte was dat ze maar wat zei; zijn tweede gedachte was dat haar woorden gemeend waren. Ze was geen komediante. Dat was juist het grote probleem. Catlin glimlachte wat grimmig, verbaasd dat ze zo grif toegaf zich tot hem aangetrokken te voelen. Andermaal betreurde hij het feit dat ze geen ander type vrouw was. Als hij echt een verhouding met haar begon, zou ze des te geloofwaardiger overkomen, en bestond er geen gevaar dat anderen de komedie zouden doorzien. Om nog maar te zwijgen van het genoegen dat hij aan een dergelijke relatie zou beleven.


  Catlin wist echter dat Lindsay er de vrouw niet naar was om een kortstondig avontuurtje te beginnen; nooit zou ze met een man naar bed gaan om een zogenaamd intiem sfeertje te scheppen. Haar kieskeurigheid bleek uit iedere zin van haar dossier, stond op haar gezicht en haar lichaam te lezen, was een wezenlijk deel van haar leven en stond borg voor een trots, intelligentie en integriteit die zich niet leenden voor seks zonder liefde.


  ‘En,’ vervolgde Lindsay, ‘ik geloof dat jij in dit soort komediespelen een ware meester bent. Jij moet me dan ook maar telkens het wachtwoord aangeven.’


  Catlin herademde enigszins. Ze stond in elk geval niet afwijzend tegenover het idee om zich schijnbaar hals over kop in een opzienbarende affaire te storten.


  ‘Andere mannen?’ vroeg hij. Haar dossier had niets vermeld omtrent een lopende relatie; haar dossier had echter eveneens het overlijden van haar moeder onvermeld gelaten.


  Lindsay schudde haar hoofd. ‘Ik ben niemand rekening en verantwoording schuldig, als je dat soms bedoelt.’


  ‘Dat is dan meegenomen,’ zei Catlin tactloos, ‘want dat zou niet kloppen met het beeld van een vrouw die in een hartstochtelijke liefdesaffaire verwikkeld is.’


  ‘Dat is me nog nooit overkomen,’ mompelde ze. ‘Je zult me dus moeten leren hoe ik me moet gedragen.’


  ‘Zou je het wel willen?’ vroeg hij zakelijk.


  ‘Wat?’


  ‘Een hartstochtelijke liefdesaffaire.’


  Met wijd opengesperde ogen keek ze hem aan.


  ‘Tart me dan liever niet,’ besloot Catlin koud.


  Ze kromp ineen alsof hij haar had geslagen; langzaam steeg het bloed haar naar het hoofd. Catlin wachtte tot ze haar normale kleur had gekregen.


  ‘Luister goed, Lindsay. Luister of je verstand ervan afhangt – want dat doet het in feite ook.’


  Uit zijn stem beluisterde ze woede en ergernis, medelijden en een ongelooflijke mate van zelfbeheersing. Vooral dit laatste.


  ‘Kijk me aan,’ beval Catlin.


  Lindsay maakte een licht handgebaar, alsof ze in bed lag en een aanval van de nachtmerries afweerde. Het gebaar sneed Catlin door de ziel, en maakte hem duidelijk hoe diep hij haar had gekwetst. Dat was zijn bedoeling niet geweest, maar toen ze de opdracht eenmaal had aanvaard, had hij geweten dat hij haar onvermijdelijk móest kwetsen.


  ‘Een van de moeilijkste dingen van zo’n dubbelleven is het trekken van de scheidslijn tussen waarheid en leugen,’ zei hij. Lindsay stond met gebogen hoofd voor hem. ‘In het openbaar kun je gerust naar hartenlust met me flirten – dat zul je omwille van de schijn trouwens wel moeten. Maar bedenk in vredesnaam steeds dat het slechts komedie is.’


  ‘Dat zal niet zo lastig zijn,’ zei Lindsay vlak. ‘Het is mijn gewoonte niet om in het openbaar te flirten.’


  Uit haar houding bleek overduidelijk dat ze ook niet van plan was daar vanavond mee te beginnen. Wat haar betrof stond hij helemaal onder aan de lijst van Washingtons felst begeerde vrijgezellen.


  Catlin liet zijn hand over Lindsay’s geprononceerde jukbeenderen glijden; hij beroerde haar oorlelletje, haar zachte lippen. Terwijl hij zich naar haar overboog, vroeg hij: ‘Krabbel je terug?’ Het klonk als een zweepslag.


  Huiverend trok Lindsay haar hoofd terug. ‘Wat wil je van me?’ fluisterde ze.


  ‘Een stukje toneelspel. Dat is alles. Je moet een bepaalde rol gaan spelen.’


  ‘Maar…’


  ‘Ja, ik weet het. Je bent een erbarmelijk actrice. Houd er dus mee op nu het nog mogelijk is, Lindsay Danner. Houd er nú mee op, op dit moment.’


  Weer kreeg ze kleur, ditmaal echter niet van verlegenheid. ‘Loop naar de hel, Catlin. Ik heb ja gezegd, en daar houd ik me aan!’


  Catlin keek op zijn horloge. Als ze nu niet gauw opstapten, zouden ze onbehoorlijk laat zijn. Lindsay was er evenwel nog lang niet aan toe om een overtuigende voorstelling van een tot over haar oren verliefde vrouw te geven. Weloverwogen trok hij haar naar zich toe; hij begroef zijn vingers in de zijden koelheid van haar haren. Zoals hij had verwacht, probeerde ze zich los te rukken.


  ‘Dat lijkt nergens op,’ zei hij kortaf. ‘Als ik die deur open zet, zul je de buitenwereld ervan moeten overtuigen dat wij òf minnaars zijn of het binnen afzienbare tijd worden. Kus me, Lindsay. Doe of je wordt verteerd door hartstocht.’


  ‘Maar de deur is niet open,’ snauwde ze.


  Catlins hand schoot uit, rukte de deur open. Afwachtend keek hij Lindsay aan.


  Ze haalde diep adem. Tegen haar blanke huid staken haar ogen bijna zwart af. Toen glimlachte ze, maar het plooien van haar lippen werd eerder teweeggebracht door boosheid dan door iets anders. Ze sloeg haar armen om Catlins hals, ging op haar tenen staan, vlocht haar vingers door zijn zwarte haar en beet hem venijnig in het oor.


  ‘Je bent een doorgewinterde schoft, Catlin,’ fluisterde ze hees.


  ‘Als mijn ouders dat hoorden, zouden ze vreemd opkijken,’ fluisterde hij terug, alvorens zijn mond op de hare te drukken.


  In de verwachting dat hij misbruik van de situatie zou maken, verstijfde ze. Zoals steeds slaagde hij erin haar in verwarring te brengen. Zacht beroerde hij haar lippen; hij streelde haar onderwijl over de rug en de heupen met een tederheid die ze nog nooit van een man had ondervonden. Onbewust vlijde ze zich tegen hem aan, en volgde met haar hoofd elke beweging van die verleidelijke lippen, die haar niet de kus wilden geven waarnaar ze plotseling verlangde.


  ‘Catlin…’ bracht ze ademloos uit, heen en weer geslingerd tussen boosheid en verrukking.


  Hij deed of hij haar niet hoorde, en zette zijn sensuele speurtocht over haar lippen voort, tot ze als was in zijn armen werd, haar boosheid en onbehagen verdwenen en ze zelfs vergat dat de voordeur openstond. Alles vergat ze, behalve de hartstochtelijke warmte van de kus.


  Na een hele poos trok Catlin zijn hoofd terug. ‘Zo moet het goed zijn,’ zei hij zacht, terwijl hij haar enigszins gezwollen lippen en haar verwijde pupillen bestudeerde. ‘Nu zie je er tenminste ook als een verliefde vrouw uit.’


  Lindsay werd overspoeld door de werkelijkheid. ‘Waarom doe je me dat aan?’ fluisterde ze.


  ‘Je doet het jezelf aan. Je hebt je immers als vrijwilliger opgegeven, weet je nog wel?’ Zacht duwde hij haar van zich af. ‘Nee,’ zei hij snel, toen hij merkte dat ze nog iets wilde zeggen. ‘Daar kunnen we het later wel over hebben.’ Hij kuste haar nogmaals, schijnbaar uiterst teder, maar de stevige greep om haar armen sprak andere taal. ‘Wanneer de deur openstaat, mag je geen moment uitje rol vallen, onthoud dat goed.’ Zijn gezicht stond gespannen, zijn amberkleurige ogen straalden onbarmhartigheid uit. Lindsay schudde haar hoofd; de warmte die zich langzaam door haar lichaam had verspreid, verdween. Ze voelde zich leeg, geschokt, sloot de ogen en bedacht wat een onnozele hals ze was, om ook maar een ogenblik te veronderstellen dat de aantrekkingskracht die Catlin op haar uitoefende wederkerig was. Tegelijkertijd besefte ze dat er geen tijd was om spijt te hebben; geen tijd om haar woede de vrije teugel te laten, zelfs geen tijd om haar evenwicht te hervinden. De deur stond open, dus de voorstelling moest doorgaan. Na een tijdje gaat het me wel beter af, nam ze zich voor. Dat zal wel moeten!


  ‘Hoe – hoe moet ik je eigenlijk voorstellen?’ vroeg ze toonloos, terwijl ze zichzelf wel kon slaan vanwege dat onthullende gestamel.


  ‘Als Catlin, Jacob MacArthur, een doorgewinterde schurk,’ opperde hij koel. Hij sprak met gedempte stem teneinde haar eraan te herinneren dat er ieder moment iemand langs kon komen.


  ‘Dat zal ik niet tegenspreken,’ antwoordde ze, even zacht. ‘Maar hoe verdien je je brood?’


  ‘Heeft Stone dat niet tegen je gezegd?’ mompelde Catlin met zijn mond tegen haar haren gedrukt. Hij pakte haar de sleutels af. Haar handen trilden zo hevig, dat ze de deur nooit op slot zou kunnen draaien.


  ‘Stone heeft alleen gezegd dat ik alles wat ik weten moet wel van jóu zou horen,’ zei ze. Catlin had de deur afgesloten; Lindsay stopte de sleutels in haar met kralen bestikte avondjurk. ‘Hij wil dat ik hem morgen opbel.’


  Catlin glimlachte cynisch. Hij wist dat Stone graag zou weten wat Lindsay te melden had. De FBI-agent zou haar uitknijpen in de hoop dat Catlin onvoorzichtig was geworden en Lindsay meer had verteld dan Stone.


  ‘Ik ben medevennoot en een van de experts van het Pacific Rim Institute,’ zei hij. ‘Dat is een adviesbureau voor Aziatische zaken,’ voegde hij eraan toe in de veronderstelling dat het instituut haar onbekend was.


  Er volgde een geschokt zwijgen. Eindelijk drong tot Lindsay door waarom Catlins naam haar zo bekend was voorgekomen – niet omdat hij vroeger brons had verzameld, maar omdat hij in Washington gold als een toonaangevend expert inzake buitenlandse betrekkingen.


  ‘Dat is hetzelfde als beweren dat Lafitte-Rothschild eigenaar is van een aardige kleine wijngaard,’ zei Lindsay. Daarbij keek ze Catlin aan of ze hem nooit eerder had gezien. Ze had nooit anders over het Pacific Rim Institute horen spreken dan met het grootste respect. ‘Dat is je werk?’ vroeg ze. ‘Heus waar?’ Amper kon ze geloven dat deze koel-berekende, beheerste, gespierde man tevens een van de grijze eminenties was die koningen, premiers en presidenten alsmede minder vooraanstaande politici van advies omtrent Aziatische zaken plachten te dienen.


  Catlin keek haar van opzij aan. ‘Heus waar. Hoezo?’


  ‘Omdat het zo… eh… respectabel is.’


  ‘En ík ben dat niet?’ Humor verdreef de koelheid uit zijn ogen.


  Lindsay glimlachte. ‘Zijn draken eigenlijk wel ooit respectabel?’


  ‘Als het in hun kraam te pas komt wel,’ verzekerde Catlin haar luchtig.


  ‘En dit komt in je kraam te pas?’


  ‘Dat moet wel, anders was ik hier niet.’


  ‘Maar –’


  Met een ongeduldig gebaar sneed hij haar de pas af. Meteen trok hij haar weer in zijn armen om haar te kussen. Zijn woorden waren in kille tegenstelling tot zijn ogenschijnlijk zo tedere gebaar. ‘Denk goed na eer je me nog meer vragen stelt, Lindsay,’ raadde hij haar aan. ‘Vóór dit karwei achter de rug is, zul je iemand nodig hebben in wie je vertrouwen kunt stellen. Ik zal niet tegen je liegen, maar evenmin zal ik je meer vertellen dan ik moet. En op sommige vragen zul je nooit antwoord krijgen. Begrepen?’


  Lindsay keek naar het gesteven overhemd vlak voor haar gezicht. ‘Heb je veel ervaring met het leven in de hel?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan zou ik me geen betere gids kunnen wensen, wel?’


  ‘Als je dat maar goed onthoudt. Wanneer we alleen zijn, helemaal alleen, mag je me vragen stellen als je daar behoefte aan hebt. In het openbaar echter nooit ofte nimmer. En als je je daar niet bij kunt neerleggen, wees dan zo goed om meteen Stone op te bellen. Zeg hem dat hij maar een ander moet zien op te duikelen. Ons beider leven kan afhangen van het door ons opgevoerde spelletje, het spelletje van twee verliefde mensen. De zwaarste rol is voor jou weggelegd – je moet de rest van de mensheid ervan overtuigen dat je alles, letterlijk alles, voor me over hebt. Dat je zelfs bereid bent voor mij je smetteloze ziel te verkopen.’ Onbewogen keek Catlin Lindsay aan; hij bood haar geen enkel houvast. ‘En het spel moet vanavond beginnen.’


  ‘Ik dacht dat het gisteravond al begonnen was,’ zei Lindsay haperend, aangezien de vraag die haar bezighield haar niet over de lippen wilde komen.


  Catlin zei niets. Hij wist dat ze zich afvroeg of hij de afgelopen nacht bij haar was gebleven uit medelijden en uit verlangen naar gezelschap, of dat hij bij haar was gebleven uit berekening – hij moest immers proberen haar vertrouwen te winnen. Tevens wist hij dat ze te trots was om het hem te vragen. Daar was hij dankbaar voor, omdat hij het antwoord zelf niet wist.


  Hij wilde het niet weten ook.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Geamuseerd merkte Lindsay dat Mr. en Mrs. Stoltz ontdooiden en, nadat ze een paar minuten naar Catlins geestige conversatie hadden geluisterd, voorstelden elkaar maar vast bij de voornaam te noemen. De zwaarwichtige gastspreker had er veel toe bijgedragen om het ijs te breken, en het had Lindsay moeite gekost om het bij Catlins spottende opmerkingen niet uit te proesten. Zou Catlin een even grote afkeer van gewichtdoenerij hebben als zij? Of had hij geraden dat het de Stoltzes irriteerde een derderangs politicus, die op eigen kracht nog geen beeldhouwwerk van een schilderij kon onderscheiden, over kunst te horen spreken alsof hij er werkelijk verstand van had?


  Wrevelig schoof Lindsay de vraag terzijde. In bijzijn van anderen moest ze doen of ze Catlin op zijn woord geloofde. Als ze trachtte om elke handeling, iedere blik, iedere emotie te analyseren, zou ze in haar eigen netten verstrikt raken. Ze kon Catlin niet garanderen dat ze een groot actrice zou worden, maar ze kon er wel voor instaan dat ze haar rol zo snel mogelijk zou instuderen. Ze zou lachen om zijn bijtende opmerkingen en niet vragen of hij nu zo geestig was met de bedoeling de bronzen op te sporen, dan wel omdat hij het inderdaad prettig vond een avond met haar door te brengen.


  ‘Wat vind jij, Lindsay?’


  Te laat realiseerde ze zich dat Tom Scholtz haar iets had gevraagd. Ze wendde haar blik af van Catlins profiel en antwoordde verward: ‘Het spijt me, Tom, ik heb je niet verstaan.’


  Stoltz lachte haar begrijpend toe. ‘Was je het landschap aan het bewonderen?’


  ‘Eh… ja,’ mompelde ze, terwijl ze het hoofd boog om haar ergernis over zijn dubbelzinnige opmerking te verbergen en om haar gezicht weer in de plooi te krijgen. Met een grimas overwoog ze dat komedie spelen misschien toch niet zó moeilijk was. In haar werk deed ze het uiteindelijk ook. Vaak was haar belangstelling voor de veelal onbenullige verhalen van haar cliënten geveinsd.


  ‘Catlin zei net dat je een volkomen gaaf wierookvat voor hem op de kop hebt getikt,’ vervolgde Mr. Stoltz. ‘Oud, maar naar het schijnt nooit begraven geweest.’


  ‘Ja,’ zei Lindsay, waarna ze een slok wijn nam.


  ‘Dergelijke kostbaarheden kom je niet vaak tegen. Waarom zou zo’n familie het van de hand hebben gedaan, denk je?’


  ‘Misschien heeft ze dat niet gedaan,’ antwoordde Catlin nuchter. Hij glimlachte flauw. ‘Misschien is het gewoon… zoekgeraakt.’ Van zijn gezicht viel af te lezen dat volgens hem ‘gestolen’ een toepasselijker term was, maar dat hem dat verder een zorg zou zijn.


  Lindsay moest op haar lip bijten om zijn insinuatie niet te ontzenuwen. Maar, dacht ze meteen, het zou toch vreemd lijken wanneer ze haar maatstaven zo plotseling verlegde. Daarom zei ze zacht: ‘Dat geloof ik niet, schat. Uit de bijbehorende papieren blijkt dat het vat begin 1920 door vluchtelingen is overgedaan aan een museum.’


  ‘En jij gelooft altijd alles wat er gedrukt staat, nietwaar?’ vroeg Catlin, terwijl hij met het topje van zijn wijsvinger over haar neus streek. Onverschillig haalde hij de schouders op. ‘Hoe het ook zij, het stuk is authentiek, hetgeen het bewuste museum is ontgaan maar jou gelukkig niet.’ Hij kuste haar op de mond. ‘Bof ik even met jou!’


  Het bloed schoot Lindsay naar de wangen. Grimmig hoopte ze dat niemand de oorzaak ervan zou raden – boosheid om Catlins neerbuigende opmerking. Toen ze weer durfde op te kijken, sloeg Catlin haar scherp gade. Alleen zijn mond glimlachte; zijn ogen leken op in ijs gevangen kaarsvlammetjes – fonkelend, zonder enige warmte.


  ‘Je moet in een vorig leven iets groots hebben verricht dat je mij hebt weten in te palmen,’ zei Lindsay, hees van inspanning om zich te beheersen.


  Catlin lachte zacht; gedurende een ondeelbaar ogenblik straalde zijn gezicht echte warmte uit. ‘Geloof jij heus dat een mens meerdere levens heeft?’ Hij keek haar aan met de voldane glimlach van een man die zich zeker van een vrouw weet.


  ‘Hoe zou ik dat, jou kennende, niet kunnen geloven?’ antwoordde ze veelbetekenend.


  Catlins gezicht betrok. Hij begreep dat Lindsay een toespeling maakte op het dubbelleven dat hij eens had geleid, en dat ze nu allebei leidden.


  ‘Je hebt zeker niet nog een paar Han-bronzen achter de hand, hè?’ vroeg Mr. Stoltz.


  Eer Lindsay kon antwoorden, gleden Catlins handen langzaam van haar schouders naar haar vingers. ‘Het spijt me voor je, beste kerel – niet één.’


  Mr. Stoltz stootte een bulderende lach uit. Energiek schudde hij zijn kalende hoofd. ‘Nee, het spijt je allerminst, en dat zou het mij in jouw plaats ook niet doen.’


  ‘Rustig maar, Tom,’ adviseerde zijn vrouw, wier kort grijzende haar glansde als tin. ‘Catlin heeft me verzekerd dat hij met de aankoop van het wierookvat in feite buiten zijn boekje is gegaan. Hij verzamelt hoofdzakelijk bronzen uit de derde eeuw voor Christus.’


  ‘Met name stukken uit de tijd van keizer Qin,’ voegde Catlin eraan toe.


  ‘Nou… Qins dynastie heeft anders maar veertien jaar bestaan,’ zei Mrs. Stoltz minachtend.


  ‘Inderdaad – maar die veertien jaren telden wel voor veertienhonderd!’ riep Catlin levendig uit. ‘Eén man slaagde erin om voor het eerst in de geschiedenis heel China te verenigen. Eén man drukte zijn stempel op het aangezicht van de belangrijkste natie ter wereld. Stel je dat eens voor! In Europa, waar de diverse culturen en rassen veel minder onderlinge verschillen vertonen dan in China, is nooit ofte nimmer sprake geweest van een universele regering, Zelfs de oude Romeinen hebben dat niet weten klaar te spelen, hoewel de hemel weet dat ze er hard genoeg hun best voor hebben gedaan en er heel wat mensen aan hebben opgeofferd. De noordelijke culturen hebben zich altijd aan de Romeinse invloed onttrokken. Misschien heeft Qin ontdekt wat Rome is ontgaan – dat alleen door de inzet van een zeer mobiele cavalerie zware strijdwagens tot terugtrekken kunnen worden gedwongen. Maar Qins visie beperkte zich niet tot het uitzetten van militaire strategieën,’ vervolgde Catlin, terwijl hij Lindsay’s hand greep en met zijn duim de binnenkant van haar pols begon te masseren. ‘Qin besefte dat hij, wilde hij de door hem veroverde gebieden en volkeren bijeen houden, alles moest standaardiseren, de maat van de assen van karren, de breedte van de wegen, de wetten. Hij heeft die hervormingen met legendarisch geworden meedogenloosheid doorgevoerd. Qin schroomde niet om opstandige volgelingen van Confucius levend te verbranden, teneinde een voorbeeld te stellen. Evenmin beperkte hij zich tot het uitoefenen van tirannie. Hij wist dat levensmiddelen zowel als legereenheden van het ene eind van zijn rijk naar het andere vervoerd moest kunnen worden, zodat de hongersnood in het noorden kon worden opgeheven door de overdaad in het zuiden. Er werd een netwerk van wegen aangelegd, China’s machtigste rivier werd gekanaliseerd, en tevens werd de Grote Muur voltooid, waardoor er een eind kwam aan de invallen van de barbaren.’


  Lindsay luisterde geboeid. Ze was gewend aan de omgang met erudiete figuren, ze was niet gewend aan de omgang met iemand die er zulke uitgesproken pragmatische denkbeelden op na hield als Catlin.


  ‘Qin was een militair zowel als een administratief genie, en daardoor bereikte hij ook zijn doel – de vernietiging van het feodale China,’ resumeerde Catlin. ‘Qin schonk de boeren stukken grond, waardoor hij hun rechtstreeks belastingen kon opleggen. Dit vormde de basis voor de keizerlijke heerschappij, die tot in de twintigste eeuw praktisch onveranderd is blijven bestaan. Qins grootste verdiensten waren echter de door hem getroffen voorbereidingen om dat deel van zijn ziel dat na zijn dood op aarde zou blijven rondwaren, verpozing te bieden. Een miljoen boeren, tezamen met alle kunstenaars en ambachtslieden van een geheel werelddeel, werkten ruim tien jaar aan zijn reusachtige grafheuvel, die in onze tijd bekend is geworden als de LI. Qin liet om en nabij de zevenduizend terracotta soldaten, paarden, zegekarren en wapenen maken, allemaal op ware grootte en alle even levensecht beschilderd. Dat was de keizer nog niet voldoende; hij liet een tweede legermacht vervaardigen, nu van brons. Het bewaakte een andere toegang tot de grafheuvel. De bronzen werden vervaardigd in een stijl die de mensheid Qin is gaan noemen – ingelegd met goud en zilver. Waar de terracotta soldaten imponeren door hun kracht en natuurgetrouwheid, imponeren de bronzen door hun ongeëvenaarde schoonheid en zuiverheid. Er moet zich in de gewelven van de LI nog veel meer bevinden dat een licht op Qins tijd van leven werpt. De keizerlijke tombe is ongetwijfeld omringd door allerhande voorbeelden van Qin-cultuur – metalen voorwerpen, jade, ivoor en fantastische zijde, zilver- en goudbrokaat. In de loop der eeuwen zijn bijvoorbeeld steeds weer verhalen opgedoken over Qins kaart van China. Deze moet zo groot als een voetbalveld zijn geweest. Op die kaart waren de zeeën en de rivieren van kwikzilver, dat door pompen in beweging werd gehouden – alles om Qins ziel te amuseren.’ Plotseling werd Catlins stem donkerder, beheerst door hartstocht. ‘Ik zou al het goud en zilver, alle wierook en zijde, ivoor en jade, de hele boel, willen ruilen voor één enkele bronzen wagenmenner. Nooit, waar ter wereld ook, heeft één cultuur een zodanig gevoel voor brons kunnen opbrengen, of het materiaal met zoveel ware kunstzin verwerkt als ten tijde van Qins regering. In Qin-brons schuilt ware grootheid.’


  Catlin wendde zich tot Lindsay, die hij nu met zijn verontrustende goudbruine ogen fixeerde. Onbewust beantwoordde ze zijn blik, meegesleept door de in zijn stem opgekropte emoties, emoties die grote overeenkomst vertoonden met de hare, wanneer zij dacht aan ’s mensen grootheid, vereeuwigd in brons. Ze stond er niet bij stil dat er nog meer mensen aan tafel zaten; dat er om hen heen druk werd gepraat, dat ze werd geacht haar rol te spelen. Alleen Catlin bestond voor haar, en zijn zware stem beschreef gevoelens die zij tot dusverre alleen zichzelf had toegedacht. Het was haar of ze het spiegelbeeld van haar eigen ziel aanschouwde – duizelingwekkend, verwarrend, bijna beangstigend, want Catlin verschilde zozeer van andere mensen, met inbegrip van haarzelf, dat iedere vergelijking mank zou gaan.


  ‘Ik zou mijn gehele bezit,’ zei hij, haar aankijkend, ‘ik zou alles wat er voor werd gevraagd, over hebben voor één van Qins bronzen wagenmenners.’


  ‘Als er werkelijk een beschikbaar is,’ beloofde Lindsay gesmoord, ‘zal ik die voor je weten te vinden, Catlin. Dan zul jij je wagenmenner hebben.’


  ‘Liefste Lindsay,’ mompelde hij, terwijl hij een kus op haar handpalm drukte. ‘Liefste Lindsay, je bent veel te goed voor me.’


  ‘Zeg dat alsjeblieft niet!’ riep Mr. Stoltz ontzet uit. ‘Straks gelooft ze het ook nog!’


  ‘Het zou slechts de waarheid zijn,’ zei Catlin. Hij liet eindelijk Lindsay’s hand los. ‘En jij, Tom?’ vroeg hij aan Stoltz. ‘Weet jij soms brons uit Xi’an te koop?’


  Lindsay was diep geschokt. Catlins stem klonk nu weer nuchter en zakelijk, hij leek in het geheel niet meer op de man die haar daarnet had doen vergeten waar en wie ze was. Ze bedwong het trillen van haar vingers, en prentte zich in dat ze zich niet zo door Catlin moest laten beïnvloeden. Bij hem was alles komedie, zelfs passie. Vooral passie. Toch wilde ze dit niet werkelijk geloven. Ze kende te veel verzamelaars, te veel kunstenaars, te veel kunstkenners om, toen Catlin sprak over geschiedenis en brons en ware grootheid en de mensheid, doof te blijven voor de emotie in zijn stem. Hij mocht omwille van hun opdracht slechts doen of hij zich tot haar aangetrokken voelde, zijn liefde voor antiek Chinees brons was even echt als de hare.


  ‘Niet waar, Lindsay?’ vroeg Tom Scholtz.


  In paniek probeerde Lindsay zich te herinneren waar het gesprek over ging. Ze had slechts met een half oor geluisterd, ze had aan passie en aan brons en aan Jacob MacArthur Catlin gedacht. En al wist ze dat hij op zijn manier even meedogenloos was als de lang geleden gestorven keizer Qin, ze kon niet ontkennen dat hij haar steeds sterker aantrok.


  ‘Tom beweert dat alle geruchten omtrent Qin-brons doodgeboren kindjes zijn,’ zei Catlin. Hij glimlachte toegeeflijk om Lindsay’s verstrooidheid.


  Ze trachtte enige belangstelling voor de conversatie op te brengen. ‘Eh… ja, dat is zo, maar…’


  Moed vattend legde ze haar vingertoppen op Catlins arm, het bescheiden gebaar van een vrouw die gewend is aan een bepaalde man. Onmiddellijk werd haar duidelijk dat dit niet zo’n geslaagd idee was. Ze was immers niet aan Catlin gewend, ze had nog niet ervaren dat zijn lichaamswarmte en zijn kracht door de stof van zijn smoking heen drongen. Voordat ze haar hand kon terugtrekken, legde hij de zijne eroverheen.


  ‘Maar ik ben… ik heb nog niet àlle eventuele bronnen aangeboord,’ hernam Lindsay haastig. ‘Er bestaan wel méér… méér handelaren, met wie ik gewoonlijk…’ Haar stem stokte; smekend keek ze Catlin aan.


  Catlin was haar graag te hulp geschoten; hij had de zin die zij niet over haar lippen kon krijgen, voor haar willen voltooien en daarmee haar levenswerk kunnen vernietigen. Hij onderdrukte echter de aanvechting om voor haar te spreken. Wat hij mocht zeggen of doen, niets zou de Stoltzes zozeer kunnen overtuigen als Lindsay’s verhoogde kleur en haar gespannen stem, terwijl ze aanbood om voor een man haar principes overboord te zetten.


  Uiteindelijk kon Catlin weinig meer doen dan Lindsay’s vingers naar zijn lippen brengen, haar handpalm kussen en huid die te kil was, bijna verstijfd, met zijn adem te verwarmen. Hij wist dat het onverstandig was. Het hoorde niet bij het spel.


  Waarom niet, vroeg hij zich wrang af. Al is een man wanneer het op het verzamelen van brons aankomt nog zo’n gewetenloze schurk, dat wil nog niet zeggen dat hij zich ook tegenover vrouwen als een gewetenloze schurk gedraagt!


  Het antwoord diende zich even snel aan als de stilzwijgende vraag. De man die eens had geluisterd naar de naam Rousseau, stond niet bekend als een mild mens, en bij het uitvoeren van zijn opdrachten had hij nooit onderscheid tussen mannen en vrouwen gemaakt.


  Mensen veranderen, zei hij bij zichzelf.


  Dat doen ze zeker, luidde het genadeloze antwoord. Ze sterven.


  Daar viel verder niets op te zeggen. Daar was nooit iets op te zeggen geweest.


  Lindsay slaakte een diepe zucht. Ze liet Catlins warmte door zich heen vloeien. Dankbaar lachte ze hem toe; ze wist dat hij trachtte het haar bij het voortzetten van de komedie gemakkelijker te maken. Zijn meegevoel verschafte haar de moed om te vervolgen: ‘Ik ben ervan overtuigd dat ik wel iemand opspoor, waar en hoe dan ook. Het land telt zoveel handelaren, en er gaan zoveel geruchten rond. Eén daarvan moet ons uiteindelijk wel op het juiste spoor zetten, liefste. Ik laat geen enkele mogelijkheid, hoe onconventioneel ook, onbeproefd.’


  Uit zijn ooghoeken zag Catlin dat de Stoltzes een blik van verstandhouding wisselden. Hij kuste Lindsay nogmaals vluchtig op de mond, en sloot zijn vingers om de hare als om de warmte van zijn liefkozing vast te houden.


  ‘We houden allebei onze oren en ogen open,’ zei Catlin. ‘En dan zal een van ons heus wel iets te weten komen.’ Hij keek de Stoltzes aan. ‘Mochten jullie iets vernemen, dan zou ik dat graag bijtijds horen, zodat ik niet achter het net vis. Ik ben zeer royaal – vraag maar aan Lindsay.’


  Stoltz glimlachte. ‘Royaal genoeg om in ruil voor een tip een zeker wierookvat te verkopen?’


  ‘Als jouw inlichtingen me uiteindelijk het gewenste opleveren, ja.’


  Stoltz verklaarde verrast en opgetogen tegelijk: ‘Ik houd het in gedachten.’


  ‘Graag,’ zei Catlin. ‘Nog een glas wijn?’ vroeg hij aan Lindsay.


  Ze schudde het hoofd.


  ‘Misschien willen jullie ons dan excuseren? Lindsay heeft beloofd me ook aan haar andere vrienden voor te stellen.’ Catlin troonde Lindsay mee. Ze voelde de warmte van zijn hand door de dunne zijde van haar blouse heen dringen, en besloot, half in ernst en half in scherts, voortaan kleren te dragen die dik genoeg waren om alle schijn van intimiteit te voorkomen.


  ‘Waar lach je om?’ vroeg Catlin, zich naar haar toe buigend.


  ‘Ik moest aan kogelvrije vesten denken.’


  Hij trok één wenkbrauw op. ‘Waarom dat?’


  ‘Zijn dat goede warmtegeleiders?’


  ‘Nee.’


  Catlin vatte het ernstig op, merkte ze.


  ‘En zijn ze zwaar?’


  ‘De moderne uitvoeringen niet. Alles in aanmerking genomen zijn ze best comfortabel. Wilde je er een aanschaffen?’


  ‘Ik overweeg het,’ antwoordde ze droog.


  Catlin bleef abrupt staan en draaide Lindsay naar zich toe. Hij legde zijn handen om haar gezicht. ‘Ik zal je beschermen, Lindsay, dat zweer ik bij al wat me dierbaar is,’ fluisterde hij zo zacht, dat niemand behalve Lindsay het kon verstaan. Hij bezegelde zijn woorden met een kus, en toen hij zijn hoofd ophief, keek hij in ogen die even zuiver en blauw als een bergmeer waren. ‘Als je desondanks een kogelvrij vest wilt, dan bezorg ik je er een.’


  Lindsay sloot de ogen, ze was weer totaal in verwarring. In de afgelopen paar uur had Catlin haar zo dikwijls aangeraakt, dat ze er nu toch wel aan gewend zou moeten zijn. Dat was ze echter niet. In plaats van onverschilliger werd ze steeds gevoeliger voor zijn liefkozingen.


  ‘Zou het me ook tegen jóu beschermen?’ vroeg ze hulpeloos.


  Catlin onderkende verlangen èn waarheid in Lindsay’s stem. Haar openhartigheid had een grotere uitwerking op hem dan de krachtigste liefdesdrank. Een hunkering steeg in hem op, een hunkering die zich al had gemanifesteerd toen Lindsay zich in het FBI-gebouw over de tafel met de bronzen boog.


  ‘Jij bent verdorie veel te oprecht,’ zei Catlin scherp. Hij zou Lindsay opnieuw willen kussen, maar hij vertrouwde zichzelf niet. ‘Ik geloof niet dat er ook maagdengordels van Kevlar bestaan. Jammer. Eer dit alles achter de rug is, zal een van ons tweeën er beslist een nodig hebben.’


  ‘Kevlar?’ vroeg Lindsay, zich vastklampend aan het enige veilige brokje van het gesprek.


  ‘Het materiaal waarvan kogelvrije vesten worden gemaakt.’


  ‘O.’ Ze lachte onzeker en haalde maar eens diep adem. ‘In dat geval wil ik nog wel een glas wijn. Misschien wel twee.’


  ‘Volgens mij is dat geen goed idee.’ Catlin legde zijn hand laag in haar rug en duwde haar in de richting van een groep mensen waarvan een roodharige vrouw het middelpunt vormde. ‘Is dat niet de roemruchte Mrs. Merriman?’


  Lindsay ving een glimp van rood haar en rode nagels op en beaamde: ‘Ja, dat is Jackie.’


  ‘Staat er iemand bij haar die wij beslist moeten spreken?’ vervolgde Catlin.


  ‘De man links van haar, denk ik. Mitch Malloy. Ik vraag me af wie de slechte smaak heeft gehad om hem uit te nodigen.’


  ‘Wat mankeert er aan hem?’


  ‘Niets, tenminste als je van kwallen houdt. Malloy handelt in vervalste bronzen. Hij gaat daarbij heel voorzichtig te werk, en verkoopt ze voornamelijk aan parvenu’s van buiten de stad. Maar hij verkoopt ze. Er wordt beweerd dat hij ook wel eens een authentiek stuk verkoopt, echter van onbekende herkomst. Ergo… vul de rest zelf maar in. Dat zijn slechts geruchten, hoor.’


  ‘Dat is dus precies degene die we hebben moeten.’


  Lindsay’s mond vormde een dunne streep. ‘Als jij het zegt.’


  ‘Ja, dat doe ik. Verder nog iemand?’


  ‘Die vrouw ken ik niet, ik neem aan dat ze bij Mitch hoort. De man rechts van Jackie is Sam Wang, haar nieuwe vlam. Hij komt of uit San Francisco of uit Vancouver, dat hangt ervan af wat je wilt geloven. De een beweert dat hij de zoon is van een Franse kolonel en een in Vietnam woonachtige Chinese; anderen houden vol dat hij uit Taiwan komt. En weer anderen zeggen dat zijn familie al sedert de aanleg van de eerste spoorbaan in Amerika woont.’ Ze haalde de schouders op. ‘Je snapt wel wat ik ermee zeggen wil – iedereen weet wel íets over Sam, maar geen twee mensen weten hetzelfde. Behalve één ding – van tijd tot tijd weet hij de hand op schitterend brons te leggen.’


  ‘Van twijfelachtige herkomst?’


  Lindsay aarzelde. ‘Dat geloof ik niet. Sams familie onderhoudt nog steeds betrekkingen met het moederland, en bij de diverse vluchtelingenorganisaties aan de westkust staat hij goed aangeschreven. Daardoor zullen Chinezen die uit de verkoop van familiestukken de eerste maanden van hun bestaan in een ander land hopen te bekostigen zich allereerst tot hem wenden. In dat opzicht lijkt hij op Hsiang Wu, een oude vriend van mijn ouders. Vóór de revolutie was Wu in Shaanxi een alom geacht man. Alle nieuwelingen weten hem te vinden, evenals degenen die hier al langer wonen. In Wu’s antiquariaat is het resultaat dan ook steeds merkbaar.’


  Lindsay ging niet zo ver Catlin er op te wijzen dat iemand als Sam Wang of Hsiang Wu in een uitgezochte positie verkeerde om onder een dekmantel van eerzaamheid gestolen brons op de markt te brengen. ‘Is Wu betrouwbaar?’ vroeg Catlin zacht.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Lindsay onmiddellijk. Geschokt keek ze Catlin aan. ‘Wu is mijn mentor geweest. Voornamelijk hij heeft me geleerd om authentiek brons en vervalsingen van elkaar te onderscheiden. Nooit zou hij iets anders dan echt antiek in zijn zaak willen hebben. Geloof me, Catlin, toen ik nog in San Francisco woonde, was ik dagelijks bij hem in de winkel. En wanneer ik mijn tante opzoek, ga ik ook altijd even bij hem langs.’


  ‘En Sam Wang? Wat voor reputatie heeft die?’


  Lindsay haalde de schouders op. ‘Als jij vroeger serieus aan het verzamelen bent geweest, dan weet je wel zo ongeveer hoe het in de kunsthandel toegaat. Vroeg of laat wordt iedereen door het slijk gehaald, meestal zonder reden. Sam krijgt in dat opzicht ook zijn deel, maar tot dusverre heeft niemand hem ooit betrapt of hem iets ten laste kunnen leggen.’


  ‘Dat ziet er dan hoopvol uit.’


  ‘O ja? Zijn we dan niet op dievenjacht?’ vroeg Lindsay.


  ‘Ik betwijfel of onze Chinese kunstrovers zo dom zullen zijn om hun buit toe te vertrouwen aan een idioot met een slechte reputatie,’ mompelde Catlin dicht bij Lindsay’s oor, zodat het leek of hij haar iets liefs toefluisterde.


  ‘Iemand die honderd procent betrouwbaar is, zou nooit gestolen goederen verhandelen,’ weerlegde Lindsay.


  ‘Wie zegt dat ze gestolen zijn?’ fluisterde hij terug.


  Ongelovig keek ze hem aan. ‘Wil je soms beweren dat ze níet gestolen zijn?’


  ‘Kom, stel me liever eens voor aan die mensen daar,’ zei hij, weer met zijn gewone stem.


  Lindsay wilde het onderwerp niet zonder meer laten rusten. Ze herinnerde zich echter Catlins waarschuwing omtrent het stellen van vragen en deed er het zwijgen toe, wel wetend dat ze deze keer beslist geen antwoord zou krijgen.


  Zoals Lindsay had verwacht, toonde Jackie zich niet bovenmatig verheugd haar te zien. Jackie was zo’n type dat aller aandacht – uiteraard alleen waar het mannen betrof – bij voorkeur voor zichzelf opeiste. Bij het zien van de lange man naast Lindsay klaarde Jackies gezicht op; als er iets was dat ze nog meer waardeerde dan een uitzonderlijk brons, dan was het een uitzonderlijke man.


  ‘Lindsay, liefje!’ kraaide Jackie. ‘Wat enig, dat je er bent. Steve is ziek, hoor ik – niet ernstig, naar ik hoop?’


  Lindsay vertelde dat Steve slechts een griepje onder de leden had; met een beroepsmatige glimlach stelde ze Catlin aan de anderen voor. Ze was opgelucht dat hij niet inging op Jackies openlijke geflirt.


  ‘En dit is Sam Wang,’ besloot Jackie, terwijl ze haar vingers op Catlins arm legde om hem te dwingen dichter bij haar te komen staan. Ze zond hem een gevoelvolle blik uit haar grote grijze ogen toe. ‘U bent nieuw in deze kringen, nietwaar? Ik ken u in elk geval niet.’


  ‘Dat niet direct,’ antwoordde Catlin, die zijn aandacht op Sam Wang richtte. Het gezicht van de Euraziaat stond rustig; zijn ogen echter vertoonden een berekenende uitdrukking. Catlin had wel vaker dergelijke mensen ontmoet. Hij glimlachte; plotseling had hij de indruk een stapje dichter bij zijn doel te zijn gekomen, zodat de avonds tenminste niet helemaal verloren was. ‘Ik had al gehoopt u te treffen, Mr. Wang. Lindsay heeft me verteld dat u bij tijd en wijle uniek brons aan te bieden hebt.’


  Wang nam Catlin met een raadselachtige blik op. ‘O ja?’


  ‘Is dat zo?’ vroeg Catlin, nog steeds glimlachend.


  Wang maakte een achteloos gebaar. ‘Wat noemt u uniek?’


  ‘Bijvoorbeeld een… wagenmenner uit het graf van keizer Qin,’ antwoordde Catlin plompverloren.


  In het ogenblik voordat Wang zich van zijn verbazing herstelde, weerklonk een sissend geluid. ‘Daar noemt u inderdaad iets unieks,’ beaamde hij beheerst. ‘En ook iets van uitzonderlijke waarde. Bezit u er misschien een?’


  ‘Nee, ik zoek er een.’


  Wang stootte een verrassend zacht lachje uit. ‘Ik eveneens, Mr. Catlin, ik eveneens.’


  ‘Voor uzelf of voor de handel?’


  Na een korte stilte erkende Wang zuchtend: ‘Voor de handel, vrees ik. Ik kan me niet veroorloven om in één stuk zoveel kapitaal te investeren.’


  ‘Ik wel,’ zei Catlin zonder valse bescheidenheid. Hij keek van Wang naar Malloy, en van Malloy naar Jackie. ‘En degene die me het gewenste bezorgt, kan rekenen op een royaal vindersloon.’


  ‘Kan Lindsay u er niet aan helpen?’ vroeg Jackie, wier nieuwsgierigheid nu pas goed werd opgewekt.


  ‘Lindsay zal het brons voor me onderzoeken,’ reageerde Catlin zakelijk. ‘Ongeacht van wie ik het koop.’ Hij trok Lindsay tegen zich aan, streelde haar over de wang en vroeg: ‘Ja toch, lieveling?’


  ‘Ja,’ antwoordde Lindsay, die er niet in slaagde het trillen van haar stem te onderdrukken. Ze wist dat het allemaal toneel was, maar ze kon niet onverschillig voor Catlins zogenaamde liefkozingen blijven, met geen mogelijkheid.


  ‘Mijn honingkatje,’ prees Catlin op tedere toon. ‘Als jij je ervaren blik er overheen laat gaan, hoef ik niet bang te zijn een kat in de zak te kopen, nietwaar?’ Hij liet zijn duim over haar onderlip glijden.


  Zwijgend schudde Lindsay het hoofd, niet precies wetend wat ze doen moest: Catlin een duidelijk antwoord geven of in zijn duim bijten. En als ze beet, wist ze niet of dat uit ergernis zou zijn dan wel om hem uit te dagen.


  Had ze gemeend dat Catlin haar slechts plaagde om te zien hoe ze zou reageren, dan zou ze rechtsomkeert hebben gemaakt en hem aan zijn lot hebben overgelaten. Catlin vond het echter niet leuk om haar te plagen, dat zag ze aan zijn ogen, waarin ze de kille berekening las van iemand die had geleerd hoe hij in de hel in leven kon blijven.


  Een bekwaam leermeester. De beste. Ze mocht niet klagen. Lindsay keek Jackie aan op de manier waarop ze gewoonlijk naar vervalsingen keek. ‘Ik heb Catlin zijn wagenmenner beloofd,’ zei ze eenvoudig. ‘En iedereen die me een handje helpt, kan rekenen op een tastbaar blijk van waardering.’


  Catlin keek haar even aan. Hij hoorde hoe overtuigend ze klonk, en op zijn gezicht verscheen een uitdrukking van bewondering, openlijke bewondering.


  ‘Dat heeft me van meet af aan zo in Lindsay aangetrokken,’ zei hij met een teder lachje. ‘Je kunt van haar op aan.’


  Malloy en Wang namen Lindsay met hernieuwde belangstelling op; haar minnaar was blijkbaar zeer tevreden met en over haar, en een dergelijke duidelijk waarneembare tevredenheid weet nu eenmaal andermans jachtinstinct te wekken.


  ‘Ik zal eraan denken, mocht ik ook iemand nodig hebben om mijn bronzen te verifiëren,’ zei Malloy met een veelbetekenende glimlach naar de opvallende geblondeerde vrouw die tot dusverre haar mond niet had opengedaan.


  ‘Reken daar niet al te zeer op,’ adviseerde Catlin koel. ‘Lindsay verleent alleen mij haar exclusieve diensten.’


  ‘En is dat wederkerig?’ vroeg Jackie onschuldig.


  ‘Ja,’ antwoordde Lindsay voor Catlin.


  Jackie haalde de schouders op. ‘Ik merk al dat je toch niet zó veranderd bent. Je hebt nog steeds een hoge pet van jezelf op.’ Ze richtte zich weer tot Catlin. ‘Ik heb nog stukken beslag van paardentuig liggen – Qin of van een kleine eeuw eerder. Hebt u belangstelling?’


  ‘Ik heb altijd belangstelling voor antiek brons.’


  ‘Morgenochtend om tien uur dan?’ Jackie glimlachte.


  ‘Afgesproken.’


  ‘Waar logeert u?’


  ‘Bij Lindsay.’


  Even wist Jackie niet hoe ze hierop moest reageren. ‘Juist. In dat geval moet u tegen de taxichauffeur zeggen dat –’


  ‘Laat maar,’ viel Lindsay haar liefjes in de rede. ‘Ik weet de weg. Tenzij je die ornamenten bij je thuis hebt?’


  ‘Dat is dan geregeld,’ zei Jackie opgewekt, zonder acht te slaan op Lindsay’s sarcastische vraag. ‘Om tien uur bij mij in de zaak.’


  ‘Bent u daar dan ook?’ vroeg Catlin aan Wang. ‘Ik zou graag eens met u van gedachten wisselen. Over brons, natuurlijk. Het is alweer geruime tijd geleden dat ik mijn collectie heb aangevuld… en eerlijk gezegd ben ik uitsluitend weer gaan verzamelen vanwege de kans een van Qins bronzen wagenmenners te bemachtigen.’


  ‘Helaas vlieg ik morgen terug naar de kust.’ Wang wendde zich tot Lindsay; een glimlach verspreidde zich over zijn gezicht, dat daardoor niet slechts gewoon knap meer was, maar adembenemend mannelijk werd, uitgesproken Euraziatisch zonder een zweem van weekheid. ‘Komt u misschien binnenkort ook die kant uit? Ik heb net twee dierfiguren uit het Hsing-p’ing district in Shaanxi binnen gekregen. Opmerkelijke stukken. Ik denk dat Mr. Catlin ze graag zou willen zien.’


  ‘Derde eeuw?’ vroeg Lindsay, Wangs charmante glimlach beantwoordend. ‘Ingelegd?’


  Wang knikte. ‘Bij een vrouw met zo’n uitgesproken smaak als de uwe zou ik niet met minder durven aankomen.’


  Lindsay knipperde met de ogen; ze kon amper geloven dat Wang probeerde haar te versieren. Bij hun voorlaatste ontmoeting was hij de beleefdheid in eigen persoon geweest, meer niet. Als Lindsay niet had gezien dat Jackie even haar grijze ogen toekneep, had ze gedacht dat ze overgevoelig was. Toen legde Catlin zijn hand nadrukkelijk in haar hals, en met dit gebaar onderstreepte hij de juistheid van haar oordeel. De aantrekkelijke Mr. Wang was onmiskenbaar op oorlogspad. Was het echter om háár begonnen, of om Catlins portefeuille? Had Wang de indruk dat Catlin niet de enige was die haar via seks in zijn macht kon krijgen?


  ‘O, enig,’ mompelde Lindsay. ‘Wat denk je, liefste?’ vroeg ze aan Catlin. ‘Zit er een reisje naar de kust in het verschiet?’


  ‘Ik ben overal te vinden waar authentiek brons te vinden is,’ antwoordde hij kortaf.


  ‘Dan kan ik zonder meer stellen dat wij elkaar spoedig zullen terugzien,’ zei Wang. Eerst drukte hij Lindsay, daarna Catlin de hand. ‘De beste bronzen komen via Vancouver of via San Francisco de Nieuwe Wereld binnen. In beide steden heb ik een zaak.’ Hij kuste Jackie vluchtig op de zorgvuldig gestifte lippen. ‘Ik moet er als een haas vandoor. Mijn vliegtuig vertrekt op een onmenselijk uur.’


  Na Wangs afscheid viel het groepje uiteen dat zich rond Jackie had verzameld. Catlin en Lindsay gingen op zoek naar andere handelaren, maakten geen geheim van hun zeer intieme relatie, verklaarden keer op keer geïnteresseerd te zijn in een wagenmenner en legden vele nieuwe contacten. Kort na middernacht nam Lindsay Catlin apart.


  ‘Ik geloof dat we voor één avond genoeg schade aan mijn reputatie hebben toegebracht,’ mopperde ze. ‘En aan mijn voeten.’


  ‘Met andere woorden: naar huis.’


  Lindsay knikte. Buiten keek ze om zich heen teneinde zich ervan te vergewissen dat ze werkelijk alleen waren. Catlin zag het, begreep wat haar bezighield en trok haar dicht tegen zich aan.


  ‘Vragen?’ wilde hij zacht weten.


  ‘Ik weet dat we omwille van de schijn samen moeten blijven, maar waarom bij mij thuis in plaats van bij jou?’


  ‘Ik heb elke dag een werkster.’


  ‘Ja, èn?’


  ‘Dus iedereen die er belangstelling voor heeft, kan haar een paar dollar toestoppen om te weten te komen of we wel in één bed slapen.’


  ‘O.’


  ‘Ja. O. Tenzij jij ook hulp hebt?’


  ‘Ik? Nee.’


  ‘Klopt. Geen hulp en de kortste, smalste bank die er bestaat.’ Hij kreunde. ‘Zullen we tossen wie het bed krijgt?’


  ‘Waarmee?’ vroeg Lindsay. ‘Met een munt met twee koppen?’


  Catlins glimlach was even duister als de hen omringende nacht. ‘Nee, met een gehalveerd muntstuk. Dan kan geen van ons tweeën winnen.’


  ‘Wat?’


  Er kwam geen antwoord.


  Een paar uur eerder zou Lindsay haar vraag hebben herhaald. In de kleine uurtjes van de nacht deed ze het niet. Ze leerde vlug. Terwijl Catlins vingers zich om het gehalveerde muntje in zijn zak sloten, hoopte hij dat vlug snel genoeg zou zijn.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Daar waren de schimmen weer. Ze rezen op uit een zwarte put, diep als de tijd. De schimmen zelf waren echter niet zwart, die waren kleverig, glanzend rood. Ononderbroken stroomden ze haar door de handen, telkens stegen nieuwe schimmen uit de put op, een vloedgolf die haar voeten, haar knieën, haar heupen en haar middel overspoelde, terwijl het brandende rood door haar koude vingers bleef stromen. Ze kon het dodelijke tij niet keren, ze kon niet vluchten, ze kon zich niet schuilhouden, ze kon geen adem meer krijgen, ze stikte, geen lucht, het rood kneep haar de keel toe tot…


  Met een gesmoorde kreet schoot Lindsay overeind. Ze tastte naar de schakelaar van het leeslampje. In het ogenblik voordat ze gilde, drong het tot haar door dat de schim in de deuropening zwart was, en niet rood.


  ‘Droomde je, Lindsay?’


  Terwijl ze de schreeuw inslikte die zich in haar keel had vastgehaakt, herkende ze Catlins zware stem. ‘Ja. Dezelfde droom als altijd. Alweer.’ Haar stem was die van een vreemde, hoog en ijl. Het licht knipte aan, en Lindsay wilde dat ze toch maar was gaan gillen, dan had ze tenminste kunnen zeggen dat het vanwege de nachtmerrie was.


  Catlin was namelijk poedelnaakt. In zijn rechterhand hield hij een pistool. Automatisch doorzochten zijn ogen het vertrek. Hij ontdekte wat hij bij het horen van Lindsay’s gesmoorde kreet al had verwacht – er was geen insluiper in huis. Lindsay had een nachtmerrie. Met een gebaar dat langdurige ervaring verried, zette hij zijn wapen op veilig. ‘Wil je praten?’ vroeg hij zakelijk.


  Lindsay stootte een geluid uit dat het midden hield tussen een lach en een uitroep van verontwaardiging. ‘Met een naakte man die een pistool bij zich heeft? Lieve help, Catlin, waar heeft de FBI je in vredesnaam toch vandaan geplukt?’


  ‘De FBI heeft me nergens vandaan geplukt.’ Hij verliet het vertrek en keerde luttele seconden later terug, nu gekleed in een verschoten spijkerbroek, en ongewapend. ‘Zo beter?’


  Lindsay zuchtte. ‘Ik vind van wel.’


  Ze stond in de verleiding om te vragen of hij soms ook in het gelukkige bezit van een overhemd was, in ieder geval van iets waarmee hij zijn donkere borsthaar kon bedekken. Lindsay sloot de ogen, wetend dat ze een dergelijke vraag nooit zou stellen. Bovendien was het ogenblik er niet naar om zich te laten afleiden. Ze was al te kwetsbaar. Tevens was ze te trots om een man te verleiden die niets anders van haar verlangde dan een stukje toneelspel.


  Want dat het van zijn kant allemaal komedie was, daarvan was ze overtuigd; toen de deur ’s avonds achter hen was dichtgevallen, was het meteen uit geweest met Catlins tedere gebaren en toegeeflijke glimlachjes. Nadat hij haar had bevolen in de hal te blijven staan, had hij alle kamers geïnspecteerd. Het slaapmutsje dat ze hem aanbood, had hij afgeslagen, en hij had beleefd gewacht tot zij klaar was in de enige badkamer die het appartement rijk was. Verlegen en weinig op haar gemak had ze de badkamer verlaten in een eenvoudige donkerrode nachtpon, het enige stukje nachtgoed dat niet zó doorschijnend was. Niettemin wist ze dat het kledingstuk aan haar borsten en heupen kleefde, en dat het haar huid deed gloeien alsof deze van binnen uit werd verlicht.


  Mocht ze nog hebben gehoopt dat Catlin haar even aantrekkelijk vond als zij hem, toen ze hem in de smalle gang passeerde, wist ze wel beter. Hij bekeek haar of ze een meubelstuk was; of ze al zó lang samen waren dat er tussen hen niets meer bestond, zelfs geen tedere herinneringen. Het ogenblik riep pijnlijke gedachten op aan de man met wie ze vol verwachtingen en goede moed in het huwelijk was getreden en die zich vijf jaar later van haar had laten scheiden omdat geen van tweeën een reden kon bedenken om nog langer bij elkaar te blijven.


  ‘Lindsay?’ vroeg Catlin, nog schor van de slaap. ‘Je bent toch niet ziek of zo?’


  Langzaam sloeg ze de ogen op; het moeilijke, onzekere heden was te prefereren boven de ongrijpbare zekerheid van het verleden. Bovendien, als ze geluk had, zou de nachtmerrie niet terugkomen. Vannacht niet, morgennacht misschien ook niet. En als hij dan wèl terugkwam, zou ze de nacht doorstaan, zoals ze altijd had gedaan. Alleen. ‘Nee, ik ben al weer in orde,’ antwoordde ze met holle stem. ‘De nachtmerrie manifesteert zich in de regel alleen wanneer ik onder druk sta.’


  Catlin zei niets, om de eenvoudige reden dat hij slechts weinig naar voren kon brengen. Lindsay zou nog onder veel grotere druk komen te staan. Het had echter geen zin haar dat om drie uur in de nacht te vertellen, wanneer de dageraad nog te ver af was om reëel te lijken. Catlin kende de duistere uren van de ziel, en de onoverbrugbare kloof tussen vrees en zonsopgang.


  ‘Wat doe je ertegen?’ vroeg hij op kalmerende toon.


  ‘Tegen die druk?’


  ‘Ja.’


  Ze haalde de schouders op. ‘Ik span me ’s ochtends wat meer in met mijn tai chi chuan en vertel mijn onderbewustzijn dat ik dertig ben, geen zeven meer, en dat China ver, ver weg is, aan het andere einde van de wereld.


  ‘Praat je er wel eens met iemand over?’


  ‘Een enkele keer. Larry heeft het nooit begrepen.’


  Catlin wist best wie Larry was. Toch vroeg hij het, want Lindsay wist niet dat haar dossier bij hem in de brandkast lag. ‘Larry?’


  ‘Mijn eerste en tevens laatste echtgenoot.’ Lindsay’s mondhoeken trokken omlaag. ‘Arme Larry. Hij dacht dat hij getrouwd was met een respectabele zendelingendochter, die hem zwijgend zou liefhebben, respecteren en gehoorzamen, al was hij zelf nog zo’n zenuwlijder.’


  Catlins lach deed Lindsay wensen dat ze inderdaad waren wat ze verondersteld werden te zijn: minnaars. Ze zou er heel wat voor over hebben om zich in zijn armen te kunnen nestelen, en met haar hoofd op zijn borst in slaap te vallen. Waarom eigenlijk? Ze had dikwijls last van nachtmerries, en soms lag er een man bij haar in bed. Steeds echter kwam ze tot de ontdekking dat ze beter af was in haar eentje. Niemand had begrepen dat een cliché en een schouderklopje haar eerder kwaad maakten dan kalmeerden. Omdat de mannen die haar zogenaamd troostten nooit met een plotselinge, onverklaarbare, gewelddadige dood geconfronteerd waren, dachten ze dat Lindsay het zich allemaal inbeeldde; dat ze aan waanideeën leed, en dat een neerbuigende psychiater, à raison van honderd dollar per uur, haar wel van haar nachtmerries af kon helpen.


  Lindsay had geleerd niet te veel van het sterke geslacht te verwachten. Ze voelde echter intuïtief aan dat het met Catlin anders was. Hij begreep dat doodsangst werkelijkheid was. Hij begreep dat de schaduwen van de angst tijd en afstand konden opslokken, zodat alleen de angst zelf overbleef. Angst was iets waarmee je dagelijks leefde, en waardoor je ’s nachts soms werd bezocht.


  ‘Bedankt,’ zei Lindsay, terwijl ze zich in de kussens liet zakken. De laatste der schimmen trok zich terug in de bodemloze put van het verleden.


  ‘Bedankt – waarvoor?’ vroeg Catlin.


  ‘Dat je niet denkt dat ik me aanstel. Dat je weet dat angst heel tastbaar kan zijn. Dat je een zeer begrijpende doorgewinterde schoft bent… als ik het zo zeggen mag.’


  ‘Maar wel een doorgewinterde schoft?’ vroeg hij zacht.


  ‘O ja. Je bent een goede leermeester, Catlin,’ antwoordde Lindsay. Ze herinnerde zich hoe gemakkelijk hij haar verlangen had gewekt, en haar vervolgens in de kou had laten staan, één en al zakelijkheid, een kaarsvlam in ijs, schittering zonder warmte. ‘Ik zal proberen het niet te vergeten. Mijn trots zou niet tegen een tweede les van dien aard zijn opgewassen.’


  ‘Lindsay,’ betoogde Catlin, ‘ik wilde je niet kwetsen, het was alleen…’


  ‘Een kwestie van noodzaak,’ vulde ze aan. ‘Ja, Catlin, dat weet ik. Welterusten.’ Ze knipte de leeslamp uit. Hoe lang Catlin nog zwijgend en roerloos op de drempel van haar slaapkamer bleef staan, wist ze niet. Wel vroeg ze zich af wat hij dacht en voelde, maar eer de dageraad zijn gelaatsuitdrukking onthulde, viel ze in slaap.


  Ze sliep diep en lang, en ze werd wakker door de prikkelende geur van sterke koffie. Nonchalant leunde Catlin tegen de deurpost, alsof hij daar de hele nacht had gestaan. Hij stelde een vraag die haar meteen klaar wakker maakte.


  ‘Gebruik je de pil?’


  ‘De wat?’


  ‘Anticonceptie,’ zei hij, waarna hij een slok koffie nam. ‘Of vind je dat je minnaar zich om dergelijke kleinigheden moet bekommeren?’


  ‘Alleen wanneer hij in plaats van ik zwanger kon worden,’ flapte Lindsay eruit.


  Catlin meesmuilde. ‘Ik dacht al dat je er zo over zou denken, maar ik heb in de badkamer niets kunnen ontdekken. Bewaar je ze soms in het nachtkastje?’


  Het liefst had ze hem toegeschreeuwd dat dit soort dingen hem niet aanging. Ze beheerste zich echter. ‘Op het ogenblik heb ik geen anticonceptiemiddelen nodig.’


  ‘Maar wij zijn de enigen die dat weten, en dat moet zo blijven.’


  ‘Catlin, dat is toch belachelijk!’ barstte ze uit.


  ‘Dat is het dragen van autogordels ook – tot op het moment waarop het geluk je in de steek laat.’


  Lindsay wilde iets in het midden brengen, opende haar mond maar klapte hem meteen weer dicht. Hij was de leraar. Zij was zijn leerling. En dit was een rondleiding door de laagste regionen. ‘Goed dan,’ siste ze. ‘Ik zal ervoor zorgen.’


  ‘Vandaag nog.’


  ‘Goed,’ snauwde ze. ‘Vandaag nog. Nog meer van je dienst?’


  ‘Ben jij altijd in zo’n bui wanneer je net wakker bent?’ vroeg hij met een flauwe glimlach.


  ‘Ben jij altijd zo onuitstaanbaar wanneer je pas op bent?’


  Catlin schudde zijn hoofd. ‘Nimmer een onuitgesproken gedachte, nietwaar, Lindsay? Het kon wel eens aanstekelijk werken, een dergelijke openhartigheid. En zo gevaarlijk als de hel, weet je dat?’


  ‘De deur is dicht, weet jij dát?‘ spotte Lindsay. ‘Dus hoef ik me niet zo aan te stellen als een dwaze tiener.’ Ze pakte een mok die hij op het nachtkastje had gezet, en nam een slok koffie. Sterk, maar niet bitter. ‘Ik vergeef je alles,’ zei ze genietend. ‘Voor zulke koffie zou ik zelfs de duivel zijn zonden vergeven.’


  ‘Dat zal ik onthouden. Stone heeft gebeld.’


  ‘Over de duivel gesproken… die is er vroeg bij. ‘Het was tien over half acht.’


  ‘Hij wil na ons bezoek aan Jackie even met je praten.’


  ‘Alleen met mij?’


  ‘Alleen met jou,’ beaamde Catlin, die vermoedde dat het gesprek over hèm zou gaan. Uit de vragen die Lindsay hem naderhand zou stellen, zou hij kunnen opmaken wat de FBI wel wist en wat niet, en wat men er van zou wìllen weten. ‘Ik heb trouwens een afspraak in de Senaat.’


  Reeds opende ze haar mond om te vragen met wie en waarom; ze herinnerde zich dat ze geen vragen mocht stellen en mompelde een verwensing. Catlin knikte goedkeurend. ‘Mag ik het wel vragen wanneer je terugbent?’


  ‘Dat heb je net al gedaan,’ zei Catlin. ‘Waar wil je lunchen?’


  ‘Ik lunch nooit.’


  ‘Vandaag wel. Wij gaan naar een permanente bronstentoonstelling, slenteren heel innig hand in hand door de zalen –’


  ‘Verdorie!’ barstte Lindsay uit. ‘Moet dat? En waarom?’


  ‘Om te zien door wie we gevolgd worden, natuurlijk.’


  Lindsay’s ergernis maakte plaats voor ongerustheid. ‘Waarom zou iemand ons willen volgen?’


  ‘Om te zien waar we heen gaan.’


  ‘Bedankt,’ reageerde ze ernstig. ‘Hartstikke bedankt!’


  ‘Graag gedaan, honingkatje,’ zei hij geamuseerd zowel als goedkeurend. ‘Steeds tot je dienst.’


  Het kooswoordje deed Lindsay huiveren van genot; het klonk allerminst neerbuigend. ‘De deur is anders dicht, Catlin,’ merkte ze snibbig op.


  ‘Ja, daar heb ik zelf ook steeds aan moeten denken, toen je zo rustig lag te slapen. Ik zou willen dat je een ander type vrouw was, Lindsay. Wat vlotter en zo – je begrijpt me wel.’ Hij dronk de rest van zijn koffie op en vroeg nuchter: ‘Hoe wil jij je eieren hebben?’


  ‘Zonder schaal.’


  ‘Dat krijg ik wel voor elkaar, denk ik. Hoe lang denk je in de badkamer nodig te hebben?’


  ‘Tien minuten.’


  ‘Over elf minuten staat het ontbijt op tafel.’


  ‘Over een kwartier,’ bedong Lindsay. ‘Ik wil niet op mijn toast lekken.’


  ‘Toast? Wie had het over toast?’


  ‘Ik. Ik houd niet van eieren met niks. En als je nu zo goed wilt zijn om eindelijk te verdwijnen, dan kan ik tenminste mijn bed uit komen.’


  Langzaam schudde Catlin zijn hoofd. ‘We zijn toch minnaars?’


  ‘Alleen wanneer de deur openstaat.’


  Catlin zuchtte. ‘Hoor eens, Lindsay, de komedie die we opvoeren, heeft geen schijn van kans als jij aldoor probeert iedere vorm van intimiteit te vermijden. Negen van de tien keer dat ik je aanraak, krimp je ineen. En als jij mij aanraakt, doe je dat met een duidelijke waarneembare tegenzin. Je bent even schichtig als een zwerfkat. Je doet of je nog nooit van je leven een man bij je in de slaapkamer hebt gehad.’


  ‘En jij doet of je je hele leven vrouwen bij je in de slaapkamer hebt gehad. Noem je dat intiem?’ Lindsay snoof minachtend. ‘Iemand van jouw leeftijd zou langzamerhand toch moeten weten dat er een hemelsbreed verschil bestaat tussen echte intimiteit en een avontuurtje.’ Resoluut gooide ze de dekens van zich af, daarna zwaaide ze haar benen over de rand van het bed en liep langs Catlin naar de badkamer. Toen ze weer te voorschijn kwam, snoof ze de verleidelijke geur van geroosterd brood op. Haastig schoot ze haar ondergoed aan en sloeg een kort badjasje om. Toen ze de keuken binnenliep, was Catlin net bezig roerei op de borden te scheppen.


  ‘Zie je,’ zei hij, ‘ik ben toch nog èrgens goed voor.’ Zijn gezicht gaf weinig van zijn gevoelens prijs, maar Lindsay leerde hem doorgronden. Hij maakte zich eerder vrolijk over haar dan dat hij zich kwaad op haar maakte, en ze had sterk de indruk dat zij voor Catlin een geheel nieuwe ervaring was. De meeste mensen zouden hem bij voorkeur ontwijken, en als dat niet lukte, zouden ze op hun tenen om hem heen sluipen.


  ‘Catlin,’ zei ze hees, ‘ik ben ervan overtuigd dat je voor een heleboel dingen goed bent – alleen niet voor mij, hè?’


  Als een scheermes kliefde Lindsay’s eerlijkheid door zijn ziel, alles wegsnijdend, behalve pijn en waarheid. ‘Nee,’ beaamde hij. ‘Niet voor jou.’


  Het was Lindsay te moede of ze terechtgekomen was in dezelfde diepe put als waaruit haar nachtmerries ontsproten. Het was nu echter dag, geen nacht, en Catlin leefde onafgebroken te midden van die schimmen. Voor hem waren de schimmen deel van de werkelijkheid, die hem wakker schudde uit een diepe slaap; terwijl andere mannen zich nog afvroegen of ze waakten dan wel droomden, had Catlin al een pistool in de hand. De andere mannen zouden dood zijn eer ze het antwoord wisten. Catlin zou in leven blijven.


  Lindsay keek naar Catlin; ze wist en aanvaardde dat hij met geweld had geleefd en door geweld had overleefd. Wat jammer, dat haar oom niet meer op Catlin had geleken! Dan zou haar oom ook niet op het verkeerde moment de verkeerde persoon hebben vertrouwd. Verraad en dood. Dat was hetgeen ze haar moeder altijd had willen maar nooit had durven vragen: Weet je eigenlijk wie oom Mat heeft verraden?


  ‘Jam?’ vroeg Catlin. Hij reikte haar een potje aan. Lindsay wierp een blik op de aardbeienmoes en huiverde. ‘Rood. Nee, dank je.’


  Catlin was blij dat Lindsay niet zo iemand was die aan één stuk het woord moest voeren om te merken dat ze leefde. De kameraadschappelijke stilte hield aan, tot Lindsay en Catlin de voordeur van het flatgebouw uitstapten en werden ondergedompeld in het lawaai van de grote stad.


  Jackie had haar exclusieve zaak aan Connecticut Avenue, tussen het Mayflower Hotel en het Dupont Circle in. Hoewel op de winkeldeur een verguld kaartje was aangebracht met de mededeling dat toegang alleen op afspraak mogelijk was, liet Jackies assistente de bezoekers binnen eer Catlin op de bel kon drukken. Binnen rook het naar meubel was en naar de verse rozen die Jackies handelsmerk vormden.


  Terwijl Catlin en Lindsay de assistente naar Jackies privé-kantoor volgden, legde hij losjes zijn hand in haar nek. Lindsay’s hartslag werd sneller. Stapelgek was ze. Haar verstand was het daar mee eens. Haar lichaam voelde slechts de warmte van Catlins hand. Lindsay moest zich geweld aandoen om niet pardoes, midden in Jackies luxueus ingerichte antiquariaat, te blijven staan. Ze wist niet wat ze met haar reactie op Catlins aanraking, op zijn woorden moest beginnen. Wat zou ze doen als ze echt minnaars waren en het haar geen klap kon schelen wie dat wist? Haar verstand hamerde haar in bij Catlin uit de buurt te blijven. Haar hart en haar lichaam spoorden haar aan steeds dichter bij hem te gaan staan. En…


  ‘Catlin, Lindsay, wat zijn jullie keurig op tijd,’ kirde Jackie, die hen tegemoet kwam. Ze keek van Catlins gezicht naar de vurige blosjes op Lindsay’s wangen en voegde er droog aan toe: ‘Ik heb jullie toch niet het bed uitgejaagd? Jullie hadden de wekker wat eerder moeten laten aflopen. Dan had je nog tijd genoeg gehad om… eh… enfin.’


  ‘Dat was allemaal prima geregeld,’ zei Catlin tegen Jackie. ‘maar wilt u nooit een tweede portie?’


  Jackie glimlachte. Ze wist dat ze verslagen was. ‘Koffie?’ vroeg ze, met een uitnodigend gebaar naar een ebbenhouten tafel waarop een assortiment broodjes was uitgestald. ‘De croissants kan ik jullie van harte aanbevelen, hoewel Sam zweert bij die abrikozenbroodjes.’


  ‘We hebben al ontbeten,’ zei Lindsay.


  ‘Dat geloof ik graag,’ reageerde Jackie veelbetekenend. ‘Koffie, Mr… eh… Catlin?’


  ‘Nee, dank u. We zitten nogal krap in onze tijd,’ zei Catlin, die Jackies glimlach beantwoordde. Alleen Lindsay merkte op dat zijn glimlach niet verder reikte dan zijn tanden. Hij was weer volop ‘in bedrijf, zoals ze het noemde. Waakzaam, meedogenloos als het moest, een ervaren jager in een wit overhemd, een beige pantalon en een bijpassend colbert, zodanig gemaakt dat het op de plek waar Catlin zijn pistool droeg, geen ontsierende en onthullende bobbel vertoonde.


  Catlin keek langs Jackie heen naar een met een zwart fluweel bedekte tafel, waarop een aantal bronzen voorwerpen stond. Op zijn gemak liep hij om de tafel heen. ‘Ik wil niet onbeleefd zijn,’ zei hij zonder op te kijken, ‘maar ik word over een uur in het Capitool verwacht.’


  ‘Dan laat ik jullie alleen,’ antwoordde Jackie. ‘Als jullie nog vragen mochten hebben, ik ben op kantoor.’


  Catlin knikte; zonder zijn ogen van de bronzen af te wenden strekte hij een hand naar Lindsay uit. Na een korte weifeling het ze zich naar Catlin toe trekken. Terwijl hij haar achter haar oor kuste, waarschuwde hij fluisterend: ‘De deur staat nog steeds open, de zaak is voorzien van een gesloten televisie-circuit.’


  Lindsay drukte haar gezicht tegen zijn hals. ‘Dat weet ik,’ fluisterde ze terug. Ze glimlachte erbij, of ze hem iets liefs toevoegde.


  Catlin knikte, liet haar los en boog zich weer over de uitgestalde bronzen.


  Geduldig bleef Lindsay naast hem staan; ze kon absoluut niet zeggen of de bronzen hem wel zo interesseerden als hij voorwendde. Er stond op tafel letterlijk niets dat zij een verzamelaar van brons uit de derde eeuw voor Christus zou kunnen aanbevelen, met uitzondering wellicht van de bewuste ornamenten. Alvorens een definitieve uitspraak te doen, zou ze echter de gelegenheid willen hebben ze aan een nader onderzoek te onderwerpen.


  Het enige dat Lindsay persoonlijk interesseerde, was een kuei, een diepe ronde kom met een sierlijke voet, en voorzien van handvaten in de vorm van rechtopstaande, gespierde exotische dieren. De kom was in de loop van zijn bestaan blijkbaar een keer gebroken, en vervolgens gerestaureerd door een bekwaam vakman, die had getracht het oorspronkelijke patina zo getrouw mogelijk te benaderen. Het was hem echter niet gelukt het breukvlak geheel te maskeren. Dwars over de kom liep een duidelijk zichtbare naad.


  Vanwege die reparatie zouden de meeste verzamelaars geen belangstelling voor de kom hebben. Er was immers voldoende gaaf materiaal op de markt, en een gerestaureerd stuk had zo goed als geen beleggingswaarde. Lindsay werd er echter ongelooflijk door geboeid; de oude breuk bewees dat de kom was gebruikt, en dat de eigenaars eraan gehecht waren geweest, anders hadden ze hem niet laten repareren. Die breuk maakte de kom tot een voorwerp met een geschiedenis die wellicht parallel liep aan de roerige geschiedenis van het land van herkomst.


  ‘Lindsay?’


  ‘Ja?’ reageerde ze verstrooid. De kom moest gemaakt zijn tegen het einde van de Chou of aan het begin van de Han-periode. Of misschien tijdens de tussenliggende dynastie. Qins dynastie.


  ‘Wat denk je hiervan?’ vroeg Catlin.


  Node zette Lindsay de kom neer en keek naar wat Catlin haar aanreikte – een rond voorwerp in de vorm van een dier, dat met zijn kop zijn staart aanraakte. Het was ofwel een persoonlijk sieraad, ofwel een onderdeel van een paardentuig.


  ‘Mag ik het even van dichtbij bekijken?’ vroeg Lindsay.


  ‘Ga je gang,’ antwoordde Catlin. Hij maakte van de gelegenheid gebruik om met zijn duim langs de binnenzijde van haar pols te strijken.


  Van schrik liet Lindsay het stukje brons bijna vallen. ‘Catlin…’ waarschuwde ze.


  Glimlachend trok hij zijn hand terug, maar zijn ogen stonden ondoorgrondelijk. Hij vond dat de tijd rijp was om Lindsay onder druk te zetten. Als ze nu in elkaar klapte, zou dat niemand het leven kosten. Vooral háár niet.


  ‘Ik zal braaf zijn,’ beloofde hij.


  ‘Dat is het probleem juist,’ reageerde ze vinnig. ‘Je bènt al braaf. Veel te braaf.’


  ‘Meen je dat?’ vroeg hij hees. ‘Dan moest ik daar maar eens iets aan doen.’ Hij boog zich over haar heen, nam het randje van haar oorschelp tussen zijn tanden en beet. ‘Zo beter, honingkatje?’


  ‘Het duizelt me,’ mompelde ze.


  Catlins zachte lach klonk liefkozend en teder. Hij legde zijn arm om haar heen, zijn hand omvatte haar borst.


  ‘Catlin!’ siste Lindsay.


  ‘Ja, ik weet het.’ Hij kuste haar op de mond. ‘Dit is niet bepaald het juiste ogenblik voor zoiets. Maar verdorie, honingkatje, je maakt me nog gek.’ Het klonk schor, alsof hij zijn zinnen amper kon beteugelen.


  Zijn beschuldiging miste elke grond; Lindsay was sprakeloos, hetgeen maar goed was ook, want in haar woede dacht ze er niet meer aan dat er camera’s op hen gericht waren. Eindelijk barstte ze uit: ‘Jij ellen –’ Haar stem sloeg over van verontwaardiging.


  ‘Ja, ik,’ zei hij, haar met een kus de mond snoerend. ‘Ik zou je willen opeten, honing en al…’


  Terwijl hij haar nogmaals kuste, nu met een heftigheid die haar de adem benam, dwaalden zijn handen naar haar heupen. Was haar op dat moment niet te binnen geschoten dat de deur openstond, en dat ze een rol te vervullen had, dan had ze hem geslagen. Verontrustender dan haar eigen reactie was het bewijs van Catlins verlangen, dat ze door het dunne materiaal van zijn broek heen voelde. Onwillekeurige kropen haar armen om zijn hals, en begroef ze haar vingers in zijn haar.


  ‘Ik kan je niet beloven dat ik tot vanavond kan wachten,’ fluisterde Catlin.


  Gedurende enkele ogenblikken geloofde Lindsay werkelijk in zijn hartstocht; zoals hij haar aankeek, haar tegen zich aan drukte, was hij op en top een door passie verteerd man. Ze wilde dat het geen komedie maar werkelijkheid was. Dat wilde ze met een dermate hevig verlangen, dat ze er door verscheurd werd. Dat hij het eveneens scheen te willen, beangstigde haar.


  ‘Zo is het wel genoeg,’ bracht ze hijgend uit. ‘Ik… ik kan nu werkelijk niet veel meer hebben.’


  Haar ogen waren diepe, donkere poelen. Te eerlijk, dacht hij kwaad. Verkeerde vrouw. Verkeerd moment. Verkeerde plek. Alles even fout. Foute boel. Behalve dat stukje komedie. Dat was in stand gebleven. Ze was niet in paniek geraakt. Ze was alleen als was geworden, alsof ze voor hem gemaakt was. Hij smoorde een vloek, liet haar los en vroeg ruw: ‘Ben je er weer met je hersens bij? Brons.’


  Lindsay klemde het ronde siervoorwerp in haar handen, tot de scherpe rand in haar vlees drong. ‘Brons,’ bevestigde ze afgebeten.


  ‘Wat denk je ervan?’ wilde hij even later weten.


  ‘Waarvan?’ vroeg ze, wensend dat ze over een tiende van Catlins zelfbeheersing beschikte, en razend op hem, omdat hij zo’n geroutineerd komediant was, terwijl zij slechts een ervaren idioot was.


  ‘Zoek maar uit,’ adviseerde hij sarcastisch. ‘Bijvoorbeeld wat je daar in je hand hebt.’


  ‘Je bent een kenner,’ zei ze. ‘Het beste stuk van de hele collectie. Het ontwerp is nog duidelijk herkenbaar, het is goed van proporties, en het stuk is authentiek.’


  Terwijl Lindsay sprak over dingen waar ze verstand van had, keerde haar zelfvertrouwen terug. Niettemin vermeed ze het Catlin in de ogen te kijken.


  ‘Maar?’ drong hij aan; hij had wel gemerkt dat ze even aarzelde. ‘Wat mankeert eraan?’


  ‘Het is uitermate moeilijk om vast te stellen hoe oud het is. Het motief – een opgerolde dierfiguur – is zowel heel oud als zeer bestendig. Het heeft, praktisch ongewijzigd, eeuwenlang in China bestaan – van de vijfde eeuw voor Christus tot zeker in de vijfde eeuw van onze huidige jaartelling.


  ‘Als je er een gooi naar zou moeten doen, hoe oud zou jij deze ring dan schatten?’


  ‘Ik zou er geen gooi naar wìllen doen. Ik zou pas tot een uitspraak willen komen als ik het stuk grondig had onderzocht en had vergeleken met soortgelijke stukken waarvan de leeftijd onomstotelijk vaststaat.’


  Met zijn mond bijna op de hare vroeg Catlin: ‘Zullen we het toch maar kopen om te laten merken dat we aan geld geen gebrek hebben en niet bang zijn om het te laten rollen?’


  Lindsay dacht even na. ‘In dat geval,’ antwoordde ze, op de kuei wijzend, ‘zou ik je aanraden dit stuk eens goed te bekijken.’


  Catlin streek met zijn vingertoppen over het breukvlak van de kom. Met een knikje gaf Lindsay te kennen dat ze het litteken had gezien.


  ‘Waarom dat?’ vroeg hij, de kom oppakkend.


  Lindsay weifelde. Kende hij het verschil tussen oud brons en brons dat als kunst werd beschouwd? Ze herinnerde zich hoe behoedzaam hij andere bronzen had betast, opgepakt en bekeken. ‘Deze kom is een schitterend voorbeeld van schoonheid zowel als van doelmatigheid.’


  ‘Kortom: een kunstwerk.’


  ‘Ja.’


  ‘Maar die oude breuk dan?’


  ‘Daardoor wordt de beleggingswaarde natuurlijk aanzienlijk minder,’ gaf ze onomwonden toe. ‘Misschien zou een museum bereid zijn die kleine onvolkomenheid over het hoofd te zien, als het de kuei nodig had om een leemte in de collectie op te vullen. De meeste verzamelaars echter zouden hem de moeite van het bekijken niet waard vinden.’


  ‘Jij wel?’


  ‘Ik wel, ja.’


  ‘Waarom?’ vroeg Catlin; aandachtig nam hij haar op.


  Weer had Lindsay het gevoel of ze gevangen was in het licht van schijnwerpers, of ze een in het nauw gedreven dier was. ‘Omdat ik niet uit beleggingsoogpunt verzamel.’


  ‘Waar verzamel je dan wel om?’


  ‘Ik weet niet of ik dat kan omschrijven,’ antwoordde ze. ‘De meeste verzamelaars zijn op zoek naar superlatieven. De beste bewaard gebleven stukken, die zeldzaamste, de oudste…’ Ze haalde haar schouders op. ‘Je snapt me wel. Ik kan dergelijke kwaliteiten waarderen, maar zonder dat ze voor mij doorslaggevend zijn. Ze zouden voor mij nooit aanleiding vormen om een bepaald stuk te kopen.’


  ‘Wat is jouw criterium dan?’


  Lindsay maakte een hulpeloos gebaar, waarmee ze Catlin liet weten dat ze nooit onder woorden had kunnen brengen wat ze eigenlijk hoopte te vinden in de ontelbare bronzen die ze in handen kreeg. Zwijgend, geduldig, zijn houding één en al waakzaamheid, wachtte hij af. Ze besefte dat hij zou blijven wachten totdat ze hem het antwoord verschafte dat hij wilde horen. ‘Een vorm van… bestendigheid. Van overleven. Overleven met waardigheid en kracht. Kunst is bestendig. De geest eveneens. Het vlees niet. Daarom heb ik zo’n afkeer van vervalsingen. Ze tasten de menselijke ziel aan, ze beletten dat hij alles leert kennen wat de menselijke psyche aan schoonheid en bestendigheid in zich bergt. Vervalsingen halen alles waarmee ze in aanraking komen omlaag. Ze zijn een verraad aan het beste in de mensheid.’


  Met onbewuste eerbied liet Lindsay haar vingers over de kuei glijden. ‘Dit hier is een deel van de menselijke geest, verankerd in bestendig brons. Afgezien daarvan – wat is die vage diagonale lijn anders dan een testament van de uiteindelijke bestendigheid der menselijke ziel?’ Plotseling was er Lindsay alles aan gelegen Catlin dingen te doen begrijpen die ze nooit eerder had uitgesproken, zelfs niet tegenover zichzelf. Vast keek ze hem aan. ‘Ik aanbid beslist geen volmaaktheid, Catlin,’ vervolgde ze. ‘Ik ben zelfs niet eens bijzonder op volmaakte dingen of volmaakte mensen gesteld. Alles is volmaakt, totdat het breekt. Alleen in de restauratie onderken je ware kwaliteit. Deze kom zou wel tien, honderd keer gerepareerd kunnen zijn, en dan nog zou de wezenlijke kracht ervan zichtbaar blijven, en sterker blijken dan de oppervlakkige perfectie van dingen die nooit op de proef zijn gesteld, nooit eens kapot zijn gegaan, nooit gerepareerd zijn… nooit met gratie en kracht hebben overleefd.’


  ‘Heb je het nu over mensen of over kunst?’ vroeg hij zacht.


  Even was Lindsay te verbouwereerd om te antwoorden.


  ‘Over… over allebei,’ fluisterde ze ten slotte. Ze begreep plotseling iets over zichzelf, iets waarbij ze tot op dit moment nooit had stilgestaan. ‘Kunst en mens zijn onafscheidelijk. De een zou niet kunnen bestaan zonder de ander. Dat is een waarheid, vele miljoenenjaren ouder dan Chinees brons, dan cultuur en beschaving, ouder dan de mens in zijn huidige vorm. De Neanderthalers begroeven hun doden met bloemslingers; hun opvolgers beschilderden de wanden van grotten met de geesten van dieren. Kunst is geen luxe, kunst is geen investering. Kunst is de tastbaar geworden menselijke ziel.’


  ‘Maar niet altijd even aantrekkelijk,’ zei Catlin, die bedacht, hoe zuiver kunst ook de slechte kanten van de menselijke ziel kon weergeven.


  ‘Nee,’ beaamde Lindsay. ‘Maar in een wereld waarin zoveel onecht is, is en blijft kunst het enige ware.’


  ‘En jij geeft de voorkeur aan ware duisternis boven vals licht,’ constateerde Catlin zacht.


  ‘Altijd. Onvoorwaardelijk.’


  Met een gebaar van ongeveinsde warmte streelde hij haar over de wang. ‘Wat er ook gebeurt, de gerestaureerde kom is voor jou.’
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  ‘En draak, maak je al vorderingen?’ vroeg Yi.


  Catlin haalde zijn schouders op, trok de deur van zijn flat achter zich dicht en antwoordde: ‘Niet met de meer dan bereidwillige Jackie. Ik heb geen belangstelling voor hetgeen die te bieden heeft. En jij?’


  ‘Mijn kameraden zijn weer opgeknapt. Ze willen je leren kennen. Morgen.’


  ‘Waarom plakje niet een briefje op mijn voorhoofd met “Eigendom der Volksrepubliek China” erop?’ vroeg Catlin sarcastisch. ‘Sneller. Goedkoper ook. Dat bespaart jullie een massa vliegtickets tussen oost- en westkust.’


  ‘Het zal lijken of de ontmoeting op toeval berust. Niemand zal achterdocht koesteren.’


  Catlin gromde. ‘Voor mijn part. Het speelt vermoedelijk ook geen rol van betekenis. Als die kameraden van jou de diefstal van de bronzen op hun geweten hebben, dan hebben ze stellig contacten binnen jullie regering. Op dit punt staan die gewaardeerde kameraden van jou als nummer twee op mijn verdachtenlijstje – aangenomen, dat de bronzen inderdaad gestolen zijn. En dat,’ voegde hij er koud aan toe, ‘is een nogal gewaagde veronderstelling, dunkt me. Het is absoluut uitgesloten, Yi, dat die bronzen in het geheim op de markt zijn gebracht. Absoluut uitgesloten. Als er inderdaad zo’n wagenmenner te koop was, dan zou dat nieuwtje zich als een lopend vuurtje hebben verspreid. Er bestaan echter geen tastbare geruchten. Ergo – het is onbestaanbaar dat bronzen uit Xi’an Amerika zijn binnengekomen.’


  ‘Wie staat als nummer één op je lijstje?’ vroeg Yi, die niet inging op Catlins onuitgesproken vraag of er werkelijk kunstroof in het spel was.


  ‘Jij!’


  ‘Ah!’ Yi vertrok geen spier; hij liet op geen enkele manier blijken of Catlins verklaring hem beledigde, amuseerde dan wel onverschillig liet. ‘De ontmoeting met mijn kameraden vindt plaats tijdens een besloten verkoping van Chinees brons uit de derde eeuw voor Christus. Als ik goed ben ingelicht, heb jij de uitnodiging al binnen.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg Catlin. Zijn stem verried nieuwsgierigheid noch ongeloof.


  ‘Van de eerbiedwaardige Mr. Samuel Wang. Gisteravond.’


  ‘De eerbiedwaardige Mr. Samuel Wang is dus jouw mannetje. Ik dacht al…’


  ‘Het is altijd nuttig om te denken.’ Yi mikte een peuk in de open haard. ‘Als Wang mijn mannetje was, zou ik jou niet nodig hebben, nietwaar?’


  ‘O nee?’ reageerde Catlin droog. ‘Laat ik je een goede raad geven, Yi. Wie met die aalscholver uit vissen gaat, moet het touw om zijn strot stevig aantrekken.’


  Met een handgebaar gaf Yi te kennen dat het onderwerp Samuel Wang was afgehandeld. ‘Wanneer kun je vertrekken?’


  ‘Wanneer vindt die verkoping plaats?’ luidde Catlins wedervraag.


  ‘Zeg tegen Miss Danner dat ze Mr. Wang opbelt.’


  ‘Is Lindsay dan ook van de partij?’


  ‘Miss Danner zal je vergezellen, ja. Het Museum of the Asias wil zijn collectie derde-eeuws brons uitbreiden.’


  ‘Toevallig,’ mompelde Catlin. ‘En opgelegd pandoer.’


  ‘Verklaar je nader.’


  ‘Te toevallig om overtuigend te zijn,’ legde Catlin uit.


  ‘Niettemin is uitbreiding van de bewuste verzameling noodzakelijk, hetgeen de handel al maandenlang bekend is. Voornamelijk met het oog daarop heeft het museum Miss Danner in dienst genomen.’


  ‘Dat nieuws moet uit dezelfde tijd stammen, als waarin die bronzen uit Xi’an vermist werden,’ zei Catlin met een zuinig lachje. ‘Vooropgesteld, dat ze inderdaad vermist worden.’


  Eindelijk verbrak Yi de langdurige stilte die na Catlins sarcastische opmerking was gevallen. ‘Het inschakelen van het Museum of the Asias zou een ver vooruitziende blik hebben gevergd, plus een goed opgezet plan. Jouw gedachten bewegen zich langs zeer kronkelige paden, draak.’


  ‘Mijn gedachten zijn er uitsluitend op gericht mijn hachje te redden.’


  Yi knikte nadenkend, plukte een sliertje tabak van zijn tong en zei: ‘Zorg dat Miss Danner daar méé van profiteert, draak, evenals van je meer opvallende fysieke talenten.’


  ‘Tjongejonge,’ spotte Catlin. ‘Hoe snel iedereen toch alles weet! We moeten bij het diner, dat die brave L. Stephen helaas en gelukkig niet kon bij wonen, wel indruk hebben gemaakt. Of heeft Jackies zaak soms een rechtstreekse verbinding met het plaatselijke TV-station?’


  Yi scheen het nogal grappig te vinden. ‘Zou het een opwindende voorstelling zijn geweest?’


  Catlin voelde zich plotseling verrassend driftig worden. Hij had echter ervaring genoeg om niets te laten blijken. ‘Ik wist niet dat de partij voyeurisme goedkeurt. De volgende keer zal ik bijtijds uitnodigingen verzenden.’


  Yi zuchtte gelaten. ‘Bij ieder ander zou ik beducht zijn voor vermindering van belangstelling voor de goede zaak – Miss Danner is een zeer aantrekkelijke, boeiende vrouw. In jouw geval…’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Jij bent nu eenmaal uit ander hout gesneden. Jij bent inmiddels immuun voor vrouwelijk schoon, dus laat je je niet zo licht verleiden. Jij hebt aanvaard dat je een éénvleugelige vogel bent. Inmiddels leef je al zo lang alleen, dat je bent vergeten hoe jouw moeizame gefladder de vergelijking met echt vliegen nooit kan doorstaan. Jouw enige voorland, draak, is overleden en uiteindelijk de dood. Ah!’


  Yi inhaleerde, verslikte zich en nam Catlin onderzoekend op. Kalm beantwoordden de gele drakenogen Yi’s blik. Catlin kende het oude Chinese gezegde dat een man met één vleugel ter wereld komt, en vervolgens de rest van zijn leven zoekt naar de vrouw die zijn andere helft is, zijn ontbrekende vleugel, want alleen dan zal hij waarlijk kunnen vliegen. Een romantische vergelijking voor een volk van pragmatici. De Chinezen weten dan ook dat velen die ontbrekende vleugel zoeken doch dat slechts weinigen hem vinden.


  ‘Dacht je dat, Yi?’


  ‘Ik ben toch een Chinees? Mocht je me iets willen vertellen, of mochten zich onvoorziene omstandigheden voordoen, bel dan dit nummer. Gebruik de naam Rousseau. De boodschap wordt aan mij doorgegeven.’ Yi overhandigde zijn draak een vodje papier.


  Catlin constateerde dat het kengetal dat van San Francisco was. Nadat hij het nummer in zijn geheugen had geprent, strekte hij zijn hand naar Yi uit. Deze gaf hem zijn aansteker. In een oogwenk was van het papiertje niet meer over dan een hoopje as. Zwijgend gooide Catlin Yi de aansteker toe. De Chinees stopte hem in zijn zak en liep de deur uit. Catlin nam niet de moeite zijn bezoeker door het raam na te kijken. Yi had blijkbaar geleerd om via een minder in het oog lopende weg uit het gebouw te vertrekken.


  Na nog een minuut of wat te hebben gewacht, begaf Catlin zich naar de hal van het flatgebouw, waar zich een publieke telefooncel bevond. Hij draaide het hem door Yi verstrekte nummer, gooide het benodigde aantal muntstukken in de gleuf, luisterde scherp en hoorde dat het gesprek naar een ander nummer verder werd geleid. Vrijwel onmiddellijk werd een antwoordapparaat in werking gesteld. Een ingeblikte stem verzocht hem om na de pieptoon zijn boodschap in te spreken. De stem was die van Yi, die zich van het Mandarijns bediende. Catlin verbrak de verbinding. Hij had geen seconde verondersteld dat Yi een zo gemakkelijk te volgen spoor zou uitzetten, maar het was nu eenmaal noodzakelijk om de proef op de som te nemen.


  Hij draaide een tweede nummer; de telefoon ging over, werd omgeschakeld, rinkelde en werd nogmaals verder geleid. Zodra er werd opgenomen, noemde Catlin Yi’s nummer in San Francisco.


  ‘Ga even na op wiens naam de rekening staat,’ besloot Catlin zijn relaas.


  ‘Is er haast bij?’ vroeg de technicus.


  ‘Ja.’


  Geduldig bleef Catlin wachten tot een computer zijn weg door een verbijsterende hoeveelheid gegevens had gezocht.


  ‘Second Home Phone and Mail Service in San Francisco, Californië,’ vertelde de technicus. ‘Daar schiet u natuurlijk weinig mee op. Ik zal eens zien of ik meer te weten kan komen, maar stel u daar niet te veel van voor. Laatst ben ik drie volle werkdagen in touw geweest om een soortgelijk nummer te achterhalen. Het bleek dat van een antwoordapparaat te zijn. Het stond in een kamer, die was gehuurd aan een onbekende. De huur werd maandelijks per post en per vooruitbetaling ontvangen – geen afzender, geen vingerafdrukken, helemaal niets.’


  ‘Ik bel de komende dagen wel eens op om te horen hoe het er mee staat.’ Catlin verbrak de verbinding en draaide zich om. Achter hem stond een man geduldig te wachten, met wat kleingeld in de hand. Catlin herkende de man pas, toen deze zich afwendde; zijn profiel was hetzelfde als dat van een van de FBI-agenten die ook in de Sichuan Garden aanwezig waren geweest.


  ‘Doe de groeten aan je collega’s,’ mompelde Catlin in het voorbijgaan.


  De man keek pas om toen Catlin via de diensttrap verdween. Bij voorkeur vermeed Catlin het gebruik van liften. Het was een koud kunstje om iemand voor een liftdeur op te wachten, en te schieten tot de patroonhuls leeg was. Liften waren levensgevaarlijke dingen.


  ‘Persoon keert terug naar zijn appartement,’ sprak de man zacht in het microfoontje, dat aan de onderkant van zijn kraag was bevestigd.


  Een opgewekte O’Donnel bracht de boodschap over aan Stone. ‘Ze hebben hem weer in bed gestopt.’


  Stone gromde. ‘Het zou ook te veel verlangd zijn om hem te vragen daar te blijven. Is Yi nog bij hem thuis?’


  ‘Nee. Die is via de achteruitgang vertrokken en moet inmiddels weer in zijn hotel zijn.’


  Stone gromde andermaal. ‘Ben je nog wat naders te weten gekomen omtrent de ontbrekende jaren in Catlins dossier?’


  ‘We hebben ons uiterste best gedaan, tot in de Ovale Kamer toe. Maar die ontbrekende jaren blijven ontbrekende jaren. Ik vrees dat Catlin tot in de hoogste regionen gedekt wordt.’


  ‘Blijf het proberen.’


  ‘Komt in orde. Moet ik Miss Danner binnen roepen?’


  Met een grimas bladerde Stone door het dossier dat voor hem op zijn bureau lag. ‘Voor ik haar aan de tand voel, had ik graag meer informatie omtrent Catlin gehad.’


  ‘Misschien kan zij u een eindje op weg helpen. Voor zover ik kan nagaan, is het tussen die twee heel snel en heel dik aan geraakt.’


  Stone glimlachte cynisch. ‘In dit geval lijkt het me onwaarschijnlijk dat ze hun tijd verdoen met praten. Bovendien is die zogenaamde romance hun dekmantel.’


  ‘Knap stukje toneel,’ meesmuilde O’Donnel. ‘Hij schijnt het haar tijdens dat diner zo moeilijk te hebben gemaakt, dat ze kaas en wijn amper nog van elkaar wist te onderscheiden.’


  ‘Catlin heeft ondergronds werk gedaan, en niet zo’n beetje ook. Hij heeft er tot over zijn oren in gezeten, en is nog erger dan een kameleon.’


  ‘Zij lijkt me heel anders, niet zo’n… kameleon, bedoel ik. Niet eentje die steeds komedie speelt.’


  ‘Logisch, Terry, logisch. Het is een vrouw, nietwaar? Nou ja,’ vervolgde Stone kregelig. ‘Haal haar maar op. Misschien is Catlin zo’n type dat tussen de lakens loslippig pleegt te worden. Laten we dat in ieder geval hopen.’


  O’Donnel lachte zijn chef vierkant uit. ‘Wedden?’


  ‘Dank je. Ik denk dat Catlin nog zwijgzamer is dan een oester – in bed en buiten bed, overal en onder alle omstandigheden.’ Stones stompe vingers rolden een pen over het vloeiblad. ‘Ik heb vroeger ook eens zo’n figuur gekend. Korea. Ze hebben hem half dood gemarteld om hem aan het praten te krijgen.’


  ‘En? Is hij doorgeslagen?’


  Stone zond zijn ondergeschikte een kil-geamuseerde blik toe. ‘Je leest te veel stripboeken, Terry. Iedereen slaat door, als hij maar lang genoeg op de pijnbank ligt. Deze knaap heeft het lang weten vol te houden, maar ten slotte is ook hij doorgeslagen. Hij vertelde hun alle communistische onzin die ze maar horen wilden. Vervolgens ging hij terug naar zijn cel, waar hij werd opgelapt, en toen ze hem voor de tweede keer wilden horen verkondigen dat hij het communisme was toegedaan, weigerde hij wéér. Hij had even lang nodig als de eerste keer om door te slaan. En als de derde keer, en als de zesde.’ Stone staarde voor zich uit, verdiept in herinneringen. ‘Een geweldige kerel,’ besloot hij. ‘Op het laatst wist hij zijn bewaker en nog vier anderen om te brengen, en bracht hij ons allemaal veilig en wel thuis.’ Stones ogen richtten zich op O’Donnel. ‘Beroepshalve gruw ik van Catlin, omdat ik hem niet in mijn macht kan krijgen en ik ook niet met zekerheid kan zeggen aan wiens kant hij staat. Maar als ik een oorlog moest winnen, zou ik alle dagen van de week in zijn schaduw willen vechten. Onderschat hem nooit, Terry. Breng hem om zeep, als je moet – als je kunt maar neem hem nooit ofte nimmer gevangen.’ Met een onaangenaam lachje voegde Stone eraan toe: ‘Chen heeft een onvervalste, levensgrote mannetjestijger aan de staart. En zal ik je wat bekennen? Ik hoop dat die smerige ouwe bedrieger de macht over zijn tijger verliest en zelf met huid en haar wordt opgevreten. Haal haar nu maar naar binnen. En geen telefoontjes. Als ze werkelijk met Catlin naar bed gaat, moet ik mijn verkooppraatje goed aan de man – aan de vrouw – brengen. Daarbij wil ik niet gestoord worden.’


  ‘Als ik u soms van dienst kan zijn?’ O’Donnel grinnikte. ‘Voor het vaderland heb ik letterlijk alles over. Ik ben zelfs bereid de aantrekkelijke Miss Danner te verleiden.’


  ‘Zo diep is de FBI nu ook weer niet gezonken,’ reageerde Stone droog. ‘Temeer daar een dergelijke tactiek toch niets zou uithalen. Of is ze van je gecharmeerd?’


  ‘Dat valt misschien wel te regelen.’


  ‘Dat betwijfel ik.’


  Lachend verliet O’Donnel het vertrek, om enkele ogenblikken later met Lindsay terug te keren.


  Stone stond op. ‘Ga zitten, Lindsay. Fijn, dat je op zo korte termijn langs kon komen. Ik hoorde van Steve dat je het nogal druk hebt, nu zijn vader vastbesloten is om de collectie Chinese kunst uit te breiden.’


  ‘Mr. White heeft herhaaldelijk verklaard dat ik me tot nader bericht als werknemer van de FBI dien te beschouwen,’ zei Lindsay. Ze glimlachte breed. ‘Houdt dit tevens in dat de FBI opdraait voor betaling van alle derde-eeuwse bronzen die ik in de loop van mijn dienstverband aanschaf?’


  ‘Je kunt het altijd proberen.’ Stone lachte terug. ‘Maar koop geen dingen die het museum niet kan gebruiken.’


  ‘En ik had nog wel zo gehoopt uit de schatkist te kunnen putten!’ bekende ze, terwijl ze Stone afwachtend aankeek. O’Donnel trok zich bescheiden terug. Stone pakte de vulpen weer op en bekeek het ding of hij het nooit eerder had gezien. Hij vroeg zich af wat de beste manier zou zijn om zich van Lindsay’s medewerking te verzekeren. Toen herinnerde hij zich hoe Catlin haar had aangepakt – met een niets ontziende, bijna stuitende openhartigheid. Het had echter het gewenste resultaat opgeleverd. Dit in aanmerking genomen, betwijfelde Stone of Lindsay een stijlvollere benadering op prijs zou stellen.


  ‘Kunnen Catlin en jij het nogal samen vinden?’ vroeg Stone quasi onverschillig.


  ‘O ja, dat laat niets te wensen over,’ antwoordde Lindsay, die hoopte dat Stone haar verhoogde gelaatskleur zou toeschrijven aan de buitentemperatuur. Door haar bloed zinderde de herinnering aan Catlins zinnelijkheid, echter niet zo hevig als de spanning waarmee hij haar had aangehoord, echt aangehoord, en haar vervolgens de gerestaureerde kom had beloofd. Ze had zich nog nooit zo nauw met iemand verbonden gevoeld als met hem, daar bij Jackie in de zaak.


  ‘Mooi,’ zei Stone met een onderdrukte zucht. ‘Geen problemen?’


  ‘Die kunnen opgelost worden.’


  ‘Bijvoorbeeld?’


  ‘Ik kan niet zo erg goed toneelspelen, Mr. Stone.’


  ‘Brad.’


  ‘O ja, Brad,’ herhaalde ze gehoorzaam, terwijl ze zich afvroeg of ze zich ooit bij die statige grijze man op haar gemak zou voelen. ‘Tot dusverre heeft Catlin het steeds weten op te vangen, wanneer ik uit mijn rol viel. Ik ben blij dat de FBI zo’n bekwame leermeester voor me heeft uitgezocht. Hij heeft zelfs –’


  ‘Dat hebben we niet,’ viel Stone haar in de rede.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Dat Catlin niet van de FBI is,’ antwoordde Stone kortaf.


  Lindsay likte langs haar lippen, herinnerde zich dat Catlin zich in dezelfde geest had uitgelaten, en vroeg: ‘Waar komt hij dan vandaan?’


  ‘Hij is van het Pacific Rim Institute. Een adviesbureau aan de westkust,’ voegde Stone eraan toe. Hij betwijfelde of Lindsay het instituut kende; Catlin timmerde er bepaald niet mee aan de weg.


  ‘Ja, dat heeft hij me zelf ook al verteld. Maar hij heeft zich toch bereid verklaard om de FBI te helpen, nietwaar?’


  Stone schudde ontkennend zijn hoofd. ‘Catlin is niet een der onzen. Catlin werkt voor de Volksrepubliek.’


  ‘Dat snap ik niet.’


  ‘Dat weet ik, vandaar dat ik je heb gevraagd even langs te komen. Er schuilt een zeker risico in dat jij in het Hoover Building wordt gezien, maar ik dacht dat hetgeen je weten moet begrijpelijker wordt wanneer ik het je persoonlijk uit de doeken doe. Koffie?’


  ‘Koffie?’ Lindsay schoot in de lach. ‘Neem me niet kwalijk. Risico, zei je?’


  ‘Tja…’ antwoordde Stone nadenkend. ‘De situatie is nogal ingewikkeld, vrees ik.’


  ‘Maak je daar geen zorgen over,’ adviseerde Lindsay. ‘Die kan nooit gecompliceerder zijn dan mijn dissertatie over de evolutie van symbool en ontwerp in Chinees brons.’


  Met een ruk keek Stone op. Hij was vergeten dat de aantrekkelijke vrouw aan de andere kant van het bureau intelligent was, en tevens een deskundige in haar vak. Niet voor het eerst was hij misleid door de modieuze verschijning van een vrouw. Nog steeds was hij niet gewend aan het feit dat vrouwen tegenwoordig in alle opzichten hun mannetje stonden en niet bang waren om geweld te gebruiken, wanneer dat nodig was. Soms wilde hij dat hij ofwel eerder ofwel veel later in de twintigste eeuw was geboren. Het viel niet mee om in een overgangsperiode te leven.


  ‘Je staat bekend om je betrouwbaarheid, je eerlijkheid, je integriteit,’ zei hij ten slotte.


  Lindsay wachtte.


  ‘Wat ik je nu ga vertellen, is letterlijk strikt geheim,’ vervolgde Stone. ‘Ik waag het erop aan te nemen dat jij dat als zodanig zult blijven beschouwen. Kan ik daarvan op aan?’


  ‘Ja.’


  Na even te hebben geaarzeld, hernam Stone met toonloze stem: ‘Chen Yi was in het verleden een spion, en het staat vrijwel vast dat hij ook nu in de Verenigde Staten is om inlichtingen in te winnen.’


  Even was Lindsay te verbaasd om iets te zeggen. ‘Wil je daarmee zeggen dat er helemaal geen uit Xi’an ontvreemde bronzen in het land zijn?’ vroeg ze teleurgesteld.


  Stone maakte een ongeduldig gebaar. ‘Er kan best een en ander uit Xi’an worden vermist,’ zei hij. ‘Dat kan ik niet met zekerheid zeggen. Het gaat om het volgende. Terwijl wij, binnen de landsgrenzen op zoek naar het brons zijn, en de CIA het buitenland voor zijn rekening neemt, worden al onze bewegingen door Chen Yi gevolgd. Hij steekt dus een verdraaide hoeveelheid kennis op omtrent onze werkwijze, omtrent de door ons behaalde resultaten. Hij komt te weten hoe diep we zijn doorgedrongen in Aziatische gemeenschappen in binnen- en buitenland. Informatie, Lindsay, inlichtingen verzamelen, daar is het om begonnen, en Chen Yi is daar heel goed in. Veel te goed. Voor zover we kunnen nagaan, houdt zijn familie zich er al eeuwenlang mee bezig. En wanneer we het over overleven hebben, Lindsay, dan zou de familie Chen daarover een handboek kunnen samenstellen. De Chens hebben altijd een vinger in de regeringspap gehad, niet alleen nu, ten tijde van de Volksrepubliek, maar ook al in het keizerlijke tijdperk. De Chens hebben relaties op het gehele Aziatische continent, evenals in het Westen. Neven van neven van neven. Chens kunnen bankier, koopman of leraar, prostituee, pooier zowel als heler zijn; je komt hen tegen in de meest uiteenlopende beroepen. Maar één ding hebben ze gemeen: het zijn stuk voor stuk spionnen. Ze verzamelen inlichtingen en sluizen die door.’


  Lindsay knikte langzaam.


  ‘Daar schijn je allerminst van op te kijken,’ zei Stone. ‘Of heeft Catlin je al een en ander over Chen Yi verteld?’


  ‘Nee. Hij heeft met geen woord over hem gerept.’


  ‘Dat geloof ik graag,’ reageerde Stone schamper.


  ‘Maar wat je me daar verteld, is niet zó opzienbarend als je schijnt te veronderstellen. Het is gewoon… Chinees.’ Ze keek Stone aan, zich afvragend wat zijn achtergrond was, of hij geschoold was in geschiedenis dan wel in het bedrijfsleven. ‘Gedurende vele duizenden jaren hebben de Chinezen alleen kunnen overleven dank zij de rekbaarheid en de stevigheid van hun familiebanden. Vandaar, dat families een loyaliteit kunnen oproepen waaraan geen enkele regering ooit zal kunnen tippen,’ legde Lindsay uit. ‘Dan zul je begrijpen hoe machtig de Chens zijn.’


  


  Na een korte stilte, waarin Stone de rook van zijn sigaret nastaarde, hernam hij: ‘Heeft Catlin je verteld dat Chen Yi ook bij zijn eigen regering onder verdenking staat?’


  Lindsay’s ogen werden groot van verbazing. ‘Nee. Hoezo?’


  Ditmaal zuchtte Stone hardop. Catlin scheen Lindsay letterlijk niets te hebben verteld dat de moeite van het weten waard was. ‘Wie kan zeggen waarom de ene communist de andere wantrouwt?’ vroeg hij geïrriteerd. ‘Dat schijnt daarginds een soort volksvermaak te zijn. Wie weet brengt Chen zelf wel brons Amerika binnen, met het doel een flinke winst op te strijken waarvan hij hier een prettig bestaan kan leiden. En wie weet krijgt zijn regering hem eindelijk door.’


  ‘Zou je je dat echt kunnen voorstellen?’


  ‘Mijn voorstellingsvermogen kent geen grenzen,’ antwoordde Stone vlak. ‘Ik weet wel dat Chen Yi me nadrukkelijk heeft verzocht jou op de achtergrond te houden.’


  ‘Wat nu weer?’


  ‘Zijn kameraden mogen niet weten dat je met de FBI samenwerkt. Of met hem.’


  ‘Heeft hij nog gezegd waarom ze dat niet mogen weten?’


  Stone snoof minachtend. ‘Welnee.’


  ‘Is het soms vanwege het risico dat ik loop?’ Ze merkte onmiddellijk dat Stone haar vraag niet begreep. ‘Het risico dat je daarnet aanstipte: dat ik bij de FBI in huis ben gesignaleerd.’


  Stone moest onwillekeurig glimlachen. ‘Zo gevaarlijk was het nu ook weer niet om je hierheen te halen. Tot nog toe word je door niemand gevolgd – behalve door ons dan.’


  ‘En nu moet ik geheel gerustgesteld zijn?’ vroeg ze, ongelovig haar wenkbrauwen optrekkend. ‘Vertel me eigenlijk eerst maar eens waaròm je mijn gangen laat nagaan.’ Zodra de woorden over haar lippen waren gekomen, herinnerde ze zich Catlins reactie op een soortgelijke vraag. ‘Of nee, laat ook maar. Ik kan het zelf wel raden. Je laat me volgen om na te gaan of ik ook door anderen word gevolgd.’


  Stones bleekblauwe ogen lichtten op. Hij grinnikte. ‘Jij redt het wel, Lindsay, je bent snel van begrip.’


  ‘Ik heb dan ook een verdraaid goede leermeester.’


  ‘Catlin?’


  ‘Catlin,’ bevestigde ze.


  Stone liet een onverstaanbaar gemompel horen. Toen hij Lindsay andermaal aankeek, waren zijn ogen even licht als ijs. ‘Catlin vormt een van onze grootste problemen, Lindsay. Chen Yi heeft hem ingehuurd om de bronzen op te sporen. Voor zover we kunnen nagaan, is Catlin in dit opzicht voor Chen wat jij voor ons bent. Behalve dan dat Catlin vermoedelijk voor zijn diensten wordt betaald – zo niet in geld, dan op een andere manier.’


  ‘En dat is een probleem?’


  ‘Wanneer iemand betaald wordt door een buitenlandse regering, dan noemen wij hem een buitenlands agent.’


  Lindsay liet Stones woorden bezinken. ‘Dus je wilt zeggen dat Catlin een Chinese spion is?’


  ‘Ik zeg dat die mogelijkheid bestaat.’


  ‘En hoe groot is die mogelijkheid?’ vroeg ze kortaf.


  ‘Dat is moeilijk te zeggen.’


  ‘Probeer het toch maar.’


  ‘Je kunt me op mijn woord geloven.’


  ‘Dat zou ik graag doen, maar in de afgelopen achtenveertig uur heb ik geleerd niemand op zijn woord te geloven.’


  ‘Catlin,’ mompelde Stone op een toon waardoor het woord als een scheldnaam klonk. Hij wist nog steeds niet hoe veel hij Lindsay kon en mocht vertellen. Abrupt kwam hij tot een besluit. Wat hij haar ook mocht vertellen, Catlin wist het reeds. Chen Yi eveneens, naar alle waarschijnlijkheid tenminste. ‘Catlin heeft voor de CIA in Indochina gewerkt. Hij hield zich bezig met ondergrondse activiteiten. Ineens echter was hij spoorloos verdwenen. Een paar jaar geleden dook hij weer op in Monterey, waar hij de eigenaars van Pacific Rim Institute uitkocht, en deze instelling onder de algemene aandacht bracht met informatie waarover alleen een figuur als Catlin zou kunnen beschikken.’


  ‘Bedoel je dat hij hoogst geheime informatie verkocht?’ vroeg Lindsay.


  ‘Dat niet. Hij gebruikte zijn inlichtingen om er zijn conclusies uit te trekken, en die dan voor dik geld te verkopen.’


  ‘En is dat verboden?’


  ‘Niet direct,’ antwoordde Stone ongeduldig. ‘Maar het is wel op het randje.’


  Strijdlustig verklaarde Lindsay: ‘Dan begrijp ik niet dat de overheid niet ingrijpt; en nog minder, dat Catlin in het Capitool wordt ontboden om adviezen te verstrekken.’


  ‘Dat zal ik je vertellen. Zijn inlichtingen zijn betrouwbaar, en de conclusies die hij er uit trekt, zijn op z’n minst briljant te noemen,’ zei Stone. Hij keek Lindsay koel aan. ‘Hij is uitermate intelligent en daardoor des te gevaarlijker.’


  ‘Dat weet ik,’ fluisterde ze. Catlins geest alléén boeide haar evenzeer als zijn zinnelijkheid en zijn aantrekkelijk, krachtige lichaam tezamen.


  ‘Hij wil niet erg meewerken,’ vervolgde Stone. ‘Hij weigert onze vragen omtrent zijn verleden en Chen te beantwoorden.’


  ‘Denk je daarom dat hij voor Yi spioneert? Voor China?’


  ‘In ieder geval spioneert hij niet voor ons,’ antwoordde Stone grimmig. ‘Vertrouw hem niet, Lindsay. Als iemand weet hoe hij anderen kan manipuleren, dan is het Catlin wel. Dat is zijn grootste kracht. Hij zoekt uit wat anderen willen, wat ze geloven en nodig hebben, en dan gebruikt hij dat tegen hen. Hij is meedogenloos, absoluut meedogenloos.’


  Met de handen in de schoot gevouwen zat Lindsay te luisteren. Ze wilde tegen Stones woorden protesteren, maar wist dat die een kern van waarheid bevatten. Catlin was intelligent. Hij was gevaarlijk. Hij was meedogenloos.


  Maar was hij ook een Chinese spion?


  ‘En wat moet ik nu volgens jou doen?’ vroeg ze na geruime tijd; haar stem klonk gespannen.


  ‘Voor ons gaan werken,’ luidde Stones antwoord.


  ‘Ik dacht dat ik dat al deed.’


  ‘Zoek uit wat precies de relatie tussen Catlin en Chen Yi behelst, en geef dat dan aan ons door. Wij weten wat we met dat soort informatie moeten aanvangen.’


  ‘Dus hem bespioneren,’ zei ze vlak.


  Stone haalde zijn schouders op. ‘Als je het zo wilt stellen.’


  Het interesseerde Lindsay niets hoe Stone het zou willen stellen. Ze schudde simpelweg haar hoofd. ‘Dat kan ik niet.’


  ‘Je bedoelt dat je het niet wilt,’ snauwde Stone. ‘Terry had gelijk, geloof ik. Catlin moet wel goed in bed zijn.’


  Het bloed trok weg uit haar gezicht, stuwde even later weer omhoog. Toen Lindsay andermaal het woord nam, klonk haar stem onnatuurlijk rustig. ‘Het doet me genoegen dat we onze rollen zo overtuigend voor het voetlicht brengen. Want dat is alles. Komedie. Zonder Catlin zou er helemaal geen komedie worden opgevoerd. Ik heb het al eerder gezegd, Mr. Stone, en ik zeg het nogmaals: ik ben geen geboren actrice. Wat u van mij verlangt, is onmogelijk. Ik kan niet met twee tongen spreken.’ Ze keek Stone strak aan. ‘En zelfs als ik het kon, zou Catlin me onmiddellijk doorzien. Hij heeft een angstaanjagende intuïtie. Ik ben geen partij voor hem.’


  Zonder aarzelen haalde Stone bakzeil. ‘Neem me niet kwalijk. Het was niet mijn bedoeling om zo lomp te zijn. Ik besef dat dit je moeilijk valt. Als je daar wat aan mocht hebben – Chen Yi en zijn zaakjes zitten mij ook niet lekker. We moeten met China samenwerken, ook al weten we dat we hen niet verder kunnen vertrouwen dan we hen zien.’ Hij knikte haar bemoedigend toe. ‘Het enige dat ik van je vraag, is om eraan te denken dat je feiten kunt ontdekken die ons onbekend zijn – zoals wij feiten omtrent Catlin en Chen Yi hebben achterhaald die jou onbekend zijn.’ Stone stond op. ‘Mocht je in San Francisco iets bijzonders te weten komen, neem dan even contact met ons op.’


  ‘Ga ik dan naar San Francisco?’ vroeg ze.


  Stone knikte. ‘En onthoud goed, Lindsay – wij staan aan dezelfde kant.’


  ‘En Catlin niet?’ vroeg ze.


  Eer Stone antwoord kon geven, ging de deur open. O’Donnel kwam binnen om Lindsay op te halen en naar de achteruitgang te brengen.


  Toen Lindsay eenmaal weer thuis was, besefte ze dat O’Donnel het gesprek tussen haar en Stone moest hebben afgeluisterd. De gedachte joeg een golf van woede en wrevel door haar heen. ‘Wat een troep,’ zei ze hardop, als een gekooide tijger door haar flat heen en weer lopend. ‘De rechterhand weet niet wat de linker doet, en als hij het wel weet, liegen ze er allebei om.’


  Haar ronddwalende blik bleef rusten op de beschadigde kuei die Catlin ’s ochtends had gekocht. Hij had hem haar gegeven, toen hij haar in een taxi zette. Te midden van alle leugens en halve waarheden was de kom als de tastbaar geworden menselijke geest. De blauwgroene welvingen bevatten de gespierde sporen van draken, en de kom zelf was verzadigd van tijd en waarheid. Terwijl ze haar vinger over de bleke breuklijn liet glijden, herinnerde ze zich de intensiteit waarmee Catlin haar had aangekeken, had aangehoord, en hoe goed hij haar had begrepen. Was dat ook allemaal komedie geweest? Had hij haar voorgelogen met zijn lichaam, nadat hij haar had beloofd haar niet voor te liegen met woorden? Er werd gebeld; het schrille geluid deed Lindsay opschrikken uit haar gemijmer. Nog voordat ze door het kijkgat gluurde, wist ze al wie er aan de deur was.


  Catlin.


  Ze deed open, liet hem zwijgend binnen.


  ‘Ik merk dat Stone alom liefde en geluk heeft gezaaid,’ zei Catlin na een korte blik op Lindsay’s gezicht.


  Lindsay opende haar mond om hem een vraag te stellen, maar realiseerde zich dat het nutteloos zou zijn. Hoe moest je iemand vragen of hij een buitenlandse spion was? En als je het wel vroeg, hoe kon je dan geloof aan het antwoord hechten?


  ‘Gaan wij naar San Francisco?’ vroeg ze beleefd.


  ‘Dat lijkt er wel op,’ antwoordde Catlin.


  ‘Toch aardig van je, om me dat te vertellen.’


  ‘Datzelfde heb ik een uur geleden tegen Yi gezegd.’


  ‘O.’ Automatisch deed Lindsay de deur achter Catlin op slot. ‘En heeft Yi je toevallig ook verteld waaròm we naar San Francisco moeten?’


  ‘Sam Wang heeft ons uitgenodigd.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Gisteravond.’


  ‘De bronzen dierfiguren waar hij het over had?’


  ‘Ja. En nog een heleboel meer. Hij organiseert een besloten verkoping van Chinees brons – alles derde eeuw voor Christus.’


  ‘Wat bijzonder… eh… geschikt van hem,’ zei Lindsay, met zorg haar woorden kiezend.


  ‘Zeg dat wel,’ beaamde Catlin met vlakke stem. ‘Je zult er veel mensen tegen het lijf lopen. Onder andere Chen Yi.’ Na een paar seconden voegde hij eraan toe: ‘Maar je kent hem niet. Je hebt hem nog nooit ontmoet.’


  Plotseling schoot de adrenaline door Lindsay heen; haar handen begonnen te trillen. Ze balde haar vuisten, opdat Catlin het niet zou merken. Had Stone dan toch gelijk? Spioneerde Catlin werkelijk voor Chen Yi?


  De gedachte overweldigde haar zozeer, dat ze vreesde hardop te hebben gesproken. Catlin sloeg haar echter nog steeds volstrekt onbewogen gade; zijn ogen onderscheiden al te duidelijk haar verwarring.


  ‘Ik heb Chen Yi nog nooit ontmoet,’ herhaalde Lindsay langzaam. En toen, bijna hulpeloos: ‘Echt niet?’


  ‘Echt niet. Evenmin ken je een van de FBI-knapen die er ongetwijfeld zullen rondhangen.’


  Het bleef een hele poos stil. ‘En jou, heb ik jou wel al eens ontmoet?’ vroeg ze timide.


  ‘Ik ben diep gekwetst,’ liet hij haar weten.


  ‘En ik ben een kuei!’ riep ze driftig uit, doodmoe van al die raderen binnen raderen, bedrog vervat in leugens.


  Catlin schudde lachend zijn hoofd. ‘Ik hoop dat degene die ons in opdracht van de FBI aan het afluisteren is, verstand van Chinese kunst heeft.’


  ‘Die ons aan het afluisteren is?’


  ‘Jawel. Zo niet op dit moment, dan zeer zeker wanneer we eenmaal in San Francisco zijn. Tenzij ik de kamer reserveer en geregeld controleer, moeten we ervan uitgaan dat er afluisterapparatuur in aangebracht is. Alle telefoons die niet publiek zijn, worden waarschijnlijk afgetapt, de gesprekken worden op de band opgenomen en worden daardoor in het algemeen gesproken zeer publiekelijk.’


  De adem stokte Lindsay in de keel. Ze voelde zich opgejaagd, in de val gelokt, belegerd. Plotseling schoten haar Catlins woorden te binnen: Eer dit achter de rug is, zul je iemand nodig hebben die je denkt te kunnen vertrouwen.


  ‘Catlin…’ fluisterde ze, bang om uit te spreken wat ze dacht. Was hij die ‘iemand’? Kon ze hèm vertrouwen?


  ‘Ik ben bij je, Lindsay. Dag en nacht, in voor- en in tegenspoed, ik blíjf bij je. Voortaan ga je nergens meer heen zonder dat ik bij je ben. Geen uitzonderingen. Geen tegenwerpingen. De generale repetitie is afgelopen.’
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  ‘Oom Wu!’ riep Lindsay blij verrast bij het zien van de kleine Chinees die zich over Sam Wangs bronzen boog.


  De man richtte zich op, maakte een lichte buiging in Lindsay’s richting en nam haar handen in de zijne. ‘Het is of mijn ogen de schoonheid van de herfstmaan aanschouwen. Geliefde dochter, aanvaard mijn tederste wensen voor het verminderen van je smart over het heengaan van je zeer vereerde moeder. Onze goede en machtige God heeft ongetwijfeld de schoonste, de nederigste en de plichtsgetrouwste van zijn kinderen in zijn hemel opgenomen.’


  Lindsay drong de plotseling opkomende tranen terug en drukte Wu’s hand. Catlin keek toe; zijn gehoor registreerde het vreemde ritme van de letterlijk in het Engels vertaalde typisch Chinese gedachtegang. Blijkbaar was Wu slechts uiterlijk veramerikaanst. Hij had wel Engels geleerd, maar zijn spreektrant en denkwijze bleven die van de geboren Chinees. Zijn optreden was eveneens nog onvervalst Chinees. Een westerling zou Lindsay onder de gegeven omstandigheden hebben omhelsd; Wu liefkoosde haar met woorden.


  ‘Aanvaard de nederigste dank van deze nietswaardige dochter, zeer vereerde oom Wu,’ antwoordde Lindsay in het Mandarijns. Ze boog het hoofd, zodat de Chinees, die vele centimeters kleiner was dan zij, niet naar haar hoefde op te kijken. ‘Zoals steeds klinken uw welgekozen woorden als zoete muziek in de bedroefde oren, die gewend zijn aan het sobere ritme der Engelse taal.’


  Glimlachend streelde Wu haar handen – een voor een geboren Chinees zeldzaam gebaar van genegenheid. Het vertelde Catlin meer dan woorden hadden kunnen doen. Wu ondervond voor Lindsay dezelfde ingewikkelde – en naar westerse begrippen gespleten – genegenheid als hij voor zijn eigen vlees en bloed zou hebben ervaren. De gespletenheid bestond alleen in de geest van de westerlingen, die vrouwen veel hoger aansloegen dan in de oosterse cultuur gebruikelijk was. Wu echter twijfelde niet aan zijn liefde voor Lindsay, evenmin als zij aan zijn liefde voor hem twijfelde.


  Ze wendde zich tot Catlin. ‘Oom Wu, dit is Jacob Catlin,’ zei ze op Engels overschakelend. ‘Catlin, mag ik je aan de eerbiedwaardige Mr. Hsiang Wu voorstellen?’


  Twee dingen werden Catlin duidelijk. Ten eerste had Stone Lindsay blijkbaar niet verteld dat Catlin even vloeiend Mandarijns sprak als zij; en ten tweede moest Wu bij de Chinese gemeenschap in San Francisco in hoog aanzien staan – anders zou Lindsay hem nooit als ‘de eerbiedwaardige’ Mr. Hsiang Wu hebben aangeduid. Dat was verrassend. De meeste in San Francisco woonachtige Chinezen waren afkomstig uit het zuiden van China, niet uit het noorden. De omgangstaal was dan ook Kantonnees. Dat juist een Noordchinees in San Francisco’s Chinatown een zekere macht uitoefende, was hoogst ongewoon.


  Terwijl Catlin Wu’s tengere hand drukte, boog hij licht, daarmee Wu’s status erkennend.


  ‘Het is mij een eer u te mogen leren kennen,’ zei Catlin.


  Wu beantwoordde Catlins buiging. ‘Ik ben slechts de nederigste van Lindsay’s oude vrienden,’ reageerde hij bijna onverstaanbaar, zo zacht.


  ‘Zoals ik de nederigste van haar nieuwe vrienden ben,’ antwoordde Catlin vlot.


  Wu’s schrandere zwarte ogen namen Catlin taxerend op. Vervolgens knikte de Chinees, alsof hij het met zichzelf eens was geworden. ‘Het doet me genoegen eindelijk met mijn nietswaardige ogen de man te mogen aanschouwen die zowel over de intelligentie als over de kracht beschikt om mijn soms jammerlijk wilskrachtige dochter erop te wijzen welke plaats in de geschiedenis en de cultuur haar past.’


  ‘Die plaats is vele treden lager dan die van de man; en bij voorkeur vastgeketend aan een dampende wok,’ legde Lindsay uit. Ze scheen moeite te hebben om haar vrolijkheid te onderdrukken. Blijkbaar had ze het al vaker met haar Chinese oom over de positie van de vrouw gehad. ‘Ah, oom Wu, wat heerlijk dat u me weer eens de les leest!’


  ‘Dat is de onverbiddelijke en strenge plicht die deze nietswaardige oom bij ontstentenis van je echte vader, die wij zo smartelijk missen, op zich dient te nemen,’ erkende Wu. Zijn ogen schitterden.


  ‘Barrevoets en zwanger, nietwaar?’ zei Catlin, Lindsay over de wang strijkend. ‘Een idee met vele mogelijkheden.’


  Het bloed steeg Lindsay naar de wangen, maar ze probeerde tenminste niet zich aan Catlins aanraking te onttrekken. ‘Haal je niet te veel in je hoofd, Catlin,’ waarschuwde ze.


  ‘In ieder geval niets nieuws,’ beaamde Catlin met een veelzeggende glimlach. ‘Sedert het ogenblik waarop één man begreep dat dit de enige manier was om vrouwen te beletten de macht te grijpen, hebben miljoenen mannen hetzelfde gedacht. En gedaan.’


  ‘Wu barstte in lachen uit en zond Catlin een goedkeurende blik toe.


  Lindsay begreep dat haar oude vriend Catlin had geaccepteerd. Quasi verdrietig schudde ze haar hoofd. ‘Ik zit blijkbaar opgescheept met een paar traditionalisten.’


  ‘Dat had je kunnen verwachten, dochter,’ mompelde Wu. ‘Je bent teruggekeerd in de schoot van de grootste cultuur aller eeuwen.’ Zijn stem trilde licht. ‘Het is vreselijk dat mannen met minder eer dan honden nu bij het bloedende lijf staan van de meest verfijnde, de schitterendste cultuur die de wereld ooit heeft voortgebracht.’


  Hsiang Wu was blijkbaar niet geïnspireerd door de revolutie die een der oudste keizerrijken had veranderd in een van de jongste communistische naties. ‘Maar dat is slechts het gezwets van een domme oude man, die nooit heeft geleerd dat leven in herinneringen een armzalige vervanging is van de zich ontplooiende zegeningen van een nieuwe dag. Kom, dochter van een van mijn oudste en meest geëerde vrienden. Wees toegeeflijk voor een nietswaardige oude man, die graag zou willen weten wat jonge ogen aan deze eerbiedwaardigste en oudste bronzen zien.’


  Lindsay aarzelde; omdat ze niet wilde dat Wu in Catlins bijzijn aan gezicht zou inboeten, zei ze in het Mandarijns: ‘Eerbiedwaardige oom, vanavond ben ik de nederige dienaar van de geëerde Mr. Catlin, evenals de onwaardige werkneemster van het zeer gewaardeerde Museum of the Asias. Ik kan u dan ook niets vertellen dat de belangen van de geëerde Mr. Catlin of van het museum zou kunnen schaden. Maar wanneer ik weet welke bronzen Mr. Catlin zou willen kopen, en wanneer ik weet of ik ook de belangen van het museum kan behartigen, zal het mij een eer zijn om met u over de overige bronzen van gedachten te wisselen.


  Wu keek naar Catlin alsof hij van deze een uitspraak verwachtte, ondanks het feit dat er Mandarijns gesproken was. Toen Catlin bleef zwijgen, richtte Wu zijn ogen weer op Lindsay; hij begreep dat ze in de veronderstelling verkeerde dat Catlin het gesprek niet had kunnen volgen.


  ‘Ah! Vergeef een oude man zijn gebrek aan tact,’ zei Wu, eveneens in het Mandarijns. ‘Het is verre van mij om een smet te werpen op jouw eer en die van je hooggeachte familie.’


  Catlin stond er bij of hij er niets van begreep.


  ‘Neem me niet kwalijk…’ stotterde Lindsay.


  ‘Nee, ga gerust je gang,’ reageerde Catlin.


  Het gesprek tussen Wu en Lindsay werd voortgezet. Lindsay verontschuldigde zich in bloemrijke bewoordingen voor het feit dat ze haar geëerbiedigde oom die avond niet van dienst kon zijn; hij verontschuldigde zich in nog bloemrijker bewoordingen voor het feit dat zij zich door zijn gebrek aan tact en inzicht genoopt voelde zich te verontschuldigen, enzovoorts, enzovoorts, tot aan alle eisen der beleefdheid was voldaan en Wu zich terugtrok om zich andermaal over Sam Wangs bronzen te buigen.


  Catlin nam Lindsay apart. ‘Moeilijkheden?’


  ‘Ik heb hem uitgelegd dat ik hier ben om jou te adviseren en om de belangen van het museum te behartigen, en dat ik hem dus niet van dienst kan zijn,’ antwoordde ze zacht.


  ‘Anders had je dat wel gedaan?’


  ‘Natuurlijk, hij is een oude vriend. En de liefde komt niet van één kant. Dank zij de bemiddeling van oom Wu heb ik de hand kunnen leggen op een paar van de beste stukken die het Museum of the Asias rijk is.’


  ‘Handig,’ mompelde Catlin.


  ‘Wat?’ fluisterde Lindsay terug.


  ‘Om zulke goede relaties te hebben.’


  ‘Ja,’ zei Lindsay. Haar ogen fonkelden. ‘Ouwe jongens, goeie soep zeggen ze in Harvard. Dat wisten de Chinezen al toen de Europeanen nog in beestenvellen rondliepen.’


  Catlin lachte zacht. ‘Denk je dat Wu iets naders omtrent een bronzen wagenmenner bekend is?‘


  ‘Nee.’


  ‘Dat komt er wel vlot uit,’ vond Catlin veelbetekenend.


  Lindsay haalde haar schouders op. Het kostte haar enige zelfoverwinning om tegen Catlin aan te leunen, alsof hij werkelijk dé man in haar leven was. ‘Oom Wu’s hele familie leeft in ballingschap. Ze hebben bij het uitbreken van de revolutie op het verkeerde paard gewed. Na Mao’s machtsovername hebben ze de strijd nog een tijdje volgehouden, maar ten slotte werden ze gedwongen te vluchten.’


  ‘Met andere woorden?’


  ‘Wie in het bezit van brons uit Xi’an is, moet bepaalde contacten binnen de Chinese regering hebben,’ zei Lindsay, wrevelig omdat Catlin dat niet meteen begreep. ‘Anders hadden de bronzen nooit uit de grafkelders kunnen worden ontvreemd. Evenmin hadden ze de provincie en het land kunnen verlaten.’


  ‘Heeft Stone je dat aangepraat?’


  ‘Dat was niet nodig. Wie ook maar een beetje op de hoogte van de gang van zaken in Xi’an en in China is, kan dat zelf uitdokteren.’


  ‘Doe me een genoegen,’ verzocht Catlin, terwijl hij liefkozend een hand op haar schouder legde, ‘en uit je conclusies omtrent de Chinese regering en de gestolen bronzen tegenover niemand anders dan mij, afgesproken? Niet iedereen kent China even goed als jij.’


  ‘En Stone dan? Mag ik het hem ook niet zeggen?’


  Catlins antwoord bestond uit een bijna onmerkbaar hoofdschudden.


  ‘Maar –’


  Voorzichtig maar stevig pakte Catlin haar bij de kin om haar eraan te herinneren dat het niet verstandig was om in het openbaar in discussie te treden.


  ‘Ik… goed dan,’ zei Lindsay schor. In gedachten hoorde ze weer Stones waarschuwing dat Yi een Chinese spion kon zijn, en Catlin eveneens. Zou Catlin wel bereid zijn de kwestie onder vier ogen te bespreken?


  ‘Ken je verder nog iemand?’ vroeg Catlin, rondkijkend.


  Lindsay draaide zich om, zodat ze Wangs zitkamer, die als expositieruimte dienst deed, kon overzien. Er was niet veel publiek. Wang had de invitaties zodanig gesteld, dat de genodigden in kleine groepjes en met bepaalde tussenpozen arriveerden. Zo werd een gedrang rond de tafels voorkomen.


  Lindsay zag geen bekenden, wel enkele mensen die haar vaag bekend voorkwamen. ‘Nee,’ antwoordde ze.


  ‘Jammer,’ vond Catlin. Hij streek haar over het haar, en trok haar aan de arm met zich mee. ‘Zullen wij dan ook maar eens een kijkje gaan nemen?’


  ‘Wacht even,’ verzocht ze. Ze legde haar hand op zijn bovenarm, zich verbazend over de hardheid van de spierbundels onder het volmaakt gesneden kostuum. Wolf in schaapskleren, dacht ze geamuseerd en op haar hoede tegelijk. De hemel zij dank dat zij geen witte krulletjes droeg en niet om mama blèrde.


  Vragend trok Catlin zijn wenkbrauwen op.


  ‘Is het de bedoeling dat we vanavond tot enkele aankopen overgaan?’ vroeg Lindsay.


  ‘Als we goede stukken zien wel. En daarbij kijken we niet op een paar duizend dollar meer of minder. Iedereen moet weten dat we wel een en ander te missen hebben.’


  Lindsay knikte. Catlin had gelijk. Het bestaan van een nieuwe verzamelaar, die niet op koopjes uit was, zou zich als een lopend vuurtje verspreiden.


  ‘En kopen we voor jou? Voor het museum? Of voor de regering?’ vroeg ze verder.


  ‘De chèque is gedekt,’ antwoordde Catlin droogjes, denkend aan de bankrekening die in Hongkong op zijn naam was geopend. ‘Als dat je soms dwars mocht zitten.’


  Ze schudde het hoofd, zag dat zijn neusgaten zich verwijdden toen een vleugje van haar parfum uit haar haar opsteeg, en besefte dat hij zich evenzeer van haar nabijheid bewust was als zij zich van de zijne. Het was een opwindende en tevens geruststellende wetenschap.


  ‘Maar als jij en het museum toevallig hetzelfde stuk willen hebben?’ vroeg ze zacht.


  Zonder acht te slaan op de andere aanwezigen in het vertrek boog hij zich over haar heen om haar te kussen. ‘Dat laat ik aan jou over, honingkatje.’


  ‘Jij –’


  Hij kuste haar nogmaals, nu om haar het zwijgen op te leggen. ‘Zeg maar gewoon D.S. tegen me,’ adviseerde hij. ‘Als we dan worden afgeluisterd, hoeft niemand zich erover te verbazen dat jij je hartsvriend met “doorgewinterde schoft” aanspreekt.’


  ‘Als ik het goed begrijp, krijg jij wat je wilt en het museum de rest.’ Vanavond zou het puikje van bronskenners, verzamelaars en belangstellenden dus worden vergast op het schouwspel van een museumcurator die de belangen van haar werkgever achterstelde bij die van haar geliefde.


  Catlin haalde zijn schouders op. ‘Jij denkt dus dat ik nog wat over laat.’ Hij drukte zijn mond tegen haar oor. ‘Ik laat nooit veel over. Vraag maar aan een ieder die me kent. Wanneer ik klaar ben, dan blijven alleen herinneringen over, en ook niet al te veel. Denk daar goed aan, Lindsay. En onthoud vooral wat ik je vorige week in Washington heb verteld.’


  Hij had dat niet hoeven zeggen, ze wist best wat hij haar had verteld. Ze wist ook wat ze er zelf ten antwoord had uitgeflapt: Als jij nooit roept dat je het wel hebt gezegd, zal ik nooit beweren dat je me niet van tevoren hebt gewaarschuwd.


  Een paar seconden lang bleef ze als verstard staan; hij hield zijn armen om haar heen. Toen beantwoordde ze weloverwogen zijn zogenaamde omhelzing. Voldaan stelde ze vast dat de komedie haar steeds beter afging. Gedurende de week waarin Catlin bij haar inwoonde, was ze gewend geraakt aan zijn aanwezigheid. Ze had Sherry’s afgunstige vragen omtrent Catlins kwaliteiten in bed met een dooddoener afgedaan. Ze had geleerd om glimlachend te reageren op Jackies toespelingen. Ze had zelfs haar mond gehouden, toen L. Stephens altijd al smakeloze voorstellen regelrecht onbeschoft waren geworden. Maar vanavond zou ze Hsiang Wu moeten teleurstellen. Hsiang Wu, de steun en toeverlaat van de Chinese vluchtelingen, te midden van wie ze was opgegroeid, en van wie ze hield. Wu, die iedereen kende en die haar de eer bewees haar ‘dochter’ te noemen. Voor het eerst was Lindsay dankbaar dat haar moeder dood was.


  ‘Ik zal het onthouden,’ beloofde Lindsay.


  Catlin sloot zijn ogen; hij hoorde de dofheid van haar stem, waarin eerst een lach en muziek hadden doorgeklonken. Bovendien wist hij uit ervaring dat ze de bittere smaak van verraad tegenover oude vrienden in de mond had. Hij had getracht haar erop voor te bereiden. En hij had geweten dat er voor verraad geen voorbereiding mogelijk was.


  Welkom in het ondergronds bestaan, Lindsay, dacht hij. Welkom in het voorportaal van de hel. Kom een stapje nader, dan zul je merken dat het daar nog warmer toegaat, en dan nog weer warmer en nog eens, tot er niets anders over is en de hel het enige is dat er ooit heeft bestaan of zal bestaan.


  Onverhoeds liet hij haar los. ‘Laten we er eerst snel doorheen lopen om te kijken of er iets van mijn gading bij is.’ Hij troonde haar mee naar de zwart gelakte kubus, met één enkel wijnvat erop. Zodra Lindsay het van nabij zag, vergat ze hoezeer ze in tweestrijd verkeerde. In de wetenschap dat Catlins eerste vraag betrekking had op de authenticiteit van het vat, knikte ze bevestigend.


  ‘Een schitterend exemplaar,’ zei ze, bijna eerbiedig. Het vat was cilindervormig, klein van stuk en kon een portie wijn voor één persoon bevatten.


  Catlin bekeek het aandachtig; het vat had pootjes van dierenklauwen, die vroeger met goud, zilver en turkoois waren versierd. In de groefjes, die tijdens het gieten ontstaan moesten zijn, waren restanten van de edele metalen zichtbaar. Hier en daar zat ook nog een scherpe turkoois; de groenblauwe tint paste wonderwel bij het patina van het vat zelf.


  Eer Catlin opkeek, wist Lindsay al dat hij niet op het wijnvat zou bieden. Ze concludeerde het uit zijn houding, uit de manier waarop hij het voorwerp bestudeerde.


  ‘Waarom niet?’ vroeg ze zacht.


  Hij toonde zich verbaasd. ‘Ik moet hoognodig mijn pokerface uit de mottenballen halen,’ zei hij. ‘Hoe kon je dat weten?’


  Ze wilde hem antwoord geven, zag in dat ze hem nooit duidelijk kon maken waarmee en waardoor hij zijn gedachtegang tegenover haar had prijsgegeven, en zei daarom slechts: ‘Ik wist het gewoon.’


  Nadenkend staarde hij haar aan. Niemand had hem zo gemakkelijk doorzien. Susie, zijn jeugdliefde met wie hij getrouwd was geweest, niet; zelfs Mei, de vrouw die bijna zijn dood had betekend, niet. Reeds op jeugdige leeftijd had Catlin geleerd dat het te gevaarlijk was om als een open boek te zijn, om de eenvoudige reden dat mensen je verrieden. En jij verried hen weer. Vertrouwen was nu eenmaal geen eigenschap waarmee je je leven kon redden. Niet, dat Susie de opzet had gehad om hem te bedriegen. Susie was gewoon te jong en te eenzaam geweest om rustig af te wachten tot haar schoolvriendje terugkwam uit de oorlog. Met Mei was het anders geweest. Mei was van meet af aan van plan geweest hem te verraden, dat was haar opgedragen door haar pooier, die bij tijd en wijle tevens haar minnaar was. Lee Tran. Mei had zich door niets of niemand laten weerhouden, zelfs niet door haar verrassend hartstochtelijke gevoelens voor de man die ze moest vermoorden.


  En Lindsay, die nooit iemands vertrouwen had beschaamd, kreeg nu onderricht van een expert op dit gebied.


  ‘Omdat ik al iets dergelijks heb,’ zei Catlin, wiens stem en ogen van alle emotie gespeend waren. ‘Op dit exemplaar zijn meer versieringen aangebracht, maar het mijne is veel gaver wat het inlegsel betreft, en het heeft zeer zeker een veel rijker patina.’


  Lindsay keek hem verwonderd aan. Hij moest inderdaad een zeer serieus verzamelaar zijn geweest. Het wijnvat op de kubus was een museumstuk, en als Catlin er een bezat dat nog mooier was, dan moest zijn collectie goud waard zijn. ‘Ik zou je collectie best eens willen zien.’


  ‘Ik ook,’ zei Catlin met een flauwe glimlach. Dat hij om een nieuw leven te kunnen beginnen zijn verzameling brons had moeten achterlaten in een kluis in Hongkong was hem zwaar gevallen. Het had echter niet anders gekund. Als Catlin in leven wilde blijven, moest Rousseau, de geheim agent, verdwijnen, radicaal verdwijnen. Dus werd Rousseau’s ‘overlijden’ geregeld.


  Maar Rousseau is niet dood, dacht Catlin verbitterd. Tenminste niet helemáál. Chen Yi heeft hem door middel van een gehalveerd muntstuk uit de hel van het verleden doen opstaan, en nu sleep ik iemand mee diezelfde hel in, iemand die dat in geen enkel opzicht heeft verdiend, iemand die veel beter verdient dan hetgeen ik haar breng.


  Onafgebroken keek Lindsay hem aan. Wat ging er om achter de amberkleurige diepten van zijn ogen? Uit het weinige dat haar omtrent zijn verleden bekend was, kon ze wel opmaken dat zijn herinneringen niet uit louter rozengeur en maneschijn bestonden. Het besef verontrustte haar niet. Haar eigen herinneringen waren evenmin alle even gelukkig.


  Voor het eerst zag Lindsay in dat de rol die ze moest spelen, ook bepaalde voordelen had. Hij verschafte haar een excuus om haar handen om Catlins gezicht te leggen en hem zacht te kussen. Hij reageerde helemaal niet, althans niet op de manier die zij had verwacht.


  ‘Bewaar dat maar voor later,’ zei hij luider dan nodig was, terwijl hij haar handen bijna van zijn gezicht wegsloeg.


  Verbijsterd, gegriefd, staarde Lindsay hem aan. In een flits zag ze dat twee verzamelaars, die getuigen van het incident waren geweest, glimlachend het hoofd afwendden. Ze kreeg een kleur van vernedering en woede. Terwijl ze hem stralend toelachte, voegde ze hem op gedempte toon toe: ‘Later? Dat denk ik niet. Tenzij het een ander woord voor nooit is.’ Ze trok zijn das recht. Met haar gezicht vlak bij het zijne vervolgde ze: ‘Ik moet tot over mijn oren verliefd lijken, niet oerstom. Jij hebt van dit spelletje de regels opgesteld, Catlin; handje vasthouden, kusje, dubbelzinnige opmerkingen, zodat iedereen merkt hoe zwaar we het van elkaar te pakken hebben. En nu zul je je aan die regels houden ook, of anders krijgen we ruzie, eveneens zo dat iedereen het merkt, en kun jij een andere hotelkamer zoeken.’


  Lindsay’s glimlach was plotseling gemeend, want ze wist dat ze vanavond met Catlin in één bed zou slapen. Het kon niet anders; het kamermeisje zou snel genoeg merken of er twee bedden beslapen waren. En wat het kamermeisje wist, zou te koop zijn.


  ‘Eigenlijk best aantrekkelijk, twee aparte kamers,’ mompelde ze. ‘Dat opent ongekende perspectieven. Dat ik daar niet eerder op ben gekomen!’


  Gedurende een ondeelbaar ogenblik vonkte in Catlins drakenogen de humor. Waarschuwend voegde hij haar toe: ‘Ga niet te ver, kindlief. Want als je dat doet, zal ik je laten blozen tot je teennagels.’


  ‘Je bent inderdaad mijn hoogst persoonlijke D.S., nietwaar?’


  ‘Als je daar maar van overtuigd bent, bespaar je ons allebei een hoop narigheid,’ antwoordde Catlin.


  Op hetzelfde moment klikte er vlak in de buurt een aansteker. Catlin keek bijtijds op om te zien dat Yi het ding in zijn vestzak stak. Zijn blik gleed over Catlin en Lindsay heen of hij hen nooit eerder had gezien.


  ‘Onthoud eveneens heel goed dat je Chen Yi nog niet kent,’ hernam Catlin.


  Lindsay knikte. ‘Zullen we eens verder kijken?’ stelde ze met gesmoorde stem voor.


  ‘Wat een briljant idee,’ reageerde Catlin ironisch. ‘Dat ik daar niet eerder op ben gekomen!’


  ‘Ik loop over van de briljante ideeën,’ zei Lindsay. ‘Weet je nog wel?’


  Toen besefte ze dat Wu haar tersluiks stond op te nemen. Haar oude vriend moest hebben gezien dat een verliefde vrouw door haar man tot de orde werd geroepen. Wat moest de zeer conservatieve Wu wel van haar denken? Lindsay kreeg er een kleur van.


  Catlin, wie Wu’s opmerkzaamheid niet was ontgaan, had Lindsay graag willen vertellen dat haar blos de hele komedie nog geloofwaardiger maakte. Lindsay was als het toonbeeld van een vrouw die in een hartstochtelijke liefdesaffaire was verwikkeld en daardoor dingen deed die anders niet in haar hoofd zouden zijn opgekomen. Catlin was echter genoopt zijn mond te houden; Wu stond slechts een paar meter bij hen vandaan, en Wu was veel te nieuwsgierig.


  Het volgende brons was een meesterlijk uitgevoerde spiegel met in elkaar overlopend geometrische versieringen en ingelegd met blauwgroen uitgeslagen koper. Lindsay had dergelijke spiegels al vaker gezien, en dat was maar goed ook, want ze was nog steeds in de war. Ze wist Catlin weinig meer over de spiegel te vertellen dan dat het een authentiek stuk betrof. Het zelfde gold voor de volgende drie bronzen rituele vaten, ingelegd met goud en zilver. Ze getuigden van voortreffelijk vakmanschap, maar dat was nu eenmaal het kenmerk van al het brons dat in het begin van de Han-dynastie uit de gieterijen was gekomen. Karlgren, een befaamd bronskenner, had de uit deze periode stammende bronzen het predicaat Huai-stijl toegekend. Het was de laatste en de schitterendste van de drie stijlen waarin Chinees brons werd onderverdeeld. De stukken die Wang voor deze avond bijeen had gebracht, waren alle halverwege de Huai-stijl gegoten – dat werd in ieder geval verondersteld.


  ‘Klopt er iets niet?’ vroeg Catlin bij het zien van de diepe rimpel tussen Lindsay’s wenkbrauwen.


  ‘Niets bijzonders; eerder een kwestie van opvatting.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Ik bedoel dat dit vat volgens mij eerder Han is dan uit de derde eeuw voor Christus.’


  ‘Maar wel authentiek?’


  ‘O ja, zonder meer. Het zou een mooie aanvulling voor het museum betekenen,’ zei Lindsay. ‘We hebben nog geen –’


  ‘Nee,’ onderbrak Catlin haar op beminnelijke toon.


  ‘Wat?’ vroeg Lindsay verbaasd.


  ‘Gewoon: nee. Ik wil dat vat hebben.’ Omdat Catlin geen moeite deed zijn stem te dempen, kon iedereen horen wat hij in de zin had.


  ‘De uitnodiging voor vanavond was aan mij gericht,’ zei Lindsay automatisch. ‘En het museum heeft altijd een eerste optie op alles wat ik –’


  ‘Je hoeft me niet lastig te vallen met allerlei technische bijzonderheden,’ viel Catlin haar opnieuw in de rede. Hij streelde Lindsay over de arm. ‘Koop voor je museum iets anders. Maar koop dit voor mij.’


  ‘Catlin…’


  ‘Doe wat ik je vraag, honingkatje. Doe het voor mij.’


  Met een kneepje in haar arm zette hij zijn woorden kracht bij. Lindsay glimlachte zwakjes naar hem. Ze wist wel wat hij deed en waarom. Ze had alleen niet voorzien dat het haar zo ontzettend moeilijk zou vallen.


  ‘Ik…’ Wanhopig zocht ze naar woorden waarmee ze hem van zijn voornemen kon afbrengen. Eindelijk zei ze: ‘Goed, lieveling. Voor deze ene keer dan.’


  Catlin boog zich over haar heen om haar te kussen, en zodoende haar weinig overtuigende glimlach te verbergen voor eventuele belangstellende getuigen. Vervolgens trok hij haar mee naar de korte zijde van het L-vormige vertrek. Als door de bliksem getroffen bleef Lindsay staan, gefascineerd door de bronzen draak die midden op een ebbenhouten tafel prijkte. Levensecht, een toonbeeld van het realisme waarom de Huai-bronzen befaamd zijn, keek de draak met zijn ogen van gehamerd goud uit over de wereld. Zijn tanden en klauwen waren van zilver; zijn krachtige, gespierde lijf was bedekt met zorgvuldig geciseleerde schubben. Ademloos bestudeerden Catlin en Lindsay het mythologische dier. Eindelijk keek Catlin Lindsay aan; de vraag of het beest volgens haar authentiek was dan wel een voortreffelijke vervalsing, bleef hem in de keel steken. Zwijgend beantwoordde ze zijn blik, niet wetend wat te moeten zeggen.


  Catlin slikte. ‘Zeg het maar,’ verzocht hij toonloos.


  ‘Ik… o, Catlin,’ antwoordde ze met een onderdrukte snik. ‘Ik ben bang dat het een vervalsing is.’


  ‘Weetje dat wel zeker?’ vroeg Catlin schor.


  ‘Ik…’


  Hij wachtte, zich bewust van haar teleurstelling en verwarring. ‘Lindsay?’ drong hij zacht aan.


  Ze keek van Catlin naar de draak, die haar weer aanstaarde, ondoorgrondelijk, maar zo echt. Zo levensecht. ‘Ik wil zo graag dat hij authentiek is,’ zei ze gebroken. ‘Hij is magnifiek, eenvoudig magnifiek. Ik had nooit kunnen denken dat een vervalsing zo overtuigend kon zijn, zo levensecht.’


  ‘Maar voor jou staat vast dat het een vervalsing is?’


  Lindsay knikte, traag, met tegenzin.


  ‘Waarom? Waar concludeer je dat uit?’ wilde hij weten.


  Hulpeloos haalde ze haar schouders op.


  ‘De tekening klopt met de periode waarin hij gemaakt moet zijn,’ vervolgde Catlin met kennis van zaken.


  ‘Ja. En vertoont tevens een verbluffende overeenkomst met die van de neushoorn.’


  ‘Neushoorn?’


  ‘Een in Hsing-p’ing gevonden brons. Ongelooflijk. Dezelfde compacte tekening, maar dan in goud. Dezelfde natuurgetrouwe anatomie. Onmiskenbaar. De kracht slaat er vanaf. Uitermate mannelijk. De neushoorn is het indrukwekkendste stuk brons dat ik ooit heb gezien. Wàs.’


  ‘Ga verder,’ verzocht Catlin.


  ‘De neushoorn is gemaakt naar een levend model, dat kan niet anders. Deze draak kan niet naar een levend model gemaakt zijn, draken bestaan niet. Deze draak is ontsproten aan de fantasie van de maker, en gevormd door een duizenden jaren oude traditie. En daarmee raken we de kern van de zaak. De stijl van de draak past niet in de derde eeuw voor Christus. In de Huai-tijden bestond het drakenmotief uit weinig meer dan spierbundels en twee ver uit elkaar staande ogen. De Huai-stijl wordt gekenmerkt door een realisme dat even doorwrocht en onovertroffen is als een neushoorn met de kop in de wind, speurend naar onraad. Draken zijn geen werkelijkheid, draken zijn symbolische figuren.’ Zuchtend streek Lindsay over de spierbundels in de hals van de draak. De tranen stonden haar in de ogen. ‘Wie dit beeld heeft gemaakt,’ hernam ze met verstikte stem, ‘was een zeer begaafd en tevens ongelooflijk bekwaam kunstenaar. Hij wist dat er geen draken bestaan, dat ze uitsluitend in de menselijke fantasie leven. En juist daarom besefte hij dat draken wezenlijker zijn dan wat dan ook, omdat de werkelijkheid eerder datgene is wat wij ervan maken, dan wat ze van òns maakt.’ Beheerst vervolgde ze: ‘De schepper van deze draak moet iemand van onze tijd zijn geweest. Hij beschouwde de wereld met de ogen van een man die heeft ontdekt dat het oude taoïsme en de hedendaagse atoomleer exact hetzelfde uitwijzen: hoe dieper de mens doordringt in de fysische realiteit, hoe metafysischer de realiteit wordt. Dat is een zeer modern standpunt. En in mijn ogen zeer overtuigend. Deze kunst is de kunst van mijn tijd van leven, van mijn wereld, mijn opvattingen. Daarom word ik zo door de draak ontroerd.’ Ze schudde haar hoofd, nog steeds niet in staat te geloven dat een replica haar geest en haar gevoelens dermate vermocht te beheersen. ‘Eigenlijk zou ik de draak moeten verafschuwen. Ik heb een afkeer van alles wat vals en onecht is. Waarom dan hier niet van?’


  ‘Omdat de draak geen vervalsing is. Alleen dít is een vervalsing,’ zei Catlin, terwijl hij met een nagel tegen het kaartje tikte. Hsing-p’ing district, stond er. Provincie Shaanxi, derde eeuw voor Christus.


  Lindsay zuchtte diep. ‘Ik zou zo graag geloven dat deze draak is gemaakt uit de behoefte om de aard van realiteit en van draken tot uitdrukking te brengen. Als hij met dat oogmerk was gemaakt, zou me dat oneindig veel liever zijn dan wanneer hij is gemaakt het met doel om argeloze verzamelaars geld uit de zak te kloppen.’


  ‘De realiteit, de werkelijkheid is wat wij ervan maken, dat wilde je toch zeggen,’ resumeerde Catlin.


  ‘Tot op zekere hoogte,’ antwoordde Lindsay kordaat.


  ‘Je bedoelt: hoezeer de mens ook zijn best doet, het zal hem nooit lukken uit zand wijn te maken,’ merkte hij glimlachend op.


  Ze lachte met hem mee, voelde het laatste restje droefenis verdwijnen, evenals de melancholie die haar had overvallen toen ze besefte dat de draak niet authentiek was. ‘Precies. Hoewel ik weleens heb gehoord dat er mensen hebben geleefd die zandwijn konden drinken.’


  ‘Geloof je dat heus?’


  Schouderophalend richtte Lindsay haar aandacht weer op de draak. ‘Het maakt in wezen niets uit, ik weet alleen dat ik het niet kan.’


  ‘En jij, Wang?’ vroeg Catlin, zich bedaard omkerend. ‘Kun jij zandwijn drinken?’


  Geschrokken keek Lindsay over haar schouder. Sam Wang stond geen meter bij haar vandaan. Hij was in gezelschap van Chen Yi en diens beide Chinese kameraden. Uit Wangs gelaatsuitdrukking bleek dat hij het gesprek over de schitterende maar vrijwel zeker vervalste draak had afgeluisterd.
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  Verwezen staarde Lindsay in Sam Wangs knappe, volledig beheerste gelaat. Ze wilde dat ze hem bijtijds had horen aankomen, evenals Catlin klaarblijkelijk had gedaan. Terwijl ze zich van de schok herstelde, schoot ieder woord dat ze over de draak had gezegd, haar te binnen.


  Omdat het onbeleefd zou zijn geweest anders te handelen, stelde Wang de drie Chinezen aan Catlin en Lindsay voor. De vrouw was Mrs. Zhu, Yi’s secretaresse; de man, Mr. Pao, scheen Yi’s assistent te zijn. Ze bleven echter pal naast Yi staan, waaruit bleek dat ze zich als zijn gelijke beschouwden. Dat kwam Lindsay vreemd voor. Ondanks de zogenaamde gelijkheid in de Volksrepubliek, werd er wel degelijk vastgehouden aan rangen en standen en aan de daaraan verbonden rechten en plichten. Welke rol Pao en Zhu ook mochten spelen, ze zouden zich nooit als Yi’s gelijken opstellen, tenzij ze dat ook werkelijk waren. Evenals Yi spraken ze Mandarijns. In tegenstelling tot Yi verstonden noch spraken ze Engels.


  Zodra de plichtplegingen achter de rug waren, liet Sam Wang blijken dat zijn wieg niet in China zelf had gestaan. Met het achterwege laten van alle uitvoerige beleefdheden waaraan een echte Chinees hecht, vroeg hij aan Lindsay: ‘Dus mijn draak bevalt u niet?’ Uit zijn stem bleek dat hij meer had gehoord dan hem lief was.


  ‘Integendeel, ik vind hem juist prachtig,’ antwoordde Lindsay in alle oprechtheid.


  ‘Maar niet als voorbeeld van Huai-brons?’


  ‘Hij is gemaakt met eenzelfde kunstzin die kenmerkend voor Huai-brons is,’ zei ze ontwijkend.


  ‘Maar het is geen Huai?’ drong Wang aan.


  Lindsay zuchtte. ‘Mr. Wang…’ begon ze.


  ‘Sam,’ verbeterde hij, haar met onverholen bewondering opnemend. ‘In Californië maken alleen buitenlanders en vijanden gebruik van achternamen.’


  Onwillekeurig moest ze glimlachen, prettig getroffen door Wangs waardering voor haar charmes. ‘Zonder de gebruikelijke proeven kan ik het natuurlijk niet met zekerheid zeggen, maar de draak heeft, althans in mijn ogen, iets zeer eigentijds.’


  ‘Aan het patina kan dat niet liggen,’ zei Wang.


  ‘Nee, het patina is voortreffelijk,’ beaamde Lindsay. Ze vroeg zich af of er een nieuw chemisch proces was uitgevonden om brons in versneld tempo de gewenste kleur te verschaffen.


  ‘En de draak schijnt te zijn gegoten volgens de cire perdu methode, zoals al het Huai-brons,’ vervolgde Wang.


  Lindsay, die het gevoel had in de val te worden gelokt, knikte. Ook zij had de nauw waarneembare sporen van die in onbruik geraakte methode ontdekt.


  ‘De kern van klei, waar het brons omheen gegoten is, heeft alle proeven met glans doorstaan. Derde eeuw voor Christus – dan wel één eeuw vroeger of later,’ vervolgde Wang. ‘Wil je het rapport misschien inzien?’


  Lindsay voelde dat Catlin gespannen toehoorde. De thermoluminiscent-proef gold als doorslaggevend. ‘Is er ook een schilfertje brons onder de microscoop gelegd om na te gaan of het patina in het brons is doorgedrongen of dat het naderhand kunstmatig is opgebracht?’ vroeg ze beheerst. Alleen de tijd kon het patina door de buitenlaag heen halen.


  Wang haalde zijn schouders op. ‘Waarom? Ik heb de draak op de geijkte manier laten onderzoeken.’


  Lindsay gaf het niet zo gauw op. ‘Ook een nieuw voorwerp met een kern van klei kan bij deze proef oud overkomen.’


  ‘Maar dan heb je de duurste Röntgen-apparatuur nodig, plus een grondige kennis van de moderne methoden.’


  ‘Toch wordt het wel eens gedaan,’ bracht Catlin droog naar voren. ‘Voor zover ik me herinner, veroorzaakte dat een hele deining. Een museum heeft aan een dergelijk experiment deelgenomen om te bewijzen dat replica en vervalsingen hun eigen experts niet ontgingen.’ Wang zond Catlin een korte blik toe.


  ‘Ik verschaf je met genoegen naam en adres van twee laboratoria die gespecialiseerd zijn in het onderzoeken van metalen voorwerpen,’ bood Lindsay aan.


  Wang foeterde hoofdschuddend: ‘Dat zou weken in beslag nemen. En waarom zou iemand Röntgen-apparatuur ter waarde van vele honderdduizenden dollars aanschaffen alleen om een brons door te lichten?’


  ‘Kost het zó veel om een brons te vervalsen?’ vroeg Catlin met opgetrokken wenkbrauwen.


  Bij deze implicatie werd Wangs mond een grimmige streep.


  ‘Het waarom ligt voor de hand,’ zei Lindsay snel. Ze wilde het gesprek prettig houden. ‘Als de draak inderdaad Huai is, komt hij automatisch terecht in de categorie waardevol en kostbaar antiek en moet hij een aanzienlijk bedrag opbrengen. Maar als hij van recentere datum blijkt te zijn, dan is de waarde op geen stukken na zo groot. Er bestaat geen uitgesproken markt voor modern Chinees brons, al zijn de desbetreffende stukken in alle opzichten volkomen verantwoord. Met andere woorden – een modern Chinees brons is evenveel waard als de koper er voor over heeft.’


  Wangs gezicht werd minder grimmig. ‘In alle opzichten artistiek verantwoord, zei je? Dus… je vindt hem mooi?’


  ‘Heel mooi,’ antwoordde Lindsay spijtig. ‘Niettemin zal ik er geen bod op doen, Sam – niet voor mezelf, niet voor Catlin en ook niet voor het museum.’


  Na lang en rijp beraad haalde Wang een pen te voorschijn. Hij draaide het kaartje dat de veronderstelde ouderdom van de draak vermeldde om en zette op de achterkant met grote letters: NIET TE KOOP. Daarna plaatste hij het kaartje tegen de lange, gekromde drakenklauwen.


  ‘Dat hoeft nu ook weer niet,’ zei Lindsay zacht. Ze wist dat deze geste Sam Wang letterlijk een fortuin kon kosten. ‘Als me er niet specifiek naar gevraagd was, zou ik niets hebben gezegd. En als iemand me er wel naar zou hebben gevraagd, zou ik hem exact hetzelfde hebben verteld als wat ik nu en met nadruk tegen jou zeg: ik kan me vergissen. Die draak zou even oud als schitterend kunnen zijn.’


  ‘Ja, dat zou kunnen,’ beaamde Wang. ‘Maar het kwaad is al geschied. Toen Mr. Chen van jouw aanwezigheid hoorde, heeft hij me verzocht hem met jou in contact te brengen. Je reputatie is je vooruit gesneld, zoals dat heet. En toevallig vingen we op wat je over de draak te vertellen had. Zo zie je maar weer, luistervinken horen zelden iets goeds. Tenzij ik het patina van de draak laat onderzoeken, heb ik geen schijn van kans er een behoorlijke prijs voor te maken.’


  ‘Het spijt me oprecht,’ zei Lindsay zacht. ‘Niet omdat ik mijn mening heb gespuid, maar omdat jij nu waarschijnlijk een aanzienlijk verlies lijdt.’


  ‘Dat verlies valt wel mee; ik heb het ding in consignatie uit Vancouver. Ik moet alleen opdraaien voor de verzekerings- en vervoerskosten. Bovendien was het me wel wat waard om jou aan het werk te zien. Ik heb natuurlijk een en ander gehoord over je absolute gevoel voor brons, maar eerlijk gezegd heb ik daar nooit veel geloof aan gehecht. Chen Yi heeft gelijk. Jij bent van alle experts de beste.’ Yi bevestigde deze uitspraak met een lichte buiging in Lindsay’s richting.


  ‘U bewijst mij een grote eer,’ mompelde Lindsay, terwijl ze op Chinese wijze het hoofd boog.


  Mrs. Zhu barstte uit in een stortvloed van Mandarijns om Chen Yi te vragen wat er allemaal gezegd werd. Lindsay wilde antwoorden, maar begreep dat het misschien verstandiger was om te doen of ze de taal niet beheerste. Dus bleef ze zwijgend, met neergeslagen ogen, staan. Zo verborg ze haar verlegenheid met de situatie, haar onbehagen over de gedwongen komedie, en leek het of ze slechts de beleefdheid in acht nam. Ten slotte richtte Mrs. Zhu zich tot Yi, niet tot haar. Hij was de geëerbiedigde man, terwijl zij slechts een vrouw was, een vreemdelinge, wier positie, hoe vooraanstaand ook, nooit op één lijn kon worden gesteld met die van welke man ook, hoe nederig diens positie ook mocht zijn.


  Catlin legde zijn hand op Lindsay’s rug. ‘Als u ons excuseert… we wilden voor het begin van de veiling nog een paar andere bronzen bekijken.’


  Lindsay voelde dat de Chinezen hen nakeken. Toen ze de hoek om waren, slaakte ze een zucht van verlichting.


  ‘Tja,’ merkte Catlin op. ‘Kameraad Zhu zou zelfs brons met haar blikken kunnen doorboren.’


  ‘Ik kan me zo voorstellen dat dergelijke vrouwen tijdens de Franse Revolutie al breiend toekeken hoe de guillotine zijn werk deed,’ fluisterde ze terug.


  ‘Onderschat onze kameraad Pao ook niet,’ waarschuwde Catlin. ‘Ik heb sterk het vermoeden dat hij wel degelijk Engels verstaat.’


  ‘Meen je dat?’


  ‘Ja. Toen Sam en jij aan het praten waren, volgden zijn ogen het gesprek en niet de sprekers,’ legde Catlin uit. ‘Terwijl Sam het over het patina had, keek Pao naar de draak. Toen Sam het over die proeven had, keek hij naar jou om te zien hoe je daar op reageerde.’


  ‘Bedoel je dat Pao al wist hoe ik over de ouderdom van de draak denk? Dat hij niet hoefde te wachten tot Yi het voor hem had vertaald?’


  Catlin knikte. ‘Ze stonden al een hele poos achter ons, dus hebben ze alles kunnen horen. Voordat ik hen opmerkte, had Yi echter geen gelegenheid om alles te vertalen.’


  ‘O! Ik voel me ineens een stuk prettiger, dat ik niet voor die goede Mrs. Zhu ben gaan vertalen,’ bekende Lindsay. ‘Zou ik moeten laten merken dat ik Mandarijns spreek?’


  ‘Waarom niet?’ luidde Catlins wedervraag. ‘Doordat jij je jeugd gedeeltelijk in China hebt doorgebracht, is je gevoel voor brons aanmerkelijk gescherpt. Datje Mandarijns spreekt, kan amper een geheim zijn. Dus als het zo uitkomt, bedien je dan gerust van die taal. Je moet al zo veel en zo vaak komedie spelen, dat het een hele opluchting voor je moet zijn op dit punt niet te hoeven draaien.’


  ‘En ten opzichte daarvan hoef ik het ook niet,’ zei Lindsay, wijzend op ovale bronzen voorwerpen, die op een zwart fluwelen doek lagen. Het inlegwerk was van uitzonderlijke kwaliteit, en ongewoon goed bewaard gebleven. Het was amper aangetast. ‘Heb je zulke stukken soms ook in je verzameling?’ vroeg ze wat schamper.


  Catlin maakte een geluid dat belangstelling zowel als gebrek aan belangstelling kon inhouden, en ook helemaal geen bijzondere betekenis kon hebben. Het was het geluid waarmee verzamelaars en kenners duidelijk maken dat zij bij het bekijken van verzamelobjecten niet gestoord wensen te worden. Lindsay kende dat geluid en deed bereidwillig een stapje opzij om Catlin de gelegenheid te geven de uitgestalde voorwerpen van alle kanten te bestuderen. Hoewel hij nu met zijn rug naar haar toe stond, kon ze in de achter de tafel hangende spiegel zijn gezicht zien. Geen vriendelijk gezicht. Daarvoor was de lijn van jukbeenderen, neus en kaak te hard, te stug. Het was wel een boeiend gezicht, een gezicht dat beeldhouwers in vervoering kon brengen omdat het zo fraai van structuur was, met grote vlakken, en met een verrassend sensuele mond.


  Weldra merkte Lindsay op dat zij niet de enige was die Catlin bestudeerde. Een meter of drie achter haar stond een Aziaat naar Catlins spiegelbeeld te staren of hij de dood in de ogen keek. De man was zo wit als een doek, op zijn voorhoofd parelden zweetdruppels, en zijn mondhoeken hingen omlaag. Plotseling draaide hij zich om, en begaf zich met grote spoed naar een groep Aziaten, onder wie zich ook Hsiang Wu bevond. Lindsay kon niet verstaan wat er werd gezegd, maar uit de opgewonden handgebaren van de man en uit de verschrikte gezichten waarmee de anderen omkeken, maakte ze op dat men het over Catlin had.


  ‘Ken jij behalve Wu nog iemand van dat stel daarginds?’ vroeg Catlin. ‘Nee, niet naar me kijken wanneer je antwoordt.’


  Lindsay had kunnen zweren dat Catlin niet één keer had opgekeken, toen hij met de bronzen bezig was. Uit zijn woorden bleek echter zonneklaar dat hem hetzelfde was opgevallen als haar.


  ‘Ik kan het niet met zekerheid zeggen, daarvoor staan ze te ver weg. Als je wilt, kan ik er Wu straks wel naar vragen,’ voegde ze eraan toe. Het scheen belangrijk te zijn.


  ‘Nee, doe dat maar niet,’ mompelde Catlin, terwijl hij haar een van de kleine stukken aanreikte. ‘Als Sam ons niet voorstelt, kan ik het wel via Yi te weten komen.’


  ‘Een van hen hoeft in ieder geval niet meer aan je te worden voorgesteld, die weet wie je bent,’ zei Lindsay zacht. Ze boog zich over het brons dat Catlin op haar handpalm had gelegd, maar zag alleen het ontstelde, geschrokken gezicht van de man. ‘Hij kent je, Catlin, en hij is doodsbenauwd.’


  Catlin glimlachte kil.


  ‘Weet je wie het is?’ vroeg Lindsay gespannen.


  Catlin nam haar het brons af en troonde haar mee naar de volgende tafel, in de richting van de man die als het ware voor Catlin scheen te zijn gevlucht. Bij iedere stap die Catlin naderbij kwam, kromp de man ineen en deinsde hij onopvallend terug. Hij leek zich achter de anderen te willen verschuilen.


  ‘Wat vind je hiervan?’ vroeg Catlin, zich over een bronzen rijstkom buigend.


  ‘Echt,’ antwoordde Lindsay kortaf. ‘Even echt als jij.’


  ‘D.S.?’ reageerde hij meesmuilend.


  ‘Het touwmotief is goed,’ zei ze stroef. ‘Het ziet er sterk genoeg uit om er iemand mee op te knopen.’


  Grinnikend trok Catlin Lindsay mee naar de volgende uitstalling; de man scheen nu achter het behang te willen kruipen. Catlin wees op drie speerpunten, die zorgvuldig gerangschikt op een zwarte doek lagen. ‘Die,’ mompelde hij, wil ik hebben.’


  Lindsay was blij dat het Museum of the Asias over een zeer uitgebreide collectie speerpunten beschikte, want ze wist dat ze Catlin nooit van zijn voornemen kon afbrengen.


  ‘Als die er niet waren geweest, zou er geen Qin hebben bestaan, geen verenigd China, geen Li, geen geschiedenis, maar slechts barbarisme,’ zei Catlin. ‘Beschavingen zijn nooit vanzelf gekomen langs wegen der geleidelijkheid. Ze zijn met geweld bevochten.’


  ‘Zoals ze ook weer zijn verdwenen,’ zei ze scherp.


  ‘Dat kan ik niet tegenspreken,’ reageerde Catlin lachend. ‘Niettemin heb ik mijn zinnen op die speerpunten gezet.’ Zonder enige overgang hernam hij: ‘Is hij verdwenen?’


  Lindsay keek tersluiks naar de druk pratende Aziaten.


  


  ‘Ze staan nu een stuk dichterbij, Lindsay. Komt een van de anderen je bekend voor?’


  Lindsay boog zich diep over de speerpunten, maar gluurde onderwijl door haar oogharen naar het groepje mannen.


  ‘Ik geloof dat er een Japanse verzamelaar bij is, en ook een Koreaan die ik onlangs in Vancouver heb gezien. Maar ik kan het niet met zekerheid zeggen. Eerlijk gezegd heb ik niet zo op hen gelet, ik had immers niets met hen te maken. Ze waren niet uit op dingen die ik zelf wilde hebben, en het zijn ook geen cliënten van me.’


  ‘Vertel me eens,’ vervolgde Catlin, ‘heb je eigenlijk al collega’s van je gezien?’


  De adem stokte Lindsay in de keel. Zoekend keek ze het vertrek rond. ‘Dat is vreemd,’ mompelde ze.


  ‘Wat is vreemd?’


  ‘Er valt geen enkele curator te bekennen. Ik ben de enige. Toch weet ik uit betrouwbare bron dat zeker zeven musea een flink deel van hun budget over zouden hebben voor een aantal hier aanwezige bronzen. Dat moet Sam Wang ook bekend zijn. Ik weet het niet… maar misschien moeten mijn collega’s nog komen; of zijn ze al geweest.’


  Catlin knikte, bleef de speerpunten bewonderen. Onderwijl verwerkte hij Lindsay’s woorden, die zijn vermoedens bevestigden: vanavond waren alleen potentiële belangstellenden voor Qins wagenmenner van de partij. Musea waren zeker geïnteresseerd in een dergelijk uniek stuk, maar zouden zich er wel voor wachten het aan te schaffen, omdat altijd de kans bestond dat ze het aan China zouden moeten teruggeven.


  Particuliere verzamelaars daarentegen hoefden hun collectie niet te exposeren, en liepen derhalve veel minder risico. Als de herkomst twijfelachtig mocht zijn, zou het brons eenvoudig verdwijnen in een kluis of in een goed beveiligde particuliere woning. Werd er naderhand alsnog een onderzoek ingesteld, dan zou aan de hand van een kwitantie kunnen worden aangetoond dat het desbetreffende stuk inmiddels was doorverkocht naar Zwitserland. En daar zou het spoor doodlopen, want in Zwitserland was nog nooit één gestolen kunstvoorwerp boven water gekomen. Zwitserland stelde geen beperkingen aan de import van kunstvoorwerpen, en hief er evenmin belasting op. Alles wat het land binnen kon komen, was wat de Zwitserse autoriteiten betrof dus wettig eigendom van degene die het had geïmporteerd. Het kon ook weer in alle openheid worden uitgevoerd, in elk geval na een betaling van een flinke som aan uitvoerbelasting. De Zwitserse autoriteiten hadden er geen boodschap aan, wanneer kunstvoorwerpen waarschijnlijk van diefstal afkomstig waren, en van het ene land naar het andere waren gesmokkeld. Evenmin waren de vereiste Zwitserse exportformulieren van veel nut bij het opsporen van gestolen goederen. ‘Antiek Chinees brons’ was een tamelijk vage omschrijving. Onder die noemer kon een museum een complete verzameling kunstvoorwerpen van twijfelachtige herkomst opbouwen. Op het gebied van de persoonlijke rijkdom en persoonlijk gewin waren de Zwitsers, zoals altijd, buitengewoon inschikkelijk.


  ‘Wat denk jij ervan, Catlin?’ vroeg Lindsay.


  ‘Dat we nog lang niet uitgekeken zijn. Die tafels daar hebben we nog niet gehad.’


  Ze wilde zeggen dat ze het over de afwezige curatoren had willen hebben, maar na een blik op zijn profiel slikte ze haar opmerking in. Ze bepaalde haar commentaar tot de tentoongestelde bronzen.


  Alleen bij het zien van een rechthoekig wijnvat, versierd met een diermasker, kwam ze even uit de plooi. Het was alweer een museumstuk. Zou Catlin haar vragen hier eveneens een bod op te doen?


  ‘Rustig maar,’ zei hij. ‘Ik heb er praktisch net zo een.’


  Met fonkelende ogen keek ze hem aan. ‘Hou daar alsjeblieft mee op, zeg!’


  ‘Waarmee?’


  ‘Met het raden van mijn gedachten.’


  Catlins trage glimlach deed Lindsay het bloed sneller door de aderen stromen, tot ze zich realiseerde dat het allemaal komedie was – alles, de vertrouwelijk aandoende gebaren, de kussen, de veelbetekenende glimlachjes. Leugens.


  Plotseling kreeg ze het benauwd; alle leugens die ze moest verkondigen, alle leugens waarmee ze moest leven, vlogen haar aan, waardoor het vertrek haar te klein, te warm, te vol werd. Straks zou de veiling beginnen, en dan zou Wu er getuige van zijn dat zijn protegee haar scrupulus overboord gooide voor een man die in het gunstigste geval niet meer was dan een zeer tijdelijke geliefde, en in het ongunstigste geval een oplichter, die misbruik van haar zowel als van haar kennis maakte.


  Het was helaas te laat om terug te krabbelen. Misschien zou ze Wu door een blik duidelijk kunnen maken dat ze niet ècht zo was veranderd, dat ze nog steeds algemeen respect verdiende, dat ze omwille van een hoger doel komedie speelde. Wu echter zou haar hartenkreet niet horen. Hij zou het niet weten. Hij zou afgaan op hetgeen zijn schrandere ogen zagen en zijn scherpe oren hoorden, en hij zou de leugen aanzien voor waarheid. En dan zou hij zijn handen van haar aftrekken.


  ‘Niet aan denken,’ fluisterde Catlin, Lindsay bij de hand nemend. ‘Niet aan denken.’


  ‘Waar niet aan?’ vroeg ze.


  Met zijn andere hand pakte hij haar kin vast. Zo dwong hij haar hem in de ogen te kijken.


  ‘Aan vanavond,’ antwoordde hij zacht en duidelijk. ‘Aan de veiling. Aan het oordeel van de mensen, wanneer je dat vat voor je minnaar koopt in plaats van voor je werkgever. Aan de tersluikse blikken en de verstolen glimlachjes. Aan teleurstelling en spijt. Aan Hsiang Wu.’


  Lindsay huiverde. ‘Hoe weet je dat allemaal?’


  ‘Ik ben je gids, weet je nog wel? Ik ben overal al eens geweest. En nog elders ook, in zorgvuldig uitgezóchte hoeken van de hel, die jij, naar ik vurig hoop, nooit te zien zult krijgen. Denk daar goed aan, Lindsay. Wat er ook mag gebeuren, ik ben er eveneens geweest, ik weet dus hoe en wat het is. Als het in mijn macht ligt, en als jij het me toestaat zal ik je helpen.’


  ‘Waarom?’ vroeg ze, terwijl ze vertwijfeld in de goudbruine ogen zo dicht bij de hare staarde. ‘Omdat het je baan is?’


  ‘Doet dat er iets toe?’


  ‘Ja,’ fluisterde ze.


  ‘Nee,’ zei hij kortaf. ‘Het mag er juist absoluut niets toe doen. Mijn beweegredenen staan volkomen los van de door ons opgevoerde komedie. Het enige dat telt, is die komedie vol te houden. Alleen daardoor zul je bereiken wat je zo ontzettend graag wilt dat je bereid bent je ziel en zaligheid eraan op te offeren – de kans om de bronzen van keizer Qin te aanschouwen.’


  ‘Daar was het me niet alleen om begonnen.’


  ‘Daar had het je alleen om begonnen moeten zijn,’ zei Catlin streng. Hij hield haar zo stevig vast dat het haar pijn deed. ‘Als je denkt dat je de wereld kunt verbeteren, moet je je laten nakijken. Dat is een droom.’


  ‘Dat kun je geloven!’


  ‘O nee?’


  ‘Nou en of! Welkom in de hel, Lindsay Danner.’


  Ze staarde een ogenblik in Catlins woeste ogen en keek vervolgens de andere kant op.


  Zwijgend wachtte Catlin tot ze zichzelf weer in de hand had, en haar tranen had bedwongen. Voor het eerst sedert het tot hem was doorgedrongen dat Hsiang Wu getuige zou zijn van Lindsay’s debuut als corrupt curator, durfde hij te herademen. ‘De volgende keer gaat het gemakkelijker,’ zei hij, ‘dan zijn de leugens niet zo ondraaglijk meer.’


  ‘Een schrale troost,’ mompelde ze.


  Voor de zoveelste keer wenste Catlin dat Lindsay een ander soort vrouw was. Minder intelligent. Minder gevoelig. Minder eerlijk. Vooral dat laatste. Ze kon de gevolgen overzien van datgene waarmee ze bezig was en wat haar nog te doen stond; en ze was ook tegenover zichzelf te eerlijk om zich te troosten met de hoop dat het allemaal wel zou meevallen. Ze besefte dat het op allerlei manieren verkeerd zou kunnen aflopen, en dat tallozen haar nooit meer zouden vertrouwen.


  En ze besefte nog niet eens de helft van het grote geheel.


  Verbitterd wenste Catlin Chen Yi naar het gloeiende midden van de hel, waar hij Lindsay mee naar toe had gesleept. Met een resoluut gebaar duwde Catlin haar in de richting van het aangrenzende vertrek, waar een lopend buffet was aangericht. Het liefst had Lindsay alle lekkere hapjes die Catlin haar voorhield, afgeslagen. Met zijn ogen haalde hij haar over om toch wat te eten en te drinken.


  Eerst dacht ze dat haar maag in opstand zou komen. Met gesloten ogen trachtte ze de geestelijke discipline van tai chi chuan op te roepen. Dit oeroude Chinese samenspel van meditatie, lichamelijke oefening, toegepaste wijsbegeerte en zelfverdediging had haar ook als kind al geholpen om de verschrikkingen van het dagelijkse leven en van de angstige dromen te overwinnen. Ze had geleerd om zich te verheugen op de vroege ochtenden, wanneer iedereen in de kolonie de trage, krachtige bewegingen van de oudste mannelijke inwoner volgde. Met het ouder worden was ook haar belangstelling voor tai chi chuan toegenomen. Zelfs nu nog trok ze er dagelijks een vol uur voor uit. Hoewel ze dat nooit hardop had gezegd, had ze dikwijls het gevoel dat de eisen die tai chi chuan stelde en de voldoening die het schonk eerder aan haar behoeften beantwoordden dan de strenge, dwingende vorm van het christendom zoals dat door haar ouders in China was gepredikt en verspreid.


  ‘Lindsay?’ Het klonk bezorgd.


  Ze haalde diep adem om haar geest met rust en haar lichaam met energie te vullen. De kleine tai chi chuan oefening had niet helemaal het gewenste resultaat, maar ze was nu in elk geval in staat zich beter te beheersen. En dat was alles wat ze verlangde – het onmogelijke verbeteren. Het was haar ernst geweest, toen ze tegenover Catlin bekende dat ze niet in volmaaktheid geïnteresseerd was. ‘Het gaat wel goed,’ zei ze zacht, de ogen openend. ‘Niet honderd procent, alleen goed.’


  Toen de veiling begon, was Lindsay, uiterlijk althans, de rust zelve. Ze glimlachte Catlin toe, leunde even vertrouwelijk tegen hem aan, en was op niets anders bedacht dan haar rol. De rol die ze moest vervullen om een onherstelbare breuk tussen de Volksrepubliek China en de Verenigde Staten te voorkomen.


  Ook al was haar glimlach wellicht iets te krampachtig en stonden haar ogen te triest, te schichtig, Catlin maakte geen aanmerkingen. Hij voelde haarscherp aan hoeveel inspanning het haar kostte de komedie vol te houden – en tot zijn verbazing leed hij met haar mee. Gevaarlijk, besefte hij. Hij kon zich zo lang hij in de hel leefde geen emoties veroorloven. Hij moest niets voelen, totaal niets. Dat was de enige waarheid die in de hel stand hield. Die waarheid had hem uiteindelijk uit de hel verdreven, en hem zijn toevlucht doen zoeken in een ruimere, vriendelijkere wereld. Maar toen kwam Chen Yi opdagen, en Yi had een gehalveerde munt bij zich. De gehalveerde munt, afkomstig van de man aan wie Catlin zijn leven te danken had.


  Catlin dwong zich zijn aandacht te bepalen bij het loven en bieden. Op de veiling ging het levendig en tegelijkertijd gemoedelijk toe. De belangstellenden moesten het zonder een catalogus zien te stellen. Ieder voorwerp dat onder de hamer kwam, werd door de veilingmeester aangewezen. De man verstond zijn vak; hij schertste in het Engels zowel als in het Mandarijns, en wist de gang erin te houden. Snel achter elkaar werd er geboden; soms gingen de bedragen met sprongen van tienduizend dollar omhoog. De veilingmeester werd geassisteerd door een beeldschone Euraziatische vrouw, wier ravenzwart haar tot op haar heupen hing. Ze sprak vloeiend Japans, Kantonnees en Engels met een uitgesproken Brits accent.


  Lindsay’s eerste aankoop leverde geen problemen op. Ze betrof de speerpunten. Rustig hoorde Lindsay het bieden aan, en deed pas toen zelf een bod dat hoog genoeg was om de meeste verzamelaars af te schrikken.


  ‘Twaalfduizend dollar.’


  ‘Dertienduizend,’ klonk een mannenstem vanuit de andere hoek van het vertrek.


  ‘Achttien,’ zei Lindsay bedaard.


  Er werd geen tegenbod gehoord.


  ‘Eenmaal, andermaal, verkocht!’ riep de veilingmeester.


  ‘Knap werk,’ prees Catlin, terwijl de assistente zijn naam, adres en bankrekening noteerde.


  ‘Niet bepaald een koopje,’ reageerde ze droog. ‘Maar ik heb gedaan wat ik kon om de prijs redelijk te houden.’


  ‘Een flinke, ontnuchterende sprong omhoog is beter dan met vijftig dollar tegelijk bieden. Daardoor blijft de veilingkoorts tot een minimum beperkt,’ merkte Catlin op.


  ‘Dat klinkt alsof je het al vaker bij de hand hebt gehad.’


  ‘Een paar keer,’ beaamde hij droog.


  Het volgende stuk dat – figuurlijk gesproken – ter tafel werd gebracht, was een met goud en zilver ingelegde kom die de belangstelling van Hsiang Wu zowel als van een Koreaans verzamelaar had opgewekt. Lindsay was blij dat het Museum of the Asias er geen behoefte aan had, want de prijs was schrikbarend. De Koreaan verwierf de kom voor de lieve som van zestienduizend dollar, hetgeen Wu te hoog was. Wu was immers handelaar, hij was geen verzamelaar, en als hij verder was gegaan met bieden, had hij bij de doorverkoop van de kom geen winst meer kunnen maken.


  Telkens wanneer er weer een stuk werd geveild, voelde Lindsay haar spanning toenemen. Ze probeerde er niet op te letten, en zich geheel op de veiling te concentreren. Aangezien de stukken niet genummerd waren, had ze geen notie wanneer de door Catlin begeerde rijstkom aan de beurt zou zijn. Misschien was dat maar goed ook. Ze verlangde er allerminst naar om precies te weten wanneer ze haar mond moest openen – en haar reputatie zou vernietigen.


  Al tamelijk snel was het vierkante wijnvat, dat Lindsay voor het museum wilde aanschaffen, aan de beurt. Het bod werd telkens met duizend dollar verhoogd. Lindsay wachtte tot twee van de gegadigden zich terugtrokken, en deed pas toen haar eerste bod.


  ‘Twintigduizend,’ zei ze.


  ‘Eenentwintigduizend,’ reageerde de Koreaan die de kom voor Wu’s neus had weggekaapt.


  ‘Tweeëntwintig,’ zei Lindsay rustig.


  Een derde gegadigde mengde zich in de strijd. Het bieden ging verder. Toen de prijs was gestegen tot éénendertigduizend dollar, waren alleen de Koreaan en Lindsay nog over. De Koreaan aarzelde, maakte kenbaar dat hij zich terugtrok en Lindsay de overwinning gunde. Het Museum of the Asias was vijfendertigduizend dollar armer, maar een schitterend exemplaar Huai-brons rijker.


  ‘Gefeliciteerd, Lindsay,’ zei Catlin zacht. ‘Dat vat had ik ook wel willen hebben. Geen gekke prijs, het gezelschap in aanmerking genomen. ’


  Verbijsterd staarde ze hem aan. ‘En je zei dat je al iets dergelijks had!’


  ‘Werkelijk?’ reageerde hij onschuldig. ‘Dan moet ik er met mijn hoofd even niet bij geweest zijn. ’


  Het drong tot Lindsay door dat Catlin haar het wijnvat voor het museum had laten kopen, terwijl hij de kwalitatief wat mindere rijstkom voor zichzelf reserveerde. Ook door één van beide voorwerpen voor hém te kopen, zou ze haar reputatie al aanzienlijke schade toebrengen. Nu echter had ze tenminste nog de voldoening dat het museum het beste stuk kreeg. Het was een schrale troost, maar in de hel was troost een zeldzaam verschijnsel.


  En dat was Catlin bekend.


  ‘Bedankt,’ fluisterde Lindsay, terwijl ze zijn hand even aanraakte.


  Zijn vingers sloten zich om de hare in een zo vaste greep, dat ze op haar lip moest bijten om geen kreet van pijn te slaken. Ze protesteerde echter niet, want ook zij had het voorwerp gezien dat Sam Wang aanwees, de rijstkom die ze voor Catlin moest kopen – de in brons gegoten ondergang van haar reputatie. Er kleefden nog stukjes van het inlegsel aan, gelijk geschilferde versleten waarheden.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  ‘Hoor ik daar tienduizend?’ riep de veilingmeester. ‘Tien. Hoor ik tienduizend bieden?’


  ‘Dertigduizend dollar,’ zei Lindsay met overslaande stem.


  Onder de aanwezigen ging een verbaasd gemompel op. Lindsay sloeg er geen acht op. Ze wilde de weerzinwekkende vertoning zo spoedig mogelijk achter de rug hebben.


  ‘Eenendertig.’


  Het bod was afkomstig van Wu. Lindsay voelde zich enigszins opgelucht. Wu zou de prijs nooit tot in het absurde opdrijven, hij moest er immers voor zorgen bij doorverkoop een behoorlijke winst te maken.


  ‘Drieëndertig,’ zei Lindsay.


  Nu werden verbaasde blikken in haar richting geworpen. Bedaard verhoogde Wu Lindsay’s bod, telkens weer, en telkens weer verhoogde zij het zijne, in de wetenschap dat hij er weldra mee zou moeten ophouden. Eigenlijk had hij het bij drieëndertigduizend al moeten laten afweten. De winstmarge werd immers veel te klein voor iemand die zijn brood in de handel verdiende.


  Wu zei echter: ‘Veertigduizend.’


  Lindsay draaide zich naar hem om; ze kon haar oren niet geloven. Wat slechts een korte veiling had moeten worden, ontwikkelde zich tot een verbeten strijd, die het gezelschap bronsverzamelaars versteld deed staan.


  Wu beantwoordde Lindsay’s blik. Zijn gezicht stond onbewogen, zijn ogen waren zwart en helder.


  Op dat moment besefte ze wat Wu aan het doen was. Hij dreef de prijs zo hoog op, dat Catlin de kom wel moest laten schieten, waarmee Lindsay’s reputatie van onkreukbare integriteit gered zou zijn. Wu trachtte te voorkomen dat ze gebukt zou gaan onder het verdriet over het prijsgeven van haar principes.


  Wanhopig wendde ze zich tot Catlin. ‘Zoveel is die kom werkelijk niet –’


  ‘Zorg dat je hem te pakken krijgt.’


  Gedurende een ogenblik scheen het korte bevel haar te verlammen. De aanwezigen rekten de hals om de curator, die een bevel van haar minnaar liet prevaleren boven de belangen van haar museum, beter te kunnen zien.


  ‘Eenenveertigduizend,’ zei Lindsay; ze herkende haar eigen stem niet meer.


  ‘Vijfenveertig,’ reageerde Wu.


  Ze hoefde niet naar Catlin te kijken om raad. Hij had zich niet duidelijker kunnen uitdrukken. Het ging niet om het geld, noch om de voedselkom.


  ‘Vijftigduizend,’ zei ze.


  ‘Vijfen –’


  ‘Zestig,’ stootte Lindsay uit, zonder te wachten tot Wu was uitgesproken.


  Het was veel en veel meer dan de kom waard was.


  In de nu volgende langdurige stilte keek Lindsay strak naar de voedselkom.


  ‘Zestigduizend Amerikaanse dollars,’ zei de veilingmeester. ‘Niemand meer? Eenmaal, andermaal – verkocht aan Miss Danner.’ Hij glimlachte haar toe, slaagde er echter niet in zijn nieuwsgierigheid geheel en al te verbloemen. ‘Mag ik als eerste het Museum of the Asias met deze zeer bijzondere aankoop gelukwensen?’


  ‘De kom is voor mij,’ zei Catlin luid. ‘Niet voor het museum.’


  Na een korte stilte, waarin de veilingmeester zich van de schok herstelde, zei hij: ‘U hebt een uitstekende smaak, sir. Voor zover mij bekend is, zijn er slechts twee van dergelijke kommen in omloop, en één daarvan bevindt zich in het Museum te Beijing. Verzamelt u al lang?


  ‘Dank u,’ antwoordde Catlin onverschillig. Hij negeerde de vraag met een koele blik op de veilingmeester, die ijlings zijn werk hervatte.


  Later zou Lindsay zich niets meer van het verdere verloop van de veiling herinneren. Als in een waas gingen de gebeurtenissen aan haar voorbij. De nevel trok pas op, toen Catlin en zij aanstalten maakten om te vertrekken, en Sam Wang hen tot aan de voordeur uitgeleide deed.


  ‘Ik stuur de bijbehorende papieren wel naar het museum,’ merkte Sam op. Zijn teleurstelling omtrent Lindsay’s oordeel over de bronzen draak was ruimschoots gecompenseerd door de ongekend hoge prijs die de rijstkom had opgebracht.


  ‘Laat maar,’ zei Catlin. ‘Zo’n vodje papier heeft geen enkele betekenis voor me. Wat ik koop houd ik, wie de vorige eigenaar geweest is interesseert me niet. Voor mijn part is de kom uit Rood China gesmokkeld. Bovendien zijn de meeste documenten die in dit bedrijf in omloop zijn niet eens het papier waard waarop ze geschreven zijn.’


  Wang glimlachte cynisch. ‘En jij dan?’ vroeg hij aan Lindsay. ‘Hoe moet het met de papieren van het wijnvat?’


  ‘Ik stel wel prijs op de bijbehorende documenten,’ verklaarde ze met klem. ‘Het Museum kan zich niet veroorloven de kwestie van herkomst te negeren. Dus wees zo goed de desbetreffende papieren na te sturen.’


  ‘Het museum kan zich wel veroorloven in dit opzicht enige soepelheid te betrachten. Of niet soms?’


  Lindsay begreep waar Wang op zinspeelde – met betrekking tot een zo waardevol stuk als het door haar gekochte wijnvat kon het museum desnoods de bijbehorende papieren accepteren zonder lastige vragen te stellen. ‘Mijn museum volgt ten opzichte van gegeven paarden dezelfde politiek als ieder ander fatsoenlijk museum,’ antwoordde ze kortaf.


  Wang lachte. ‘Of ik dat niet weet, Lindsay! Daar heb ik geen moment aan getwijfeld. Wel, tot ziens. Als ik weer bijzondere stukken heb, geef ik jullie wel een seintje.’


  Zijn woorden suggereerden een haar buitengewoon onaangenaam aspect van het museumbeleid in het algemeen en van dat van het Museum of the Asias in het bijzonder – een aspect waarover ze niet al te veel wilde weten. Automatisch opende ze haar mond om Wang erop te wijzen dat het museum waarbij zij in dienst was, zich niet met onwettige praktijken bezig hield. Catlin legde echter zijn arm om haar schouders teneinde haar te dwingen zich om te draaien. Hij deed dat met een kracht die even schokkend was als Wangs dubbelzinnige opmerking.


  Eer ze iets kon zeggen, werd ze meegevoerd over de goed verlichte oprijlaan, die geleidelijk aan afdaalde naar de weg waar Catlin zijn auto had geparkeerd. De tuin was met veel smaak aangelegd, en even zorgvuldig verlicht als een tentoonstelling. Sierlijke pijnbomen rezen als zwarte, door de wind geteisterde vlammen tegen de lichtere nachtelijke hemel op. Vanuit zee kwam een briesje, dat verstoppertje speelde tussen het groen van de naaldbomen.


  Lindsay werd overvallen door een gevoel van ongekende opluchting, van vrijheid. Hier waren geen mensen die haar misprijzend gadesloegen, haar veroordeelden. Voorlopig was de komedie voorbij.


  Toen zag ze, halverwege de oprijlaan, een tengere figuur staan. In het vage licht was alleen zijn silhouet te zien. Lindsay wist echter wie hij was. De zilveren knop van de wandelstok die Wu altijd bij zich had, glansde als een gevallen ster.


  Weer hoorde Lindsay in gedachten Wangs terloopse opmerking over de herkomst van kunstvoorwerpen, en over het Museum of the Asias. In de vochtige avondlucht droeg het geluid van menselijke stemmen ver. Wu moest hebben gehoord wat Wang zei. Hij zou nu ongetwijfeld denken dat Lindsay de belangen van haar werkgever had achtergesteld bij die van haar minnaar. Tevens dat ze erin had toegestemd voor haar museum bronzen van dubieuze herkomst te accepteren. Het eerste zou nog te vergeven zijn, dat kon worden beschouwd als de dwaasheid van een verliefde vrouw. Het tweede niet. Voor het laten schieten van hoogstaande principes bestond eenvoudig geen excuus.


  ‘Het doet me genoegen dat we u hebben ingehaald, Mr. Hsiang,’ zei Catlin, die evenals Lindsay het silhouet had herkend. ‘De nacht is nog jong. Lindsay en ik waren van plan het succes van vanavond te gaan vieren met een goed glas cognac. We zouden het op prijs stellen, wanneer u zich bij ons aansloot.’


  In het licht was Wu’s gezicht dat van een vreemde, raadselachtig, bijna sinister. ‘Zeer vriendelijk van u om deze nederige persoon bij de viering van uw succes te willen betrekken. Het feit dat ik uw edelmoedige uitnodiging niet kan aanvaarden, vervult me met droefenis. De nacht is inderdaad nog een kind, maar ik ben in de herfst van mijn jaren. Vergeef een oud man zijn behoefte aan rust.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Catlin, terwijl hij Lindsay bij de pols greep, haar aldus waarschuwend zich er buiten te houden. ‘Dan een gezamenlijke lunch, morgen misschien? Van Lindsay weet ik dat uw zaak alleszins de moeite waard is.’


  Nu maakte Wu een lichte buiging. Te licht, constateerde Lindsay wanhopig; Catlin was aanmerkelijk in Wu’s achting gedaald. ‘Het betekent altijd een eer een zo kieskeurig brons verzamelaar van dienst te kunnen zijn. Mijn kleine en nietswaardige zaak is zes dagen per week geopend. Wanneer u de gelegenheid tot een bezoek kunt vinden, zult u stellig iets ontdekken dat u de tijd doet vergeten. Indien u nu de goedheid zou willen hebben om deze nietswaardige oude man te excuseren? De kilte van de avond is mijn bejaarde beenderen niet welgevallig, en mijn geest koestert tedere dromen over geurige thee en de aangename rust van mijn nederige woning.’


  ‘Ik hoop dat wij u spoedig weer mogen ontmoeten,’ zei Catlin, die deed of hij niet had begrepen dat Wu’s hoffelijke woorden in feite een weigering bevatten. ‘Lindsay heeft het zo vaak over u.’


  ‘Niet doen, Catlin, alsjeblieft!’ fluisterde Lindsay.


  ‘Heel vriendelijk van haar om een nietswaardige oude man in herinnering te houden.’ Had Wu Lindsay’s smeekbede werkelijk niet opgevangen of gaf hij er de voorkeur aan deze te negeren? ‘Het is verre van mij een beroep te doen op vriendschappen uit het verleden, en te verwachten dat deze met geestdrift worden hernieuwd, nu haar heden overvloeit van nieuwe mensen en ervaringen.’


  Pijnlijk getroffen keek Lindsay toe hoe haar oude vriend door de diepe schaduwen werd opgeslokt. Ze durfde niet te spreken. De vochtige lucht zou zelfs de zachtste stem dermate versterken, dat ze gelijk een noodkreet door de nacht klonk.


  Catlin liet haar pols los en legde losjes een arm om haar schouders. ‘Waar zullen we onze aankopen gaan vieren?’ vroeg hij op normale toon.


  Stom keek Lindsay hem aan.


  ‘Last van jet lag?’ vroeg Catlin meelevend. ‘Kom, ik weet wel iets aardigs.’


  ‘Gelukkig,’ zei ze mat. ‘Wat het ook mag zijn, ik heb het hard nodig.’


  Hij kuste haar vluchtig op de mond. ‘Mij carte blanche geven is niet van gevaar ontbloot, honingkatje.’


  ‘Vertel mij wat,’ antwoordde ze. Ze deed haar best het niet verbitterd te laten klinken.


  Lindsay bedacht dat ze Catlin niet verantwoordelijk voor het gebeurde mocht stellen. Hij had haar gewaarschuwd. Ze had hem onvoorwaardelijk geloofd. Ze had echter niet geloofd dat Wu zich als eerste van haar zou afwenden, dat hij de eerste zou blijken te zijn die haar verloochende. Diep in haar hart had ze met deze mogelijkheid geen rekening gehouden. Ze had in de veronderstelling geleefd dat Wu, die haar zo goed en zo lang kende, zou begrijpen dat er meer achter haar zogenaamde dubieuze praktijken moest steken.


  ‘Eerst gaan we naar ons hotel,’ zei Catlin opgewekt. Hij trok Lindsay mee met een kracht die niet half zo speels aandeed als zijn stem. ‘Om te beginnen een lekkere warme douche en een bodempje cognac. Dan zal ik je masseren tot elke zenuw in dat sexy lijf van je tintelt.’


  ‘Geweldig,’ reageerde Lindsay schamper. Ze hoopte dat degene die het gesprek afluisterde, een verkeerde conclusie uit de klank van haar stem trok. Dat deze schor was van hartstocht, niet van ingehouden tranen. Plotseling werd ze opstandig; ze had er genoeg van om ieder woord op een goudschaaltje te moeten leggen, om ieder moment van de dag voor het voetlicht te staan. De inspanning die dit alles haar kostte, vrat zich als zwavelzuur door haar wil heen, loste haar wil op. Loste háár op. En in hun hotelkamer zou ze ook al niet zichzelf kunnen zijn, dan zou een andere serie leugens beginnen, leugens om te verbergen hoe sterk Catlin haar aantrok. Leugens om te verbergen hoe moeilijk het haar viel haar reactie op zijn zorgvuldig geprogrammeerde liefkozingen te onderdrukken. Dat hij haar begeerde, was duidelijk. Ze wist dat hij niet aan zijn verlangen zou toegeven, omdat zij geen vrouw voor vluchtige avontuurtjes was en hij er de man niet naar was om iets te beginnen dat hij niet kon afmaken. Hoewel hij haar een dwaas noemde omdat ze zoveel risico’s nam teneinde de betrekkingen tussen twee landen te redden, wist ze dat hij op haar gesteld was, en dat hij tevens respect voor haar intelligentie had. Van zijn kant moest hij inmiddels weten dat zij op hem gesteld was, hem respecteerde, ongeacht zijn verleden.


  Dergelijke wederzijdse ontdekkingen waren onvermijdelijk wanneer twee mensen letterlijk op elkanders lip zaten. Het was gemakkelijker geweest als ze een hekel aan hem had gehad. In hun ‘vrije’ uren vermeed Catlin consequent ieder lichamelijk contact, des te welsprekender en onthullender gemaakt door de gedwongen geestelijke intimiteit tijdens diezelfde vrije uren. Het samenwonen met Catlin, het onderdrukken van haar gevoelens riep een eenzaamheid op die Lindsay’s ziel aantastte. Er zou alleen nog ruimte voor leugens zijn. Ze zou met Catlin in hetzelfde bed moeten slapen, luisteren naar zijn ademhaling, de warmte van zijn lichaam voelen. In de uren tussen duisternis en dageraad zou hij dicht bij haar zijn, en tevens mijlenver van haar verwijderd. Onmogelijk. Dat kon ze niet opbrengen. Ze kon het eenvoudig niet. Ze slaakte een zucht van wanhoop.


  ‘Kom hier,’ beval Catlin hees.


  Hij trok Lindsay mee in de schaduw van enkele struiken. Eerst was ze een en al verzet, toen stootte ze een gesmoorde kreet uit en leunde huiverend tegen hem aan.


  Verrek, Chen Yi, verrek tot in eeuwigheid. En verrek, Catlin, Jacob MacArthur, omdat je je hebt laten overhalen die verdraaide Chinees te helpen!


  Terwijl hij kalmerend over Lindsay’s haar streek, doorboorden zijn ogen het duister op zoek naar gevaar. Hij ontwaarde niemand die dicht genoeg in de buurt was om het onderscheid tussen hartstocht en medeleven te onderkennen.


  ‘Probeer om niet te huilen,’ fluisterde hij Lindsay in het oor. ‘En zorg er in vredesnaam voor dat je in ieder geval in de auto je tranen meester blijft. Er zal inmiddels wel afluisterapparatuur in zijn aangebracht.’


  Nauwkeuriger gezegd – hij moest aannemen, dat de auto werd afgeluisterd omdat het te gevaarlijk was anders te veronderstellen. De Aziaat die nadat hij Catlin had herkend zo overijld de veiling had verlaten, was zeer bekwaam in het aanbrengen van afluisterapparatuur en andere, gevaarlijker elektronische snufjes.


  ‘Wacht tot we in het hotel zijn,’ vervolgde Catlin zacht. ‘Dan zet ik de douche wijd open, doe de deur dicht, en dan kun je je hart uit je lijf huilen als je daar behoefte aan hebt. Maar nu niet, Lindsay. We komen op weg naar de auto vast wel iemand tegen. Het zou een beetje lastig te verklaren zijn waarom je huilt, terwijl we juist in de wolken horen te zijn vanwege onze aankopen.’


  Catlins woorden geselden haar als een kille wind. Ze wilde ze niet horen, ze wilde de huivering van redelijkheid niet tegen haar huid voelen. Ze wilde het uitschreeuwen om de spanning kwijt te raken die ze sinds de dood van haar moeder en haar kennismaking met een draak, Catlin geheten, had opgekropt.


  Catlin voelde dat Lindsay zich spande, als om de emoties die haar beheersten te onderdrukken. Hij wist wat ze doormaakte, hij kende dat verstikkende gevoel als je lichaam erom schreeuwde je te laten gaan – terwijl je nuchtere verstand wist dat één geluid, één verkeerde beweging je dood kon betekenen. Je kòn je niet laten gaan, dus keerde je je tegen jezelf, en raasde je inwendig voort, tot je verscheurd was, een gespleten persoonlijkheid.


  Hij kon haar dat niet laten overkomen.


  Voorzichtig drukte Catlin haar tegen zich aan. Hij pinde haar armen tegen zijn borst; met zijn ene hand greep hij haar in het haar om haar hoofd stil te houden, en toen ze de mond opende om te protesteren, kuste hij haar. Ze was niet opgewassen tegen zijn kracht. Zwijgend aanvaardde ze de ontspanning die hij haar bood. Haar handen, die nutteloze vuisten waren geweest, werden gevoelige vingers die onder zijn colbert kropen en zich vastklauwden in zijn spieren, met een geweld dat pijnlijk was geweest, als hij zich niet even razend als zij over de kille noodzaak van deze hele vertoning had gemaakt.


  Langzaam maakte Lindsay’s blinde woede plaats voor verlangen, dat zich aan Catlin mededeelde en uitgroeide tot een hunkering die hem had beheerst sedert het moment waarop hij haar voor het eerst had gezien. Met zijn hele lichaam volgde hij de ritmische bewegingen van Lindsay’s heupen. Ze kusten elkaar met een hartstocht die geen van beiden voordien ooit had ervaren.


  Eindelijk duwde hij haar van zich af. ‘Hou op.’ Het klonk als het gegrom van een getergd roofdier. ‘Hou daar mee op, je verbrandt me levend.’


  Lindsay wankelde, zocht steun aan zijn armen. ‘Catlin? O, Catlin, neem me niet kwalijk,’ smeekte ze. Ze smoorde een snik. ‘Ik… ik weet niet wat…’


  Onmiddellijk bracht hij haar tot zwijgen door met kracht een hand op haar mond te leggen. Toen hij er zeker van was dat ze had begrepen hoe noodzakelijk het was om de komedie voort te zetten, haalde hij zijn hand weg.


  ‘Ik heb erom gevraagd,’ zei hij amper verstaanbaar. ‘Ik had er alleen geen flauw vermoeden van hoe ver je kon gaan. Denk je het nog even vol te kunnen houden, zodat we ten minste ongedeerd het hotel bereiken?’


  Ze stootte een geluid uit dat het midden hield tussen een verontwaardigde kreet en een schor lachje.


  ‘Lindsay, lópen!’ beval Catlin.


  Zwijgend draaide ze zich om en liep in de richting van de auto. Ze zou het wel klaren; een paar diepe zuchten, en dan hield ze het wel uit, tot ze in de badkamer alles van zich af kon spoelen.


  Met twee grote stappen haalde Catlin haar in. Toen hij een groepje mensen achter hen aan hoorde komen, pakte hij haar bij de hand. Hij voelde haar huiveren, vervloekte de sensualiteit die evenzeer deel van haar uitmaakte als haar paarsblauwe ogen. Bij het doorlezen van haar dossier had hij geen ogenblik vermoed dat ze zo sensueel kon zijn. Onder normale omstandigheden scheen ze over een grote dosis zelfbeheersing te beschikken. Een dubbelleven kon echter niet worden aangemerkt als ‘normale omstandigheden’. Een dubbelleven tastte zelfs de strengste beschavingsnormen aan. Hij vroeg zich af of ze zich dat al had gerealiseerd. Vervolgens vroeg hij zich af of ze er iets mee zou opschieten, wanneer ze het besefte.


  Hem had het niet geholpen, toen de psychologische gevolgen van een ondergronds bestaan hem duidelijk werden. Aanvankelijk in elk geval niet. Hij had nooit bevroed dat emoties en opvattingen die hij diep in zichzelf verankerd wist, konden worden weggevaagd door het primitieve verlangen om te overleven. Een dubbelleven holde je stukje bij beetje uit, tot er niets anders over was dan een leemte die moest worden opgevuld. Op dat moment werd je de doorgewinterde acteur, de komediant, een kameleon in mensengedaante met niet meer geweten dan een echte kameleon.


  Dat was Catlin weliswaar niet overkomen, maar de terugkeer naar de werkelijkheid was een langdurig en pijnlijk proces geweest. Voor anderen, mannen die hij goed gekend had, was de tocht nog veel moeizamer en smartelijker verlopen, omdat ze geen ander doel bereikten dan het vreselijke besef van volslagen leegte.


  ‘Wacht even,’ verzocht Catlin, toen de openbare weg in zicht kwam. ‘Wat er ook gebeurt, blijf hier staan tot ik je kom ophalen. ’


  Verbaasd keek ze op; de man die zich nu over haar heen boog, was niet meer de Catlin van daareven, de Catlin wiens hartstocht de hare evenaarde. Dit was Catlin de jager, de speurder, de man die geweld zowel als een grote dosis zelfbeheersing uitstraalde.


  ‘Als je iets ongewoons hoort, dan ren je zo snel je benen je kunnen dragen terug naar Wangs huis, en dan bel je het nummer dat Stone je heeft opgegeven.’


  ‘Hoe weet jij dat?’ fluisterde ze.


  ‘Omdat ik dat ook zou hebben gedaan als je voor mij werkte. Dus denk er goed aan – kom pas te voorschijn wanneer je me goed kunt zien en je ervan hebt vergewist dat ik alleen ben. Beloof je dat?’


  Hulpeloos, niet goed begrijpend waar ze aan toe was, knikte ze.


  ‘Mooi zo.’ Catlin liet haar los en sloop onhoorbaar over het pad. Hij zorgde ervoor in de schaduw van de struiken te blijven, tot hij het punt bereikte dat hij eerder op de avond al had uitgezocht – tussen twee hoge pijnbomen, waarvan de gevallen naalden het geluid van zijn voetstappen dempten. Voor hem uit liep het pad plotseling vrij steil omlaag. Zonder meer te bewegen dan slechts zijn ogen keek Catlin naar links, waar hij zijn auto had neergezet. Er stonden geen andere wagens voor of achter. Er liep ook niemand in de buurt rond. Een eindje verderop stonden twee limousines; de chauffeurs leunden op hun gemak tegen de motorkap van een van de wagens en maakten een praatje.


  Het FBI-geleide was redelijk discreet. Hun auto stond aan het einde van de oprijlaan, en de bestuurder had de spiegels zodanig gesteld, dat hij zonder omkijken de oprijlaan zowel als Catlins auto in de gaten kon houden.


  Catlin zou er wat voor over hebben gehad om met de FBI-agent in radiocontact te staan. Hij had een paar dringende vragen. Was de Aziaat die eerder op de avond uit Wangs woning was gevlucht, in een van die wachtende limousines gestapt? Zat hij nu met een Uzi schietklaar op de knieën op de loer, in de hoop het karwei waaraan hij vele jaren geleden en duizenden kilometers hier vandaan was begonnen, eindelijk te kunnen afmaken? Verwachtte Lee Tran dat Catlin te voorschijn kwam in gezelschap van een vrouw wier lichte haar als een baken in de duisternis was?


  Zo ja, dan zou Tran vreemd opkijken. Catlin was alleen. Hij trad uit de beschuttende schaduw van de pijnbomen en liep zonder dralen de openbare weg op. Snel onderwierp hij zijn auto aan een onderzoek; gevoelige vingers tastten naar kabels die verbonden konden zijn met bommen. Niet, dat hij verwachtte iets te ontdekken, niet in een zo vroeg stadium, en zeker niet in een wagen die onder een straatlantaarn en in het zicht van een FBI-agent geparkeerd was. Aan de andere kant hadden zijn voorzichtigheid en zijn wantrouwen ervoor gezorgd dat hij nog leefde.


  Er waren geen kabels, geen krasjes op het lakwerk, of andere sporen die er op wezen dat iemand zich met geweld toegang tot de auto had willen verschaffen. Catlin voelde aan het samentrekken van de huid in zijn nek dat de beide chauffeurs zijn bewegingen met belangstelling volgden. Hij lette er verder niet op; het liet hem onverschillig of ze hem wellicht voor geschift aanzagen.


  Onder het die avond aanwezige gezelschap hadden zich ten minste drie mannen bevonden die een andere naam dan Catlin verwachtten te horen, toen hij aan hen werd voorgesteld. Een van hen had onopvallend kunnen verdwijnen om telefonisch zijn bondgenoten te waarschuwen. En wie Catlin onder de naam Rousseau had gekend, zou onmiddellijk begrijpen waarom hij de motorkap, de kofferbak en de portieren betastte, en waarom hij ze stuk voor stuk behoedzaam opende.


  Aan de auto was niets meer toegevoegd dan de doordringende kilte van de nacht.


  Opgelucht stak Catlin de weg over. Geruisloos rende hij de oprijlaan op. ‘Ben je zover?’ vroeg hij, Lindsay zijn hand toestekend.


  ‘Ik weet het niet. Ja?’ Ze had de wachttijd gebruikt om de gemoedsrust te hervinden waarover ze theoretisch hoorde te beschikken. Het resultaat van haar poging liet te wensen over. Ze kon zich niet herinneren ooit zó uit haar doen te zijn geweest.


  ‘Volgens mij wel.’ Hij liep snel om haar heen, zodat hij haar rechterhand kon pakken.


  Graag had Lindsay hem gevraagd wat hij inmiddels had gedaan, maar ze wist dat ze haar nieuwsgierigheid beter kon bedwingen. Daarom zei ze het eerste het beste wat in haar hoofd opkwam; alles was immers te verkiezen boven de geladen stilte die haar bijna had verstikt, terwijl ze luisterde naar mogelijk geluiden die op geweld konden duiden.


  ‘Denk je dat ik wratten aan mijn linkerhand heb?’ vroeg ze. ‘En als dat zo was, laat ik je dan vertellen dat ze beslist niet besmettelijk zijn. Je zou veronderstellen dat iemand met jouw ontwikkeling en… praktische kennis dat wel wist.’


  ‘Welke vraag schuilt er nu eigenlijk precies onder die belachelijke opmerking van je?’ vroeg Catlin, haar van opzij aankijkend.


  ‘Een vraag? Hoe kom je er bij!’


  Lachend schudde hij het hoofd. ‘Laten we het anders stellen: géén vraag? Jij vraagt toch altijd, honingkatje.’


  Waarom noemde hij haar steeds honingkatje, hoe kwam hij aan die naam? Ook dat kon ze beter niet vragen. ‘Waarom pak je toch nooit m’n linkerhand?’


  Eerst vreesde ze geen antwoord te zullen krijgen. Toen gleed er een vreemd lachje over zijn gezicht; haar dicht tegen zich aan trekkend, fluisterde hij: ‘Omdat, onschuldige ziel van me, ik met mijn rechterhand beter schiet dan met mijn linker.’ Haar mond opende zich in een stomme kreeg van schrik. ‘Spijt, dat je het gevraagd hebt?’


  Ze knikte, te zeer van slag om een woord te kunnen uitbrengen.


  ‘Nergens voor nodig. Het is goed dat je het nu weet. Blijf aan mijn linkerkant, altijd. Dat is veiliger, voor ons allebei.’


  Catlin liep door; Lindsay volgde hem gedwee en had geen behoefte aan een gesprek meer. Ze had het gevoel buiten de werkelijkheid te staan. Toen Catlin haar hielp instappen, besefte ze hoe moe ze was. Het was echter een ander soort vermoeidheid dan ze gewend was, het leek of ze zichzelf achter een dikke maar kristalheldere ruit zag zitten, lopen, bewegen. Er was al te veel gebeurd. Ze had al te veel nieuwe ervaringen opgedaan. En er waren al te veel verboden woorden, verboden gedachten – verboden omdat ze gevaar op konden leveren. Er waren al te veel… leugens.


  Ze drukte haar hoofd tegen de hoofdsteun en sloot de ogen. Hoe kon iemand zo’n dubbelleven volhouden? Zij was er beslist niet voor in de wieg gelegd. Niet voor het gevaar waaraan het haar blootstelde. Niet voor het op een goudschaaltje leggen van ieder woord. Niet voor de gewaarwording of ze zich bij alles wat ze deed en dacht op glad ijs begaf. Een alternatief was er echter niet. Niet meer. Ze had in Washington D.C. haar keuze bepaald. Er restte haar niet anders dan trachten met die keuze te leven.


  Catlin wist hoe Lindsay zich voelde: leeg, uitgeput, uitgehold, gespeend van energie. Dat ging op den duur wel over, maar intussen leefde je een soort leven dat Catlin niet meer wilde. Het was een bestaan waaraan hij zich dank zij hard werken en grote inspanning had onttrokken. Hij had geleerd dat geweld een reflex was, en geen emotie. Hij had ervaren dat een overdosis aan geweld eerst verdovend werkte en vervolgens datgene kapotmaakte wat de mens onderscheidde van een vraatzuchtige haai. Dat alles had hij aan den lijve ondervonden; hij had het welbewust achter zich gelaten, en nu zat hij er ineens weer midden in – in het geweld, het gevaar en de langzame, geleidelijk verlopende verontmenselijking. Evenals Lindsay, voor wie het vele malen erger was. Hij zag immers dat ze er aan onderdoor ging, stukje bij beetje, maar wel in steeds hoger tempo. Nog even, dan zou ze hopeloos gevangen zijn in het web dat anderen met de nobelste bedoelingen voor haar hadden gesponnen.


  Hij kon echter niets doen om het te verhinderen.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Catlin spoelde het kleine, ronde voorwerp weg dat hij achter het toilet had aangetroffen en beduidde Lindsay met een waarschuwend hoofdschudden de vraag die haar op de lippen zweefde, liever niet te stellen. Berustend leunde ze tegen de muur, terwijl Catlin het appartement nazocht op meer van dergelijke apparaatjes. Hij vond er nog twee, die dezelfde weg gingen, en wendde zich daarna tot Lindsay.


  ‘Kom, dan gaan we beneden iets drinken.’


  Lindsay vond het best. Ze was trouwens te moe om tegen te sputteren. De wetenschap dat tijdens hun afwezigheid iemand hun hotelkamer had voorzien van afluisterapparatuur maakte haar niet verlangend er te blijven.


  In de bar was het tamelijk druk; de kans dat ze ook hier zouden worden afgeluisterd, was dan ook vrijwel nihil. De dienster nam hun bestelling op, kwam terug met twee glazen cognac en verwijderde zich weer. Zodra ze buiten gehoorsafstand was, sloeg Catlin een arm om Lindsay heen en trok hij haar naar zich toe. ‘Sorry,’ fluisterde hij haar in het oor, ‘maar ik kan je niet garanderen dat ik alle microfoons heb opgespoord. We zullen er rekening mee moeten houden dat we bij wijze van spreken voortdurend op de planken staan. ’


  Het liet Lindsay Siberisch. Wat maakte het immers voor verschil? Of ze de laatste dagen niet aldóór op de planken stond, zoals Catlin het uitdrukte. Haal Catlin in het openbaar aan. Raak hem in de beslotenheid van jullie hotelkamer of je eigen woning niet aan. Geloof datgene wat hij je privé vertelt. Geloof niets van hetgeen hij ten overstaan van anderen poneert. Deze tweeledigheid was de druppel die de emmer, die al tot de rand gevuld was met leugens en opdrachten, deed overlopen. Deze tweeledigheid betekende een zware aanslag op haar emoties. Het was gemakkelijker geweest, wanneer ze slechts één rol had hoeven vervullen, één rol had hoeven instuderen, slechts een bepaald aantal gedachten had hoeven te onderdrukken. Van nu af aan zou ze weten dat ze Catlin steeds kon aanraken – en nooit kon geloven. Behalve op momenten als dit, wanneer hij zo zacht sprak dat geen ander hem kon verstaan. En zou ze zelfs dan zeker van hem kunnen zijn? Zei hij alleen datgene wat gezegd moest worden en deed hij wat gedaan moest worden om haar in staat te stellen weldra meer voor het voetlicht te treden?


  Ze vroeg zich af of het iets uitmaakte. Eigenlijk niet, onthoud dat goed. Neem wat je nodig hebt en vraag niet waarom hij het je geeft, luidde haar conclusie.


  ‘Geen vragen?’ wilde Catlin weten.


  Lindsay haalde haar schouders op omdat zelfs het spreken haar te veel inspanning kostte. Het kwam er niet op aan. Het enige dat telde, was de opdracht. De opdracht moest worden uitgevoerd, en dan kon ze terugkeren naar een wereld, waar niet iedere gedachte, iedere liefkozing, iedere blik, een leugen was. Komedie.


  Terwijl Catlin Lindsay’s bleek weggetrokken gezicht bestudeerde, werd het hem onbehaaglijk te moede. Haar gelatenheid verontrustte hem, hij had haar nog niet eerder zo meegemaakt. Op dit moment zou ze van hem moeten willen weten wie de microfoons had aangebracht en waarom. Ze had zich moeten opwinden over deze aantasting van haar privé-leven. Haar ogen vielen dicht, dikke, honingkleurige wimpers trilden op haar wasbleke wangen. Ze zag er breekbaar, gekwetst en uitgeput uit.


  Inwendig vloekend trok Catlin Lindsay dicht tegen zich aan. Kon hij zijn eigen kracht maar in haar laten overvloeien! Kon hij haar maar leren haar reacties beter in bedwang te houden, in positieve zowel als in negatieve zin. Zolang ze dat kunstje niet beheerste, zouden momenten van opwinding en uitgelatenheid worden afgewisseld door ogenblikken van diepe neerslachtigheid, van wanhoop zelfs.


  Het was een bestaan dat hij niet meer begeerde. Het was een bestaan dat hij dank zij hard werken achter zich had kunnen laten. Hij had gelukkig ervaring genoeg om overeind te blijven nu hij onverwacht was teruggeworpen in een leven dat aan elkaar hing van leugens en gevaarlijke waarheden. Lindsay daarentegen had de ervaring noch de aanleg om op de been te blijven. Zij kon de geestelijke en lichamelijke eisen van dit leven niet aan; ze was absoluut niet opgewassen tegen de onvermijdelijke eenzaamheid, die zich doorvrat tot in de ziel en dan het vermogen om te voelen bevroor.


  Zo was het hem tenminste uiteindelijk vergaan. Hij was tot de ontdekking gekomen dat een ondergronds bestaan, een dubbelleven, een spel voor jonge gokkers was. Alleen de jeugd vertrouwde blindelings in de eigen capaciteiten en in het leven, en daardoor werden ze in staat gesteld om te overleven in een wereld waar echte emoties volstrekt verboden waren. Het enige taboe. Catlin was niet jong meer, niet in die zin althans. Hij had zich aan het spel onttrokken, en hij had uit het verleden niet meer meegenomen dan te veel herinneringen, te veel begrip voor de haardunne grens die mens van haai onderscheidt. En de ene helft van een oude Chinese munt.


  Lindsay nestelde zich behaaglijker tegen Catlin aan. Hij streelde haar over de arm, merkte dat ze kippenvel had en vroeg: ‘Koud?’


  Er kwam geen antwoord.


  Catlin trok zijn colbertje uit, wikkelde Lindsay er in. ‘Hier,’ zei hij, terwijl hij het cognacglas tegen haar bleke lippen hield, ‘drink eens wat. ’


  Gehoorzaam opende ze haar mond. Toen de drank door haar keel stroomde, voelde Catlin haar huiveren.


  ‘Zo beter?’ vroeg hij.


  Lindsay knikte. Catlin streek het glanzende haar naar achteren. Onder het spreken wiegde hij haar ongemerkt heen en weer; hij probeerde haar te troosten met zijn lichaam, omdat zijn woorden geen spoor van troost zouden bevatten.


  ‘Ik besef dat je er niet over wilt praten, maar waarschijnlijk zijn dit onze veiligste momenten,’ fluisterde hij haar toe, terwijl hij een vleugje van haar parfum inademde. ‘Waarschijnlijk zijn die microfoons het werk van de FBI geweest. Een haastklus waarmee ze te kennen geven dat ze de zaak in de gaten houden. Binnenkort beginnen ze aan het serieuze werk. We mogen er dan ook niet van uitgaan dat onze kamer veilig is.’


  Lindsay opende even haar ogen, keek Catlin aan en aanvaardde zwijgend hetgeen hij haar vertelde. Hij had het gevoel dat ze niet anders had gereageerd, wanneer hij haar had meegedeeld dat de afluisterapparatuur was aangebracht door groene wezentjes van een andere planeet.


  ‘De FBI vertrouwt me niet,’ vervolgde hij. ‘De FBI vertrouwt in wezen niemand die niet tot de eigen gelederen behoort. Met inbegrip van jou, Lindsay, al zal Stone de eerste zijn om te beweren dat de microfoons waren bedoeld om jou te beschermen. Misschien gelooft hij het zelf wel.’


  Lindsay zei niets, deed niets.


  ‘Luister je eigenlijk?’ vroeg Catlin. Zijn adem bracht haar haar in beroering.


  ‘Ja.’


  Het klonk eerder als een zucht van uitputting dan als een woord. Catlin drong niet aan op een grotere mate van oplettendheid van haar kant. Hij praatte gewoon verder, vertelde Lindsay dingen die ze niet horen wilde.


  ‘Ik had de microfoons kunnen laten zitten, maar ze waren op zulke opvallende plekken aangebracht, dat ik stekeblind had moeten zijn om ze niet op te merken.’


  Hij voegde er niet aan toe dat één microfoon in een stopcontact naast het bed was aangebracht. Dat had voor Catlin de doorslag gegeven. Lindsay had voor de Amerikaanse regering al offers genoeg gebracht; ze had haar eigen opvattingen geweld aangedaan, en ze had er dus wel recht op zich in haar slaap te kunnen omdraaien zonder dat een luistervink zich afvroeg wat het ritselen van de lakens mocht beduiden.


  ‘Naarmate we de bronzen dichter op het spoor komen, moeten we erop rekenen dat er steeds méér microfoons komen – van de FBI, van de Volksrepubliek dan wel van andere zogenaamde belanghebbende partijen.’


  De laatste woorden doorbraken Lindsay’s onverschilligheid. De mogelijkheid dat er nog meer partijen bij de geschiedenis betrokken waren, was weerzinwekkend.


  ‘Waarom?’ vroeg ze mat.


  Catlins arm, de arm waarmee hij Lindsay omvat hield, spande zich. Hij had liever gewild dat ze nog een paar minuten in haar passiviteit had volhard. Hoeveel zou ze vanavond nog kunnen verwerken, voor ze dermate gebeukt was dat acht uren slaap dat niet meer goed konden maken?


  Aan het andere eind van de bar nam de zangeres haar plaats naast de piano weer in. De vrouw had zwart haar, dat als een waterval tot op haar middel golfde. Ze bewoog zich sierlijk, een vrouw die de reacties van het publiek indronk als nectar. Ze deed Catlin denken aan een andere vrouw, uit een ver verleden. Haar stem was helder, hoog, buigzaam. Ook die herinnerden hem aan Mei, en Mei herinnerde hem aan al te veel manieren om te sterven en aan geen enkele manier om in leven te blijven.


  ‘Het zijn mensen uit mijn verleden,’ zei Catlin ten slotte. Hij boog zich over Lindsay heen, zodat hij haar in het oor kon fluisteren. ‘Mensen die al dan niet betrokken kunnen zijn bij die vermiste bronzen. Mensen die tamelijk over hun zenuwen raken wanneer ze me zien.’


  ‘Die man bij Sam Wang thuis,’ zei Lindsay, naar Catlin opkijkend. ‘Was dat één van hen?’


  ‘Ja. Maar hij is niet de enige.’


  ‘Waarom?’


  Toen Catlin het antwoord schuldig bleef, boog Lindsay het hoofd zover naar achteren, dat ze hem in de ogen kon kijken. Ze had er meteen spijt van. Zijn blik was niet bepaald geruststellend. Tegelijkertijd besefte ze dat het voor hem veel erger moest zijn. Zij was in de hel op bezoek. Hij daarentegen woonde er.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze, terwijl ze met haar vingertoppen de lijn van zijn donkere wenkbrauwen volgde. ‘Dat had ik niet moeten vragen. Het gaat me niets aan.’


  Catlin greep haar hand, drukte er een vluchtige kus op en beaamde: ‘Nee, voorlopig niet. Ik heb geprobeerd Yi op deze mogelijkheid te wijzen, maar…’ Hij haalde zijn schouders op en liet de rest van de zin onuitgesproken. De feiten spraken voor zich. Hij en zijn verleden vormden niet alleen een gevaar voor Lindsay, maar konden tevens het slagen van Yi’s plan – wat dit ook mocht behelzen – verhinderen.


  De warmte van Catlins adem op haar vingers deed Lindsay eens te meer beseffen hoe door en door koud ze was, verkleumd tot in haar ziel. Ze was het liefst nog dichter naar hem toe geschoven, alsof hij een brandend vuur was waaraan ze zich kon warmen. Het werd haar duidelijk dat Catlin gelijk had gehad – te midden van alle leugens en halve waarheden, van complotten en samenzweringen, had ze iemand nodig die ze kon vertrouwen. Dat had ze nodig zoals ze zuurstof nodig had, anders zou ze onder de stroom van bedrog stikken. Vandaar, dat ze hem haar volgende vraag eigenlijk niet wilde stellen. Ze had hem nodig. En juist daarom moest ze die vraag wél stellen.


  ‘Waarom vertrouw jij de FBI niet? Omdat… omdat jij voor Yi werkt, omdat je een agent van de Volksrepubliek bent?’


  Catlin greep Lindsay bij de bovenarmen, tilde haar een eindje op en draaide haar tegelijkertijd dusdanig naar zich toe, dat ze half over zijn knieën kwam te liggen, met haar gezicht opgeheven naar het zijne. Lang, heel lang keek hij haar aan. De zangeres huilde om een ontrouwe geliefde.


  ‘Geloof je dat heus?’ vroeg hij uiteindelijk zacht.


  Met trillende vingers streek Lindsay langs zijn lippen. ‘Is dat je enige antwoord?’


  Vertwijfeld kneep Catlin de ogen dicht. Hij had Lindsay vanavond niet met nog meer problemen willen opzadelen, maar ze liet hem geen keuze. Als hij weigerde te antwoorden, zou ze hem niet vertrouwen. Als hij wèl antwoordde, zou ze er weer iets bij hebben om zich zorgen over te maken. Het bleef lood om oud ijzer.


  ‘Yi stelt absoluut geen vertrouwen in die kameraden van hem,’ zei Catlin. ‘Hij heeft hun bijvoorbeeld niets over jou verteld, tevens heeft hij Stone verzocht jouw naam er buiten te houden. Mocht Stone echter besluiten om zich niet strikt aan zijn opdracht te houden en met de Chinezen verdeel-en-heers te gaan spelen, dan trommelt hij een tolk op om de brave kameraden te vertellen dat jij voor de FBI werkt. Zijn die kameraden wat ze voorgeven te zijn – plichtsgetrouwe ambtenaren – dan is er geen man overboord. Maar als de kameraden tevens de gezochte kunstrovers mochten zijn, dan zou jij door Stones toedoen in de vuurlijn terecht kunnen komen. Bij wijze van voorzorgsmaatregel probeer ik me er dus van te overtuigen dat er geen verbindingen bestaan tussen de FBI en Yi’s kameraden. Vandaar, dat ik de microfoons door het toilet heb gespoeld. Het is een oud spelletje; iemand die in dit bedrijf zit, moet weten waar hij aan toe is. Op dit moment hoeft de FBI niets méér te weten dan Yi hun rechtstreeks vertelt. Wanneer en àls daar verandering in komt, dan zal ik als eerste aan de telefoon hangen om een stuk of wat staatsgeheimen prijs te geven.’


  ‘Ook dat nog,’ verzuchtte Lindsay. Ze liet haar voorhoofd op Catlins schouder rusten, waarmee ze hem stilzwijgend liet weten te vermoeid te zijn om haar hoofd rechtop te houden. ‘Vertrouw jij Yi?’


  ‘In cijfers uitgedrukt? Zoals op school, van één tot tien?’


  Lindsay huiverde. ‘Catlin!’ stootte ze uit. ‘Vertrouwen kun je niet in cijfers uitdrukken.’


  ‘Je hebt volkomen gelijk. Ik vertrouw niemand volledig. Of zelfs bijna volledig.’ Nee, dat was niet helemaal waar, wist hij. Berouwvol met het hoofd schuddend, voegde hij eraan toe: ‘Behalve jou, Lindsay, onschuldig hartje dat je bent. Je kunt niet erg goed liegen. Het kost je zo veel inspanning, dat je lichaamstaal je elke keer weer verraadt.’


  ‘Dan ben ik een volslagen idioot en beteken ik een groot gevaar voor iedereen die bij dit alles betrokken is,’ zei Lindsay toonloos. ‘Toch doe ik mijn best, Catlin, echt waar.’ Ze rilde, haalde diep adem en probeerde zich te beheersen. ‘Maar toen ik aan Wu’s gezicht zag dat hij me als een slet en een leugenaar beschouwde…’ Haar stem brak. ‘Niettemin weet ik van mezelf dat ik niet goed kan liegen, niet goed genoeg, en dat ik daardoor de hele onderneming kan doen mislukken. Dan zou alles voor niets geweest zijn en –’


  Catlins stem bracht de woordenstroom tot staan met een kus, zo teder, dat Lindsay in snikken had kunnen uitbarsten. Met een verstikte kreet klampte ze zich aan hem vast. Ze had hem nodig; zoals hij had voorspeld, had ze hem nodig om velerlei redenen, die ze niet eens onder woorden kon brengen.


  ‘Het gaat best,’ stelde hij haar gerust. ‘Als de zaak misloopt, komt dat beslist niet door jou. Je slaat je er beter doorheen dan verwacht had kunnen worden.’


  Voor de zoveelste keer wond Catlin zich op omtrent hetgeen er van haar werd gevergd. Een wolf in schaapskleren hullen en op de wereld los laten was één ding. Politici en verslaggevers deden niet anders. Maar een lam in wolfskleren hullen en met het roedel meesturen was wel verdraaid veel van het lam gevergd.


  Stone had ofwel aangenomen dat Lindsay sterk genoeg was om datgene te doen wat hij van haar vroeg, ofwel het had hem verder niet geïnteresseerd. Yi had zijn kans op succes vergroot door Catlin in te huren als de wolf, die het als wolf vermomde lam moest beschermen.


  Niemand heeft er jammer genoeg bij stil gestaan dat niet alleen het lichaam van het lam bescherming nodig heeft, maar ook haar ziel, dacht Catlin verbitterd. En nu was het te laat. Hij kon niet meer doen dan hij op het ogenblik al deed. Haar vasthouden. Zo weinig. Woorden, een liefkozing, warmte.


  Catlin hoopte dat het voldoende zou zijn. In het verleden was het echter nooit voldoende gebleken. Susie, Mei en al die naamloze anderen, een stroom van vrouwen wier leven gedurende korte tijd parallel had gelopen aan het zijne. Hij had volop gedronken van de prachtige, geheimzinnige stroom; hij had zich gebaad in de wilde genoegens die ze hem bood, en hij was er aan ontstegen met niets dan lege handen, die glansden van herinneringen, en verkild waren van bedrog en verraad.


  De zangeres liet haar ontrouwe geliefde eindelijk met rust en beklaagde zich nu over haar ware liefde, die ze echter te laat had ontdekt. Catlin luisterde afwezig; scherp doorzochten zijn ogen de rokerige ruimte.


  Hoewel de twee mannen aan het derde tafeltje rechts in geen enkel opzicht opvielen, had Catlin hen meteen in de gaten. De FBI had onopvallendheid tot een ware cultus verheven. Links trok een tafeltje met een gemengd gezelschap, Europeanen en Aziaten, even Catlins aandacht, maar weldra dwaalde zijn blik verder. Niemand scheen bijzondere interesse voor hem en Lindsay aan de dag te leggen. Geen van de vele Chinezen, die her en der verspreid zaten, geen van de aanwezige Europeanen. Zelfs de FBI-agenten schenen niet speciaal op hen te letten.


  Was Catlin alleen geweest; dan zou hij naar buiten zijn gelopen om na te gaan door wie hij werd gevolgd; wie in staat was geweest al bij voorbaat zijn wachtposten uit te zetten. In ieder geval de FBI. Waarschijnlijk ook de Volksrepubliek. Maar welke partij? Die van Yi? Die van de kunstrovers? Allebei? Of waren Yi en de kunstrovers één pot nat? Was Catlin alleen geweest, dan had hij misschien een paar van die vragen kunnen beantwoorden. Dan had hij een van zijn schaduwen naar de duistere steegjes van Chinatown kunnen lokken, en hem enkele inlichtingen kunnen afdwingen. Hij was echter niet alleen. Hij had Lindsay bij zich, en hij moest haar beschermen.


  ‘Nog een slokje cognac?’ vroeg hij met zijn wang op haar glanzend haar.


  Ze schudde het hoofd, zodat zijden tressen over zijn lippen zweefden. Zo koel voelde dat haar aan; zo geurig was het.


  ‘Echt niet?’ drong hij aan. ‘Het helpt je ontspannen.’


  Ze stootte een vreugdeloos lachje uit. ‘Ik kan waarheid en leugen nu al niet van elkaar onderscheiden,’ antwoordde ze vermoeid. ‘Door alcohol wordt dat er niet beter op.’


  ‘Kun je slapen, denk je?’ vroeg hij op de man af.


  Met jou vlak naast me? Niet erg waarschijnlijk, Catlin!


  Ze sprak de woorden niet uit. Niemand zou daar iets mee opschieten. Het was zijn schuld niet dat ze hem zo aantrekkelijk vond.


  ‘Lindsay,’ fluisterde Catlin, die begreep waarom ze plotseling weer zo gespannen was. ‘Het spijt me verschrikkelijk, maar we moeten vannacht in één bed slapen. Het kamermeisje –’


  ‘Ja,’ zei Lindsay snel, met haar mond dicht bij zijn oor. ‘Ik weet het en ik heb er begrip voor. Het hoort bij de komedie. Dat is alles. Toneelspel.’


  Ze probeerde te gaan zitten, maar zat klem tussen de tafel en Catlins sterke lichaam. Met dezelfde snelle kracht die haar al eerder had overrompeld, tilde hij haar op en zette haar weer naast zich op de bank.


  ‘Ik wil niet onhoffelijk lijken,’ mompelde hij, ‘maar eer we opstappen, heb ik wèl mijn colbertje nodig.’


  Verbaasd trok Lindsay de zachte, soepele wol van zich af. Toen ze Catlin het kledingstuk aanreikte, begreep ze meteen waaròm hij er om had gevraagd – ze ving een glimp op van zijn pistool, dat tussen zijn broekriem stak. Catlin was altijd gewapend, altijd gevaarlijk, een man die goed was uitgerust voor de hel waarin hij haar rondleidde.


  Een ondeelbaar ogenblik stond Lindsay alleen in de schemerige ruimte. Toen kwam Catlin achter haar aan, met zijn ene hand losjes op haar middel. Automatisch maakten de mensen bij de bar ruimte voor hen. De mannen die door Catlin als FBI-agenten waren bestempeld, keken niet één keer op, toen Lindsay langs kwam. Catlin echter voelde hun blikken in zijn rug.


  Voor de batterij liften stonden een man en een vrouw. Net toen Lindsay en Catlin aan kwamen lopen, klonk het belletje. Deuren gleden open, de man en de vrouw lieten Lindsay en Catlin voorgaan. Automatisch aarzelde Catlin; hij nam de mogelijkheid van een overval in overweging. Maar je kon wel aan de gang blijven; je kon overal wel gevaar achter bevroeden, en op het laatst had je helemáál geen leven meer. Bovendien had Lee Tran niet voldoende tijd gehad om een moordaanslag in de hal van een groot hotel te beramen en ten uitvoer te brengen.


  Catlin wachtte tot het goed geklede paar op de knop voor de tiende etage had gedrukt. Terwijl de man een stap opzij deed, haalde Catlin de kamersleutel uit zijn zak.


  ‘Zestien, meiske,’ zei hij, Lindsay de sleutel aanreikend.


  Lindsay wilde hem erop wijzen dat ze op de achttiende verdieping moesten zijn, maar een blik op Catlins gezicht deed haar de woorden inslikken. Ze stak de sleutel in het slot dat de bovenste rij knoppen in werking stelde, de hoogste verdiepingen, die verboden terrein vormden voor personen zonder de bijbehorende kamersleutels. Zwijgend drukte ze knop nummer zestien in.


  Ook de vrouw haalde een sleutel uit haar tasje; ze stak hem echter in het slot voor de noodstop, zodat de lift tussen twee verdiepingen tot staan kwam. Tegelijkertijd wilde de man zijn hand in zijn zak steken.


  Met een onwaarschijnlijke snelheid draaide Catlin zich om. In één beweging duwde hij Lindsay achter zich, trok hij zijn pistool en ramde hij de man met zijn linker elleboog in het middenrif. Kermend kwam de man tegen de liftwand terecht; naar adem snakkend zakte hij op de vloer. Catlins linkerhand schoot uit om de vrouw, die inmiddels haar tasje had geopend, bij de pols te grijpen. Hij kneep zo hard, dat de tas aan haar gevoelloos geworden vingers ontglipte. Met geweld hield Catlin haar tegen de wand gedrukt.


  ‘FBI!’ bracht ze hijgend uit, toen Catlin de loop van zijn wapen tegen haar hals zette.


  ‘Dat zal best,’ beaamde Catlin glimlachend. ‘En alleen daarom leven jullie nog.’


  De vrouw staarde hem slechts aan.


  ‘Lindsay,’ hernam Catlin bedaard, zonder de vrouw een tel uit het oog te verliezen, ‘zoek jij mevrouws tasje even na, wil je? En als je geen leren etui met een identiteitsbewijs van de FBI vindt, laat me dat dan even weten.’


  Lindsay keek van Catlins onbewogen gezicht naar de bange ogen van de vrouw. Hard drukte het pistool tegen haar hals; ze kreeg amper gelegenheid te ademen. Van de vloer rees een gekreun op. Verschrikt keek Lindsay omlaag.


  ‘Maak je om hem geen zorgen,’ adviseerde Catlin. ‘Die doet voorlopig niet veel meer dan proberen lucht te krijgen. De tas, Lindsay.’


  Ze kwam naar voren, merkte dat ze zich aan Catlins rechterhand bevond en liep haastig om hem heen. Hij glimlachte goedkeurend.


  ‘Het is een genoegen om samen te werken met iemand die zo snel van begrip is,’ prees hij.


  Nooit had Lindsay zo sterk het gevoel gehad te dromen, als toen ze in het goudlamé avondtasje behalve een pistool ook het door Catlin verlangde leren etui vond.


  ‘FBI,’ zei Lindsay schor. ‘Nancy Conner.’


  Het geluid waarmee de veiligheidspal van Catlins pistool werd overgehaald, klonk in de beperkte ruimte van de lift gelijk een kanonschot.


  ‘Aangenaam, Miss Conner,’ zei Catlin. ‘U hebt vijf seconden de tijd om de boodschap door te geven.’


  ‘Maar…’ Toen ze merkte dat het Catlin ernst was, hernam ze: ‘Laat de microfoons alstublieft zitten. Ze verhogen uw veiligheid.’


  ‘Kolder.’


  Catlins stem was even koud als het pistool dat hij daarnet tegen haar hals had gedrukt. Ze keek van hem naar haar partner, die overeind krabbelde. ‘Gaat het, Ted?’ vroeg ze.


  ‘Wat mij betreft mag de Volksrepubliek hem hébben, de ploert!’ gromde de man, terwijl hij zijn pijnlijke middenrif masseerde. ‘Is dat een manier van doen!’


  ‘Nu moet je eens goed naar me luisteren, knaap,’ verzocht Catlin op dreigende toon. ‘Als je me wat te vertellen of te vragen hebt, dan bel je me op met de boodschap dat Freddie Black een brons voor me heeft. Dan ga ik naar de dichtstbijzijnde telefooncel en bel het plaatselijke bureau op. Op die manier vallen er geen slachtoffers. Want als ik nog eens word overvallen, heb ik absoluut geen consideratie meer. Met niemand. Gesnapt?’


  De agent snapte het. Hij wist dat de dreun tegen zijn middenrif veel harder had kunnen aankomen, dodelijk had kunnen zijn. Catlin wist hoe hij iemand met zijn blote handen kon vermoorden. Voordat de agent de lift in stapte, was hij daarvoor gewaarschuwd, maar hij had het niet geloofd. Nu geloofde hij het wel.


  ‘Freddie Black. Een brons,’ herhaalde de agent.


  ‘Knap. En wat mij betreft plaats je die verdraaide microfoons van je overal – met één uitzondering. In de slaapkamer wil ik ze niet hebben. Als ik merk dat de FBI daar ook een afluisterpostje heeft geïnstalleerd, zal de eerste de beste agent die ik tussen mijn vingers krijg een weeklang wensen nooit geboren te zijn.’


  De twee agenten keken elkaar aan. De vrouw zuchtte. ‘Laat maar aan hem zien, Ted.’


  De man weifelde, haalde zijn schouders op en vroeg: ‘Kan ik even iets uit mijn zak halen?’


  Catlin knikte.


  De agent haalde een plat, aluminium doosje te voorschijn. Het bleek een reeks microfoontjes te bevatten. ‘Deze zijn voor de –’


  ‘Telefoon,’ viel Catlin hem in de rede. Hij nam het doosje aan, knipte het dicht en stopte het in zijn zak. ‘Als jullie binnen het uur geen signalen opvangen, laat Freddie me dan opbellen. Wanneer we naar een ander hotel verhuizen, neem ik het hele spul mee en installeer het in ons nieuwe onderkomen, is dat duidelijk?’


  De agent knikte.


  ‘En onthoud verder goed dat van nu af aan ongenode gasten kunnen rekenen op een zeer warm onthaal. Wees zo verstandig de boodschap door te geven.’


  ‘Je kunt niet zonder meer –’


  ‘Ik kan alles zonder meer!’


  Catlins hand schoot uit naar het schakelbord; hij rukte de sleutel uit het slot van de noodstop en stak hem in zijn zak. De lift vervolgde zijn tocht naar de tiende verdieping. De agenten vroegen de sleutel niet terug, het was duidelijk dat Catlin deze niet zou afgeven. Zodra de deuren open gleden, stapten de agenten uit.


  ‘Met jou alles in orde?’ vroeg Catlin zacht, terwijl de lift naar de zestiende verdieping zoefde. Hij wist dat het onverwachte geweld Lindsay had geschokt, maar hij wist niet in hoe hevige mate.


  ‘In orde?’ Lindsay onderdrukte de aanvechting om in lachen uit te barsten. Ze wist immers dat er geen vrolijkheid in het spel was, alleen hysterie. Het was allemaal zo razend snel gegaan, zo onverwacht. Een man uitgeschakeld, en een vrouw een pistool tegen de hals gedrukt. Voor hetzelfde geld waren ze alletwee gedood. En zonder Catlin was Lindsay hulpeloos geweest. Ze had pas beseft dat er iets mis was, toen alles al voorbij was. ‘Ja, dat gaat wel. Dat gaat best,’ zei ze met holle stem.


  ‘Nou, dat is dan meegenomen,’ vond Catlin. ‘Wat denk je, kun je nog trappen lopen?’


  ‘Ik kan wat ik moet.’


  Catlin knielde neer om Lindsay’s sierlijke, hooggehakte schoentjes uit te trekken. Hij masseerde de rode striem die het riempje op haar rechter wreef had achtergelaten. ‘Wat vrouwen toch een pijn uitstaan om mooi te zijn,’ spotte hij.


  Lindsay keek neer op Catlins zwarte haar en op zijn tedere handen. ‘Jij was in staat geweest die vrouw te vermoorden – en nu zitje in over een rode striem op mijn voet? Catlin, het is niet te geloven!’


  Hij was blij dat ze tenminste iets zei, dat ze uit haar verstarring van daareven scheen te zijn ontwaakt. ‘Maar het zijn zulke mooie voetjes!’ prees hij.


  ‘Je hebt te lang in China gewoond, jij.’


  Het duurde even eer Catlin begreep waar Lindsay op zinspeelde. Toen lachte hij vrolijk, richtte zich op en verklaarde: ‘Zó lang ook weer niet. Ik ben in elk geval nog geen voet-fetisjist!’


  Lindsay lachte met hem mee; tevreden constateerde Catlin dat ze weer geheel zichzelf was. Het was een zware avond voor haar geweest. Al te zwaar. In weerwil van zijn pogingen haar te beschermen waar hij maar kon, vanavond had ze het punt bereikt waarop ze zich ofwel moest terugtrekken, ofwel moest besluiten het spel voort te zetten. Tot het bittere einde.


  Niet alleen ging ze door, ze kon nog steeds lachen.


  ‘Je bent me een vrouw, Lindsay Danner,’ zei Catlin, terwijl hij haar met zich mee de lift uit trok. ‘Was je moeder misschien net zo?’


  ‘Zoals ik, bedoel je?’ vroeg Lindsay. Ze dacht aan de koppige kleine vrouw die altijd naar lavendel rook, het middelpunt van haar kinderjaren had gevormd, en zelfs tegenwoordig nog geregeld in haar dromen verscheen.


  ‘Had ze net zo veel pit als jij?’ verduidelijkte Catlin zijn vraag.


  ‘Paps zei altijd dat mams desnoods zou proberen om de hel te blussen met een emmertje water.’


  Catlin vergewiste zich ervan dat zich niemand in het trappenhuis bevond. ‘Zoals ik al zei, een vrouw met pit.’


  Lindsay schudde haar hoofd. ‘Ik zou niet durven beweren dat mijn moeder niet in het kwaad geloofde. Ze geloofde alleen zo hartstochtelijk in het goede. Idioot.’


  ‘En jij vindt dat idioot?’ vroeg Catlin, die wist dat Lindsay, bewust dan wel onbewust, op dezelfde manier in het goede geloofde. Anders kon hij niet verklaren waarom ze nu afdaalde in de hel, samen met een man die ze niet kende en toch met zo’n verbijsterend vertrouwen volgde.


  ‘Jij dan niet?’


  ‘Volgens mij moet je moeder beangstigend gezond van geest zijn geweest,’ zei Catlin. Automatisch luisterde hij of hij meer voetstappen dan de hunne hoorde, deuren hoorde openen dan wel sluiten. ‘Als je alleen in het kwaad gelooft, lever je jezelf eraan over. ’


  Lindsay beluisterde de kille zekerheid in Catlins stem; de rillingen liepen haar over de rug. ‘En dat is jou overkomen?’ fluisterde ze.


  De eerste seconden was het enig waarneembare geluid dat van Lindsay’s kousenvoeten op de treden. Catlin bracht helemaal geen geluid voort. Al zijn bewegingen waren even beheerst, het was of er een wolf naast haar liep. Het was slechts zo’n kleinigheid, stilte, maar het vertelde Lindsay wel hoe langdurig en hoe intensief Catlin als jager èn als prooi had geleefd. Het bleek uit zijn gebaren, uit elke ademtocht, uit de wijze waarop zijn blikken onophoudelijk daken en schaduwen, deuren en passerende auto’s aftastten, alle zintuigen gespannen om bij het eerste teken van gevaar in actie te komen.


  ‘Het was op het nippertje,’ zei Catlin ten slotte in antwoord op Lindsay’s vraag. Hij nam de kamersleutel van haar aan, constateerde dat het bijna onzichtbare stukje plastic dat hij aan de bovenzijde van de deur had aangebracht, niet was verwijderd of gescheurd, en trok haar mee de kamer in. Snel schoof hij de grendel op zijn plaats, daarna draaide hij de deur op het nachtslot. ‘Ik besefte bijtijds wat er met me gebeurde. Daarom ben ik er mee opgehouden.’


  ‘Opgehouden?’ fluisterde ze ongelovig. ‘Noem jij dit opgehouden?’


  ‘Nee. Als jij je nu even gaat douchen, zal ik de microfoons aanbrengen.’


  Lindsay had graag iets willen zeggen, maar begaf zich bij nader inzien zwijgend naar de slaapkamer. Wat viel er ook te zeggen behalve het voor de hand liggende: Waarom ben je dan terug in de hel, die je blijkbaar zo goed kent en zo verafschuwt? Die vraag had Catlin echter niet willen beantwoorden. Zelfs niet tegenover de FBI. Er viel geen enkele reden te verzinnen waarom hij hem wel tegenover haar zou willen beantwoorden.


  Catlin keek Lindsay aan. Hij wist wat ze had willen vragen en waarom ze haar mond had gehouden. Ze moest iemand kunnen vertrouwen. Hem. Het was voor haar van doorslaggevend belang. Anders zou ze hopeloos verdwalen in het warnet van leugens; dan kon ze zich niet vastklampen aan wegwijzers, en werd haar pad niet verlicht door blijvende waarheid.


  Het zou heel anders zijn geweest, wanneer het dubbelleven haar had aangetrokken vanwege bepaalde aspecten in haar karakter. Dan had de verlokking van de adrenaline een ampele beloning gevormd voor de eisen van het spel. Zo lag het echter niet. Dank zij haar onschuld en haar idealisme was ze betrokken geraakt in een spel dat voor geen van beide ruimte bood. En nu was ze bezig met iets dat geheel tegen haar aard indruiste, en haar ziel schaafde tot deze één grote, rauwe wond was.


  Catlin wist het, omdat het hem nagenoeg evenzo verging. De verlokking van het spel was verdwenen, alleen de leugens waren gebleven. En Lindsay, te midden van al de leugens gelijk een licht in het duister.


  Midden in de nacht ontwaakte Catlin door Lindsay’s zachte, onsamenhangende kreten. Zelfs terwijl zijn vingers het koude metaal van zijn pistool omvatten, realiseerde hij zich dat er geen gevaar in het vertrek was. Niet voor hem. Wel voor Lindsay. Rusteloos draaide ze zich van haar ene zij op de andere in een vruchteloze poging te ontsnappen aan een nachtmerrie. Werd die nachtmerrie opgeroepen door het verleden of door het heden? Wat veroorzaakte dat klaaglijke gejammer, dat als een scherp mes door hem heen sneed?


  ‘Rustig maar, rustig maar,’ suste hij. Hij streek het haar uit haar gezicht. ‘Er kan je niets gebeuren, je bent veilig, Lindsay. Ik zorg dat geen mensje kwaad kan doen. Stil nu maar, stil…’


  De gefluisterde woorden en de kalmerende streling van Catlins hand joegen de nachtmerries op de vlucht. Lindsay werd wakker, maar haar ogen onderscheidden niets. Met een gesmoorde kreet keerde ze zich naar de bron van de troostende woorden en gebaren toe.


  ‘Waar ben je zo bang voor, kindje?’ vroeg Catlin zacht. ‘Kun je er niet over praten?’


  ‘Ik… ik kan het me nooit precies herinneren,’ stamelde ze. ‘Ik word… ik word gewoon wakker en weet niets meer.’


  Catlin nam haar in zijn armen, streek haar over de rug en over het haar, en sprak haar zachtjes toe. In een poging de reden van haar vrees te achterhalen. Instinctief zocht ze de zekerheid die hij haar beloofde; dichter drukte ze zich tegen hem aan, zodat het verlangen in hem omhoog sprong. In zijn lichamelijke hunkering wilde hij echter niet nemen wat zij hem uit geestelijke nood zou aanbieden. Dat zou immers weer een leugen zijn, een heel kwetsende leugen. Hij wilde haar dat onder geen enkele voorwaarde aandoen. Ze was te kwetsbaar. Ze besefte niet dat ze naar hem toe werd getrokken omdat ze in een wereld vol gevaar bij hem de enige kans op veiligheid bevroedde.


  Hij besefte het wel. Hij had het immers allemaal al eens meegemaakt. Was ze een ander soort vrouw geweest, had ze alle regels en alle verlokkingen van het spel gekend, dan zou hij geen moment hebben geaarzeld. Hij verlangde er naar haar te bezitten. Hij wilde haar hese stem zíjn naam horen roepen, hij wilde zich omringd weten door haar warmte, tot kilte en kou slechts wijkende herinneringen waren. Hij wilde, diep in haar warmte begraven, weten wat het was om weer echt te leven. En met haar zóu hij dat weten. Met haar zou het volmaakt zijn, hij wist het, en dat maakte zijn verlangen des te groter.


  Catlin glimlachte grimmig. Hij zou langzamerhand toch beter moeten weten. De vergetelheid van seks was van voorbijgaande aard, was vluchtig. De emotionele leemte die seks trachtte op te vullen, was blijvend. De nalatenschap van een te lange periode in de hel. Hij leefde nog, punt, uit. En dat was meer dan de meeste mannen met wie hij had samengewerkt, konden zeggen. Dat was meer, dan één van zijn vijanden kon zeggen.


  Behalve die ene, die in leven was gebleven. Lee Tran, Mei’s pooier, die had geprobeerd Catlins dood te kopen uit de sierlijke handen van een vrouw. Jaren geleden had Catlin van die vrouw gehouden; hij had toen zo’n behoefte aan liefde gehad, dat hij nooit verder had gevraagd.


  Net zo min als Lindsay, die inmiddels in zijn armen in slaap was gevallen. Catlin wist wat er zou gebeuren, tenzij de bronzen werden opgespoord, binnen afzienbare tijd werden opgespoord. Haar verlangen om te overleven zou haar oordeel ondermijnen. De door haar gespeelde rol zou de enige realiteit worden. En op die dag zou ze hem in de ogen kijken en de liefde ontwaren die ze nodig had om te overleven. Als dat moment aanbrak, dacht Catlin, hoopte hij de kracht te kunnen opbrengen zich van haar af te wenden, om haar te beschermen op de enige manier die hem ter beschikking stond.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Rusteloos ijsbeerde Stone door de hotelkamer die als commandopost voor de FBI fungeerde. Het vertrek lag bezaaid met rapport-formulieren: kopjes met restjes koud geworden koffie erin maakten kringen op ongebruikelijk duur hotelmeubilair, en de lakens lagen in een hoop op het voeteneinde van het bed, omdat Stone het kamermeisje niet had willen toelaten.


  ‘En die verdraaide sleutel heeft hij gehouden?’ snauwde Stone met een nijdige, berekenende blik naar O’Donnel.


  O’Donnel knikte. ‘Gezien de omstandigheden zat er voor de agenten niets anders op. Catlin is razendsnel en zeker niet onvoorzichtig.’


  Stone liet een gegrom horen. ‘Dat had ik hun ook wel kunnen vertellen. Verduiveld-nog-aan-toe, ik hèb het hun verteld. Maar ze geloofden het niet. En hiervoor moet ik m’n tenten in Californië opslaan. Om persoonlijk toezicht op de operatie te houden. Ik had deze hele schertsvertoning telefonisch kunnen regelen. En dat had ik moeten doen ook!’


  ‘Ja, sir,’ zei O’Donnel. Hij wist even goed als Stone zelf dat er geen keus was geweest. Als de baas zei dat je naar Californië moest, dan gíng je. Als de baas had gezegd dat je naar de maan moest, dan ging je eveneens. ‘Catlin heeft trouwens wel woord gehouden. Hij heeft alle microfoons geïnstalleerd…


  ‘Behalve in de slaapkamer.’


  ‘Behalve in de slaapkamer,’ beaamde O’Donnel met een flauwe glimlach. ‘Waarom zou hij daar zo veel bezwaar tegen hebben? Misschien is er tussen hem en die lieve Lindsay toch iets moois aan het opbloeien.’


  ‘Vraag het hem,’ adviseerde Stone.


  ‘Bedankt,’ reageerde O’Donnel opgewekt. ‘Ik heb de blauwe plekken op Nancy’s pols gezien, om nog maar te zwijgen van dat prachtexemplaar onder Teds borstbeen. Catlin heeft een harde hand. Ik kan medelijden hebben met de knaap die de microfoon in de slaapkamer moet aanbrengen.’


  ‘Dat gebeurt niet.’


  ‘Maar geen van de microfoons is gevoelig genoeg om ook de slaapkamer mee te nemen. Tjonge, we hadden niet verwacht dat hij zich zo fel zou opstellen, zeg. We dachten, hij vindt die dingen natuurlijk meteen, komt tot de conclusie dat ze van de goeie kant zijn, en maakt er zich verder niet druk over.’


  ‘Dan hebben jullie verkeerd gedacht,’ merkte Stone op.


  De jongere man haalde zijn schouders op. ‘Nou ja, hij weet dat we hem schaduwen. Hij weet dat we hem niet te grazen zullen nemen. Waarom zou hij ons dan wel te grazen nemen? Het zou hem niets dan ellende opleveren, bovendien zou hij er geen stap verder mee komen.’


  ‘Stel je eens voor dat jij een donker steegje door moest lopen,’ zei Stone geduldig. ‘Stel je voor dat je in de wetenschap verkeerde dat je werd gevolgd door een paar bondgenoten, en dat je tevens wist dat een paar echte vijanden zouden proberen je daar om zeep te helpen. In het donker zijn alle katjes grauw. Wat zou jij dan in zo’n geval doen?’


  ‘Schieten op alles wat bewoog.’


  Stone knikte. ‘Catlin stelt zich sportief op. Hij heeft ons van tevoren gewaarschuwd. Als iemand dan toch neergeschoten wordt, komt dat doordat wij niet hebben geluisterd.’


  O’Donnel, die zijn oren niet geloofde, staarde zijn chef aan. ‘Met andere woorden, we laten het er verder bij?’


  Zwijgend stak Stone een sigaret op. Hij pakte de asbak aan die O’Donnel hem bracht en nam de jeugdige agent taxerend op. Hoe kon hij O’Donnel de zaak duidelijk maken? Dat was het probleem met veel jongelui. Ze speelden nog niet lang genoeg mee om het verschil te kennen tussen een dreigement en een waarschuwing. Stone kende het onderscheid wel.


  ‘Als ik dacht dat het hielp,’ zei Stone, een grote rookwolk uitblazend, ‘dan zou ik je toestemming geven om maatregelen te nemen die Catlin tot inzicht zouden kunnen brengen. Volgens jou dan altijd. Het eind van het liedje zou echter zijn dat niet Catlin van inzicht veranderde, maar jij. En dan zou ik barsten van woede, en waarschijnlijk iets doms doen, omdat jij voor mij zo ongeveer een zoon bent.’


  O’Donnels ogen werden smalle spleten; hij zei niets.


  ‘Je wilt bloed zien, omdat Catlin twee agenten heeft afgestraft die dachten buitengewoon handig te zijn. Dus probeerden ze om hem in de lift te pakken te nemen,’ hernam Stone. ‘Toevallig is onze Catlin zo’n knaap die zich niet te pakken láát nemen. Maar breng dat onze Californische helden eens aan het verstand. Die gaan met je debatteren over de kleur van de hemel. Die hadden wel honderd andere manieren kunnen verzinnen om de boodschap aan Catlin door te geven, maar ze zijn gewend aan de omgang met van die halfzachte artiesten en dachten dat Catlin een hartaanval zou krijgen toen ze de lift lieten stoppen. Vergeet het maar. Enfin, ze zijn er nog genadig afgekomen. Een paar blauwe plekken, maar ze weten nu tenminste hoe gemakkelijk het is om iemand verkeerd te beoordelen – en dat met de dood te bekopen. Het is een waardevolle les voor hen geweest.’


  ‘Hij had de vrouw niet zo hard hoeven aanpakken,’ hield O’Donnel koppig vol.


  ‘Een vrouw kan je even snel om zeep helpen als een man. Sneller zelfs, omdat je er niet op bedacht bent. Vraag maar aan iedere oudgediende die in Azië heeft gevochten. Voor een heleboel jonge kerels was het tevens de laatste ontdekking van hun leven. Nou ja,’ voegde Stone er openhartig aan toe, terwijl hij zich op de bank installeerde, ‘ik sta er ook altijd nog vreemd tegenover.’


  Uit O’Donnels gelaatsuitdrukking maakte hij op dat de jonge agent allerminst voldaan was.


  ‘Catlin leeft steeds in een oorlog, een niet-verklaarde oorlog,’ hernam Stone. ‘Hij is er voortdurend op bedacht dat men het op zijn leven heeft voorzien. Tijd om uit te vissen wie vriend en wie vijand is, heeft hij niet, in elk geval niet als hij zijn hachje wil redden. Dat heeft hij jaren geleden al geleerd. Hij leeft nog steeds. Laat dat eens goed tot je doordringen, Terry. Je staat jezelf aan te praten dat je goed genoeg bent, dat je wel tegen hem opgewassen bent. Blijk je dat niet te zijn, dan herkent Catlin je en stopt ermee eer het te laat is. Voor jou.’ Nadrukkelijk schudde Stone zijn hoofd. ‘Laat je niets wijsmaken. Het feit dat Catlin je gezicht kent, vormt absoluut geen bescherming, mocht je proberen hem in de val te lokken. Catlin heeft ontelbare mannen gekend, en sommigen daarvan hebben hem verkocht en verraden. Hij vermoordt je, en als hij naderhand van mening mocht zijn dat het op een akelig misverstand heeft berust, stuurt hij bij wijze van verontschuldiging een krans. Of hij woont persoonlijk je begrafenis bij.’


  O’Donnel mompelde een verwensing. ‘Niettemin zou ik hem graag wat manieren bijbrengen.’


  ‘Je doet maar. Probeer het morgen maar eens, in de sportschool op de hoek van Powell en Stoner,’ bood Stone met een ironische glimlach aan. ‘Voordat Catlin door Yi werd ingehuurd, placht hij daar geregeld te trainen.’


  ‘Gewichtheffen,’ zei O’Donnel minachtend.


  ’Vind je Catlin het type van een bodybuilder?’ vroeg Stone.


  ‘Boksen?’ vroeg O’Donnel met onmiskenbare nieuwsgierigheid.


  ‘Karate.’ Stone constateerde dat de mededeling O’Donnels jeugdige overmoed aantastte.


  ‘Nou ja…’ O’Donnel bukte zich om een handvol papieren op te rapen. Automatisch streek hij ze glad, alvorens ze in de bijbehorende map op te bergen. ‘Nog iets naders omtrent die Tom Lee, alias Lee Tran? Had de CIA iets over hem?’


  ‘Om en nabij de vierhonderd pagina’s. De FBI bleek ook een heel dossier van hem te hebben.’


  ‘Is er iets bij dat ons van pas kan komen?’


  ‘Niet in de Verenigde Staten. We wijzen hem echter uit naar Vietnam, en daar zal een uitgebreid comité van ontvangst gereedstaan om hem te verwelkomen. Het schijnt dat Lee gedurende de oorlog van twee walletjes heeft gegeten, hij heeft aan beide kanten informatie en mensen verkocht. En heroïne ook. Nog, trouwens. Tegenwoordig werkt hij vanuit Hongkong en San Francisco.’


  Even staakte O’Donnels handen hun arbeid, toen gingen ze verder met het ordenen van de kleine eettafel, die Stone als bureau gebruikte. ‘Waarom is Lee zo benauwd voor Catlin?’


  ‘Lee heeft eens een huurmoordenaar op Catlin afgestuurd. Die zou hem hebben gehad ook, als er niet toevallig iemand tussenbeide was gekomen die haar achter het behang plakte.’


  ‘Háár?’


  ‘Ja. In dit geval was de huurmoordenaar van het zogenaamde zwakke geslacht. Catlins maîtresse blijkbaar. Het scheelde een haar of hij was in het zadel gestorven.’


  O’Donnel schudde grinnikend het hoofd. ‘En hoe lang was het al aan tussen die twee?’


  ‘Het was in ieder geval geen kwestie van een paar dagen.’


  ‘Geen wonder, dat hij zo hard voor vrouwen is,’ mompelde O’Donnel. ‘Maar wat heeft Lee nu eigenlijk te maken met Chen en Catlin en de bronzen?’


  ‘Dat is moeilijk te zeggen. Officieel heet het dat Lee politiek vluchteling is, en dat betekent dat we met hem opgescheept zitten tot Ho Chi Minh Stad weer Saigon gaat heten, of dat de kalveren op het ijs dansen. Wat maar het eerste komt.’


  ‘Bootvluchteling? Lee?’ vroeg O’Donnel sceptisch, denkend aan de talloze zielige, verkommerde, half verhongerde Vietnamezen en Chinezen die na de val van Saigon de wijk naar de Verenigde Staten hadden genomen.


  ‘Dat staat tenminste in zijn dossier.’ Stones mond vertrok in een cynisch lachje. ‘Die boot van hem had een kiel van zuiver goud, denk ik. Hij kwam in San Francisco terecht, en begon zich in te kopen in de gezaghebbende kringen. Van Chinatown, welteverstaan. Chinese liefdadigheidsverenigingen, Chinese buurtverenigingen, dergelijke dingen. Wat hij niet kon kopen, manipuleerde hij zodanig dat er niets van overbleef, en hij was gemeen genoeg om dat blijvend te maken. Ze hebben hier niet zo bar veel met hem op, maar ze hebben geleerd met hem te leven.’


  ‘Lekkere jongen.’


  ‘Je zegt het. Lee zou de Sicilianen nog een lesje kunnen geven. Toegegeven, een aantal van de kerels die door hem naar een andere wereld zijn geholpen, hadden niet anders kunnen verwachten, althans volgens onze plaatselijke agenten. Hoe dan ook, Lee zit hier gebeiteld. Geeft geld aan Chinese hulpacties, spekt de fondsen die beurzen aan studenten verlenen, gedenkt kerken en verenigingen met een cultureel tintje. Een pijler van de samenleving, als je maar niet vraagt waar al dat geld vandaan komt.’


  ‘Hij heeft dus zijn aanzien gekocht.’


  ‘Min of meer, ja,’ beaamde Stone. ‘Hij heeft de handel in slaven en drugs overgedaan aan zijn zoons. Nu geeft hij zijn geld uit aan antiek Chinees brons, klassieke Chinese pentekeningen, en aan tienjarige jongetjes.’


  O’Donnel trok een vies gezicht. ‘Wat wij omwille van onze nobele strijd tegen het communisme toch allemaal in huis halen. Denk je dat Lee de bronzen gelijk met de heroïne uit China smokkelt?’


  ‘Welke bronzen?’ vroeg Stone verbitterd. ‘Het enige dat we hebben, is Chens woord dat die krengen werkelijk bestaan. En wil je weten hoeveel Chens woord volgens mij waard is?’ Stone wachtte O’Donnels antwoord niet af. ‘Voor zover wij kunnen nagaan, beschikt Lee over de financiën zowel als over de contacten om die bronzen uit China te smokkelen. Zijn heroïnelijn kan het transport regelen. Of hij de bronzen al dan niet daadwerkelijk rooft, is een andere kwestie. ’


  ‘Hoe denkt Chen daarover?’


  ‘Ik mag doodvallen als ik het weet,’ antwoordde Stone afgebeten. ‘Toen ik hem vroeg of hij wel eens van een zekere Tom Lee, ook bekend staande onder de naam Lee Tran, had gehoord, zei hij dat hij informaties zou inwinnen.’ Stone nam een slok koude koffie, en schoof de kop met een gebaar van walging van zich af. ‘Als die troep warm is, is ze al niet te drinken. Bah.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Vertel me maar eens wat over onze tortelduiven. Catlin en Lindsay.’


  O’Donnel haalde een aantekenboekje uit zijn borstzak en begon voor te lezen. ‘Vijf uur ’s ochtends – iemand trok het toilet door, poetste zijn of haar tanden, nam een douche. Iemand anders poetste zijn of haar tanden en trok het toilet door. Ongeveer tien minuten stilte, toen enkele merkwaardige geluiden en een heleboel gehijg. Net toen de jongens die aan het andere eind zaten opgewonden raakten, begon ze tegen Catlin over tai chi chuan te praten.’ O’Donnel keek op. ‘Een soort Chinese gymnastiek, denk ik.’


  Stone knikte; hij deed zijn best om niet te gapen.


  ‘Zij douchte om vijf uur tweeëntwintig. Gesprek bleef beperkt tot wat-wil-je-bruin-of-wit en gebakken-of-roer, en koffie-of-thee. Hij belde room-service. Het ontbijt werd om zes uur vier bezorgd. De ober brandschoon, werkt al tien maanden in het hotel. Zij had tomatensap, hij sinaasappelsap. Gepocheerde eieren, een paar gebakken aardappelen en ham.’


  Geeuwend sloeg O’Donnel een bladzijde om. Stone sloot zijn ogen en vroeg zich af waarom jet lag hem zo veel erger teisterde naarmate hij ouder werd. De drie uur tussen Washington en San Francisco deden hem de das om.


  ‘Om zes uur drieëntwintig belde ze met Steve Waters om hem te vertellen dat ze gisteravond een bronzen wijnvat voor het museum had gekocht,’ vervolgde O’Donnel. ‘Om zes uur dertig belde ze een tandarts in D.C. om een afspraak af te zeggen. Zes uur zevenendertig. Gesprek omtrent een bezoek aan haar tante in San Francisco. Om zes uur vierenveertig belt Lindsay tante op en hoort dat genoemde tante eerder dan anders is vertrokken naar het verre Oosten. Tante maakt blijkbaar ieder jaar zo’n snoepreisje. Lindsay zegt: “Goddank”.’ O’Donnel keek op. ‘Ze kan zeker niet zo goed met haar tante opschieten.’


  Stone haalde in het minst niet onder de indruk de schouders op. De wereld was vol mensen met wie híj niet kon opschieten.


  ‘Lindsay haalt herinneringen op aan de zomers waarin ze naar Hongkong placht te gaan,’ hernam O’Donnel. ‘Om zeven uur vier gaat Catlin naar beneden en voert hij vanuit een tweetal openbare cellen een tweetal gesprekken.’


  ‘Hebben we iets kunnen oppikken?’ vroeg Stone, die plotseling zeer waakzaam was.


  O’Donnel schudde zijn hoofd. ‘We kunnen toch niet alle openbare telefoons in de stad aftappen?’


  ‘Met andere woorden, we weten niet met wie hij gebeld heeft.’ Stone streek zuchtend over zijn haar. ‘Ik had het moeten verwachten. Catlin heeft goede leermeesters gehad. Experts. Verder nog wat?’


  ‘We zouden natuurlijk de telefoons binnen loopafstand van het hotel…’


  ‘Openbare telefoons? Geen schijn van kans. Zoals ons allebei bekend is,’ zei Stone sarcastisch.


  ‘Dan niet. Catlin kwam terug om zeven uur achttien. Ze stelden in gezamenlijk overleg een lijst van handelaren in antiek brons op, en…’


  Stone toonde weer enige belangstelling.


  ‘… en we hebben de namen intussen gecheckt,’ hernam O’Donnel.


  ‘Zat er iets bij?’


  O’Donnel haalde zijn schouders op. ‘Chinatown levert blijkbaar toch niet zo veel informatie op. De paar Chinese agenten waarover we beschikken, komen alle uit families die al drie generaties geleden zijn geïmmigreerd. Ze spreken alleen Engels. Niet te geloven.’


  ‘Jouw grootouders zijn ook geïmmigreerd. Hoe is jouw Keltisch?’ vroeg Stone droog.


  ‘Keltisch? Wat is dat?’ meesmuilde O’Donnel, die begreep wat Stone bedoelde. ‘Hoe dan ook, geen van onze Chinees-Amerikaanse agenten heeft familie in de vluchtelingengemeenschappen. Helaas.’


  ‘Verdorie!’


  ‘Ja. Ik heb de douane een duplicaat van die namenlijst gegeven. Tot dusverre heeft alleen Tom Lee’s naam hun computer een hik-aanval bezorgd. De overigen zijn ofwel goed bekend staande importeurs dan wel exporteurs, of ze komen nog niet in het bestand voor. Bij de Drug Enforcement Administration van hetzelfde laken een pak. Alleen Lee’s naam deed hen de oren spitsen.’


  ‘Zou Catlins vriend Lee hem nog opzoeken, denk je?’ vroeg Stone, die nog slechts aandacht voor dit éne opvallende feit had. ‘Heeft hij Lee dan niet herkend? Ze waren allebei op die veiling bij Sam Wang thuis.’


  ‘Mocht hij Lee al herkend hebben, dan heeft hij dat niet laten merken. Wij hadden ook een mannetje op die verkoping, maar die heeft uit niets kunnen concluderen dat Catlin Lee kende. O’Donnel grijnsde breed. ‘Als die elkaar nu eens in het donker tegenkwamen? Die Lee is een slechte donder. Misschien kan die Catlin wat manieren bijbrengen.’


  ‘Juich niet te vroeg. Als het bewakingsteam goed gezien heeft, kwam Lee Wangs huis uit stuiven of de duivel hem op de hielen zat. Niet direct een man die belust was op een confrontatie. ’


  Zonder commentaar hervatte O’Donnel zijn verslag omtrent Catlins en Lindsay’s activiteiten gedurende de ochtend. ‘Ze hebben koffie gedronken bij de Chinese Christian Benevolent Society, waar ze een uur zijn gebleven. Lindsay’s moeder schijnt destijds voor de helft van de leden sponsors te hebben gevonden. Sommigen wonen hier al heel lang, in ieder geval lang genoeg om enige macht uit te oefenen.’


  Stone stak een sigaret op; O’Donnel wachtte tot zijn chef weer met zijn hoofd bij het relaas was.


  ‘De nieuwere immigranten zetten de plaatselijke bevolking schijnbaar nogal onder druk,’ zei O’Donnel. ‘Lee, bijvoorbeeld. Bedel, leen, verdien of steel geld, en gebruik dat om je pad naar macht en aanzien te effenen.’


  ‘Gezicht,’ verbeterde Stone kortaf. Hij streek over zijn kin, voelde of hij nog een paar uur kon wachten met scheren. ‘Die methode om vooruit te komen is andere geen typisch Chinese vinding. Iedere groep immigranten heeft er zich in min of meerdere mate van bediend. Met inbegrip van de Ieren.’


  O’Donnel meesmuilde. ‘Ja. Joe Kennedy senior heeft het er niet beroerd afgebracht, nietwaar?’


  ‘Eén president, één minister van justitie, één senator en genoeg geld om het niet meer te hoeven tellen. Nee, die ouwe Joe heeft het een heel eind geschopt.’ Andermaal gaapte Stone, andermaal keek hij hoe laat het was.


  ‘Na dat koffiepartijtje zijn Lindsay en Catlin een uur of twee bij Asian-American Import geweest. Zonder iets te kopen.’


  ‘Ook zonder iemand te ontmoeten?’


  O’Donnel stootte een gefrustreerd geluid uit. ‘Volgens ons niet, maar zeker zijn we er niet van. Zodra ze van de platgetreden toeristische paden afwijken, zijn ze verdraaid moeilijk te volgen.’


  ‘Ik dacht anders dat ze nogal opvallen.’


  ‘Dat denken de bloedhonden ook, en je hebt ons verboden aan iemand door te geven dat Lindsay geschaduwd wordt.’


  Stone zuchtte. Het was een heel probleem om in Chinatown een surveillanceteam van westerlingen ongezien te laten opereren. Lindsay en Catlin hoefden niet om de tuin te worden geleid, maar als ook de tegenpartij hen liet volgen, lag de zaak wel even anders. ‘Doen de knapen van het plaatselijke bureau dan niet mee?’


  ‘Jawel. Maar het merendeel zit al tot over de oren in het werk, ze moeten de georganiseerde misdaad zien te ontmantelen. Als we hun medewerking inroepen, brengen we hun lopende opdrachten in gevaar.’


  ‘Ik zal wel eens een babbeltje met de baas daar maken. We moeten een paar mannetjes hebben die zonder op te vallen Chinatown binnen kunnen gaan.’


  O’Donnel hield zijn gezicht angstvallig in de plooi. Het FBI-bureau in San Francisco was al niet gecharmeerd van deze invasie van hoge omes uit D.C., die niet meer loslieten dan het hoogst noodzakelijke. Als Stone plaatselijke agenten dwong om hun medewerking te verlenen bij de oplossing van een geval waaraan allerlei politieke haken en ogen zaten, zou de hel losbarsten. Als iemand zich daarvan bewust was, dan was het Stone zelf wel.


  ‘Ze hebben geluncht in een naamloze Chinese tent. En als hij wel een naam had, dan heeft de bloedhond die niet kunnen ontcijferen.’ O’Donnel keek over zijn aantekeningen heen naar Stone. ‘De agent die mee naar binnen is gegaan, beweert dat hij nog nooit van z’n leven zo goed Chinees heeft gegeten. ’


  ‘Mij benieuwen of ze ook een afhaalkeuken hebben,’ zei Stone, denkend aan het diepvrieshoteleten waaruit zijn laatste maaltijd had bestaan.


  Glimlachend vervolgde O’Donnel: ‘Niemand heeft getracht contact met Lindsay en Catlin op te nemen. Natuurlijk hebben ze de kelner hun hele levensgeschiedenis kunnen opbiechten, zonder dat wij er een cent wijzer van zijn geworden. Als je in dit deel van Amerika geen Chinees spreekt, kan dat behoorlijk lastig zijn.’ Hij barstte in lachen uit. ‘Dat is waar ook, die arme bliksem!’


  ‘Wie?’ vroeg Stone.


  ‘De agent die mee naar binnen was gegaan. Hij spreekt niet meer Chinees dan ik Keltisch. Dus ging die behulpzame Chinese kelner, die geen woord Engels spreekt, naar Lindsay om haar hulp in te roepen. Ze liep naar het tafeltje van de agent, vertaalde het menu voor hem en keerde naar haar plaats terug.’


  Ook Stone moest lachen; hij wist hoe rampzalig de man zich moest hebben gevoeld. Ineens werd hij weer ernstig. ‘Je zei dat Lindsay als tolk optrad? Catlin dus niet?’


  ‘Nee. Ze heeft ook voor Catlin besteld. Hoezo?’


  ‘Omdat Catlin even vloeiend Mandarijns spreekt als Chen.’


  O’Donnel liet deze mededeling even bezinken. ‘Interessant. Ik vraag me af of Lindsay dat weet.’


  ‘Laten we het in ieder geval voorlopig onder ons houden,’ stelde Stone peinzend voor. ‘We kunnen het haar altijd nog vertellen. Bijvoorbeeld, wanneer het dubbelleven haar in de greep krijgt en ze vergeet tegenover wie ze rapport moet uitbrengen. Het is die jongedame niet bepaald welgevallig bij de neus te worden genomen.’


  ‘Wat je zegt. Een onwaarschijnlijker dubbelagent moet nog geboren worden.’ O’Donnel haalde de schouders op. ‘Maar ze wilde zelf. Ze móest niet. Volgende bladzij – na de lunch zijn ze naar Tien Sungs Garden of Serenty gegaan. Dat is zo’n sjieke importzaak, die eruitziet als een museum. De prijzen zijn er dan ook naar. Je betaalt je scheel. Ook daar hadden ze zonder dat er een haan naar kraaide het omverwerpen van de Amerikaanse regering kunnen beramen. Volgens de bloedhonden werd er hoofdzakelijk Chinees gesproken, en gaf Lindsay Catlin af en toe een Engels resumé. De bloedhond moet Catlin zo ongeveer in zijn jasje zijn gekropen om wat te weten te komen, wed ik.’


  ‘Ik heb nadrukkelijk gezegd om niet…’


  ‘Koest maar. Ze hebben buiten het restaurant afgehaakt, en in die serene tuin heeft een vrouw de zaak overgenomen. Ze deed warempel of ze Catlin wilde versieren.’


  ‘Misschien moeten we Catlin zélf met een microfoon uitrusten.’


  ‘Grandioos idee, chef. Wie bindt de kat de bel aan?’


  Stone trok een lelijk gezicht. Zelfs àls Catlin erin toestemde – hetgeen twijfelachtig was – bleef te bezien of de operatie er door bespoedigd zou worden. Het systeem als zodanig werd over het algemeen schromelijk overschat. Er werden hoofdzakelijk niet ter zake doende gesprekken opgevangen, en de methode loonde eigenlijk alleen de moeite op het moment van de ontknoping. Het was gemakkelijker om er tot dan op te vertrouwen dat Lindsay eventuele bijzonderheden zou doorgeven. Ten slotte ging het hier niet om een rechtszaak. Ze probeerden alleen om de president en de Chinese regering tevreden te stellen, zonder alle dubbelagenten en informanten van de FBI tussen Washington D.C. en San Francisco te ontmaskeren.


  Na een paar seconden zette O’Donnel zijn verslag voort. Hij vermeldde bezoeken aan nog drie antiquariaten en kunsthandels, keek op zijn horloge en besloot: ‘Ze moeten nu ongeveer bij Hsiang Wu’s China Dream zijn aangekomen. Het volgende rapport kunnen we over een goed uur tegemoet zien.’


  Zwijgend keek ook Stone hoe laat het was. Hij betwijfelde sterk of de volgende zestig minuten meer zouden opleveren dan het afgelopen etmaal.


  


  Stone was niet de enige die hier benieuwd naar was, maar Catlin vertoonde geen spoor van ongeduld. Rustig en beheerst begeleidde hij Lindsay naar de zaak van haar gewezen mentor. Het zou juister geweest zijn om te zeggen dat hij haar meesleepte naar Wu’s winkel. Na Wu’s ontwijkende antwoorden van de voorgaande avond wilde Lindsay zich niet aan hem opdringen.


  ‘Wu weet inmiddels vast al dat ik van mijn voetstuk ben gevallen,’ mompelde ze opstandig. ‘Wat heeft het voor zin om naar hem toe te gaan?’


  ‘Wu verkoopt toch brons?’


  ‘Niet het soort waar wij jacht op maken.’


  ‘Je bedoelt dat hij geen derde-eeuwse bronzen met inlegwerk en –’


  ‘Je weet best wat ik bedoel,’ viel Lindsay hem in de rede. Het klonk enigszins dreigend.


  ‘Is Wu om zijn bronzen vermaard?’


  ‘Allicht! Hij heeft –’


  ‘Dan zou het toch een beetje vreemd overkomen, wanneer we hem oversloegen, denk je ook niet? Zeker, nu het er duimendik bovenop ligt hoe graag je je nieuwe minnaar een plezier doet,’ voegde hij er wat spottend aan toe. Hij hield de winkeldeur voor haar open en beduidde haar naar binnen te gaan. ‘Na jou.’


  Lindsay keek in de geelbruine ogen, die haar zonder knipperen opnamen. ‘Ik kan je wel vermoorden,’ fluisterde ze. ‘Besef je wat dit voor me betekent?’


  ‘Ja.’ Bij dit ene woord liet Catlin het. Hij hoefde ook niet meer te zeggen.


  Ze had gehoopt dat het gemakkelijker zou worden, dat ze zich zou weten aan te passen bij een leven dat van leugens aan elkaar hing. Het werd echter steeds moeilijker. Bij het zien van Wu’s reacties was het geweest of ze andermaal bij haar moeders sterfbed zat en met iedere moeizame ademtocht het leven verder zag wegebben. In vele opzichten was Wu voor Lindsay een vader, een oudere broer, een oom geweest. Hij had haar gretige, ongetrainde geest rondgeleid door het fantastische rijk van antieke bronzen. Haar talent om vervalsingen dadelijk te onderkennen had hem verbaasd en geamuseerd. Hij had haar praktisch geadopteerd, en had met haar tante afgesproken dat Lindsay altijd en naar believen bij hem thuis dan wel in de zaak kon komen.


  Wu’s huis was voor Lindsay een veilig eiland te midden van de woelige baren van veranderingen geweest. Wanneer haar nieuwe omgeving, de nieuwe cultuur en het nieuwe bestaan in Amerika haar te veel waren geworden, dan was ze van haar tantes huis naar de bruisende, opwindende, vertrouwde geluiden en geuren van San Francisco’s Chinatown gevlucht. Daar was ze een exotisch wezentje geweest, een blanke tiener die Mandarijns sprak en dank zij haar banden met de Chinese Christian Benevolent Society de bescherming genoot van Chinatowns machtigste immigranten. Hoewel ze nooit helemaal deel had uitgemaakt van de haar omringende levens, was ze er wel door opgenomen. Ook dat was haar vertrouwd, het was een voortzetting van haar jeugd in China.


  Nu moest Lindsay doen of ze geen waarde meer hechtte aan de lessen, de genegenheid en het geduld welke Hsiang Wu haar had geschonken. Ze moest ondankbaar en onverschillig lijken, iemand voor wie een paar ogenblikken van zinnen bedwelmend genot zwaarder telden dan de bestendige banden van trouw, van een familieleven. In de ogen van een Chinees was dit wel de ergste vorm van verraad.


  Zwijgend liep Lindsay langs Catlin Wu’s zaak binnen.


  Een jong meisje was bezig met het schoonmaken van de glazen vitrines, die de kostbaarste stukken bevatten. Achter uit het gebouw kwamen de schrille stemmen van twee jongelui, die worstelden om zonder brokken te maken een omvangrijke zending uit te pakken. Er waren verschillende mensen in de zaak, klanten dan wel vrienden van Wu. Een van Wu’s dochters toonde een goed geklede man een prachtige verzameling bronzen speerpunten. Ze keek op, zag Lindsay, aarzelde en sprak de man snel toe.


  Terwijl het meisje haastig in het privé-gedeelte van de zaak verdween, probeerde Lindsay een plotseling gevoel van onpasselijkheid te onderdrukken. May was van Wu’s vele dochters de jongste, en door het leeftijdsverschil was er nooit echt een band tussen haar en Lindsay ontstaan. Toch was May’s overhaaste vlucht voor Lindsay zoveel als een klap in het gezicht.


  ‘Wu zal zo wel komen,’ zei Catlin zacht, echter ook weer niet zó zacht dat geen ander hem had kunnen verstaan.


  Hij vlocht zijn vingers door die van Lindsay om haar te laten weten dat ze niet alleen was wanneer ze zich tegenover Wu geplaatst zag. Blindelings glimlachte ze hem toe.


  Achter hen ging de voordeur open. De bel liet een muzikaal geklingel horen. Catlin draaide zich om, ontdekte de sportief geklede westerling en keek een andere kant op. FBI. Hij was dankbaar dat Stone steeds andere agenten achter hen aan stuurde, want ze vielen danig op. En meer dan eens had Catlin het gevoel dat hij ook door anderen dan de FBI werd gevolgd. Was hij alleen geweest, dan had hij dat snel kunnen verifiëren. Hij was echter niet alleen.


  Was zijn indruk juist, zaten er inderdaad nog anderen achter hen aan, dan kon hij Lindsay werkelijk geen tel aan haar lot overlaten. Het spel ín het spel noopte hem voortdurend voor het voetlicht te staan. Hij kon zich niet lang genoeg terugtrekken om uit te zoeken of de bloedhonden voor Lee Tran dan wel voor een onbekende maar ongetwijfeld zeer geïnteresseerde partij werkten.


  Toen Catlin Wu’s stem hoorde, gaf hij Lindsay’s hand een bemoedigend drukje, vatte haar bij de kin en keek liefdevol in haar gekwelde paarsblauwe ogen.


  ‘Klaar?’ mompelde hij, haar vluchtig op de mond kussend.


  Lindsay haalde diep adem, knikte.


  ‘Kijk dan wat vrolijker,’ beval hij. ‘Je bent immers stralend gelukkig? Hartstochtelijk verliefd. Kun je doen alsóf, of moet ik andere maatregelen nemen?’ Veelbetekenend dwaalden zijn blikken naar haar borsten.


  De waarschuwing prikte door Lindsay’s verdriet heen. Ze wist dat Catlin tot alles in staat was om die vermiste bronzen te pakken te krijgen.


  Catlin merkte dat ze zich spande. ‘Zeg maar niets, ik weet het zó ook wel. Ik weet het al jaren. Ik ben een meedogenloze schoft,’ fluisterde hij.


  Huiverend keek ze hem aan. De onverholen wanhoop in zijn ogen benam haar de adem. Catlin wilde haar evenmin aan de ontmoeting met Wu blootstellen als zij dat zelf wilde. Even duizelde het haar. Catlin vond het blijkbaar net zo afschuwelijk als zij om datgene te doen waarmee hij bezig was, maar toch deed hij het. Omdat het nodig was. Hij deed het zonder aarzelen, zonder een spier te vertrekken.


  Plotseling herinnerde ze zich hoe Yi Catlin had genoemd, een woord dat zowel een simpele waarschuwing als een ingewikkelde omschrijving was. ‘Draak,’ fluisterde ze.


  En toen ging ze op haar tenen staan om hem te kussen.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Catlin liet de vloed bloemrijk Mandarijns langs zich heen kabbelen, een stroom van verontschuldigingen over en weer, echter met van Wu’s kant een onmiskenbaar scherpe ondertoon. Hij lette er zorgvuldig op noch door woord noch door gebaar te onthullen dat hij de taal evenzeer beheerste als de beide anderen. Maar zelfs al had hij het gesprek tussen Lindsay en haar Chinese ‘oom’ niet kunnen volgen, dan had hij geweten dat Lindsay ontdaan was. Voelde Wu dat eveneens? Voelde hij het onpeilbare verdriet achter haar hartelijke glimlach?


  Zonder nadenken streelde Catlin haar zacht over de rug om haar te laten weten dat hij begreep wat ze doormaakte; hoe hij met haar meeleed, nu ze het fijne koord van herinneringen en genegenheid dat haar aan Hsiang Wu bond uit elkaar moest rafelen, tot er geen draad van over was.


  Het wordt nog erger, Lindsay, dacht Catlin grimmig. Dat geloof je echter niet en ik mag doodvallen als ík je vandaag nog meer slechte tijdingen breng. Tenzij het niet anders kan. Toen kwam onvermijdelijk de vraag die hij haar niet kon stellen, omdat ze deel uitmaakte van de komedie die ze opvoerden. Waarom heb je me daarnet gekust? Op het moment waarop ik je het vuur zo na aan de schenen legde, wendde je je tot mij alsof ik en niet jij het zwaar te verduren zou krijgen. Waarom? Had ze zich in verwarring en woede tegen hem gekeerd, zoals ze de avond tevoren had gedaan, dan had hij dat kunnen begrijpen. Daar had hij op gerekend. Hij had niet gerekend op de verbijsterende tederheid van haar kus. Haar kus had de muur neergehaald die hij al zo lang geleden om zichzelf had opgetrokken, en heel even had hij een glimp opgevangen van zichzelf, zoals hij vroeger was geweest.


  ‘We boffen, lieveling.’


  Catlin vroeg zich af of Lindsay’s verontschuldigingen Wu uiteindelijk toch hadden vertederd; of Wu zijn wreed beleefde bejegening van de vrouw die hij dochter had genoemd, had laten varen.


  ‘O ja?’ vroeg Catlin.


  De blik in zijn amberkleurige ogen deed Lindsay even dralen.


  ‘Ja. Wu heeft zojuist een omvangrijke zending Huai-bronzen binnen gekregen.’


  Catlin glimlachte.


  Lindsay kromp bijna onmerkbaar ineen. ‘Als je voor vandaag genoeg brons hebt gezien, kunnen we nog wel eens terugkomen. Dat vindt Wu geen bezwaar. Hij begrijpt dat zaken vóór gaan.’ Lindsay voegde er niet aan toe dat eerder zaken dan genegenheid Wu deden afwachten, terwijl hij opmerkzaam het gesprek tussen Lindsay en Catlin volgde.


  ‘Honingkatje van me,’ zei Catlin, over Lindsay’s lippen strijkend, ‘sla ik ooit de kans af om goed, authentiek Huai te bekijken?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze schril. ‘Niet voor zover ik weet.’


  ‘Zo is het.’


  Catlin wendde zich glimlachend tot Hsiang Wu, wiens schrandere ogen niets prijsgaven van hetgeen er in hem omging. Wat gíng er feitelijk in hem om? Verachtte hij Catlin evenzeer als de meeste mannen in zijn positie zouden doen? Mocht Wu bezwaren tegen deze ‘cliënt’ hebben, dan wist hij dat uitstekend te verbergen. ‘Dat is bijzonder vriendelijk van u,’ zei Catlin tegen Wu. ‘Ik wil werkelijk graag zien wat u allemaal in uw achterkamer hebt. En daar bevindt het zich toch, nietwaar? In de achterkamer. Dit soort zaken heeft een achterkamer.’


  ‘Catlin!’


  Bij Lindsay’s zachte kreet van ontsteltenis haalde Catlin vertwijfeld de schouders op. ‘Kom nou, Lindsay, je doet warempel of ik een geheim prijsgeef. Verdorie, iedereen die in zaken zit, heeft zo’n achterkamer. Kun jij hier in Chinatown één winkel noemen die er geen heeft?’


  Moeizaam slikkend schudde Lindsay haar hoofd. Niet Catlins woorden ergerden haar, maar wel de toon waarop ze werden uitgesproken. Of hij iets wilde uitlokken. Of Wu zijn woede had opgewekt. Onmiddellijk wendde ze zich tot Wu, en weer vloeide haar een stroom van verontschuldigingen over de lippen. ‘Vergeef uw nietswaardige dochter, oom Wu. Het ontbreekt mijn Amerikaanse cliënt aan de Chinese fijngevoeligheid in deze zaken. Hij wilde zich allerminst denigrerend over uw achtbare bronzen uitlaten.’


  ‘Deze nietswaardige persoon heeft niets gehoord. Wees gerust en sta je dienaar toe je scherpe oog te richten op voorwerpen van eerbiedwaardige ouderdom en schoonheid.’


  Wu ging hen voor naar de achterzijde van zijn winkel. Daar ontsloot hij een deur en nodigde hij zijn cliënten uit om verder te komen. Het vertrek deed Catlin denken aan de opslagruimten in de gewelven van het Museum of the Asias – met uitzondering dan van de TV-camera’, die in tegenover elkaar staande hoeken aan de lage zoldering waren opgehangen. Een gesloten circuit. Het meubilair was sober, beschadigd door veelvuldig gebruik en bezaaid met allerlei gereedschappen. De verlichting was fel, genadeloos. Langs de muren stonden kratten voorzien van Chinese karakters, Amerikaanse douanepapieren, en officiële stempels van beide landen.


  Twee assistenten waren bezig een grote kist uit te pakken. Bij Wu’s binnenkomst keken ze vragend op. Ze maakten een diepe buiging en verdwenen door een andere deur, zodat Wu en zijn cliënten alleen achterbleven. Catlin brak zich het hoofd over de vraag wat het kon zijn dat Wu hier bewaarde en dat zijn assistenten blijkbaar niet mochten zien.


  Wu liep naar een krat met het formaat van een doodkist, greep een koevoet en begon het stevig vastgespijkerde deksel los te wrikken. Na enkele ogenblikken al werd duidelijk dat zijn kracht ontoereikend was om het karwei te klaren.


  ‘Staat u mij toe?’ zei Catlin, zonder meer Wu de koevoet uit handen nemend.


  Geschokt keek de Chinees op. Catlin sloeg verder geen acht op hem. Met enkele krachtige bewegingen dreef hij de koevoet tussen deksel en kist en drukte hem omlaag. Met een gierend geluid scheurden de spijkers los uit het groene hout. Catlin voelde dat Wu hem stond op te nemen, dat hij de kracht berekende van de man die Lindsay’s integriteit aantastte.


  Voorzichtig tilde Catlin het deksel van de kist. Zijn aanvankelijke opwinding maakte plaats voor teleurstelling. De krat was niet uit Xi’an afkomstig. Het verpakkingsmateriaal bestond uit hypermodern plastic schuim, en niet uit de plantaardige vezels die nog steeds in de Volksrepubliek werden gebruikt.


  ‘Doet de eerbiedwaardige Mr. Hsiang veel zaken met Taiwan?’ vroeg Catlin aan Lindsay; hij keek echter naar Wu.


  De Chinees knikte bevestigend en gaf Lindsay geen gelegenheid te antwoorden. ‘De achtenswaardige en geëerbiedigde regering in ballingschap heeft begrip voor het verlangen van de in vreemde landen verblijvende Chinezen om deel te hebben aan de culturele geschiedenis van hun verloren vaderland.’ Voor het eerst op deze dag verwaardigde Wu zich Engels te spreken. Zijn stem was als papier zo dun en kraakte net zo, maar was tegelijkertijd merkwaardig scherp.


  Catlin keek spottend. Toen generaal Chiang zich van het vasteland had teruggetrokken, waren ontelbare vrachtschepen volgeladen met Chinese kunst overgestoken naar Taiwan, waar Chiang zich had verschanst. Tevergeefs had de generalissimo getracht het communistische getij, dat duizenden jaren Chinese politieke traditie had weggevaagd, te keren. De situatie was vergelijkbaar met die van circa 200 voor Christus, toen keizer Qin China nieuwe wetten oplegde. Toen zaten de feodale edelen in hun belegerde steden; heden ten dage zaten de Chinese nationalisten in ballingschap vast op hun eiland en trachtten ze de ogen te sluiten voor het feit dat hun tijd voorbij was. Erger nog: ze trachtten te ontkennen dat hun toekomst sterk afhankelijk was van de edelmoedigheid der Verenigde Staten, een bondgenoot die echter al lonkte naar de veel ruimere, winstgevender markten van het Chinese vasteland.


  ‘Geen wonder, dat u vermaard bent vanwege de kwaliteit van uw bronzen,’ zei Catlin tegen Wu. ‘Het is algemeen bekend dat de generalissimo ten opzichte van nationale schatten een uitstekende smaak had.’


  Trots hief Wu het hoofd. ‘Zeer vriendelijk van u om te veronderstellen dat deze nietswaardige in verbinding staat met zulke verheven personen als de dappere en geëerde leiders van het enige, ware China. Dergelijke verblindende connecties vallen echter ver buiten mijn bereik. De nietswaardige voorwerpen waarmee mijn winkel gevuld is, zijn afkomstig van mensen zoals ikzelf; mensen die hebben ervaren dat de wereld van gisteren niet de wereld van vandaag is. Mensen die veel wierook branden in de hoop dat de wereld van morgen beter zal mogen zijn.’


  ‘Bannelingen,’ recapituleerde Catlin.


  ‘Inderdaad.’ Wu’s stem was niet veel meer dan een gesis, en duidde op amper ingehouden woede.


  Met een onbeheerst handgebaar protesteerde Lindsay tegen de tastbare animositeit tussen beide mannen.


  Wu haalde een brons uit de zojuist geopende krat. Zwijgend keek Catlin toe, onderwijl met zijn linkerhand over Lindsay’s haar strijkend. Hij probeerde haar te doen kalmeren en zwijgen, om haar zo veel mogelijk te beschermen tegen Wu’s teleurstelling in haar, en diens geprikkeldheid ten opzichte van Catlin.


  Lindsay begreep niet waarom Catlin Wu zo openlijk tartte. Ze kon het Catlin ook niet vragen, nu Wu hen geen seconde alleen liet. Ze kon Catlin zelfs niet smeken de trotse oude man met wat meer consideratie te behandelen. Toen het eerste brons van het verpakkingsmateriaal was ontdaan, voelde Lindsay dat Catlins vingers zich spanden. Ze draaide zich om en slaakte een kreet van verrukking.


  De spiegel was van een onvergelijkelijke schoonheid en vrijwel onbeschadigd. Het gepolijste brons had dezelfde kleur als Lindsay’s haar. De rand bestond uit geometrische figuren, die draken met gloeiende ogen en dodelijke staarten suggereerden. Het patina van de rand was gerijpt tot een diep blauwgroen, dat een zinnelijk contrast met het gepolijste spiegelblad vormde. De rugzijde van de spiegel vertoonde hetzelfde drakenmotief, ingelegd met koper, zilver, goud en malachiet. Het metaal was geheel gaaf, van het malachiet inlegwerk ontbraken een paar stukjes. Tot Lindsay’s geruststelling; ze koesterde immers een gezonde argwaan ten opzichte van volstrekt gave antiquiteiten.


  Catlin en Lindsay wisselden een blik van verstandhouding. Lindsay knikte snel, en gaf daarmee te kennen dat het een authentiek stuk betrof.


  ‘Mag ik even?’ vroeg Catlin, terwijl hij een hand naar de spiegel uitstak.


  Wu gaf hem de spiegel, haalde uit een kast een dikke handdoek, die hij vervolgens op de tafel uitspreidde. Behoedzaam vlijde Catlin de spiegel erop neer, met de rugzijde naar boven.


  ‘Mooi stuk,’ zei Catlin.


  ‘Is hij al verkocht?’ vroeg Lindsay. Ze wist dat Wu in contact stond met een aantal buitenlandse bronshandelaren, die voor hun cliënten naar bepaalde stukken zochten. Wie weet was deze spiegel voor een van hen bestemd. Lindsay hoopte vurig van niet. De spiegel zou een zeer welkome aanvulling voor de collectie van het museum vormen. De spiegel zou tevens een ongelooflijk bedrag moeten opbrengen. Was het L. Stephen ernst geweest, toen hij haar opdracht gaf de bronsverzameling van het museum uit te bouwen tot de uitgebreidste collectie van de Verenigde Staten?


  ‘Nee,’ antwoordde Wu. ‘De spiegel is nog niet verkocht. Het is slechts een van de vele voortreffelijke stukken die op de markt worden gebracht, terwijl de schatten van het grote, het enige China worden verduisterd door de opkomst van de gangsters van het vasteland. ’


  Catlin begreep dat de oude banneling onaangenaam getroffen was door de mogelijkheid van nieuwe, Chinees-Amerikaanse betrekkingen. Catlin kon het Wu niet kwalijk nemen. Taiwan was klein. China was uitgestrekt. Politiek was de kunst der mogelijkheden. Het was Amerika niet langer mogelijk het bestaan van de enorme Volksrepubliek te negeren. Dat maakte voor ouder wordende vluchtelingen als Wu, die dagelijks de hemel smeekten dat zij begraven mochten worden in een van het communisme bevrijd China, het aanpassingsproces niet gemakkelijker.


  Catlin vroeg zich af of Wu zich realiseerde dat de nieuwe Chinese regering met man en macht trachtte haar ervaren, Engels sprekende uitgeweken zakenlieden naar huis te lokken.


  Zwijgend zette Wu nog een vijftal bronzen op tafel. Alle waren even goed bewaard gebleven, alle waren voorzien van inlegwerk, en alle waren van museumkwaliteit. Lindsay kon haar ogen niet geloven. Het kwam bijna nooit voor dat zoveel schitterende bronzen gelijktijdig op de markt werden gebracht. Als bekend werd wat Wu in zijn zaak had, zou hij worden belegerd door curatoren en verzamelaars. Zijzelf zou voor het Museum of the Asias op zeker vier stukken een bod willen doen.


  Het achtste en negende brons echter alarmeerde haar. Er was iets mee aan de hand. Lindsay zou haar intuïtieve reactie niet onder woorden kunnen brengen, maar ze wist dat de vaten van veel recentere datum waren dan de andere voorwerpen.


  Catlin had haar nauwlettend gadegeslagen. Hij voelde onmiddellijk dat nummer acht en negen haar niet bevielen. Zou Wu het eveneens hebben gemerkt? Of wist hij al dat het vervalsingen betrof? Had de gewiekste handelaar eenvoudig wat kaf tussen het koren gesmokkeld in de hoop dat het bedrog onopgemerkt zou blijven? Het was een oude truc die nog steeds werd toegepast omdat hij nog steeds opging.


  ‘Hebt u deze stukken in consignatie?’ vroeg Catlin terloops, drie bronzen aanwijzend. Twee ervan hadden Lindsay’s afkeer opgewekt.


  ‘Nee.’


  Voor Lindsay was het korte antwoord als een rode vlag te midden van de voorgaande zo bloemrijke Mandarijnse volzinnen. Als beide bronzen inderdaad vervalsingen waren, en als Wu ze in goed vertrouwen had gekocht in plaats van ze in consignatie te nemen, dan zou hij er een aanzienlijk verlies op lijden. Wanhopig wenste Lindsay met een ander talent te zijn begiftigd dan dat waarmee ze onfeilbaar authentiek van namaak kon onderscheiden. Zij wilde niet degene zijn die Wu moest vertellen dat hij duizenden dollars had besteed aan twee bronzen die op z’n hoogst konden worden verkocht als curiosa; of als voorbeelden van vervalsingen.


  ‘Als u me wilt verontschuldigen…’ mompelde Wu. ‘Mijn nietswaardige aanwezigheid wordt elders vereist. Blijf u zich gerust nog enige tijd koesteren in de brons geworden glorie van China’s oude grootheid. Mocht een van deze eerbiedwaardige vaten uw oog strelen, dan zal ik gaarne een eventuele overdracht bespreken.’


  Catlin liet Lindsay de gebruikelijke termen van onwaardigheid en dankbaarheid afwerken. Zodra de deur achter Wu was dichtgevallen, sloeg Catlin een arm om Lindsay heen. Hij trok haar naar zich toe en drukte een kus op haar slaap.


  ‘Afluisterapparatuur,’ fluisterde hij.


  Lindsay speelde het spel dadelijk mee. Ze begroef haar vingers in Catlins haar, wreef haar wang tegen de zijne. ‘Hier?’ zei ze met een trage glimlach, alsof ze hem zojuist een provocerende uitnodiging had toegefluisterd. ‘Daar geloof ik niets van, lieveling.’


  ‘Nou en of,’ antwoordde hij zonder zijn lippen te bewegen. Waarschuwend hield hij zijn arm om haar heen.


  Haar ogen boorden zich in de zijne. ‘Als jij het zegt.’


  Roerloos bleef hij haar aankijken, toen liet hij haar los en zei met bijna zijn gewone stem: ‘In dat geval, honingkatje, zal ik geduld moeten oefenen.’ Hij wendde zich weer tot de bronzen, maar zag gedurende enkele seconden niets dan Lindsay’s uitnodigende lippen. ‘Ik wil deze,’ zei hij, op de spiegel wijzend, ‘en deze twee.’


  Bronzen nummer acht en negen. De vervalsingen. Zenuwachtig beet Lindsay op haar lip. ‘De spiegel is een prachtstuk,’ beaamde ze zacht. ‘Heb je deze al eens goed bekeken?’ Ze negeerde de nummers acht en negen en wees op de voedselkom, die haar aandacht had getrokken. ‘Dit is –’


  ‘Nee,’ onderbrak Catlin haar ruw. ‘Ik wil de drie die ik daarnet aanwees. De spiegel en… wat heb je? Bevallen ze je soms niet?’


  Lindsay sloot haar ogen. ‘Nee,’ antwoordde ze met overslaande stem. ‘Ik ben bang dat ze niet zijn wat ze lijken.’


  Catlin bestudeerde de afgewezen bronzen. ‘Zo?’ zei hij eindelijk met een vreugdeloos lachje. ‘Dus je vroegere mentor is in de boot genomen. Erg ook.’


  Met vragende ogen keek ze hem aan. Ze wist niet wat er aan de hand was, maar ze begreep wel dat Catlin zich tot een onzichtbaar publiek wendde.


  ‘Ja. Dat zeg ik toch?’


  ‘Nou ja,’ reageerde Catlin schouderophalend, ‘wat zou dat? Als het inderdaad vervalsingen zijn, zijn ze zó goed dat volgens mij maar drie mensen dat hoeven te weten – de maker, jij en ik. Als jij, met jouw reputatie, zegt dat ze echt zijn, dan is de zaak geregeld. Klaar. Mocht de maker er ooit achter komen, dan zal hij vast zijn mond wel houden, denk je ook niet?’


  ‘Wil je soms suggereren dat –’


  Ongeduldig sneed Catlin haar de pas af. ‘Ik wil die twee bronzen. Daarmee kan ik eindelijk een lelijk gat in mijn verzameling opvullen, terwijl ik er al in had berust dat me dat nooit zou lukken. Als ik ze koop, wordt de waarde van mijn collectie verdubbeld. Bovendien vergist iedereen zich wel eens. Zelfs jij. Geef die twee prachtstukken dus je zegen, wil je?’


  ‘Nee,’ antwoordde Lindsay koppig. ‘Voor de rest alles wat je wilt, maar dàt niet. Ik wil niet over die bronzen liegen. Snap je dat dan niet? Ik kan het gewoon niet. Bronzen zijn mijn leven! Vraag me alsjeblieft niet om…’ Haar stem brak.


  Met een zelfingenomen lachje trok hij haar tegen zich aan. ‘Ik ben je leven nu, honingkatje!’ Hij kuste haar wild; met zijn lippen vlak bij haar oor fluisterde hij: ‘Niet toegeven!’ Luid en duidelijk vervolgde hij: ‘En ik wil die bronzen. Alle drie.’


  ‘Dan koopje ze zelf maar!’ reageerde Lindsay, verward, boos en opgelucht tegelijk.


  ‘Nee. Jij koopt ze voor me. Dan neemt iedereen aan dat ze authentiek zijn.’


  ‘Catlin, dat doe ik niet. Zelfs niet voor jou. En als je ook maar iets om me gaf, zou je niet van me vergen dat ik me zodanig compromitteerde.’


  Lindsay’s stem drong door tot in alle hoeken van het vertrek. Catlin wachtte even, uitte vervolgens een stroom van verwensingen en wiegde haar in zijn armen.


  ‘Toe nou, schatje, maak je niet zo overstuur. Ik wil toch alleen maar mijn verzameling aanvullen en tegelijkertijd Wu een dienst bewijzen? Je weet toch zelf wat deze twee stukken hem anders gaan kosten?’


  Lindsay knikte verwezen. ‘Ja, dat weet ik. Maar het is niet anders. En ík moet het hem vertellen. Hij zou tot in het diepst van zijn ziel vernederd zijn als een buitenstaander te weten kwam dat hij zijn vaste klanten per abuis vervalste bronzen verkocht. Misschien… misschien lukt het Wu om het verlies althans gedeeltelijk te verhalen op degene die hem die bronzen heeft geleverd.’


  ‘Niet erg aannemelijk,’ zei Catlin. ‘Caveat emptor.’


  ‘Ja.’ het klonk als een verdrietige zucht.


  Tersluiks keek Catlin nog eens naar de gewraakte bronzen. ‘Weet je het zeker?’ vroeg hij.


  ‘Ik wens niet te liegen omtrent –’


  ‘Dat weet ik nu langzamerhand wel,’ onderbrak hij haar wrevelig. ‘Ik wilde vragen of je zeker weet dat het vervalsingen zijn.’


  ‘Zo zeker als ik zonder laboratoriumproeven maar zijn kan.’


  ‘Zou je ze niet nog eens goed bekijken?’


  Lindsay haalde de schouders op. ‘Voor mijn part.’ Ze nam de twee vaten stuk voor stuk in de handen. Haar hele houding drukte verzet en afkeer uit. Ze leek wel vies van de vaten te zijn; haar lippen vormden een dunne streep, misprijzend trokken haar mondhoeken omlaag. ‘Ze zijn goed gemaakt,’ gaf ze met tegenzin toe.


  ‘Zoals de draak van gisteravond?’


  Verrast keek ze hem aan. ‘Ja en nee. Dat wil zeggen dat in beide gevallen sprake van groot vakmanschap is. De draak echter was een uniek kunstwerk. Deze twee zijn volgens mij kopieën van bestaande stukken, die zijn opgenomen in een of andere particuliere verzameling.’


  Catlin knikte bedachtzaam. ‘Wie weet hoeveel meer er in omloop zijn.’


  Lindsay schudde haar hoofd. Ze wilde niet geloven dat Wu werd gebruikt om op zich knap gemaakte vervalsingen op de markt te brengen. Hij was een zeer trotse man. Wanneer uitlekte hoezeer hij in de luren was gelegd, zou hij veel gezicht verliezen.


  ‘Ik heb er geen idee van,’ zei ze zacht. ‘Ik zal Wu moeten waarschuwen met deze relatie geen zaken meer te doen.’


  Catlin wilde iets te berde brengen, maar bedacht zich toen zonder kloppen een van Wu’s assistenten binnenkwam. Buigend en met veel omhaal van woorden verzocht de jongeman Lindsay hem te willen volgen naar de vertrekken van Mrs. Hsiang, Wu’s vrouw.


  ‘Hij zegt dat tante Tian zich niet goed voelt, en mij voor ons vertrek graag even zou zien,’ zei Lindsay tegen Catlin. ‘Aangezien ze te bed ligt, moet ik alleen naar haar toe.’


  ‘Ik weet niet of ik wel zo graag van je gescheiden wordt,’ zei Catlin, naar waarheid. Het vooruitzicht dat Lindsay aan zijn directe bescherming werd onttrokken, was hem buitengewoon onaangenaam.


  ‘Dit is anders,’ reageerde ze kordaat. Toen ze merkte dat hij wilde protesteren, voegde ze eraan toe: ‘Catlin, deze vrouw heeft me na mijn aankomst in San Francisco praktisch opgevoed. Het zou onvergeeflijk zijn als ik haar verzoek niet inwilligde.’


  Catlin had sterk het vermoeden dat Wu op deze manier probeerde Lindsay onder vier ogen te spreken. Hij kon dat op dit ogenblik echter onmogelijk naar voren brengen, daarom haalde hij berustend de schouders op. ‘Als je langer dan tien minuten wegblijft, ga ik je zoeken,’ zei hij met plagende stem en ogen zo hard als amberkleurig kristal. ‘Begrepen?’


  Voor haar geestesoog verscheen het korte, felle incident in de lift. Ze slikte. ‘Begrepen. Tot zo, liefste.’


  Catlin trok haar naar zich toe voor een snelle, harde kus. ‘Stel me niet teleur,’ fluisterde hij haar dringend toe. En vervolgens goed verstaanbaar: ‘Tien minuten. En het aftellen begint nu.’


  Onwillekeurig keek Lindsay op haar horloge. Geen moment twijfelde ze eraan dat Catlins woorden gemeend waren. Ze volgde de zwijgzame assistent naar de privé-vertrekken, die zich op de tweede en derde verdieping van het grote gebouw bevonden. De assistent opende een deur voor haar, boog en beduidde haar dat ze naar binnen kon gaan. In het vertrek bevond zich alleen Wu. Eer Lindsay haar verbazing kon uitspreken, wees Wu op een stoel tegenover de zijne.


  ‘Ga zitten, dochter,’ zei hij in Engels. ‘Ik wil met je spreken zoals je vader zou doen, indien hij nog in leven was. Ik ben een man, ouder en wijzer dan jij, een man die over enig onderscheidingsvermogen beschikt en meer van de wereld en haar bewoners heeft gezien dan jij.’


  Lindsay nam plaats op de kale houten stoel, boog het hoofd en bereidde zich met kloppend hart voor op een onaangenaam onderhoud met de man die ze respecteerde en liefhad gelijk een tweede vader. Ze zou zich willen verweren, maar wist dat ze dat niet kon en niet mocht.


  ‘Ja, eerbiedwaardige oom Wu,’ zei ze zacht. ‘Ik weet dat u een wijs en edelmoedig man bent. U bent altijd goed voor me geweest, zeer geëerbiedigde oom. ’


  In de nu volgende stilte liet Wu Lindsay’s indirecte smeekbede om clementie op zich inwerken. Zijn strenge gezicht verzachtte zich echter niet, het ijs in zijn stem smolt evenmin. ‘Wat moet jij met hondenkwijl zoals Jacques-Pierre Rousseau?’ wilde Wu weten.


  ‘Met wie?’ vroeg Lindsay verbijsterd.


  Weer viel er een stilte; nu verwerkte Wu Lindsay’s ongeveinsde schrik. ‘Ik was er al bang voor,’ mompelde hij terneergeslagen. ‘Je kent zelfs niet eens de ware aard van de eerloze hond wiens bezoedelde handen je betasten met de vertrouwelijkheid van een echtgenoot.’


  Lindsay kon hem slechts aanstaren.’


  ‘Ah, dwaze dochter,’ verzuchtte Wu. ‘Je bent verblind door je zinnen. De man die jij kent als Jacob MacArthur Catlin, is in werkelijkheid Jacques-Pierre Rousseau. Hij is zelfs niet waardig om je nachtspiegel naar de moestuin te brengen.’


  ‘Oom Wu, ik –’


  ‘Zwijg! Heb je dan zo weinig ontzag voor de man die je dochter heeft genoemd, dat je hem onderbreekt of hij niet meer was dan een kwakende eend?’


  ‘Vergeef me,’ fluisterde Lindsay; ze balde haar vuisten met zoveel kracht, dat de beenderen door de huid heen schemerden. ‘Vergeef me, eerbiedwaardige oom Wu. Het lag niet in mijn bedoeling om –’


  ‘Wat wel of niet in je bedoeling lag, verandert niets aan de feiten,’ viel Wu haar koud in de rede. ‘Je bent de bijzit geworden van een man die in geheel Azië berucht is om de wandaden die hij daar heeft gepleegd. Het meest berucht is hij geworden door het kopen en verkopen van mensenlevens, waarbij hij opium als betaalmiddel gebruikte.’


  Lindsay stootte een verstikte kreet uit, een kreet van ongeloof, maar ze zweeg, wetend dat ieder woord dat ze ter verdediging aanvoerde Wu’s woede slechts zou aanwakkeren. En hij klonk zo zeker van zijn zaak, zo absoluut zeker. Ze probeerde niet te denken aan Bradford Stone, die Catlin wantrouwde; en aan Chen Yi, die Catlin had ingehuurd. Chen Yi, die blijkbaar zelf de argwaan van zijn kameraden en partijgenoten opwekte.


  ‘Rousseau heeft grootscheeps van zijn gebrek aan moraal geprofiteerd,’ hernam Wu, die niet kon weten dat zijn woorden gelijk de wind om Lindsay heen wervelden, geluid zonder betekenis. ‘Dat doen dergelijke mannen altijd, voor een bepaalde duur. Zijn macht nam ongekende vormen aan. De mensen kwamen naar hem toe om hem hun horigheid te bewijzen en hem hun offeranden te brengen. Een gedeelte van die offeranden werd aangewend voor de aanschaf van een verzameling antiek brons.’ Wu knikte grimmig. ‘Dat moet ik toegeven, hij had een nimmer falend oog voor goede stukken. Rousseau was tevens van Hongkong tot in de Gouden Driehoek bekend vanwege zijn meedogenloosheid, welke die van keizer Qin evenaarde. Hij had geen consideratie met degenen die hem minder brachten dan ze hadden beloofd – of het om inlichtingen, bronzen dan wel om opium ging. Wie Rousseau één maal bedroog, leefde nooit lang genoeg om het een tweede keer te proberen.’


  Lindsay zocht Wu’s gesloten gezicht af. Ze zag hoezeer hij overtuigd was van de waarheid van zijn woorden. ‘Zijn naam luidt Jacob MacArthur Catlin,’ zei ze wanhopig, maar terwijl de woorden haar over de lippen kwamen, werd ze overvallen door twijfel. Wu was zo zeker; zijn ogen vonkten van minachting. Stone was er eveneens zeker van dat er met Catlin iets mis was. Al die ontbrekende jaren. Was Catlin overgelopen naar de vijand? Had hij als een misdadiger geleefd in een land dat werd verscheurd door intriges en geweld? ‘Catlin, zijn naam is Catlin!’ herhaalde ze koppig.


  ‘Zijn naam is Satan!’ siste Wu haar toe. ‘Hij is corrupt. Hij heeft anderen gecorrumpeerd. Laat hij jou niet corrumperen, dochter. Zeg tegen hem dat je hem niet meer wilt zien. Zeg hem dat in het Mandarijns, de taal die hij even vloeiend spreekt als ik!’


  Gedurende enkele tellen overwoog Lindsay een volledige bekentenis af te leggen, te erkennen dat Catlin en zij geen liefdespaar vormden en dat zij de hoge principes van haar kinderjaren nog steeds handhaafde. Maar andere woorden drongen zich aan haar op, Catlins woorden. De mening van de mensen die je respecteert… daar zul je onder lijden. Want ook hen zul je een rad voor ogen moeten draaien. Allemaal, niemand uitgezonderd. Geen smoesjes, geen concessies, geen knipoogjes van verstandhouding, geen handgebaren. Tevens herinnerde ze zich zijn gefluisterde waarschuwing van enkele ogenblikken geleden: Stel me niet teleur. Lindsay wist dat de komedie belangrijker was dan wat Catlin was of niet was, dan wat hij was geweest of niet was geweest. Zij had zich vrijwillig gemeld, nu moest ze haar belofte gestand doen, haar belofte tegenover Stone en tegenover Chen Yi en tegenover Catlin, haar gids in de hel.


  ‘Dat kan ik niet,’ fluisterde ze, niet wetend of haar woorden voor Wu, Catlin dan wel voor haarzelf waren bedoeld.


  Wu koesterde dienaangaande niet de minste twijfel. ‘Is je hoofd dan zo door hem op hol gebracht, dat je geen eergevoel meer hebt? Wil je nummer zoveel worden in de lange keten van dwaze, amorele vrouwen die door hem zijn gebruikt? Van wie hij allerlei informatie kocht, en hen dan weer de straat op stuurde om andere mannen nog meer inlichtingen af te persen? Hij betaalde hen met opium en met seks, en als ze te ziek waren geworden om nog van nut te kunnen zijn, trapte hij hen als rotte vis de goot in.’


  ‘Nee!’ Het was een hartenkreet, niet zozeer gericht tegen Wu’s woorden als wel tegen de er uit blijkende overtuiging dat Catlin door en door verworden was. En dat geloofde ze niet. Dat kon ze niet geloven. ‘Hij heet Catlin, niet Rousseau!’


  ‘Je bent niet anders dan de andere waardeloze sletten die zich met huid en haar aan hem hebben overgeleverd,’ zei Wu. Hij stond op en liep naar de deur. ‘Vanavond zal ik wierook branden om God te danken dat je ouders niet hebben hoeven beleven hoe hun enige dochter een hond laat wateren in het geheiligde vat van hun eer.’


  ‘Oom Wu!’


  Het was te laat. De deur viel achter hem dicht.


  Ineengedoken op de ongemakkelijke stoel, bleef Lindsay nog een poosje zitten. Ze was niet in staat zich te verroeren, ze kon zelfs niet huilen. Eindelijk stond ze langzaam op. Dreigend weergalmde Wu’s stem door haar hoofd. Rousseau. Opium. Satan. Catlin. Rousseau. Ze merkte niet dat ze de trap af strompelde, de werkruimte in wankelde, tot ze Catlins stem hoorde.


  ‘Lindsay? Wat is er met je. Lindsay!’


  Harde vingers grepen haar bij de schouders, schudden haar door elkaar.


  De pijn was bijna prettig, want die bewees haar dat ze nog leefde en dat Wu’s verachting niet haar dood was geweest.


  ‘Rousseau. Je hebt ooit bekend gestaan onder de naam Jacques-Pierre Rousseau, nietwaar?’ fluisterde ze in het Mandarijns. Ze zag aan Catlins geschokte gezicht dat hij haar had verstaan. Catlin sprak dus Mandarijns. Wu had gelijk gehad. In alle opzichten. Rousseau en de opium en de vrouwen, van wie zij er nu ook één was. Met knikkende knieën stond ze tegenover hem. ‘Raak me niet aan,’ zei ze in het Engels. ‘Raak me nooit meer aan.’


  ‘Wat voor leugens heeft Wu je opgedist?’ vroeg Catlin.


  ‘Wu zou me nooit leugens opdissen,’ antwoordde Lindsay met holle stem. ‘Jij echter wel, nietwaar? Roussau!’


  Catlin deed geen pogingen om met Lindsay in discussie te treden. Dat zou te riskant zijn geweest, de uitslag te onzeker. Met zijn ene hand sloeg hij de deur achter haar dicht, met de andere trok hij haar naar zich toe met zoveel kracht, dat de lucht uit haar longen werd geperst. En toen kuste hij haar. Lindsay trachtte zich te verzetten… tevergeefs. Plotseling voelde ze de vloer niet meer onder haar voeten, en de muur niet meer tegen haar rug. Ze voelde alleen de beangstigende kracht van zijn armen, die haar in evenwicht hielden tussen waarheid en leugen, wanhoop en honger, het onbekende verleden en het schrijnende heden. Haar vingers klauwden in zijn bovenarmen; ze klampte zich aan hem vast omdat ze wist, diep in haar hart, dat ze hem niet los mocht laten. Deed ze dat wel, dan zou ze nooit een uitweg uit de hel vinden, en nooit het zaad voor een betere toekomst in handen houden.


  Catlin voelde de verandering in Lindsay’s lichaam; hij wist dat ze aan de rol dacht die ze vrijwillig op zich had genomen. Wu had haar finaal van haar stuk gebracht, hij had haar wreed gekwetst en haar de hemel weet hoeveel leugens en nog onthutsender waarheden verteld over een zekere Jacques-Pierre Rousseau. Lindsay gaf het echter nog steeds niet op. Ze zou de strijd om de verdwenen bronzen voortzetten.


  Hij wiegde haar in zijn armen, tot hij merkte dat ze weer op eigen benen kon staan. Voorzichtig, zodat ze niet zou vallen, liet hij haar los. Langzaam opende ze haar ogen; hij zag dat ze glinsterden van ingehouden tranen.


  ‘Oom Wu zou nooit tegen me liegen,’ zei ze op klaaglijke toon. Haar lippen trilden.


  ‘Ik ook niet. Nooit. En dat weet je.’


  Ze knikte traag; de tranen stroomden haar nu over de wangen; in een stomme smeekbede hief ze haar gezicht naar Catlin op, bood hem haar lippen. Na een hele poos slaakte ze een diepe zucht, drukte haar gezicht tegen zijn schouder. Catlin keek over haar hoofd heen in het platte oog van de TV-camera. Hij glimlachte.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  ‘Als je nagaat, dat de grote baas me in alle toonaarden heeft verzekerd dat het een makkie zou zijn,’ zei Stone; hij wendde zich af van het onbelemmerde uitzicht over San Francisco en het kobaltblauwe water van de baai. Uit elk woord dat hem over de lippen kwam, sprak zijn afkeer van de klus waarmee men hem had opgezadeld. ‘Een fluitje van een cent, de zaak kan ieder moment gepiept zijn,’ zei hij. De grote baas. ‘En dan wil ik dat jij ter plaatse bent, Stone. De FBI heeft zich voor dit geval nogal uitgesloofd. Laat nu niet de CIA met de eer gaan strijken. Nou, je ziet wat er gebeurt. Niets. Al bijna een volle week zit ik in deze ellendige hotelkamer. En er gebeurt niets.’


  O’Donnel keek wat spottend de zeer luxueuze suite rond. ‘Dat zou ik niet willen beamen, chef. Lindsay heeft ons heel Chinatown rond geleid. We hebben binnen een straal van dertig kilometer iedere importzaak, alle christelijke zendingsposten en ongure kroegjes gezien. Hoewel ik je erop moet wijzen dat de jongedame de laatste dagen diep gevallen is. Van de nobelste, de machtigste liefdadigheidsinstellingen afgedaald naar de Naamloze Chinese Bekkensnijders. Hoewel… zo naamloos ook weer niet. De meesten hebben in de computer een eigen floppy disc.’


  ‘Geïmporteerde prostituees, bankovervallen in andere staten en heroïne. Terry, ik wil inlichtingen. Ik hoef geen lijst van Chinatowns toptien. Het zijn allemaal schoften, en ze dekken elkaar ook allemaal.’


  ‘Bekijk het eens van deze kant,’ stelde O’Donnel opgewekt voor, terwijl hij zijn chef een asbak toeschoof. ‘Onze mannen hebben soep met stokjes leren eten. Dus is toch niet alles vergeefs geweest.’


  Stone glimlachte stroef. ‘Ik wist dat er een reden voor onze samenwerking moest bestaan.’ Hij gooide zijn aansteker op tafel, schudde bewonderend zijn hoofd en hernam: ‘Soep met stokjes. Terry, dat is tekenend voor deze hele komedie.’


  ‘Welnee,’ plaagde O’Donnel. ‘Je bent er gewoon te lang uit. Je bent vergeten hoe saai en vervelend die ondergrondse operaties overwegend zijn – in elk geval tot op het moment waarop je het schiettuig en de handboeien te voorschijn kunt goochelen. Het is net als vissen. Achtennegentig procent van je tijd wacht je af of je misschien beet krijgt.’


  ‘Toch ga ik liever vissen dan dit,’ reageerde Stone zuchtend. ‘Kom maar op met je vervolgverhaal. Er zal wel weer niets bij zitten waar we wat aan hebben.’


  Snel bladerde O’Donnel het aantekenboekje door. ‘Daar gaan we dan. Wat wil je – alles of alleen datgene na Lindsay’s laatste telefoontje?’


  ‘Is er nog verschil tussen?’ vroeg Stone verveeld.


  ‘Nee. Haar relaas klopt precies met hetgeen de agenten gewaar worden.’


  ‘Dat is tenminste een lichtpuntje,’ zei Stone. ‘Na ons gesprekje in D.C. vreesde ik dat we van haar medewerking verschoond zouden blijven.’


  ‘Chen Yi haalt evenmin streken uit,’ hernam O’Donnel. ‘Zijn verslag omtrent handel en wandel van de andere twee klopt eveneens met de door onze agenten verzamelde informatie.’


  ‘Waarom word ik daar zo bloednerveus van?’ luidde Stones retorische vraag.


  ‘Misschien omdat niemand ons heeft vermeld dat Catlin onder de naam Rousseau als dubbelagent voor de CIA heeft gewerkt?’ veronderstelde O’Donnel. ‘Met inbegrip van de CIA zelf?’


  Stone glimlachte zuinig. Hij nam het de CIA zeer kwalijk dat deze bleef weigeren de leemten in Catlins dossier op te vullen. ‘Misschien weet Lindsay niet wat hij vroeger heeft gedaan.’


  ‘Misschien weet ze het wèl, maar vindt ze het geen rol spelen. Of misschien dwingt Catlin haar er haar mond over te houden. Hij is er ten slotte altijd bij, wanneer ze ons opbelt,’ zei O’Donnel.


  Stone nam een trek van zijn sigaret. ‘Als je het mij vraagt, weet ze het niet. Vermoedelijk laat Catlin haar in het ongewisse om te voorkomen dat ze de stuipen krijgt. Helaas zou ze de lucht in kunnen gaan zonder ooit te weten waaraan ze het verdiend had. Wij evenmin trouwens. Als het surveillanceteam bij Wangs huis Tom Lee’s ijverige dienstknecht niet had betrapt bij het “behandelen” van Catlins auto, dan was nu de hele operatie naar de haaien geweest. En dan hadden wij daar die verdraaide bronzen voor aansprakelijk gesteld, en niet Catlins vroegere activiteiten in Indochina.’


  O’Donnel haalde zijn schouders op. Catlin was een volwassen kerel; hij was jarenlang beroeps geweest, en als hij om zeep werd gebracht, zou er niemand een traan om laten. ‘Het surveillance-team schijnt van mening te zijn dat Catlin de bom zelf ook wel had gevonden. Hij heeft de auto tamelijk grondig nagezocht.’ O’Donnel bladerde door zijn boekje en hernam: ‘De gebeurtenissen in de hotelsuite vertonen steeds hetzelfde patroon. Lindsay stond midden in de nacht op om te douchen, in haar eentje.’ Hoofdschuddend mompelde hij: ‘Voor de vijfde achtereenvolgende nacht. Wie gaat er nu midden in de nacht douchen! Ik denk dat ze slecht slaapt. ’s Ochtends zijn ze gelijktijdig opgestaan, vroeg, en zij heeft haar tai chi chuan gedaan. Hij ook.’ Even keek hij op. ‘Overigens had je gelijk wat die sportclub betreft. En wat dat karate aangaat ook. De agent die Catlin gisteren heeft geschaduwd, beweerde dat hij na de eerste Chuck Norris films nooit meer zoiets had gezien. Catlin en een enorme Vietnamees gingen tekeer als gekken. Volgens de agent mag het een wonder heten dat niemand het leven er bij inschoot. Terug naar de tortelduiven. Opvallend weinig telefoongesprekken. Blijkbaar weten haar vrienden inmiddels uit welke hoek de wind waait. Geen uitnodigingen meer voor een koffie- of theebezoek, of voor de lunch of voor een ochtendje zondagsschool. Een of andere louche kunsthandelaar, die ze vorige week in Washington hebben ontmoet, is inmiddels ook in de stad en heeft hen uitgenodigd voor het diner. Als alles volgens plan verloopt, zijn ze twintig minuten geleden aan tafel gegaan. Daar kon zich trouwens wel eens iets merkwaardigs afspelen. Volgens het surveillance-team lijkt het erop dat Lindsay en Catlin nòg door iemand worden geschaduwd. Een Chinees, die zich in het hotel aan Catlin heeft vastgehaakt. Hij hangt nu rond in een kruidenierswinkel tegenover het restaurant.’


  Voor het eerst toonde Stone enige belangstelling. ‘Weer een van Tom Lee’s trouwe dienaren, denk je?’


  ‘Onmogelijk om daar nu al een uitspraak over te doen,’ erkende O’Donnel. ‘Het plaatselijke bureau heeft wel een verklikker in Lee’s organisatie zitten, maar ze hebben tot nu toe nergens een vinger op kunnen leggen. De verklikker zegt dat Rousseau’s wederopstanding Tom Lee bloed, zweet en tranen kost, maar daarmee is nog niet gezegd dat Lee plannen heeft beraamd om zich van Catlin te ontdoen. Afgezien van die autobom dan altijd, maar die kan bedoeld zijn geweest als een soort welkom, om te zien of Catlin misschien zijn ervaring een beetje kwijt was.’


  Met een mat gebaar doofde Stone zijn sigaret. ‘Wat denk jij, Terry? Heeft Lee die bronzen?’


  ‘Wie weet. In ieder geval beschikt hij over de middelen om ze het land binnen te smokkelen.’


  ‘Dat doet de helft van die gangsters daar in Chinatown,’ foeterde Stone. ‘En meer dan de helft van die brave christelijke zendelingenverenigingen. Verdorie, wat doen die lui van de douane eigenlijk wanneer ze al die troep onder hun neus krijgen? Drugs, antiquiteiten, iedere denkbare vorm van contrabande, met inbegrip van menselijke wezens. Ik wed dat zeker de helft van de nieuwelingen in Chinatown illegaal het land is binnengekomen. Als ik hier in San Francisco bij de Federale Recherche was, zou ik me zo opgelaten voelen, dat ik niet eens lang genoeg in de spiegel durfde te kijken of ik me al dan niet moest scheren.’


  ‘Misschien heeft dáárom iedereen bij de douane wel een baard,’ veronderstelde O’Donnel.


  Stone zuchtte. ‘Dus Catlin en Lindsay hebben er nog een schaduw bij. Wie controleert dat, wanneer ze eenmaal het hotel uit zijn?’


  ‘Ik.’


  ‘Je bent het zeker zat om mijn hand vast te houden,’ opperde Stone droog.


  O’Donnel grinnikte. ‘Ik wil wel weer eens de benen strekken. Maak je geen zorgen, chef. Evenmin als Catlin ben ik mijn routine kwijt.’


  Stone fronste zijn wenkbrauwen. ‘Mijn zegen heb je, maar laten we wel voorzichtig zijn. Haal de andere FBI-ers voorlopig bij Lindsay en Catlin weg, anders struikelen de verschillende schaduwen nog over elkanders voeten. Houd jij je in eerste instantie bezig met die Chinees in de kruidenierswinkel. Laat hem zijn gang maar gaan, tenzij hij al te ver oprukt. Arresteer hem wanneer hij een bedreiging gaat vormen, maar ik zou graag willen weten wie hij is en voor wie hij werkt.’ O’Donnel maakte al aanstalten om te vertrekken. ‘Eén ding nog,’ besloot Stone. ‘Verlies hen niet uit het oog en zorg dat je niet gesnapt wordt.’


  ‘In welke volgorde, sir?’


  ‘In de volgorde die je carrière de minste schade toebrengt; of het meeste goed doet.’


  O’Donnel salueerde.


  Lindsay’s kaken deden pijn van het krampachtige glimlachen. Het diner was in ieder opzicht een ramp. Telkens wanneer Catlin of zij over bronzen wilden beginnen, bood Mitch Malloy aan om hun behulpzaam te zijn bij het investeren van hun geld in zeer winstgevende objecten.


  ‘Ik heb geen behoefte aan een huis in Miami, Houston of Malibu,’ zei Catlin ten slotte. ‘Ik verzamel geen zomerhuizen, ik verzamel brons. Derde eeuw voor Christus, ingelegd. Jij beweerde dat je dat voor me had. Hoe zit dat nou?’


  Malloy dronk zijn glas wijn leeg, schonk zich alweer een volgend in. ‘Dat hangt ervan af wat je precies zoekt, en hoe lang je bereid bent te wachten. Voel je?’


  Onder de zwarte snor trok Catlins ene mondhoek omhoog. ‘Niet zó lang dat jij de tijd zou hebben om zo’n brons te maken,’ antwoordde hij sarcastisch.


  Malloy vond dat een reuze mop; hinnikend van het lachen tastte hij naar een stuk stokbrood. De beweging deed hem dichter naar Lindsay toe schuiven, hetgeen trouwens zijn opzet was. Hij drukte zijn dijbeen tegen het hare. ‘Die vriend van je heeft een geweldig gevoel voor humor, voel je?’ zei hij, terwijl hij een arm om Lindsay’s schouders legde. ‘Heb ik je dat al eens verteld?’


  ‘Gedurende de afgelopen minuut? Eén keer pas,’ antwoordde Lindsay, die hoopte dat haar krampachtige glimlach het nog even vol zou houden. Ze leunde met de ellebogen op tafel om zich aan Malloy’s aanraking te onttrekken. Tevergeefs. Zijn arm bleef waar hij was, en Catlin deed helemaal niets!


  ‘Geweldig!’ riep Malloy. ‘Geweldig, moppie. Ik mag dat wel, een vrouw met hersens. ’


  ‘Is het heus?’ mompelde Lindsay, angstvallig vermijdend om naar de vrouw aan Malloy’s andere zijde te kijken. Als Malloy’s vriendinnetje, die kortweg was voorgesteld als ‘Missy’, onder de hoog opgetaste hooiberg die voor haar kapsel moest doorgaan inderdaad hersens had, dan wist ze dat goed te verbergen.


  Lindsay staarde vertwijfeld naar haar bord. Zou er ooit een einde aan het diner komen? Malloy en Missy hadden Catlin en Lindsay de geforceerde intimiteit van een tafeltje in een nis opgedrongen. Lindsay was steeds verder weggeschoven van Malloy’s brutale armen en benen, maar nu kon ze niet verder, of ze zou bij Catlin op schoot moeten kruipen. Alleen een bezoek aan het toilet bood kans op ontsnapping en ze was al twee keer van tafel opgestaan.


  ‘Hoe lang?’ vroeg Catlin nogmaals.


  ‘Wel…’ zei Malloy, zich breed makend, waardoor hij Lindsay nog meer in het nauw bracht, ‘dat hangt ervan af wat je bestelt. Als het gaat om iets dat nooit wordt aangeboden, kan er enige tijd mee gemoeid zijn eer we de eigenaar hebben… eh… overgehaald om te verkopen. En hoe moeilijker het is het brons in handen te krijgen, hoe meer het moet opbrengen. Voel je?’


  Catlin knikte kort.


  ‘Dacht ik al,’ zei Malloy, met zijn wijsvinger over Lindsay’s schouder strijkend. Hij scheen absoluut niet te merken hoe onaangenaam haar dit was. ‘Ten slotte kan een knaap die weet hoe hij Lindsay moet aanpakken, nooit een stomkop zijn. Tjee, moppie, hebben die lui daar in D.C. even met de ogen staan knipperen! Iedereen altijd maar denken dat Lindsay Danner de onkreukbaarheid in eigen persoon was. Maar ze is niet beter dan de rest van ons!’ Hij trok haar ruw tegen zich aan. ‘Geen haar beter. Gewoon een gezellige meid. Alleen is er bijna niemand die dat weet. Maar ik zal het hun wel vertellen. Wat een gezellige meid die Lindsay is. Voel je?’


  Lindsay sloot de ogen in een vergeefse poging Malloy’s hinderlijke aanwezigheid buiten te sluiten.


  ‘Hoe lang zou je nodig hebben om een bronzen wagenmenner uit Xi’an in handen te krijgen?’ vroeg Catlin abrupt.


  Onthutst, met open mond, staarde Malloy hem aan. Hij stootte een geforceerd lachje uit en vroeg: ‘Jij houdt van een grapje, nietwaar, kerel?’


  ‘Nee,’ antwoordde Catlin; zijn ogen waren even ondoorzichtig als gehamerd goud. ‘Integendeel. Ik heb absoluut geen gevoel voor humor. Voel je?’


  Met een zenuwachtig lachje bracht Malloy zijn glas naar zijn lippen, en dronk met grote, gulzige teugen. ‘Nou, ik zal je graag van dienst zijn. Alleen ben ik deze week uitverkocht. Geen bronzen soldaten meer.’


  ‘Ik kan wachten.’


  ‘Man, verrek toch,’ sneerde Malloy. ‘Ik probeer al drie jaar één zo’n brons in handen te krijgen. Zes maanden geleden leek het of ik eindelijk beet had, er gingen geruchten…’


  ‘Ja, èn?’


  ‘Geruchten, meer niet. Geruchten.’ Schouderophalend staarde Malloy naar zijn wijnglas, om niet in Catlins harde ogen te hoeven kijken.


  ‘En heb je de laatste tijd nog wat gehoord?’


  Malloy’s gezicht kreeg een afwerende uitdrukking. ‘Niets dat de moeite van het vermelden waard is. Niets dat kan tippen aan dat van een halfjaar geleden. Mijn… eh… verbindingsman beweerde dat de zending aan de overkant is tegengehouden. Maar dat beweren ze altijd wanneer ze niet kunnen leveren. Stelletje hufters.’


  Nadenkend nam Catlin Malloy op. De kans bestond dat Malloy gewoon meehuilde met de wolven in het bos. Eveneens bestond de kans – hoe gering ook – dat Malloy wel degelijk over bepaalde informatie beschikte. Enige tijd geleden was Malloy’s naam in één adem genoemd met een zending bronzen, die in opdracht zouden zijn gestolen en op weg naar hun eindbestemming andermaal waren verdwenen. Malloy had niet de hersens om de oorspronkelijke diefstal te organiseren, hij beschikte echter terdege over de capaciteiten om mensen die wel hersens hadden, duizenden dollars lichter te maken. Was hij een maand of zes geleden inderdaad in contact gekomen met iemand of met een organisatie die geroofde bronzen uit Xi’an trachtte te smokkelen?


  ‘Ga verder,’ verzocht Catlin kalm.


  ‘Er is geen verder.’ Malloy dronk zijn glas uit, strekte zijn hand naar de wijnfles uit, merkte dat deze leeg was en haalde zijn schouders op. ‘Ik heb niets uit Xi’an, geen stukje. Trouwens, hoe zou ik er aan moeten komen? Ik ben een eerlijk zakenman die probeert –’


  ‘Reserveer die litanie liever voor iemand die bereid is ze aan te horen en te geloven,’ viel Catlin hem op verveelde toon in de rede. ‘Ik weet er inmiddels alles van. Van de Cellador-bronzen, bijvoorbeeld.’


  Malloy slikte. ‘Je bent inderdaad Rousseau,’ constateerde hij toonloos.


  Catlin keek de man zwijgend aan.


  Malloy slikte nogmaals en erkende: ‘Nou ja, ik… ik eigen me wel eens iets toe. Onrechtmatig. Maar nooit van bondgenoten. De communisten, dat is wat anders, als ik die een loer kan draaien, zal ik het niet laten. Voel je?’


  ‘Wie zat er achter die pijplijn naar Xi’an?’


  Malloy schudde zijn hoofd. ‘Nee, Catlin, vergeet het maar. Ik wil mijn kinderen groot zien. En als het even kan mijn kleinkinderen ook.’


  ‘Kolder, Malloy. Ik heb horen verluiden dat je met het plan rondliep om de wagenmenner te stelen van de handelaar die hem het land heeft binnengesmokkeld. Iedereen wist het.’


  ‘Niet van de handelaar,’ ontkende Malloy snel. ‘Ik mag soms geschift lijken, maar ik ben niet helemáál op m’n achterhoofd gevallen. Ik had het plan om zijn cliënt van het ding te verlossen. Maar de koop is nooit doorgegaan.’


  ‘Wat moest de handelaar er voor hebben?’


  ‘Een half miljoen.’


  ‘Ik betaal je het dubbele.’


  Malloy blies zijn longen ongeveer leeg. ‘Verdraaid, kerel, ik zou er mijn ziel en zaligheid voor over hebben om dat handeltje te kunnen afsluiten, maar ik heb de goederen niet.’


  ‘Zorg dan dat je ze krijgt.’


  ‘Ik kan er niet aan komen.’


  ‘Breng me dan in contact met iemand die er wel aan kan komen. Het zal je niet berouwen.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Drie procent van de definitieve koopprijs.’


  ‘Vijf.’


  ‘Drie.’


  Malloy staarde Catlin aan, haalde zijn schouders op en zei: ‘Goed dan, drie.’


  ‘En wanneer?’


  ‘Dat kan ik niet zeggen, ik ben geen familie van de man. Voel je?’


  ‘Een week. Daarna raak je een procent per week kwijt. Als je dus wat verdienen wilt, heb je drie weken de tijd.’


  ‘Hé, zeg, noem je dat zaken doen?’


  ‘Ja of nee.’


  Na een paar seconden stilte stootte Malloy een geforceerd lachje uit. ‘Afgesproken dan.’ Hij speelde met zijn lege glas. ‘Dat mag wel gevierd worden, wat? Champagne maar, hè? We gaan vanavond de bloemetjes eens lekker buiten zetten. Catlin zal er geen spijt van hebben, hè Missy?’


  Missy’s vochtige lippen plooiden zich tot een gulzige glimlach. Malloy beschouwde deze als een teken van algemene instemming en wenkte de kelner, bij wie hij ‘de beste champagne die in deze tent voorradig is’ bestelde, en wreef vervolgens met hernieuwde energie zijn knie tegen Lindsay’s dijbeen.


  ‘Wat opwindend allemaal, hè?’ zei Missy, terwijl ze haar koeienogen naar Catlin ophief. ‘O, ik vind het toch zo dol om Mitch bij zijn zaken te helpen! En het lijkt me enig om jullie wat vaker te zien. Veel vaker.’


  Catlins glimlach hield niet direct een aanmoediging in, maar dergelijke subtiliteiten waren niet aan Missy besteed. Ze drukte haar weelderige boezem tegen Catlins arm, en begon de streepjes op zijn stropdas te tellen. Catlin keek naar de vuurrode vingernagel die over zijn borst van boven naar beneden en van beneden naar boven kroop of het een vreemd insect was. Toen de streepjestellerij niet het gewenste effect had, ging Missy tot drastischer maatregelen over. Ze liet een oorbel tussen Catlins benen vallen, en tastte onder het slaken van quasi verschrikte gilletjes in het wilde weg in het rond. Van Catlins gezicht vielen ergernis en verachting gewoon af te scheppen; Missy, die aanstalten maakte zich op een kinderlijk toontje te verontschuldigen, staarde hem met open mond aan.


  ‘Spaar je de moeite,’ zei Catlin droog. ‘Het wordt niets tussen ons. Nooit.’


  Malloy had inmiddels een hand op Lindsay’s dijbeen gelegd en was een knijpcampagne begonnen om zijn bedoeling, zo nodig, duidelijk te maken. Lindsay werd er zo onpasselijk van, dat een derde bezoek aan het toilet onvermijdelijk leek. Ze had dan wel geleerd om met gespuis aan een en dezelfde tafel te zitten, ze had blijkbaar nog lang niet geleerd om haar maag in bedwang te houden.


  ‘Mag ik er even langs?’ vroeg ze zonder Malloy aan te kijken. ‘Ik wil –’


  Malloy schoot overeind en trok Lindsay van de bank. ‘Ik ook, moppie, ik ook,’ zei hij terwijl hij een arm om haar middel sloeg. ‘Kom mee.’ Hij drukte zijn lippen tegen haar oor. ‘Ik weet een gezellig plekje, waar de lakens warm zijn en de films in kleur – voel je? En maak je geen zorgen om Catlin, want als Missy eenmaal aan het werk gaat, dan merkt hij niet eens meer dat jij verdwenen bent.’


  Lindsay‘s zelfbeheersing brak. Met een verstikt geluid probeerde ze de aangeschoten kunsthandelaar van zich af te duwen. Het haalde niets uit. Malloy was veel groter dan zij, fors gebouwd en sterk.


  ‘Malloy.’ Catlins stem was van alle uitdrukking gespeend. Toen Malloy hem aankeek, glimlachte Catlin. ‘Kom hier, Lindsay-lief,’ zei hij zacht.


  Even was Lindsay te geschokt om een voet te kunnen verzetten. Niet het door hem gebruikte troetelnaampje verlamde haar, maar de glimlach die hij Malloy toewierp. Ze had nog nooit zo’n naakte belofte van geweld aanschouwd.


  Malloy vertaalde Catlins glimlach eveneens op de enige juiste manier. Onmiddellijk liet hij Lindsay los. Ook Catlin stond nu op.


  ‘Kom, kerel, een aardigheidje,’ zei Malloy enigszins buiten adem. Hij hield zijn handen omhoog, alsof hij wilde tonen dat hij ongewapend was, allerminst een bedreiging vormde.


  ‘Ik heb je al eerder gezegd dat ik geen gevoel voor humor heb. Het is nog nooit noodzakelijk gebleken dat ik dat iemand voor de derde keer moest vertellen. Voel je?’


  Malloy voelde het tot in zijn tenen.


  Catlin stak zijn linkerhand uit. Lindsay kwam ogenblikkelijk naar hem toe. Stevig drukte ze zich tegen zijn slanke lichaam, alsof ze daarmee de herinnering aan Malloy’s grijphanden kon verdrijven. Tot haar verbazing merkte ze dat ze stond te trillen op haar benen.


  ‘Ik ben…’ zei Lindsay. Haar stem stierf weg, ze kneep haar ogen dichten trachtte kalm te blijven. Tot dusverre had ze het gered. Nu hoefde ze alleen nog maar zo rustig mogelijk het restaurant te verlaten. ‘Ik ben niet helemaal in orde, Catlin,’ zei ze. ‘Te vaak te laat naar bed gegaan, denk ik.’ Ze glimlachte bleek. ‘Vind je het heel erg om het dessert te laten schieten?’


  ‘Met jou als dessert ben ik dik tevreden,’ antwoordde hij zacht. Zijn glimlach was gemeend, bedoeld om haar gerust te stellen. Zijn lippen beroerden haar haar. ‘Hou je vast,’ fluisterde hij haar toe.


  Ten antwoord klemde ze haar vingers om zijn pols.


  ‘Waarschuw me als je wat voor me hebt!’ zei Catlin over zijn schouder tegen de verblufte Malloy.


  Catlin wachtte het antwoord niet af, greep Lindsay’s cape en bracht haar naar buiten, onderwijl berekenend hoe groot de kans was dat Lindsay vóór het vinden van de bronzen in elkaar zou klappen. Ze sliep ten hoogste vier uur per nacht, en gedurende een groot gedeelte van die tijd werd ze nog achtervolgd door een nachtmerrie.


  Catlin sliep evenmin veel. Hij had weliswaar geen last van door het verleden opgeroepen nachtmerries, maar hij lag uren achtereen het heden te vervloeken met een razernij die iedere keer dat Lindsay na haar middernachtelijke douche naast hem in bed kroop, groter werd. Hij had geen licht hoeven maken om te weten dat haar ogen dik waren van het huilen. Tranen verstikten haar ademhaling en maakten haar bewegingen onhandig. Het enige dat hij doen kon, was haar in zijn armen wiegen totdat ze weer insliep.


  Als hij geen zekerheid en vrede in zichzelf vond, hoe kon hij háár die dan schenken? En als hij haar die niet schonk, hoe kon ze dan lang genoeg op de been blijven om datgene te doen wat gedaan moest worden?


  Was dat hetgeen Yi bedoelde toen hij tegen hem zei dat hij Lindsay moest beschermen? Werd soms van hem verwacht dat hij haar ook tegen zichzelf beschermde? Omdat hij haar nergens anders tegen kon beschermen. Niet tegen Wu’s wrede rechtschapenheid. Niet tegen Malloy’s walgelijke opdringerigheid. Zelfs niet tegen Stone’s onophoudelijke, subtiele aandrang om met inlichtingen over de brug te komen. Waar Lindsay behoefte aan had, was een enorme hoeveelheid liefde en tedere zorg. En nooit had iemand hem ervan beticht teder of liefdevol te zijn.


  Catlin schrok uit zijn sombere overpeinzingen op doordat Lindsay huiverde.


  ‘Koud?’ vroeg hij, het enige dat hij kon zeggen met al die mensen om hen heen.


  ‘Gewoon moe, denk ik. ’


  ‘Zullen we dan niet liever een taxi nemen?’


  ‘Nee. Ik vind het wel fijn om in de buitenlucht te zijn. Dan voel ik me… vrij. Schoon.’ Ze lachte dunnetjes. ‘Wat een idiote opmerking. Dat zal wel door de wijn komen.’


  Ze trok de wollen cape dichter om zich heen. Catlin maakte aanstalten om zijn colbertje over haar schouders te leggen. ‘Nee,’ weerde Lindsay snel af. ‘Doe dat maar niet, dan kan iedereen zien dat je een pistool bij je draagt.’


  ‘Ja, èn? Iedereen weet dat ik altijd gewapend ben.’


  ‘Jij? Of Rousseau? Laat ook maar, het doet er niet toe. Ze zijn immers één, Rousseau en Catlin?’


  Eens zou Catlin dit hebben beaamd. Nu durfde hij dat niet meer te doen. Rousseau zou zich nooit zo kwaad hebben gemaakt over het onder druk zetten van een vrouw, wier enige tekortkoming was dat zij zachtmoediger was dan de haar omringende wereld. Rousseau zou hebben gedaan wat hij kon, maar zou geen slapeloze nachten van het resultaat hebben gehad.


  Catlin sliep de laatste tijd echter niet al te best.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ fluisterde Lindsay, ‘ik heb geen recht om je –’


  Pardoes hield hij haar staande. Hij trok haar tegen zich aan, en keek met half geloken ogen langs haar heen op zoek naar het FBI-surveillanceteam, dat hij nu al een week achter zich aan had. Het tweetal viel in geen velden of wegen te bekennen. Catlin en Lindsay zetten hun wandeling voort. Tot Lindsay’s verbazing bleef Catlin staan voor de etalage van een modezaak. Nadat hij was uitgekeken op de nieuwste winterkleding, draaide hij zich om. Nog geen teken van de schimmige, naamloze gestalten die hem de afgelopen week zo vertrouwd waren geworden. Er was wel een andere schaduw, een tanige Chinees, die des te meer in de gaten liep omdat hij draalde voor een restaurant, dat verscheidene straten van Chinatown verwijderd lag.


  ‘We hebben gezelschap,’ mompelde Catlin.


  ‘We hebben aldoor gezelschap,’ antwoordde Lindsay, die tevergeefs probeerde een huivering van angst te onderdrukken. Dat hoorde eveneens bij de nachtmerrie. Ze was al eens eerder gevolgd, schaduwen die geruisloos achter haar aan gleden wanneer zij ergens heen rende, aangespoord door haar kinderlijke verlangen naar een klein geschenk. Daar was Lindsay namelijk absoluut zeker van: ze was als kind gevolgd, en daarna was er iets verschrikkelijks gebeurd, iets dat háár schuld was geweest.


  ‘Dit gezelschap is nieuw,’ zei Catlin amper verstaanbaar.


  Lindsay sloeg haar armen om hem heen, vlijde zich een paar tellen tegen hem aan en vroeg: ‘Is dat gunstig of ongunstig?’


  ‘Hoe is het met je voeten?’


  ‘Net zoals het met de jouwe zou zijn, wanneer je acht uur achter elkaar op je tenen had gelopen,’ antwoordde ze, op haar hoge hakken wijzend.


  ‘Kun je dat hele eind naar huis nog wel aan?’


  ‘Ja, Catlin, dat kan ik, áls we uiteindelijk maar thuis komen.’ Ze zuchtte berustend.


  Hij glimlachte. ‘Zo ken ik mijn honingkatje weer. Gelijke delen scherpe klauwen en poeslieve aanhaligheid. Klaar?’


  ‘Klaar voor wat?’


  ‘Ik wil graag dat je de Chinees die ons volgt eens goed opneemt. Nee. Nog niet,’ zei hij, terwijl hij Lindsay’s gezicht tegen zijn schouder drukte. ‘Hij houdt zich een beetje achteraf. Wij slaan de volgende hoek om, zoeken een winkel met een portiek op en wachten af of iemand ons achterna komt. De man die ik bedoel, is ongeveer één meter vijfenzestig lang, draagt een donker jack met lange mouwen en geen merknaam, en een donkere broek.’


  ‘Maar merkt hij dan niet dat we hem ontdekt hebben?’


  ‘Als jij langs een stel loopt dat op een donker plekje staat te vrijen, zou jij dan bang zijn dat ze jou zagen?’


  Catlin kuste Lindsay snel, greep haar hand en trok haar met zich mee, terwijl hij telkens weer haar vingers naar zijn lippen bracht – de ongeduldige minnaar, die niet kon wachten tot hij zijn geliefde in zijn armen kon nemen.


  Zodra ze de hoek om waren, versnelde Catlin zijn pas; zijn doel was een winkelingang halverwege de straat. De plek was ideaal. Het trottoir werd verlicht door de straatlantaarn in de buurt èn door de felle etalagelampen. Even later trok hij Lindsay tegen zich aan.


  ‘Catlin?’


  ‘Ja?’ Hij begroef zijn hand in Lindsay’s haar.


  ‘Catlin, als je me echt gaat kussen, zal ik me niet kunnen concentreren op de man die ons volgt,’ zei ze toonloos.


  Catlin voelde het verlangen door zijn lichaam stuwen, maar hij zei rustig: ‘Doe je ogen bijna helemaal dicht, hou ze ver genoeg open om door je wimpers te kunnen kijken.’


  Lindsay knikte. Catlin stak zijn hand onder haar cape, streelde kalmerend over haar buik en middenrif en liet zijn hand even onder haar borst rusten. Met zijn andere hand smoorde hij haar kreet van schrik. Voorzichtig zette hij zijn tanden in haar oorlelletje.


  ‘Niet bewegen, honingkatje. Dit is de enige houding waarin ik hem eveneens kan zien.’


  Catlin voelde het bonzen van haar hart tegen zijn hand en wist dat het beven van haar lichaam méér oorzaken had dan alleen vrees. Hij wilde zich daar voor het ogenblik niet in verdiepen, het enige dat telde, was de identificatie van de Chinees, die nu ieder moment de hoek om kon komen. Zijn zwarte ogen zouden naarstig de straat afzoeken naar de twee slenteraars. De man zou echter niets ontdekken. Dat zou hem ongerust maken. Hij zou er een stapje bovenop doen, in alle donkere hoekjes kijken en zozeer in verwarring raken, dat hij zou vergeten zich schuil te houden. Wanneer hij in de onthullende lichtcirkel van de straatlantaarn verscheen, zou hij in het donkere portiek twee mensen zien staan. Hij zou weifelen, hij zou nog eens scherp kijken of dat tweetal het stel was dat hij schaduwde. En dat moment zou Catlin te baat nemen om het gezicht van de Chinees in zijn geheugen te prenten.


  ‘Kun je de straat overzien?’ vroeg Catlin.


  ‘J-ja.’


  De hapering in Lindsay’s stem joeg andermaal een brandend verlangen door Catlins lichaam.
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  ‘Onze Chinese schaduw moet nu toch langzamerhand ten tonele verschijnen,’ fluisterde Catlin, met zijn wang op Lindsay’s haar gedrukt. ‘Denk er goed aan: je wordt dermate verteerd door verlangen, dat je het verschil niet meer weet tussen een steegje en de bruidssuite van het Ritz.’


  Lindsay smoorde een lachje; traag kroop haar rechterhand omhoog, en trok Catlins hoofd naar het hare. Haar andere hand tastte naar zijn pols onder de wijde cape; ze duwde zijn palm tegen haar middel en drukte onderwijl haar hele lichaam tegen het zijne.


  ‘Allemensen, vrouw,’ fluisterde Catlin schor, ‘heb een beetje consideratie met me.’


  ‘Heb jij dat met mij?’


  Hij legde zijn hand op haar mond. ‘Goed, ik heb erom gevraagd. Ik vergeet steeds hoe je bent als het laagje beschaving en goede manieren verdwijnt. Mijn schuld, niet de jouwe. De volgende keer zal ik –’ Bij het zien van de geruisloos in zijn blikveld verschijnende schaduw stokten de woorden hem in de keel. Uit de manier waarop Lindsay haar spieren spande, maakte hij op dat ook zij de man had opgemerkt. Onopvallend bracht Catlin zijn hand naar zijn pistool, wetend dat deze lichte beweging de Chinese schaduw zou ontgaan.


  Catlin wachtte nog even, registreerde het ritme van ’s mans voetstappen en stootte een schor gekreun uit, als dat van een man die bijna bezwijkt van verlangen naar de vrouw in zijn armen. De Chinees bleef als door de bliksem getroffen staan en keek vervolgens zoekend om zich heen, tot hij het tweetal in het portiek ontwaarde.


  Lindsay versteende, ademde duidelijk hoorbaar uit. Het had van hartstocht kunnen zijn – maar was het niet. Plotseling was het haar te moede of ze door een lange tunnel terugkeerde in de tijd, dat ze weer een kind was, ginds in China, en roerloos stond te wachten onder bomen die bogen onder het geweld van de wind. Ze had gevoeld dat iemand achter haar aansloop en had zich met een ruk omgedraaid. Heel even had ze een glimp opgevangen van haar in het zwart geklede belager. Zijn gezicht was dat van de man die haar thans gadesloeg.


  Haar aangeboren nuchterheid vertelde haar dat dit niet mogelijk was. Dit was geen werkelijkheid geworden nachtmerrie. De man die zich onhoorbaar uit het licht van de straatlantaarn verwijderde, was tussen de twintig en de dertig. Het was uitgesloten dat hij dezelfde was als degene die haar een kwart eeuw geleden in China had geschaduwd. Ze had zich laten overrompelen door zijn houding, die net zo was als die van de man in China. De houding van een roofdier dat zijn prooi besluipt. Niettemin wist Lindsay dat ze zijn gezicht nooit zou vergeten. Het stond in haar geheugen gegrift, evenals de nachtmerrie, een schakel te meer tussen het duister van het verleden enerzijds en het onzekere licht van het heden anderzijds.


  ‘Nog niet,’ waarschuwde Catlin, die merkte dat Lindsay zich uit zijn omarming wilde losmaken. ‘Misschien komt hij nog eens langs, aan de overkant. Ja, zie je wel? Daar gaat hij, op weg naar de andere hoek.’


  Lindsay viel slap tegen Catlin aan. Ze rilde aan één stuk door en realiseerde zich plotseling, hoe afschuwelijk ze het vond om te worden geschaduwd, om te worden bespioneerd.


  ‘Ik mag doodvallen als… ja, verdraaid, dat is O’Donnel!’ gromde Catlin. ‘O’Donnel, die onze Chinees aan het schaduwen is. Mooie boel. Nooit geweten dat FBI-ers trimschoenen mochten hebben, laat staan ze in diensttijd drágen. Ik wed dat vriend O’Donnel door op z’n minst vijf man wordt geassisteerd.’


  Lindsay lachte zwak. ‘Het zal hier langzamerhand dan wel een drukke boel worden.’


  ‘Ja, zeg dat wel.’ Catlin trok zijn hand onder Lindsay’s cape vandaan. ‘Misschien kunnen we de vergadering beter opheffen, voordat O’Donnel wordt ontdekt.’


  Catlin had er wat voor over gehad als hij nu alleen was geweest. Het stuitte hem tegen de borst op andermans kwaliteiten te vertrouwen. Hij had echter geen keus. Hij moest bij Lindsay blijven, hij kon zich niet ontdoen van zijn Chinese schaduw, om vervolgens de rollen om te draaien en op zijn beurt de Chinees te schaduwen, net zo lang tot hij wist voor wie de man werkte.


  ‘Kom, laten we opstappen,’ fluisterde hij. Hij trok Lindsay’s arm door de zijne; ogenschijnlijk op hun gemak slenterden ze naar het hotel. De Chinese schaduw vergrootte ongemerkt de afstand tussen zichzelf en zijn prooi. O’Donnel viel niet te bekennen, evenmin als zijn ploeg assistenten. Vooropgesteld dat een dergelijke ploeg bestond. Het was ondoenlijk om in je eentje iemand door de nachtelijke straten van een drukke stad te volgen.


  Met slepende tred begaf Lindsay zich naar de lift; zwaar leunde ze op Catlins arm. Hij drukte de knop voor de twaalfde verdieping in.


  ‘Waarom doe je dat toch?’ vroeg Lindsay.


  ‘Wat?’


  ‘Op telkens een andere etage uitstappen.’


  ‘Om degene die ons met een pistool mocht staan op te wachten, in verwarring te brengen.’


  Het duurde even eer de betekenis van Catlins nuchtere mededeling volledig tot Lindsay doordrong. ‘Tom Lee?’ vroeg ze met ijle stem. ‘Zit die nog steeds achter je aan?’


  ‘Stone is tijdens jullie laatste onderhoud nogal mededeelzaam geweest, dunkt me,’ zei Catlin, die juist had willen voorkomen dat Lindsay zich zorgen maakte om Lee Tran, alias Tom Lee.


  ‘In ieder geval weet ik nu waarom we zo dikwijls een taxi nemen,’ zei ze.


  ‘Maar die wetenschap verschaft je niet direct een prettiger gevoel, neem ik aan.’


  ‘Wat heb je Tom Lee aangedaan?’


  ‘Vraag liever wat Lee Tran Rousseau heeft willen aandoen,’ adviseerde Catlin. ‘Blijf even staan.’


  Lindsay gehoorzaamde dadelijk, niet bevroedend wat er nu weer zou gebeuren en zich afvragend wat er was fout gegaan. Toen Catlin voor haar neerhurkte om haar schoenen uit te trekken, slaakte ze een zucht van verlichting. De tegenstrijdigheden in zijn karakter en zijn manier van doen brachten haar voortdurend uit haar evenwicht. Het ene moment sprak hij over iemand die een bom in zijn auto had aangebracht. Het volgende ogenblik trok hij haar haar schoenen uit alsof hij wist hoe veel last ze van haar voeten had, en zich dat aantrok. Was die bezorgdheid echt of eveneens komedie?


  Dat was echter een vraag, wist Lindsay, die ze nooit zou stellen, omdat het antwoord geen rol mocht spelen, absoluut niet. Ze kon niet langer balanceren op het snel afbrokkelende scherp tussen waarheid en leugen. Ze kon niet veel langer komedie spelen, ze wist evenmin hoe ze onoprechtheid in anderen moest onderkennen.


  ‘Lindsay?’


  Zonder te antwoorden begon ze de trap op te lopen.


  Catlin volgde haar zwijgend. Een snelle inspectie leerde hem dat de kamerdeur tijdens hun afwezigheid niet was geopend. Zodra ze binnen waren, schoof hij de grendel op zijn plaats, draaide de sleutel twee keer om en ging telefoneren.


  ‘Stone?’ vroeg hij. ‘Roep hem dan even. Wie aan de lijn is? Catlin, hoor je dat niet?’


  Lindsay was al in de slaapkamer; hoewel het eigenlijk nog te vroeg was om naar bed te gaan, trok ze haar nachtpon aan en kroop onder de wol. Gespannen luisterde ze naar het door Catlin gevoerde telefoongesprek.


  ‘Stone?’


  ‘Ja, Catlin, wat moet je?’ snauwde Stone in de microfoon. ‘Problemen met Lindsay?’


  ‘Nee, Lindsay stelt het prima, alleen moe. Voor eerlijke mensen is dit spelletje wel een zware dobber, hoor.’


  ‘Dan kun jij er geen moeite mee hebben.’


  ‘Jij evenmin,’ zei Catlin kortaf. ‘Lindsay en ik hebben een vrij goede indruk kunnen krijgen van de Chinees die ons sedert ons vertrek uit het restaurant heeft geschaduwd. En die op zijn beurt werd geschaduwd door O’Donnel.’


  ‘Schitterend. Wanneer Terry zich meldt, weten we tenminste wie zo veel belangstelling voor jou aan de dag legt.’


  ‘Misschien. Het is verdraaid lastig om in het donker iemand te voet te volgen. Dat is niet zozeer een kwestie van ervaring als wel van stom geluk.’


  ‘Terry verstaat zijn vak, bovendien staat hij er niet alleen voor.’


  ‘Onze Chinese schaduw was evenmin een amateur,’ zei Catlin droog. ‘Maar daar bel ik eigenlijk niet over. Lindsay en ik willen proberen onze schaduw te identificeren. Met andere woorden, we hebben het fotoregister van het plaatselijke bureau nodig. Als de man in kwestie voor Tom Lee werkt, moet je misschien ergens anders foto’s zien op te duiken. Denk eraan, Stone – niet alleen die van bekende figuren uit de onderwereld. Geef ook alles mee wat je van de diverse Chinese liefdadigheidsinstellingen kunt bemachtigen.’


  ‘Waarvan?’ vroeg Stone onnozel.


  ‘Vertel het maar aan de pers,’ snauwde Catlin, die alle leugens plotseling zat was. ‘Ik weet verdomd goed op welke afdeling je werkzaam bent, Stone. Contraspionage. Je ondergeschikten houden onder meer een waakzaam oog op allerlei ethnische minderheidsgroepen, die zo uitermate geschikt zijn om buitenlandse agenten binnen te smokkelen. Al die ontelbare nationale zowel als internationale Chinese liefdadigheidsverenigingen vormen een rijke toevoerlijn van dat soort lieden, jij weet dat net zo goed als ik. Hou je praatjes dus voor je en zorg dat we de foto’s krijgen.’


  Er viel een langdurige stilte. ‘Ik zal zien wat ik kan bereiken,’ klonk het ten slotte.


  ‘Ja, Stone, dat zou ik maar doen. En een beetje gauw ook, want veel langer houdt Lindsay dit hele gedoe niet vol. Ze is nu eenmaal niet bijzonder op gespuis gesteld.’


  Inwendig vloekend kwakte Catlin de hoorn op de haak. Hij had zijn geduld niet mogen verliezen. Aan de andere kant was dat beter dan toegeven aan de aanvechting waartegen Catlin zich sedert het diner had moeten verzetten – de aanvechting om Mitch Malloy de strot door te snijden.


  Nog een hele poos stond Catlin roerloos bij de telefoon. Hij keek neer op zijn in elkaar gestrengelde vingers, dacht na, liet het verleden de revue passeren. Hij had zich tot ondergrondse activiteiten aangetrokken gevoeld door een combinatie van idealisme en sensatiezucht. Het had hem het toppunt geleken om steeds weer een stoot adrenaline door zijn lichaam te voelen stromen. Inmiddels echter had de adrenaline haar aantrekkingskracht voor hem verloren, en zijn idealisme stond eveneens op een laag pitje. Dat had hij althans gedacht. Het bleek echter niet zo te zijn. Nog steeds lag het idealisme op de loer, goed weggestopt onder dikke lagen cynisme en overlevingsdrang. Diep in zijn hart evenwel wilde Catlin nog steeds de zwakkeren tegen de sterkeren in bescherming nemen, de hoopvolle naïevelingen tegen de van moraal gespeende machtswellustelingen, en de quasi goeden tegen de doorgewinterde slechten.


  En waar ben ik nu mee bezig? Ik gooi een lam voor de wolven, daar ben ik mee bezig. Mooi werk, Catlin. Reuze manier om aan je begraven idealen tegemoet te komen.


  Plotseling balden zijn handen zich tot vuisten. Het noodgedwongen werkeloos toezien hoe Lindsay gedemoraliseerd raakte, was het moeilijkste wat hij ooit in zijn harde, riskante bestaan had gedaan. Hij wist dat ze op het ogenblik op het punt stond allerlei feiten omtrent zichzelf te ontdekken. Hij wist ook dat deze ontdekkingen haar nooit eenzelfde gevoel van geborgenheid kon bieden als haar onschuld en onwetendheid hadden gedaan.


  Er viel echter niets aan te veranderen. Dat viel er nooit. Zo wist Lindsay dan ook wanneer je in de hel was aangeland. Alleen de beste voornemens plaveiden de weg daarheen.


  Geruisloos sloop Catlin de zitkamer door; hij bleef even staan op de drempel van de slaapkamer. Lindsay sliep of onttrok zich aan de werkelijkheid door te doen alsof. Hoe dan ook, hij zou haar het kleine beetje rust dat ze kon vinden niet ontnemen.


  Catlin kleedde zich uit, legde zijn pistool op het nachtkastje en kroop naast Lindsay in bed. Ze verroerde zich niet. Hij wilde het bedlampje uitknippen, maar besloot het toch liever niet te doen omdat ze vroeg of laat wakker zou schrikken. Dan zou ze bang zijn, niet weten waar ze was, en dan zou het licht haar helpen om de nachtmerrie te verdrijven. Het zou haar ook de weg naar de badkamer wijzen.


  Catlin onderdrukte een zucht. Nachten achtereen was het steeds hetzelfde. Midden in de nacht ging Lindsay naar de badkamer, waar ze de kranen van de douche opendraaide, zodat de verborgen microfoon het geluid van haar snikken niet kon opvangen. En het licht van het bedlampje wees haar dan de weg terug naar bed. Catlin wist dat ze tot het aanbreken van de dag wakker lag.


  Hij ook. Constant vroeg hij zich af of de wederzijdse betrekkingen tussen twee landen het wel waard zouden zijn een fatsoenlijke vrouw naar de hel te slepen. Tevens vroeg hij zich elke nacht weer af waarom het verkeerd zou zijn Lindsay tegen zijn naakte lijf te trekken, haar enkele ogenblikken van warmte te geven ter afweer van het kille spel waarin ze betrokken was geraakt. En waartegen ze in geen enkel opzicht opgewassen was.


  Vroeger dan anders werd Lindsay rusteloos. Met rukkerige bewegingen draaide ze zich van haar ene zij op de andere – de weerspiegelingen van de nachtmerrie waarover ze niet wilde praten; de nachtmerrie die zich niet liet verdrijven door douches en tranen. Ze stootte gesmoorde kreetjes uit, een klaaglijk gejammer dat hem verscheurde. Evenals in alle voorgaande nachten streelde Catlin Lindsay ook nu kalmerend over het haar, en probeerde hij haar zonder haar te wekken tot bedaren te brengen. Na enkele ogenblikken draaide ze zich naar hem toe, alsof haar onderbewustzijn haar vertelde dat te midden van al die angstaanjagende dromen alleen hij een bron van veiligheid vormde. Zelfs nog terwijl hij zich voorhield zijn verstand te gebruiken omdat hij vannacht te kwetsbaar was om op zijn zelfbeheersing te kunnen vertrouwen, trok hij haar in zijn armen. Misschien zou ze zich dan weer geborgen voelen en inslapen. Deed hij het niet, dan zou ze het hooguit nog drie dagen volhouden.


  Evenals in de voorgaande nachten kalmeerde Lindsay in de beschutting van Catlins armen. Plotseling echter keerde de nachtmerrie met verdubbelde hevigheid terug. Ze vluchtte door een inktzwart landschap, ze werd achterna gezeten door verschrikkingen waarover ze niet kon of wilde praten. Toen ze weer begon te woelen, wist Catlin dat ze weldra zou ontwaken.


  Badend in het angstzweet schrok Lindsay wakker. De nachtmerrie was erger geweest dan anders, omdat de man die haar achtervolgde nu twee gezichten had, een oud gezicht en een jong gezicht, beide even wreed en onheilspellend.


  Even bleef ze roerloos liggen. Haar wangen waren nat van tranen, haar lichaam was zo gespannen als een te strak opgewonden veer, ze snakte naar adem, putte echter kracht uit Catlins nabijheid. Een volstrekt irreëel gevoel, besefte ze, maar het was er nu eenmaal, een vaststaand gegeven zoals het opgaan van de zon en de omwenteling van de aarde; onstuitbaar, niet tegen te houden. Ze verlangde er naar zich tegen hem aan te kunnen nestelen, maar dat zou ze niet doen. Ze wilde de komedie niet nog verder doordrijven. En wat hij ook deed, van zijn kant zou het komedie zijn. Meer niet. Behoedzaam schoof Lindsay naar de rand van het ledikant. Even behoedzaam probeerde ze zich los te maken uit Catlins armen. Maar wat haar voorgaande nachten wel was gelukt, lukte haar nu niet. Catlin spande zijn spieren, hij wilde haar niet laten gaan.


  ‘Nee,’ zei hij zacht, haar over het haar strijkend. ‘Die waterkuur heeft je geen goed gedaan, Lindsay-lief.’


  ‘Wat?’


  ‘Die nachtelijke douches.’ Hij kuste haar vochtige wimpers, haar betraande wangen. ‘Als de nachtmerrie zo gemakkelijk kon worden weggespoeld, zou ze nu wel verdwenen zijn. Geloof me, water helpt niet.’


  ‘Wat helpt volgens jou dan wel?’ vroeg ze mat.


  ‘Vuur!’


  Hij duwde haar hoofd op zijn arm, masseerde haar gespannen nek, tot ze zich ontspande.


  ‘Catlin?’


  Catlin boog zich over haar heen om haar te kussen, steeds heftiger te kussen, tot ze zijn kussen beantwoordde met een passie die de zijne aanwakkerde tot ongekende hoogten. Hij probeerde zich echter in toom te houden, zelfs nog terwijl hij haar de nachtpon uittrok en die met een grote boog de kamer in slingerde.


  Met trillende handen volgde Catlin de stevige ronding van Lindsay’s heupen, die in een primitieve ritmische beweging de warmte van zijn huid zochten. Lager gleden zijn handen, tot ze haar dijbenen omvatten. Met een gesmoorde snik draaide ze zich naar hem toe; door de beweging gleden zijn vingers naar de zijdezachte binnenkant van haar dijen. Met stokkende adem aanvaardde hij haar zwijgende uitnodiging. Toen hij eindelijk deel van haar werd, overweldigde ze hem gelijk een wilde vuurstroom. Terwijl de nacht om hen heen opbrandde, werden ze samen door dat vuur verteerd.


  


  Al bij het eerste doordringende geluid van de telefoon schrok Catlin wakker. De overgang van diepe, gezonde slaap naar waakzaamheid nam niet meer dan een onderdeel van een seconde in beslag. Terwijl hij de hoorn tegen zijn oor drukte, registreerde zijn lichaam de warmte van Lindsay, die zich tegen hem aan had genesteld.


  ‘Ja,’ zei Catlin kortaf.


  ‘Er is iets met je toilet. Het blijft doorstromen.’


  Catlin keek op de reiswekker. ‘En daar maak je me om half zeven voor wakker? Wat bezielt je – heeft Stone je omgeschoold tot loodgieter?’


  ‘Nee, maar de oren van de afluisterploeg tuiten langzamerhand. ’


  ‘Ik zal zo kijken of ik het kan verhelpen,’ meesmuilde Catlin, die het toilet ’s nachts met een zakkam onklaar had gemaakt, teneinde te voorkomen dat de FBI argwaan kreeg omtrent de ware aard van de relatie tussen Lindsay en hem. Verstrooid streelde hij Lindsay’s haar. Ze begon onrustig te worden nu ze hem niet meer tegen zich aan voelde, strekte zoekend haar ene arm uit.


  ‘Heeft Stone de gevraagde foto’s al te pakken?’ vervolgde hij geeuwend.


  ‘Even vragen. Een ogenblikje graag, hij is bezig om via de andere lijn iemand de huid vol te schelden.’


  ‘Doe maar kalm aan,’ adviseerde Catlin, terwijl hij het dek van Lindsay afschoof. Ze lag op haar rechterzij met één hand onder haar hoofd, en met de andere tussen haar borsten. De aanblik was niet bepaald bevorderlijk voor Catlins gemoedsrust. Voorzichtig streelde hij haar over de schouders, waarop haar ogen traag opengingen.


  Catlin legde zijn hand over de microfoon. ‘Kom hier, honing-katje van me. Ik wacht al uren om je een goedemorgen te kunnen wensen.’


  ‘Ik dacht dat ik daarnet de telefoon hoorde,’ mompelde ze slaperig. Zuchtend wreef ze haar wang tegen Catlins borst. Langzaam vielen haar ogen weer dicht.


  ‘Ja,’ beaamde Catlin. ‘Klopt.’ Hij kuste haar, en toen ze zich de wilde uren voor het aanbreken van de dag herinnerde, slaakte ze een zachte kreet. Haar ervaring had haar niet voorbereid op een man met Catlins ongebreidelde zinnelijkheid. Ze had zich door hem laten meevoeren naar ongekende oorden van verrukking en bevrediging, en door haar ongeremde reacties had ze de jaren van wantrouwen en leugens van hem afgepeld. Hun liefdesspel had niets uitstaande gehad met de komedie die ze omwille van de goede zaak moesten opvoeren.


  ‘Catlin? Catlin! Ben je soms weer in slaap gesukkeld?’ brulde O’Donnel in Catlins oor.


  Catlin haalde zijn hand van de microfoon, Lindsay begon zijn borst te kussen. ‘Nee, en ik hoor je wel. ’


  ‘Je klinkt anders of je nog niet goed wakker bent,’ zei O’Donnel verongelijkt.


  ‘Ik ben klaar wakker,’ stelde Catlin hem gerust. Lindsay beet zacht in zijn schouder.


  ‘Als je dat dan ook nog maar een paar minuten blijft,’ zei O’Donnel scherp. ‘Stone wil je spreken.’


  ‘Ik doe m’n best,’ reageerde Catlin, terwijl hij zijn duim langs Lindsay’s ruggengraat liet glijden. ‘Ben je er inmiddels achter wie die Chinees van gisteravond is, voor wie hij werkt? Of ben je hem kwijtgeraakt?’


  O’Donnel grinnikte. ‘Ik vraag me af hoe jij kan weten dat ik achter iemand aan zat.’


  ‘Ik heb ogen in mijn hoofd. O’Donnel, vertel me niet dat je hem werkelijk kwijtgeraakt bent…’


  ‘Ik vertel je alleen dat je nog even aan de telefoon moet blijven, tot Stone op de andere lijn is uitgeraasd.’


  ‘Wie was het?’


  ‘Wie bedoel je?’ treiterde O’Donnel.


  Catlins gezicht nam de harde uitdrukking aan die zo heel veel mensen, nog steeds, in verband brachten met de naam Rousseau. ‘Als ik binnen dertig seconden geen naam van je hoor,’ dreigde hij met ingehouden stem om Lindsay niet te alarmeren, ‘sluit ik Lindsay in de kamer op en ga een eindje om. Dan zal ik eerst de jongens van het plaatselijke bureau wakker schudden, vervolgens neem ik de Chinese bloedhond die vanochtend dienst heeft mee voor een ommetje door het Golden Gate Park, en als we een paar keer rond zijn geweest, neem ik hem te grazen, want ik ben altijd sneller dan hij. En wanneer ik dan in mijn hotel terug ben, ben ik alleen, en weet ik tevens wie die knaap achter me aan heeft gestuurd.’


  Er viel een langdurige stilte.


  Eindelijk zei O’Donnel geïrriteerd: ‘Die vent van gisteravond stapte op een gegeven moment in een auto, die eigendom blijkt te zijn van de ons welbekende Christian Benevolent Society.’


  ‘Daar schieten we niet veel mee op,’ gromde Catlin. ‘Hoeveel leden heeft die club? Tweeduizend?’


  ‘Zeg maar gerust tienduizend, dan kom je meer in de richting. Het is de grootste ethnische minderheidsvereniging in de Verenigde Staten èn in Canada.’


  ‘Van al de mensen die gisteravond bij Wang thuis waren, zijn er zeker ook wel een paar lid?’


  O’Donnel aarzelde. ‘Voor zover we kunnen nagaan allemáál, met uitzondering van Chen Yi en jou.’


  ‘En van Lindsay,’ zei Catlin droog.


  ‘Mis. Die is wèl lid. Evenals haar moeder.’


  ‘En wie mogen er allemaal van die auto gebruik maken?’


  ‘Dat zijn we aan het uitzoeken.’


  ‘Misschien moet ik toch maar naar het Golden Gate Park gaan,’ reageerde Catlin wrevelig. Lindsay was blijkbaar weer in slaap gevallen.


  ‘Doe dat alsjeblieft niet,’ verzocht O’Donnel. ‘Dan zou je alles in het honderd kunnen schoppen. We houden je echt niet aan het lijntje, Catlin, als je daar soms bang voor bent. We hebben werkelijk nog geen nadere bijzonderheden voor je. Erewoord.’


  Lindsay bleek geenszins te slapen. Met vederlichte bewegingen begon ze een ontdekkingstocht over Catlins gespierde lijf. Hij huiverde van genot.


  ‘Catlin? Heb je me verstaan?’


  ‘Ik versta je prima. Maar mijn geduld raakt uitgeput, O’Donnel. Ik wil nu, op dit moment, weten of Stone die foto’s al dan niet te pakken heeft gekregen.’ Hij nam Lindsay’s hand in de zijne, bang dat hij zich niet meer zou kunnen beheersen als ze hem nog langer uitdaagde.


  ‘Wacht even, Stone zegt iets,’ verzocht O’Donnel.


  Catlin legde zijn hand op de microfoon. ‘Lindsay, hou alsjeblieft even op,’ smeekte hij. ‘Op deze manier kan ik mijn hoofd er niet bij houden…’


  Hij wist niet of ze hem had gehoord. Hij wist ook niet of hij wel wilde dat ze hem hoorde, en inderdaad ophield.


  ‘Catlin, ben je nog aan het toestel?’ vroeg O’Donnel.


  ‘Een ogenblikje,’ antwoordde Catlin schor. ‘Lindsay wil iets zeggen.’ Met de hand op de microfoon fluisterde hij haar toe: ‘Als je nu niet dadelijk ophoudt, honingkatje, vertel ik O’Donnel waar je mee bezig bent!’


  Plotseling was ze klaar wakker. O’Donnel. Ze kreeg een kleur als vuur en staarde vol afgrijzen naar de telefoon. Terwijl Catlin met O’Donnel in gesprek was, had zij… ‘Het spijt me vreselijk,’ mompelde ze, hopeloos met haar figuur verlegen. ‘Ik weet niet… anders ben ik nooit zo… ik heb nog nooit…’


  Catlin schudde zijn hoofd, trok haar naar zich toe. ‘Ik weet het wèl. Want het vergaat mij net zo. Kom op m’n knieën zitten, dan raad ik O’Donnel aan naar de hel te lopen, in ieder geval om ons voorlopig met rust te laten.’


  Vervolgens richtte hij zijn aandacht weer op het telefoongesprek.


  ‘O’Donnel? We houden Lindsay uit haar slaap. Je hebt tot negen uur de tijd om met die foto’s op de proppen te komen. Zie ik jou of Stone om die tijd niet verschijnen, reken er dan op dat ik dan alleen op jacht ga.’ Hij nam niet eens de moeite de hoorn op de haak te leggen. Hij trok gewoon de stekker los en kwakte het toestel op de vloer.


  ‘Catlin,’ zei Lindsay benepen, ‘ik had echt niet de bedoeling om je –’


  ‘Ik weet het. Je was niet eens helemaal wakker, nietwaar? Kun je je voorstellen wat het voor me betekent, te merken dat je zelfs in je dromen naar me verlangt? En weet je dat ik net zo hard naar jou hunker, dag en nacht?’


  Onderzoekend keek ze hem aan.


  ‘Het ís zo, honingkatje,’ stelde hij haar gerust. ‘Voor mijn part hadden tien andere vrouwen gedaan wat jij daarnet deed, en ik was er niet warm of koud van geworden. Ik had rustig het gesprek met O’Donnel afgemaakt, en dan had ik wel wéér gezien. Maar jij…’ Hij overdekte haar gezicht met kussen. ‘Jij maakt dat ik mijn zelfbeheersing volkomen kwijtraak. Door jou zou ik zelfs mijn opdracht kunnen vergeten…’


  


  Voor de tweede keer die ochtend werd Catlin gewekt, nu door een luid gebons op de deur.


  ‘Room service!’


  ‘En ik ben Moeder de Gans,’ mompelde Catlin met een blik op de klok. Het was vijf voor negen, en de stem leek op die van O’Donnel. Catlin durfde daar echter niet blindelings op te vertrouwen. ‘Momentje,’ riep hij terug.


  Lindsay vroeg slaperig: ‘Wat is er nu weer?’


  ‘Tijd om op te staan, honingkatje,’ zei Catlin, terwijl hij haar zachtjes aan haar schouder schudde.


  ‘Ontbijt?’ vroeg ze.


  ‘Nee. Ik ben bang van niet. Er is werk aan de winkel.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Werk?’


  ‘Foto’s bekijken,’ antwoordde Catlin kortaf. Onderwijl schoot hij zijn broek aan. ‘Van mogelijke Chinese agenten.’


  ‘Ik heb liever roerei,’ mopperde ze.


  ‘Honger?’ vroeg hij glimlachend.


  ‘Ik rammel,’ verklaarde ze, hem van top tot teen opnemend.


  ‘Kijk niet zo naar me,’ verzocht Catlin, half in ernst, half in scherts.


  ‘Hoe kijk ik dan?’


  ‘Of je… Nee, laat maar.’ Catlin liep naar de badkamer. De deur van de suite werd andermaal met een stevige vuist bewerkt. Catlin lette er niet op, hij had het te druk met het toilet. Met veel kabaal legde hij het deksel weer op het reservoir, haalde de zakkam weg, spoelde een keer door. Het geluid van stromend water hield op. Met nog meer kabaal schroefde hij het reservoirdeksel vast, stopte de enigszins gehavende kam in zijn zak. Na een korte omweg via het nachtkastje liep hij dan eindelijk naar de deur.


  ‘Iets bijzonders bij het ontbijt?’ vroeg hij, terwijl hij zijn pistool ontzekerde.


  ‘Eieren O’Donnel, sir,’ luidde het beleefde antwoord. ‘Tevens beveelt chef Stone van harte zijn eigen specialiteit aan – Catlin mousse op toast.’


  Glimlachend schoof Catlin de grendel van de deur. O’Donnel reed een serveerwagen voor zich uit naar binnen. ‘ Als je de telefoon nòg eens uitschakelt,’ deelde hij Catlin mee, ‘komt Stone je persoonlijk in mootjes hakken.’


  ‘Dat uniform staat je keurig,’ prees Catlin ernstig. O’Donnel droeg het nogal opzichtige donkerrood met gouden livrei van het hotelpersoneel. ‘Als het bureau je de laan uitstuurt, kun je altijd nog als kelner aan de slag. Enfin, laat eens kijken, wat heb je meegebracht?’


  ‘Roerei, gebakken ei, vruchtensap, vleeswaren, kaas…’ somde O’Donnel op. Toen Catlin hem een dreigende blik toewierp, voegde hij er haastig aan toe: ‘En de foto’s. Onderin. Nog veranderingen in je programma voor vandaag?’


  Catlin haalde zijn schouders op. ‘Lindsay en ik ruimen net lang genoeg het veld om het kamermeisje gelegenheid te geven de boel aan kant te maken. Verder hebben we geen bepaalde plannen. We hebben inmiddels ieder in San Francisco aanwezig brons gezien – behalve dan de exemplaren waar het ons om begonnen is. Alle geruchten over bronzen die via Seattle of Vancouver Amerika zouden zijn binnengekomen, blijken geen bliksem waard te zijn. Verder zijn we het zat om met schurken als die Malloy aan één tafel te zitten. Het heeft geen zin om ons nog langer aan de onderwereld te presenteren. Of de heren kunstrovers zijn er inmiddels van overtuigd dat we zijn wie we voorgeven te zijn – bronsverzamelaars, wie geen zee te hoog gaat om te krijgen wat we hebben willen – of ze blijven argwanend. Het enige dat we nu nog kunnen doen, is afwachten tot en of er contact met ons wordt gezocht.’


  ‘Is dat Chen Yi’s idee?’


  ‘Vraag het hem.’


  ‘We hebben zijn telefoonnummer niet,’ zei O’Donnel effen.


  ‘Hij heeft dat van jullie wèl. Als het programma hem niet aanstaat, laat hij jullie dat heus wel weten.’


  O’Donnels gezicht betrok. Met een blik op zijn horloge zei hij: ‘Ik kan niet langer blijven. Voor zover we hebben kunnen nagaan, wordt jullie kamer door niemand in de gaten gehouden, maar helemaal zeker zijn we er niet van. Waarschijnlijk hebben ze geen speciale wachtposten nodig, ze kunnen immers een ongelimiteerd beroep doen op de Chinezen die hier werken.’ Hij knikte in de richting van de slaapkamer. ‘Met Lindsay alles in orde?’


  ‘Een vrouw met pit. Die overleeft het wel. Maar Wu heeft haar hard aangepakt. En Malloy… van Malloy zou zelfs een kwal nog over zijn nek gaan.’


  O’Donnel kromp ineen. Hij dacht aan al die nachten waarin Lindsay zo lang onder de douche had gestaan, en vroeg zich af of het haar was gelukt de drek van de mensen met wie ze had moeten optrekken van zich af te wassen. Een blik op Catlins strenge gezicht deed O’Donnel besluiten er niet naar te vragen. ‘De jongedame is niet voor dit soort bestaan in de wieg gelegd,’ constateerde hij. ‘Stone stelt voor dat jullie na het bekijken van de foto’s een dagje vrij nemen.’


  ‘Goed idee,’ reageerde Catlin geeuwend. ‘Een paar uur extra slaap zou ons geen kwaad doen. ’


  ‘Over een uurtje kom ik de serveerwagen ophalen. Mocht het kamermeisje zich al vóór die tijd melden, laat haar dan liever niet binnen.’


  ‘Ik hang het bordje met ’Niet Storen’ aan de deur,’ beloofde Catlin. Nadat hij O’Donnel had uitgelaten en de deur weer op het nachtslot had gedaan, waarschuwde hij Lindsay, die in de badkamer was, dat het ontbijt klaarstond.


  ‘Ik kom zo!’ riep ze terug.


  Catlin schonk een kop koffie in, schepte zijn bord vol roerei en ging naar de erker, die als eethoek was ingericht. De donkergroene gordijnen zaten nog dicht. Hoewel Catlin van San Francisco’s zeldzame, heldere ochtenden hield, maakte hij geen aanstalten de gordijnen open te trekken. Hij zou niet de eerste zijn die een kogel door het hoofd kreeg terwijl hij uit zijn hotelraam keek. Dat wist Lee Tran ook, misschien zelfs nog wel beter dan Catlin. Lee Tran had meer mensen aan vensters verloren dan Catlin.


  Amper was Catlin aan zijn ontbijt begonnen of Lindsay, rozig en fris, kwam de zitkamer binnen. Ze zag eruit om op te eten, maar Catlin hield angstvallig zijn mond. Hij zat nog geen anderhalve meter bij een van Stones microfoons vandaan.


  ‘Ga zitten,’ zei hij uitnodigend. ‘Dan schep ik op.’


  ‘Fijn,’ antwoordde Lindsay. ‘In de regel ontbijt ik niet, maar na –’ Ineens schoot haar te binnen waarom ze deze ochtend juist wèl trek had. Tevens schoot haar te binnen dat achter de reproductie van een bekend Engels schilderij een microfoon was aangebracht.


  ‘Ja,’ zei Catlin glimlachend. ‘Ik heb gisteravond ook bijna niets door mijn keel kunnen krijgen. Die kwal van een Malloy zou een mens alle eetlust benemen. Wat Stone toch allemaal van ons verlangt in de hoop een van Qins wagenmenners op het spoor te komen.’ Hij reikte Lindsay haar bord aan, maar toen ze het wilde overnemen, hield hij het vast. Verbaasd keek ze op, begreep waar hij op aan stuurde en kwam haastig overeind om hem te kussen.


  ‘Heerlijk,’ zei ze met een ingehouden lach. ‘Stevig. Kruidig. Goed warm. Zoals ik het ’t liefst heb.’


  Hij glimlachte traag. ‘Dat rappe tongetje van je bezorgt je nog eens de grootste problemen,’ fluisterde hij haar toe, om op normale toon te vervolgen: ‘Koffie of thee?’


  ‘Koffie graag.’


  Terwijl Catlin zich in de badkamer terugtrok, genoot Lindsay op haar gemak van een tweede kop koffie. In geen jaren had ze zich zo voldaan en tevreden gevoeld. Ze wist zich bemind, geborgen en veilig. Ja, dat was het. Veilig.


  Ze proestte het uit. Veilig? Terwijl ze tot over haar oren in een ingewikkelde samenzwering stak, haar vroegere vrienden met een grote boog om haar heen liepen? Terwijl haar minnaar altijd een pistool binnen handbereik had en bij het lichtste gerucht wakker schrok met de dood in zijn ogen? Desondanks voelde ze zich voor het eerst sedert haar prilste jeugd veilig, volkomen veilig en geborgen.


  Lindsay had Catlin niet weer horen binnenkomen, maar toen ze opkeek stond hij daar; in zijn mooie drakenogen lagen schaduwen en bezorgdheid. De schaduwen verontrustten haar niet meer, evenmin als de wetenschap dat draken konden doden. Ze wist tot in het diepst van haar ziel dat ze nooit veiliger was geweest dan nu, in het bijzijn van Catlin.


  ‘Klaar?’ vroeg hij.


  ‘Waarvoor?’


  ‘De fotogalerij.’


  ‘Als het dan per se moet. Begin jij maar.’


  ‘Laten we het samen doen,’ stelde hij voor. ‘Hoe sneller we dit klusje hebben geklaard, hoe sneller we van onze vrije tijd kunnen genieten.’


  Lindsay was zo verstandig haar mond te houden. Haar glimlach sprak echter boekdelen.


  Uit het kastje onder in de serveerwagen haalde Catlin twee dikke ringbanden te voorschijn. Lindsay zette de vuile borden in elkaar, schonk voor hen ieder nog een kop koffie in en schoof aan de kleine tafel.


  ‘Als je bijzonder gecharmeerd van een bepaald portret mocht zijn,’ spotte Catlin, die pen en papier op tafel legde, ‘noteer het bijbehorende nummer dan even.’


  Zuchtend sloeg ze het voor haar liggende boek open. Een hele reeks Aziatische gezichten staarde haar aan. Sommige opnamen waren onmiskenbaar het werk van een politiefotograaf. Anderen waren blijkbaar vergrotingen van snel en tersluiks gemaakte kiekjes, en daardoor niet alle even duidelijk.


  ‘We hebben allebei het grote voordeel,’ zei Catlin, die zijn eigen boek opensloeg, ‘dat we lang genoeg in het Oosten hebben gewoond om die gezichten uit elkaar te kunnen houden.’


  Verbaasd keek ze op.


  ‘Ja, zo is het,’ hernam Catlin. ‘De meeste blanken vinden dat vertegenwoordigers van andere rassen allemaal op elkaar lijken. Vraag maar aan een willekeurige straatagent. Die zal eerder afgaan op de persoonsbeschrijving die een neger van een andere neger geeft, dan vertrouwen op de uitspraak van een blanke. Wij, jij en ik, kunnen op een kilometer afstand een Vietnamees onderscheiden van een Koreaan, een Noordchinees van een Zuidchinees. Voor de meeste blanken zien ze er allemaal eender uit.’


  Geroutineerd liet Catlin zijn ogen over de foto’s glijden. Lindsay had aanmerkelijk meer tijd nodig. De eerste dubbele bladzijde leverde niets op, de tweede evenmin. Allemaal mannen tussen de vijftien en de vijftig. Geen bijzondere kenmerken als littekens of moedervlekken. Sommige foto’s waren verwijderd; ze vroeg zich af of de betrokkenen dood waren dan wel in de gevangenis zaten. Terwijl ze de derde bladzijde bestudeerde, slaakte ze een kreet van verbazing.


  ‘Iets gevonden?’ vroeg Catlin, haar gespannen aankijkend.


  ‘Nee… ja, toch. Ik ken hem. Niet van gisteravond, maar van de Chinese Christian Benevolent Society. Wo Feng heet hij. En dat is zijn oudste broer, dit zijn jongste.’


  Ze wees meer verwanten van Feng aan. Op de volgende bladzijden herkende ze anderen, mensen uit haar kinderjaren in China, mensen uit haar eenzame tienerjaren in San Francisco. Mannen met wie ze in haar hoedanigheid als curator voor het Museum of the Asias te maken had gehad. De meeste gezichten behoorden toe aan mannen die haar ouders hadden gekend, gezichten zonder lichamen, gezichten die haar al jaren tijdens een vele malen onderbroken nachtrust plachten te achtervolgen.


  Bij iedere bladzijde die ze omsloeg, leek Lindsay verder af te glijden in het verleden. Ze had dit al eens eerder gedaan. Al die foto’s. Al die gezichten. Wanneer? Waarom?


  Het werd haar onbehaaglijk te moede. Ongedurig schoof ze heen en weer op haar stoel, en ze huiverde, alsof het middernachtelijk uur had geslagen en de nachtmerrie aanstalten maakte zich te manifesteren. Ze trachtte zich er tegen te verzetten, uit alle macht probeerde ze om al die ongewenste herinneringen uit haar geest te bannen, maar ze kon het niet. Ze had zich er al te lang tegen verzet, het overdag veroverde terrein ’s nachts weer verloren. En nu was het dag noch nacht, nu was ze gedompeld in een onafzienbare schemering van gezichten, die haar genadeloos achtervolgden.


  Grimmig sloeg ze bladzij na bladzij om. Zo lang en met zo veel succes had ze het verleden van zich af kunnen houden, en juist nu ze zich veilig en geborgen had gevoeld – nu leek ze de strijd te zullen verliezen. Nee, ze was al aan het verliezen, dat voelde ze. Ze voelde het in de kilte die haar door het bloed kroop. Ze proefde het op haar tong, de bittere smaak van koper.


  Angst.


  Ze sloeg de bladzijde om en zag hem. Terwijl het verleden zich van haar meester maakte, kreunde ze als een bang, gewond kind.
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  ‘Lindsay?’


  Als van grote afstand drong Catlins stem tot haar door. Ze voelde dat hij achter haar kwam staan, over haar schouder een blik wierp op de gezichten die zo afschrikwekkend uit de open wonde van haar verleden puilden.


  ‘Ja,’ beaamde hij, een foto op de linker pagina aanwijzend, ‘dat is hem. De man van gisteravond.’


  De warmte van Catlins hand op haar schouder verdreef de kilte die haar onophoudelijk deed rillen. De stem en de warmte klopten echter niet, en haar lichaam klopte ook niet. Ze was nog een kind, geen vrouw, en ze had zoeven haar oom vermoord. Ze zag hem sterven, stikkend in zijn eigen bloed, bloed dat langs haar vingers stroomde, terwijl ze wanhopig trachtte het kloppende leven terug te duwen in het gat in zijn borst. Oom Mark was dood, zij was zeven jaar oud en haar vader hield zijn armen om haar heen. En ze was dertig, haar minnaar hield zijn armen om haar heen en haar vader was dood.


  ‘Ik geloof dat ik gek word.’


  Lindsay wist pas dat ze hardop had gesproken, toen Catlin haar optilde.


  ‘Rustig, honingkatje, bedaar,’ fluisterde hij haar toe, terwijl hij haar naar de bank droeg. Hij nam haar op zijn knieën, wiegde haar. ‘Hij is er niet in eigen persoon, je hebt alleen zijn foto gezien, en zo lang ik bij je ben, kan hij je niet benaderen. Het is goed, Lindsay, je bent veilig.’


  ‘Ik heb hem vermoord. Begrijp je dat niet? Ik heb hem vermoord!’


  In haar ogen zag Catlin wat hij er al te vaak in had gezien. Een nachtmerrie.


  ‘Vertel eens wat je je herinnert.’


  Hij had haar deze vraag al eerder gesteld, telkens wanneer ze jammerend en gehuld in angst en nachtmerries wakker was geworden. Nooit had ze zijn vraag kunnen of willen beantwoorden. Deze keer echter begon ze te spreken, omdat haar nu weer alles helder voor de geest kwam. Veel te helder, en plotseling wist ze wat ze al die tijd niet had willen weten. ‘Ik moest eigenlijk in bed blijven, maar Ha’s dochter had me toegefluisterd dat oom Mark terug was. Ik kon gewoon niet tot de volgende ochtend wachten, ik moest hem meteen zien. Hij nam altijd snoep voor me mee, en kleurige linten, en hij was zo vrolijk.’


  Lindsay slaakte een diepe zucht. Catlin wachtte geduldig. Hij stelde zich voor hoe ze als kind was geweest – een vlug en schrander klein ding, begerig naar cadeautjes en naar flitsen van kleur die door de armoede zo zeldzaam en daardoor zo kostbaar voor haar waren. ‘Ga verder,’ moedigde hij haar zacht aan. Hij kuste haar vluchtig op het voorhoofd.


  ‘O, Catlin,’ snikte ze gebroken, terwijl ze haar gezicht tegen zijn schouder drukte. ‘En toen heb ik hem vermoord.’


  ‘Vertel het maar. Vertel me alles wat je je kunt herinneren, dan zul je zien dat de nachtmerrie nooit meer terugkomt.’


  Lindsay snikte; ze klauwde haar vingers in Catlins poloshirt. Hij negeerde de pijn.


  ‘Ik…’ Lindsay slikte en vervolgde op vastere toon: ‘Ik logeerde bij het gezin van Ha, de rijstkoopman. Mams en paps waren naar de stad ontboden voor een onderhoud met een regeringsambtenaar. Ik wachtte tot mijn vriendinnetje sliep, en toen sloop ik de achterdeur uit om naar het huis van mijn oom te gaan. Maar daar was niemand. Ik was bang. Het stormde, en de maan was vol en koud. Ik ging naar de kerk. Daar was hij evenmin. Mijn oom.’


  Catlin voelde Lindsay’s spanning toenemen.


  ‘Ik had aldoor het gevoel dat er iemand achter me aan liep,’ fluisterde ze. ‘Af en toe bleef ik staan, keek vlug om, maar ik kon nooit iemand ontdekken. De schaduwen vloeiden in elkaar over, één bewegende massa van schimmen onder de bomen – of is dat mijn nachtmerrie? Het is al zo lang geleden, dat ik het niet meer zo precies weet. Herinneringen. Nachtmerries. Maar twee dingen staan onomstotelijk vast. Oom Mark stierf en ik heb hem vermoord.’


  ‘Je was pas zeven,’ mompelde Catlin.


  ‘Ook een kind van zeven kan iemand verraden,’ zei ze dof.


  Catlin sloot even zijn ogen. Hij kon wel raden wat er verder was gebeurd, en het vervulde hem met woede. Hij kon wel raden hoe het vertrouwen van een zevenjarig kind door een moordenaar was misbruikt, maar dat moest Lindsay nu zelf inzien, en dan haar ontdekking onder woorden brengen. Het was háár waarheid, háár nachtmerrie. Het was háár geest, die niet in staat was gebleken om een gebeurtenis die lang geleden had plaats gevonden, te aanvaarden. Nog steeds werd ze er door verscheurd en had ze wroeging.


  ‘Ik wist dat Oom Mark wel eens bijeenkomsten met andere mannen had. Op een geheime plek,’ zei Lindsay toonloos. Het was de stem van een ontgoochelde vrouw, niet die van een argeloos kind. ‘Dat wist ik. Dat die plek geheim was. Ik was dan ook niet van plan er iemand iets over te vertellen. Ik was alleen van plan hem te verrassen. Door naar hem toe te gaan, begrijp je? Ik holde dus het hele dorp door naar de boerderij waar die bijeenkomsten plaatsvonden. Oom Mark had me de plek wel eens aangewezen. Hij was er inderdaad. Met vier anderen.’


  Lindsay begon weer te beven. Ze wilde verder spreken, kon het niet en probeerde het andermaal. Catlin zag dat de tranen haar over de wangen stroomden en wilde dat hij haar de rest kon besparen. Hij wist echter dat dit onverstandig zou zijn. Ze moest hetgeen ze vele jaren had verdrongen eindelijk uitspreken, anders zou ze haar hele verdere leven door nachtmerries worden achtervolgd.


  ‘Die andere mannen waren boos op me. Oom Mark niet. Die ving me op in zijn armen, die knuffelde me. En toen werd er ineens geschoten en geschreeuwd. Oom Mark viel. Ik probeerde het bloed in zijn lichaam terug te duwen, maar het spoot gewoon tussen mijn vingers door. Hij riep nog iets, toen was hij dood, en ik holde weg.’


  ‘Wat riep je oom?’ vroeg Catlin zacht.


  ‘Verraad!’ stootte Lindsay uit.


  ‘Hij bedoelde niet dat jij hem verraden had,’ zei Catlin gedecideerd. ‘Hij wist immers wel dat jij nog te klein was om te merken dat je op weg naar die geheime ontmoetingsplek was gevolgd door soldaten.’


  ‘Ik geloof – ja, nu weet ik het weer, dat zeiden mijn ouders ook, nadat ze me de volgende dag hadden gevonden. Ze deden me in bad en namen me op schoot, en ze beloofden dat ik bij hen in bed mocht slapen, maar eerst moest ik foto’s bekijken. Net als nu. Daardoor is die nachtmerrie weer begonnen. Gezichten, alsmaar gezichten. Mams heeft destijds honderden foto’s gemaakt, en die moest ik allemaal bekijken. ‘Heeft díe man je oom neergeschoten? Of was het die soms, of die?’ En als ik dan zei dat ík hem had vermoord, zeiden zíj weer dat het mijn schuld niet was, en dat ik hem níet had vermoord.’ Lindsay schudde haar hoofd. ‘Maar het was wèl mijn schuld. Als ik niet zo hebberig was geweest, als ik hem niet zo graag had horen lachen, dan zou ik rustig hebben afgewacht tot hij de volgende ochtend mijn cadeautjes kwam brengen.’


  ‘Je was nog maar een kind, Lindsay.’ Catlin kuste haar betraande ogen. ‘Een jong, onschuldig kind, dat op een onvergeeflijke manier is gebruikt.’


  ‘Als ik niet zo hebberig was geweest –’


  ‘Als jouw oom niet tot over zijn oren in de politiek had gezeten,’ viel Catlin haar grimmig in de rede, ‘zou hij niet zijn neergeschoten.’


  Onthutst keek ze hem aan. ‘Hoe weet jij dat? Hoe weet jij dat er soldaten waren? Ik heb het pas een paar jaar geleden gehoord, en zelfs toen wilde mijn moeder niet méér kwijt dan dat oom Mark dood was, en dat de tijden aan het veranderen waren, en dat het verreweg het verstandigste was om mèt hem ook het verleden te laten rusten. ’


  Catlin wreef met zijn wang over Lindsay’s zachte haar. ‘Hoe ik dat weet? Omdat het àl politiek en militair geweld was wat de klok destijds in China sloeg. Was je oom zendeling?’


  Ze knikte.


  ‘Dan was hij vermoedelijk betrokken bij de Chinese ondergrondse.’ Lindsay keek hem vragend aan. ‘Missionarissen en zendelingen sloten zich aaneen om hun volgelingen het land uit te smokkelen,’ legde Catlin uit. ‘Met name die volgelingen die actief aan de strijd tegen het communisme hadden deelgenomen en als landverraders te boek stonden. Ze moesten bij ontdekking zonder vorm van proces worden neergeschoten. Het vergde heel wat moed om deze mensen te verbergen, van eten en drinken te voorzien, en om hun gezinnen voor de neus van gewapende wachtposten weg te kapen. Dan werden ze met z’n allen China uitgesmokkeld. Naar Hongkong, of Taiwan, of naar Noord-Amerika, waar ze een nieuw bestaan konden opbouwen. Dat was de Strijdende Kerk in actie. Zeer indrukwekkend, en zeer gevaarlijk. Subversieve activiteiten zijn altijd gevaarlijk.’


  ‘Subversief?’ vroeg Lindsay ontdaan. ‘Mijn ouders waren zendelingen, geen revolutionairen! Zij streefden niet naar macht, het enige waarom zij zich bekommerden, was God. En hun volgelingen.’


  ‘Communisten beschouwden toen iedere vorm van religie als een gevaarlijke politieke tegenstander,’ vertelde Catlin met een schampere glimlach. ‘En daar hadden ze niet helemaal ongelijk in, in elk geval zolang de politiek met welhaast religieuze ijver werd bedreven. Mao verdroeg van niets en van niemand enige concurrentie, zelfs niet van Christus. Sinds Mao’s overlijden is er veel veranderd. Politicus wordt geleidelijk aan weer een beroep als ieder ander, in plaats van een heilige roeping. Maar dat kan zo wéér omslaan. Het evenwicht is nog zeer, zeer wankel.’


  ‘Chen Yi,’ mompelde Lindsay. ‘Daar is Chen Yi ook bang voor, hè?’


  ‘Ten dele. Gelijk vele intelligente, ontwikkelde Chinezen was hij niet bijzonder enthousiast over de Culturele Revolutie; en ook is hij niet bijster ingenomen met China’s recente en tot nu toe vruchteloze pogingen om een eigen versie van de middeleeuwen te creëren.’


  ‘Wat staat ons te wachten, als wij die geroofde bronzen niet vinden?’


  Catlin liet zich achterover in de kussens van de bank vallen. Hij trok Lindsay met zich mee. ‘Als anderen ze evenmin vinden, dan zullen de vooruitstrevende elementen binnen de Chinese regering de zaak wel in de doofpot weten te stoppen. Dan sleuren ze China verder mee de twintigste eeuw in, ruilen Mao’s Rode Boekje voor radio’s en koelkasten, en laten de zorg voor het zielenheil van de bevolking over aan priesters in plaats van aan politici. ’


  ‘En als we de bronzen wèl weten te vinden?’


  ‘Dan zullen Chen Yi en zijn collega’s grote schoonmaak moeten houden,’ zei Catlin. Sarcastisch voegde hij eraan toe: ‘Vooropgesteld, dat ze lang genoeg de bezem kunnen hanteren en het leven er bij kunnen houden. Lukt hun dat niet, dan zullen de voorstanders van het Chinese isolement, en de ideologische puristen, de overwinning behalen. Dan vindt er andermaal een reeks grote zuiveringen plaats, dan worden wederom vele buitenlandse betrekkingen verbroken en zullen voor de zoveelste keer in de geschiedenis miljoenen Chinezen de hongerdood sterven, terwijl hun leiders een simpele waarheid onder ogen leren zien. Namelijk, dat zuivere ideologie een verdraaid armzalige handleiding voor het reilen en zeilen van een natie vormt.’


  ‘Chen Yi,’ mompelde Lindsay nog eens. ‘Chen Yi zal er dan niet zo op gebrand zijn dat wij die bronzen vinden.’


  Catlin lachte zacht. ‘Zo is het ook weer niet helemaal. Hij hoopt wel degelijk dat we ze vinden, maar hij hoopt tevens dat het vervalsingen blijken te zijn.’


  Lindsay ging met een ruk overeind zitten, keek Catlin doordringend aan en vroeg met ingehouden adem: ‘Waarom dat?’


  ‘Dan zou Amerika’s aanzien op het spel staan, niet dat van China. De inhalige kapitalisten zouden in hun hemd komen te staan, maar de moraal van het Chinese ras zou onaangetast blijven.’


  ‘Denk jij dat de bewuste bronzen vervalsingen zijn?’


  ‘Als die bronzen inderdaad bestaan, dan zou ik die vraag op tweeërlei wijze kunnen beantwoorden,’ zei Catlin. ‘Maar als puntje bij paaltje komt, is mijn mening van geen enkel belang. De jouwe daarentegen wel. Of we echte dan wel namaak Qin-bronzen opsporen, jij zult het verschil weten. En als jij het ons vertelt, weten wij het eveneens. Vandaar dat de Chinezen geen ander voor dit karwei wilden hebben. Jij geniet een smetteloze reputatie wat het onderkennen van authentiek brons betreft; je staat erom bekend dat je de waarheid dienaangaande nooit verheelt, wie door jouw eventueel vernietigende oordeel ook schade mag lijden. De waarheid is voor jou zoveel als een religie, en jij trekt als zendelinge de wereld door. Yi weet alles omtrent godsdiensten en hun verspreiders, Lindsay,’ zei Catlin met een ironische glimlach. ‘Vriend Yi is een uitgekookte ellendeling.’


  Onderzoekend keek Lindsay in Catlins gouden ogen; terwijl ze zijn woorden liet bezinken, vroeg ze zich af wat hij haar probeerde te vertellen zonder het onder woorden te brengen. ‘En verraad?’ vroeg ze ten slotte. ‘Weet Yi ook alles omtrent verraad?’


  ‘Yi is een Chinees. En Chinezen hebben het handboek over trouw en verraad op hun naam staan.’


  ‘Maar was hij degene die… Heeft hij…’ Lindsay’s stem brak. Haar vermoeden was al te vreselijk.


  ‘Je bedoelt of hij er de man naar is om een kind het magische woordje Kerstmis toe te fluisteren, zodat hij haar naar de kerstman kan volgen om deze vervolgens te vermoorden? Dat wilde je toch van me weten?’


  Lindsay kromp ineen, maar bleef Catlin aankijken. ‘Ja,’ fluisterde ze. ‘Dat wilde ik weten.’


  ‘Ik acht hem er toe in staat,’ antwoordde Catlin toonloos. ‘Hij zou het ook hebben gedaan, als hem er werkelijk zo veel aan gelegen was je oom voorgoed uit te schakelen. De vraag is echter of dat inderdaad het geval was.’ Catlin haalde zijn schouders op. ‘Persoonlijk betwijfel ik dat. De wereld is vol mannen zoals Chen Yi en je oom; mannen die tegenstrijdige idealen met hart en ziel zijn toegedaan, mannen die op het verkeerde tijdstip op de verkeerde plek zijn. Ik wed dat Ha, de rijstkoopman, er ook zo eentje was. Ik wed dat hij zijn dochter had bevolen je te vertellen dat je oom terug was, en dat hij vanuit de schaduw toekeek hoe jij de nacht insloop.’


  Lindsay huiverde. ‘Hemel,’ fluisterde ze. ‘Om zo te worden misbruikt, te worden verraden. Ik háát die leugens.’


  ‘Hou dan ook op jezelf voor te liegen,’ adviseerde Catlin bruusk. Onthutst staarde ze hem aan. ‘Jij hebt je oom niet vermoord, Lindsay. Dat is het werk geweest van mannen met geweren. Als jij die avond zoet op je stromatras was blijven liggen, zou je oom evengoed verraden en vermoord zijn. Ontelbare keren op ontelbare plekken is het leven in China nog geen halve cent waard gebleken. Eigenlijk verwondert het me dat je ouders niet eveneens zijn omgebracht. Maar die hadden het geluk de stad uit te zijn toen de jagers de prooi te pakken namen.’ Catlin vatte Lindsay bij de kin om haar te dwingen hem aan te kijken. ‘En jij zelf dan, honingkatje. Het is een wonder dat die mannen jou evenmin hebben gedood. Het leven van een meisje, vooral dat van een vreemde duivel, betekende niets.’


  Lindsay sloeg haar armen om Catlin heen. ‘Maar het bloed,’ zei ze met een onderdrukte snik. ‘Al dat bloed!’


  ‘Ik weet het,’ fluisterde hij. Haar zacht wiegend herinnerde hij zijn eigen afschuw, toen hem voor het eerst bloed over de handen was gestroomd. ‘Ik weet het.’


  Catlin vertelde Lindsay niet hóe hij het wist, want dat zou haar allerminst geruststellen. Hij hield haar eenvoudig in zijn armen, terwijl zij zich herstelde van de schok, stukjes van het verleden verplaatste, en de gevolgen van die wijzigingen haar heden liet beïnvloeden. Het was een nooit eindigend proces, dat van de volwassene die zijn kinderopvattingen omtrent de werkelijkheid moet herzien.


  ‘Dank je,’ zei Lindsay ten slotte. Ze kuste Catlins onverzettelijke kaak. ‘Niemand heeft er ooit iets van begrepen. Zelfs mijn ouders niet. Zij wilden maar dat ik mijn angst aan God overdroeg, en dan zou vergeten. Alles vergeten. Mijn moeder zei dat er nooit iets goeds van kwam als een mens steeds bij het verleden verwijlde. Ik heb geprobeerd het te vergeten. Ik dacht dat dat was gelukt, maar…’


  ‘Je had die dromen.’


  ‘Ik had die dromen,’ beaamde ze met een zucht.


  ‘En je haatte leugens. Onwaarheid.’


  ‘Ja.’


  ‘En je vertrouwde niemand. Niet ècht. Niet volledig. Onvoorwaardelijk. Zelfs God niet.’


  Lindsay vroeg zich af wie hèm had verraden en wie er gestorven was, en of hij daarna nog wel ooit iemand had kunnen vertrouwen.


  En toen drong het tot haar door dat wantrouwen, evenals de nachtmerrie, evenals de man Rousseau geheten, deel van het verleden was. Ze leefde in het heden. Evenals de man Catlin geheten. ‘Jou vertrouw ik wèl,’ fluisterde ze. ‘Bij jou voel ik me veilig. Daarom heb ik me niet meer tegen de nachtmerrie verzet. Omdat jij bij me was.’


  Catlins hart kromp ineen. Hij wilde Lindsay toeroepen hem niet te vertrouwen; zich niet veilig bij hem te voelen. Dat hij niet de man was die zich weerspiegeld mocht zien in die donkere, mooie ogen. Terwijl hem dit alles door het hoofd schoot, hield hij haar echter in zijn armen, kuste hij haar en kuste hij haar weer, omdat hij wist dat ze iemand moest kunnen vertrouwen. Anders zou ze verloren gaan te midden van de leugens waarmee ze nu moest leven. Dat had hij van meet af aan geweten. Hij had echter niet geweten hoe schrijnend het zou zijn dat juist hij degene was die ze vertrouwde.


  ‘Zou het nu weer gaan?’ vroeg Catlin.


  Lindsay knikte. Ontspannen leunde ze tegen hem aan. ‘Ik voel me alleen doodmoe. Anders dan gewoon moe. Bijna… vredig.


  Dank je, Catlin, mijn draak, mijn liefde.’ Ze kuste hem innig. ‘Er is niemand zoals jij. Er is nooit iemand geweest die bij jou in de schaduw kan staan.’


  Andermaal dreigde de pijn die haar vertrouwen Catlin bezorgde hem te overmeesteren. De pijn teisterde zijn zenuwen, zocht zich een weg over de met emoties geplaveide paden die hij de afgelopen nacht en deze ochtend tezamen met Lindsay had betreden. De prijs voor het terug verdienen van een halve munt bleef stijgen, maar er bestond geen enkele mogelijkheid om de onderneming een halt toe te roepen, of ongedaan te maken. Er bestond slechts één mogelijkheid: doorgaan. Doorzetten.


  Als het niet anders kan, Lindsay, vertrouw me dan, dacht hij. Maar maak jezelf niet wijs dat het liefde zou zijn. Dat is een al te hoge prijs, voor ons allebei.


  Niettemin hield hij haar nog even vast. Onderwijl vervloekte hij het spel dat ze vrijwillig en eensgezind opvoerden. Ten slotte kuste hij haar nog vochtige wangen en duwde haar voorzichtig van zich af.


  ‘Ik moest Stone maar eens gaan vertellen dat we de Chinees die ons gisteravond op de hielen zat, hebben kunnen identificeren.’


  Bij wijze van antwoord drukte Lindsay een kus op zijn handpalm. Hij sloot zijn ogen, voelde de liefkozing in iedere vezel van zijn lichaam, en kon zich niet weerhouden om haar gezicht tussen zijn handen te nemen en haar opnieuw te kussen, heel teder, alsof ze een mooie droom was die uit het donker te voorschijn trad. Toen hij haar aankeek, zag hij dat haar wimpers opnieuw nat van tranen waren. Hij ving de zilte druppels met zijn lippen op. Op dit moment besefte hij dat hij door Lindsay bemind wilde worden, dat hij zijn jaren van achterdocht en verkilling in haar koesterende eerlijkheid wilde verdrinken en zo intens wilde leven als hij nooit eerder had gedaan.


  Word volwassen, Catlin, sprak hij zichzelf streng toe. Je bent geen beginneling meer, die het verschil tussen spel en werkelijkheid nog niet kent. Jij wéét wat het betekent om een dubbelleven te leiden. Wanneer dit alles achter de rug is, zal Lindsay op geen enkele wijze willen worden herinnerd aan de periode die ze in de hel heeft doorgebracht. Ze zal zo snel ze kan willen vergeten. En zeer zeker zal ze haar duivelse minnaar, die haar met iedere blik en ieder gebaar aan het verleden doet denken, niet meer in haar buurt velen.


  ‘Ik moet nog meer mensen opbellen,’ zei Catlin ten slotte, ‘maar dat kan ik van hier uit niet doen. Zodra ik de deur achter me heb dichtgetrokken, moet je de grendel er op schuiven. Kom onder geen enkele voorwaarde de kamer uit, en de enige die je tijdens mijn afwezigheid mag binnenlaten, is O’Donnel.’


  Lindsay knikte.


  ‘Het is me volle ernst, hoor.’


  ‘Dat weet ik wel.’ Terwijl ze op haar tenen ging staan om hem te kussen, beloofde ze: ‘Ik kom de kamer niet uit. Ik laat niemand binnen, behalve O’Donnel.’


  Catlin voelde de warmte van Lindsay’s belofte en deinsde achteruit of hij zich gebrand had. Hij liep naar de tafel, prentte het identificatienummer van de foto in zijn geheugen en vertrok zonder omkijken. Op de gang draalde hij, tot hij de grendel op de deur hoorde schuiven.


  De eerste twee telefooncellen die hij tijdens zijn korte wandeling tegenkwam, liep hij zonder meer voorbij. De derde openbare telefoon bevond zich in een espressobar. Zodra hij geld in de gleuf begon te werpen, kwam er een man achter hem staan. Hier had Catlin op gerekend, evenals op de aanwezigheid van de twee mannen die hem sedert zijn vertrek uit het hotel op discrete afstand waren gevolgd. En op die van de vierde man, een Chinees, die zich wat achteraf hield en nu quasi aandachtig etalages bekeek.


  ‘Stone?’ vroeg Catlin, zonder de moeite te nemen zijn stem te dempen.


  ‘Spreek je mee. Catlin?’


  ‘Ja. Heb je een potlood bij de hand?’


  ‘Voor het grijpen.’


  Catlin gaf Stone het identificatienummer door, het het de andere man voor de zekerheid herhalen en hernam: ‘Dat is degene die ons gisteravond zo hardnekkig heeft geschaduwd. Ik blijf aan de lijn tot je er achter bent wie het is.’


  ‘Ja, hoor eens,’ begon Stone, ‘daar zijn wel een paar uur mee gemoeid.’


  ‘M’n zolen,’ snauwde Catlin.


  ‘Luister nu eens –’


  ‘Luister jij liever,’ onderbrak Catlin hem driftig. ‘Vanmorgen heb ik een ander achter me aan. Ook een Chinees. Ik kan hem met gemak in een steegje lokken, dan heb ik binnen een paar tellen alle inlichtingen die ik nodig heb. En zo gebeurt het, als jij niet eindelijk ophoudt met je uitvluchten en smoesjes.’


  Er viel een lange stilte. Catlin maakte zich geen zorgen. Hij wist dat Stone de hoorn had neergelegd en naar een ander vertrek was gegaan om het plaatselijke FBI-bureau te bellen.


  ‘Hij luistert naar de naam Sheng,’ zei Stone. ‘Joe Sheng. Hij opereert geheel zelfstandig, maar schijnt wel veel te doen voor die Chinese liefdadigheidsverenigingen. ’


  ‘Voor die van Tom Lee soms?’


  ‘Af en toe, maar niet op vaste basis. Lee is een misdadiger, niet meer en niet minder. Sheng werkt hoofdzakelijk voor de Taiwanese fractie. De True China Benevolent Society of iets dergelijks. De karakters waaruit de naam is samengesteld, kunnen blijkbaar op verschillende manieren worden vertaald.’


  ‘Ja. Dat kan poëzie ook. En verder?’


  ‘Verdorie, Catlin, denk je soms dat wij wonderen kunnen verrichten?’ viel Stone uit. ‘We krijgen zo spoedig mogelijk de ledenlijst van die True China beweging. Of we er wat aan hebben, is een tweede. In ieder geval zullen we de erop voorkomende namen vergelijken met die van de personen die gebruik mogen maken van de auto van de Chinese Christian Benevolent Society. Misschien komen we daarmee een stap in de goede richting, misschien ook niet. Het lijkt wel of iedere inwoner van Chinatown lid is van op z’n minst zes verschillende verenigingen.’


  Daar kon Catlin niets tegen inbrengen, om de eenvoudige reden dat Stone gelijk had. De diverse Chinese verenigingen vormden een doolhof van bij elkaar aansluitende en in elkaar grijpende belangen op het religieuze, maatschappelijke, persoonlijke en politieke vlak. Al deze verenigingen regen de verschillende doelstellingen en dromen van recente Chinese vluchtelingen samen met die van in Amerika geboren en getogen Chinezen.


  ‘En,’ vervolgde Stone, ‘voor vijfennegentig procent zijn al die verenigingen volstrekt legitiem.’


  ‘Stel de president voor ze een onderscheiding voor goed burgerschap te verlenen,’ adviseerde Catlin. ‘Bel me zodra je iets naders omtrent die namen weet. En laat me niet te lang wachten.’ Hij verbrak de verbinding en voelde dat de FBI-agent opdrong om een blik te kunnen werpen op het venstertje, waarachter automatisch de gekozen nummers verschenen. Met een ruk draaide Catlin zich om. ‘Donder op!’ snauwde hij de man toe. ‘Je blaast in m’n nek.’ Hij had er plotseling schoon genoeg van om achterna te worden gezeten.


  Verschrikt ging de man een paar passen achteruit. Catlin keerde zich weer om, er voor zorgend dat hij vlak voor het nummervak stond, en draaide het volgende nummer. Het gesprek werd zeker twee keer verder geleid. Toen Catlin eindelijk contact had, noemde hij fluisterend het nummer dat Chen Yi hem in New York had verstrekt. Daarop werd hij met een volgende telefonist verbonden. Hij herhaalde Yi’s nummer.


  ‘Heb je inmiddels kunnen achterhalen op wiens naam dat staat?’ Catlin wachtte, luisterde naar het klikken van de computertoetsen terwijl de man aan de andere kant van de lijn het bewuste telefoonnummer invoerde.


  ‘Jawel. We zijn er tot gisteren mee bezig geweest. Het is het nummer van een appartementsgebouw, dat eigendom is van iets dat zich de Consolidated Overseas Chinese noemt. Een besloten vennootschap.’


  ‘En wie zijn de voornaamste aandeelhouders?’ vroeg Catlin.


  ‘Ling-Cheong Li, Martha Song-Min Chung en Samuel David Wang.’


  ‘Bingo!’ reageerde Catlin. ‘En het adres?’ Hij prentte zich straatnaam en nummer in het geheugen. ‘Nog meer bijzonderheden soms?’


  ‘We zijn die namen even nagelopen, voor het geval je geïnteresseerd mocht zijn…’


  ‘En?’ vroeg Catlin, glimlachend om de zelfvoldane klank in ’s mans stem.


  ‘Die vennootschap doet nogal wat zaken met het Chinese vasteland. Zo bouwen ze op het ogenblik een groot hotel in Sjanghai, en een eind landinwaarts een staalfabriek. Bovendien houden ze zich bezig met het verzekeren van verschillende kleine bedrijven binnen Chinese communes. Ling-Cheong Li is zakenman in Hongkong, en heeft vreselijk zijn best gedaan om bij de Chinezen van het vasteland in een goed blaadje te komen.’


  ‘Slimme jongen. Over een paar jaar maakt het Chinese vasteland de dienst in Hongkong uit.’


  ‘Watje zegt. Hoewel ze niet zó lang op die brave Ling-Cheong hebben hoeven wachten. Ze hebben hem nu al in hun zak. Zijn ware naam luidt Liu Zheng, en hij werkt als agent voor de Volksrepubliek.’


  ‘En de vrouw?’


  ‘Een genaturaliseerde Canadese drakenvrouw. Bezit een keten van restaurants en kleine winkelcentra in Vancouver, en heeft hoofdzakelijk illegale immigranten uit de Volksrepubliek in dienst. Canada heeft ons verzoek om inlichtingen nog niet ingewilligd, maar ik wed dat ze haar personeel zelf het land binnensmokkelt, en dat sommigen daarvan vlijtig voor onze Chinese vrienden in de weer zijn.’


  ‘Zou de derde aandeelhouder, die Wang, ook voor de Volksrepubliek kunnen werken?’


  ‘Zo ja, dan kunnen we het niet bewijzen. Samuel David Wangs familie is al sedert vier generaties in Amerika. Zijn grootmoeder bekleedde een hoge rang bij de WASP. Hijzelf heeft gestudeerd aan de Sorbonne; zijn politieke sympathieën liggen links van het midden, maar hij is bepaald geen volgeling van bijvoorbeeld Che Guevara. Hij staat met de Volksrepubliek op goede voet, maar ja, dat doet de president ook. Het is niet verboden om zaken met de Volksrepubliek te doen, of om steun te verlenen aan pro-volksrepubliek groeperingen in de Verenigde Staten. We leven in een vrij land. Zeggen ze.’


  Catlin gromde. ‘Heb je nog iets kunnen vinden omtrent een mogelijke relatie van die drie partners met Mitch Malloy, Hsiang Wu, Tom Lee alias Lee Tran, Chen Yi of L. Stephen White? De namen worden als volgt geschreven.’ Snel spelde Catlin de namen. ‘Heb je ze?’


  ‘Allemaal. Moment.’


  Catlin wachtte, terwijl de man de namen programmeerde.


  ‘Niets.’


  ‘Verdorie!’ Catlin dacht snel na. ‘Probeer het eens met de fonetische alternatieven. Vervang u door dubbel o, i door dubbel e en h-s door x. Kijk eens wat de naam Cheng alleen oplevert.’


  ‘Ben al bezig,’ zei de man laconiek.


  Weer wachtte Catlin.


  ‘Ik heb hier een Chen Xiang Xi. Vertegenwoordigt Consolidated op het vasteland.’


  ‘Ga zijn naam eens na, als je wilt?’


  ‘Ben al bezig,’ zei de man nogmaals.


  Het scheen heel lang te duren eer de man zich weer meldde.


  ‘Het wemelt in China van de Chens. Sommigen schrijven hun naam met een E.


  Catlin zuchtte. ‘Vertel mij wat. Hebben we iets over deze meneer Chen?’


  ‘Hij behoort tot een oud koopmansgeslacht, dat er tijdens de revolutie allerbelabberdst aan toe was, maar nu weer tegen de dijk opkrabbelt. Familie aan beide kanten van de Pacific. Geen nadere bijzonderheden. Dit is allemaal algemene informatie. Het laatste gegeven voordat ik Consolidated te pakken had, dateerde van drie jaar geleden. Een overlijdensbericht. We hebben ze tot op heden niets ten laste kunnen leggen. Voor zover ik kan nagaan, is Chen Xiang Xi gewoon de zoveelste Chinese regeringsambtenaar die de opdracht heeft om het voor Chinees-Amerikaanse zakenlieden aantrekkelijker te maken hun dollars in de Volksrepubliek te beleggen of uit te geven.’


  Catlin deed er gedurende enkele ogenblikken het zwijgen toe. ‘Vergelijk mijn eerste namenlijst met de open dossiers. Als je geluk hebt, vergelijk het gevondene dan met de andere gespelde namen. ’


  ‘De open dossiers,’ herhaalde de man bedachtzaam. ‘Barst. Ik had gehoopt voor de kerst nog een paar dagen vrij te kunnen nemen.’


  ‘Ik bel wel terug.’


  ‘Doe dat vooral, jongen. Laten we zeggen: over een jaar?’


  ‘Over een uur.’


  ‘Houd je dubbeltje in je zak,’ reageerde de man. ‘Maak er een maand van.’


  ‘Een dag. En het kost twee dubbeltjes.’


  ‘Wat?’


  ‘Haal je kop uit die computer van je,’ merkte Catlin grinnikend op. ‘In Californië kost een telefoongesprek twéé dubbeltjes.’


  Bijna voorzichtig verbrak Catlin de verbinding, waardoor de stroom blijmoedig gefoeter abrupt werd afgesneden.


  Vervolgens draaide hij het nummer dat Yi hem had gegeven, en wachtte tot het antwoordapparaat in werking trad. Yi’s ingeblikte stem sprak Mandarijns. Catlin antwoordde in dezelfde taal.


  ‘Rousseau hier. Ik ga me nu ontdoen van mijn schaduwen. Tref me om één uur bij Samuel Wang thuis. Ik blijf een half uur wachten. Als je er dan nog niet bent, neem ik aan dat je het jachtseizoen officieel hebt geopend, en dat ik alleen verantwoordelijk ben voor de bescherming van Lindsay Danner. In dat geval kun je me beter niet voor de voeten lopen, Chen Yi. Jij zult dan boven aan mijn beruchte lijstje staan.’


  Vervolgens belde Catlin Sam Wangs importhandel op en verzocht met Wang te worden verbonden. Zich andermaal van het Mandarijns bedienend, moest hij zijn verzoek twee maal herhalen eer hij Wang zelf aan de lijn had. Catlin hoorde een doffe klik; bij Wang in de zaak luisterde iemand mee. Wie? Vriend of vijand?


  ‘Spreek je nog Frans?’ vroeg Catlin in die taal.


  ‘Mais oui,’ antwoordde Wang.


  ‘Weet je nog, die draak die niet te koop is?’


  Een korte aarzeling. ‘Ik weet watje bedoelt,’ zei Wang, wederom in het Frans.


  ‘Heb je die nog bij je thuis?’


  ‘Ja.’


  ‘In dat geval wil ik hem graag nog eens bekijken. Om één uur,’ zei Catlin. ‘Ik verwacht nog iemand. En als je je uitermate voordelige relatie met de Volksrepubliek wilt continueren, vergewis je er dan van dat je personeel ofwel trouw tot in de dood is, ofwel een vrije middag krijgt. Is dat duidelijk?’


  ‘Wat verbeeld je je verdorie wel…’ begon Wang in het Engels; in zijn woede vergat hij Frans te spreken.


  ‘Is dat duidelijk?’ herhaalde Catlin dreigend, nu ook in het Engels.


  ‘Ja, maar –’


  Catlin hing op, draaide het nummer van de hotelkamer. Toen de telefoon voor de tweede maal overging, nam Lindsay op.


  ‘Er is iets tussen gekomen,’ zei Catlin. ‘Ik blijf langer weg dan ik had voorzien, tot een uur of drie, schat ik. Kun je tot die tijd achter slot en grendel blijven?’


  ‘Jawel.’


  ‘Wat?’ vroeg Catlin quasi verbaasd. ‘Geen tegenwerpingen? Geen vragen? Je bent er een uit duizenden, Lindsay Danner. Ik ben zo snel ik kan weer bij je.’


  ‘Dan zal ik wel slapen,’ reageerde ze geeuwend.


  ‘Dan zal ik je vanuit de hotelhal opbellen, zodat je weet wie er aan de deur is,’ beloofde hij. ‘Wacht op me, honingkatje. Beloof het me.’


  ‘Ja,’ zei ze hees.


  Glimlachend hing Catlin op.
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  Na een blik op zijn horloge slenterde Catlin door de lobby naar het hotel-restaurant. Wie hem zo zag lopen, dacht niet anders dan dat hij het er eens goed van zou nemen. Binnen een paar seconden echter had hij het restaurant via de keuken verlaten en bevond hij zich in de smalle achterstraat, waar hij weldra de keuken van een ander restaurant in dook. Dit etablissement verliet hij via de voordeur, waarna hij snel zijn pad zocht over het overvolle trottoir, tot hij kans zag om in een passerende trolleybus te stappen. Hij maakte gebruik van de middendeur, hetgeen strikt verboden was. Halverwege de volgende halte verliet hij de bus via dezelfde weg, daarna liep hij door een winkel naar een andere achterstraat. Nadat hij deze manoeuvre enkele malen had herhaald, was hij er vrijwel zeker van zijn achtervolgers te hebben afgeschud.


  Een uur later zat Catlin rustig achter in een gehuurde bestelwagen, die bij de enige toegang tot Wangs villa was geparkeerd. De ruiten van rookglas beletten voorbijgangers om in de auto te kijken; Catlin kon echter ongehinderd naar buiten kijken. Gedurende de volgende twee uur hield hij de straat en het langskomende verkeer nauwlettend in het oog. Niemand besteedde bijzondere aandacht aan de bestelwagen. Geen enkele auto reed meer dan één keer langs Wangs huis. In geen van de verderop geparkeerde auto’s zaten mensen.


  Catlin was werkelijk helemaal alleen.


  Om vijf voor één stapte hij uit en begaf zich via de leverancier singang naar Wangs optrekje. Onopgemerkt bereikte hij de achterdeur; hij trok zijn pistool, drukte zijn rug tegen de muur en klopte. De deur kierde open. Catlin wachtte niet tot hij werd uitgenodigd om verder te komen. Hij schopte de deur open en vloog langs degene die er achter stond naar binnen.


  ‘jij!’ zei Wang, die verrassend snel zijn evenwicht hervond. De beweging verried een grondige training. Het viel Catlin onmiddellijk op, evenals het feit dat Wang niet gewapend was. Met een soepel gebaar stak Catlin zijn eigen wapen in het holster.


  ‘Ja, ik,’ beaamde hij, terwijl hij langs Wang de keuken binnenliep. ‘Is Chen Yi al gearriveerd?’


  ‘Zou dat dan moeten?’ vroeg Wang met een uitgestreken gezicht.


  ‘Kom, Wang, probeer liever wat anders,’ zei Catlin over zijn schouder. ‘Als Yi niet had gezegd dat je me binnen kon laten, zou je me wel met een pistool voor de neus hebben gehouden. Of niet soms?’


  Wangs ogen vernauwden zich; hij wilde iets in het midden brengen, bedacht zich en haastte zich om Catlin in te halen.


  ‘Wat zou er gebeurd zijn als ik dat inderdaad had gedaan?’ vroeg Wang, terwijl ze door de zitkamer liepen.


  ‘Me met een pistool had opgewacht?’


  De Chinees knikte.


  Catlin glimlachte.


  ‘Ah, draak,’ zei Chen Yi, te voorschijn tredend uit de alkoof die eens een buitengewoon knappe vervalsing had verborgen. ‘Was jij niet degene die me waarschuwde hoe onverstandig het is tijgers te tergen?’


  ‘Ik vertrouw erop dat je deze hier stevig aan de lijn hebt,’ reageerde Catlin sarcastisch. Hij wendde zich tot Wang. ‘Je kunt kiezen. Je kunt blijven luisteren, echter in de wetenschap dat het je dood betekent wanneer er van dit gesprek ook maar íets uitlekt; of je kunt in die opgefokte Ferrari van je stappen en een uur of twee de omgeving gaan verkennen.’


  Vragend keek Wang Chen Yi aan, die door woord noch gebaar te kennen gaf wat Wang volgens hem het beste kon doen.


  ‘Yi vertelt je heus niet watje moet doen,’ zei Catlin kortaf. ‘Dat kan hij niet eens. Hij heeft geen enkele macht over me.’


  Smalle donkere ogen namen Catlin taxerend op. ‘Nu begrijp ik waarom hij je draak noemt,’ zei Wang. ‘Jij bent voor de duivel nog niet bang, hè?’


  Catlin lachte; zelfs al wist hij dat hij Wang misschien zou moeten doden, hij kon de Chinees wel waarderen. Wang knikte; zelfs al was hij razend over de manier waarop Catlin zijn huis was binnengedrongen, hij kon de vroegere CIA-agent wel waarderen.


  Met een onverwachte glimlach keek Wang in de richting van de alkoof. De draak zat nog steeds ineengedoken op de vierkante tafel, zinderend van het eigentijdse intellect dat hem had geschapen.


  ‘En ik maar hopen dat Lindsay me via jou zou laten weten dat ze inzake de authenticiteit van mijn bronzen draak van mening was veranderd,’ zei Wang met een scheve glimlach.


  ‘O,’ antwoordde Catlin, ‘ze beschouwt de draak zeer zeker als een authentiek kunstwerk; alleen geen antiek kunstwerk.’


  ‘En hoe luidt jouw oordeel?’ wilde Wang weten.


  ‘In mijn ogen is je draak het machtigste brons dat ik ooit heb aanschouwd,’ bekende Catlin.


  Wang nam hem nog eens onderzoekend op, knikte voldaan en zei met een buiging in Chen Yi’s richting: ‘Het is me een genoegen geweest de eerbiedwaardige vertegenwoordiger van de Volksrepubliek een dienst te hebben kunnen bewijzen. Indien u geen behoefte meer hebt aan mijn nietswaardige aanwezigheid, zal ik me terugtrekken.’


  Met een kort knikje gaf Yi Wang te kennen dat deze kon opstappen.


  Alvorens zich tot Chen Yi te wenden wachtte Catlin tot hij de Ferrari hoorde wegrijden. De Chinees sloeg Catlin onafgebroken gade, maar wat er in hem om mocht gaan, zijn onbewogen uiterlijk – het uiterlijk van een politicus dan wel van een spion – verried niets.


  ‘Je neemt wèl risico’s,’ vond Yi, terwijl hij een sigaret opstak en diep inhaleerde. ‘Het ongevraagde gebruik van zijn woning had Mr. Wang wel eens buitengewoon onaangenaam kunnen zijn – en hij had dienovereenkomstig kunnen handelen.’


  ‘Wat het nemen van risico’s betreft kun jij me nog wel een en ander leren, dacht ik zo,’ zei Catlin. ‘Tijgers tergen is één, draken ronselen en vervolgens tergen is een heel ander verhaal.’


  ‘Ah! Ga verder. Draken tergen is een ernstige aangelegenheid.’


  Catlin nam Yi peinzend op en kwam tot de conclusie dat de Chinees eerder openhartig dan sarcastisch was. Niet, dat het veel verschil maakte of er sprake was van begrip dan wel van sarcasme, het resultaat zou hetzelfde zijn – als de draak niet die informatie kreeg die hij verlangde, dan zou Yi naar een andere draak moeten uitkijken.


  ‘Ik heb je al eerder gevraagd waarom je Sam Wang niet als verkenner inschakelde. Je zei toen dat je niet over hem kon beschikken. Ik vraag het je nu nogmaals, Chen Yi. Waarom heb je Wang niet ingeschakeld?’


  Yi glimlachte flauw. ‘Ja, ik herinner me dat we het er over gehad hebben. Wel, mijn antwoord is onveranderd gebleven. Ik kan niet over Mr. Wang beschikken.’


  ‘Maak dat de kat wijs, Yi. Jij gebruikt een gebouw waarvan hij mede-eigenaar is om er je telefonische antwoordapparaat te installeren. Jij hebt de gastenlijst voor Wangs veiling samengesteld, en hij is zo vriendelijk geweest letterlijk iedereen uit te nodigen. Een van zijn beide compagnons in Consolidated Overseas Chinese werkt als agent voor de Volksrepubliek.’


  Chen Yi vertrok geen spier.


  ‘En dan hebben we het nog niet eens gehad over het feit dat Wang van tijd tot tijd antieke bronzen van een uitzonderlijke kwaliteit te koop heeft,’ vervolgde Catlin. ‘Dat is in heel Noord-Amerika bekend, en de algemene veronderstelling luidt dat hij ze in handen krijgt via zijn contacten met de diverse vluchtelingengroeperingen. Maar weet je wat ík denk? Ik denk dat die bronzen zijn loon vormen, en dat zijn werkgever niemand anders is dan de Volksrepubliek. Heel handig. Heel netjes. Onnaspeurbaar. Net zoals de werkzaamheden van de derde vennoot van Consolidated onnaspeurbaar zijn. Zij haalt met groepen echte vluchtelingen een aantal Chinese agenten het land binnen. Ongetwijfeld zijn zij degenen die Wangs loon in natura bij zich hebben – de zeldzame, antieke bronzen.’


  Yi, de ogen half gesloten, zat roerloos te luisteren naar Catlins verhaal.


  ‘Je kòn Wang wel inschakelen bij de speurtocht naar de verdwenen bronzen, maar je durfde het niet, uit angst hem van zijn dekmantel te beroven,’ resumeerde Catlin. ‘Je wist dat de afdeling contraspionage van de FBI iedereen die door jou was uitgezocht om dit zaakje op te knappen binnenstebuiten zou keren – zijn heden, zijn verleden en zijn toekomst. Wang had een dergelijk diepgaand onderzoek naar zijn antecedenten niet kunnen hebben. Ik echter wel.’


  Het enige geluid in het vertrek was het lichte geruis waarmee Yi de sigarettenrook inhaleerde.


  ‘Zoals ik al zei,’ mompelde Catlin, ‘je hebt hoog spel gespeeld. Altijd immers bestond de kans dat hetgeen jij omtrent de Amerikaanse contraspionage te weten kwam, teniet zou worden gedaan door hetgeen Amerika over die van jullie zou ontdekken.’


  ‘Verklaar je nader.’


  Catlin haalde zijn schouders op. ‘Het is doodsimpel, Yi. Onder Mao’s leiding heeft de Volksrepubliek zich geïsoleerd van het Westen en de twintigste eeuw angstvallig buiten de deur gehouden. Nu echter wil China haar partijtje in de internationale politiek weer meeblazen. Daarbij hebben jullie één geweldige handicap: gebrek aan informatie. Zonder internationale handel, zonder diplomatieke betrekkingen, zelfs zonder de rituele dodendans die wij oorlog noemen, stonden China geen betrouwbare middelen ter beschikking om informatie omtrent alle aspecten van de Amerikaanse samenleving, verdediging, economie en politiek te verkrijgen. Voor de Volksrepubliek was Amerika de Grote Onbekende, tegelijkertijd was Amerika belangrijk voor de verwezenlijking van China’s hoop om aan de Russische heerschappij te ontkomen, in ieder geval totdat de Volksrepubliek haar achterstand op technologisch gebied had ingehaald. Je zult niet kunnen ontkennen dat China véél had in te halen, en dat ze dat snel moest doen. Het is stukken gemakkelijker om informatie te stelen, dan om het zo langdurige proces van research en ontwikkeling op gang te brengen. Het is tevens goedkoper. Dat hebben bijvoorbeeld de Russen na de Tweede Wereldoorlog ervaren. Spionage is de goedkoopste vorm van Verdeel en Heers. Willen spionnen echter in hun opzet slagen, dan moeten zij wel weten wat de tegenpartij op het gebied van contraspionage heeft opgebouwd. Duidelijker uitgedrukt, Yi, jij moest uitvinden hoeveel last de CIA en de FBI jouw mannen konden bezorgen.’


  Yi zei niets, deed niets. Stil kringelde de rook naar het plafond. Andermaal glimlachte Catlin, en andermaal was de glimlach zeer ambivalent.


  ‘Keizer Qins bronzen – dat was een geniale ingeving, Chen Yi,’ vervolgde Catlin met een lichte buiging. ‘De zoekactie was ten opzichte van Amerikaanse contraspionage zo’n beetje een “Sesam, open u”. Jullie konden alles op de voet volgen. Achteraf bleek de stunt met de bronzen toch een tikje te geniaal. Wat begonnen was als een eenmans actie van een van China’s belangrijkste veiligheidsmensen werd overgenomen door de maoïsten, die in de strijd om de macht Deng als hun meerdere hebben moeten erkennen. Dengs vijanden begonnen de “vermiste” bronzen te gebruiken om zijn progressieve politiek de nek om te draaien. De maoïsten en de voorstanders van een isolatiepolitiek, de isolationisten, schreeuwden dat China’s gezicht werd bezoedeld door het laakbare streven naar dat door Mao zo hartgrondig vervloekte kapitalisme. Het door jou ontworpen plan om China snel en goedkoop de twintigste eeuw binnen te voeren, werd overgenomen door anti-progressieve fanatici, en werd gebruikt om China weer te maken wat het onder Mao is geweest – een volstrekt geïsoleerd land, waar de tijd heeft stilgestaan.’ Lachend schudde Catlin het hoofd. ‘Wie een kuil graaft voor een ander valt er zelf in. Die uitdrukking ken je vast wel. Je hebt de geschiedenis van die geroofde Qin-bronzen uitgedokterd om de gelegenheid te krijgen informatie tegen de Verenigde Staten te verzamelen. Plotseling maken je vijanden zich van dat schema meester, en gebruiken het tegen jou en je medestanders. Tegen Deng. Als het nest verstoord wordt, zijn àlle eieren kapot, jawel!’ Hij lachte schamper. ‘Nou, Yi, dat is maar zacht uitgedrukt. Jij zit met een complete omelet op je bord – en op je gezicht.’


  Nog deed Yi er het zwijgen toe.


  ‘Je zou de zaak zelfs niet kunnen terugdraaien door te roepen: ‘Hé, jongens, niets aan de hand! Een grap, meer niet. China heeft haar gezicht niet verloren; Qins bronzen zijn veilig in Xi’an.’ Je zou dat niet kúnnen roepen omdat je absoluut niet kon bewijzen dat de bronzen daar waren waar ze thuis horen, en waar ze altijd waren geweest. Hoe kun je bewijzen dat al die vierkante kilometers begraven kunstwerken onaangeroerd zijn? Compleet?’ Catlins mondhoeken trokken omlaag. ‘Dat valt eenvoudig niet te bewijzen,’ verklaarde hij zacht. ‘De maoïsten zouden je trouwens toch nooit hebben geloofd, zelfs al had je het hele spel openlijk bekend. Je zat dus tussen de wal en het schip. Onder het mom die gestolen bronzen te willen opsporen, moest je je plan om inlichtingen tegen de Verenigde Staten te verzamelen wel doorvoeren. Met één kleine wijziging. Er zouden inderdaad enkele bronzen in Amerika moeten opduiken, want alleen als en wanneer jij de rovers betrapte, kon je beweren de zaak onder controle te hebben. Alleen dan kon je zeggen dat China’s ziel niet langer werd verkwanseld, niet meer uit de Li werd ontvreemd. Dat betekende dat je een goede pijplijn moest vinden om de zogenaamd gestolen bronzen van China naar Amerika te krijgen. Je hebt de zaak één keer in het honderd laten lopen door te proberen drugskoeriers voor je karretje te spannen en je te wenden tot de naïeve kopers die zo’n gemakkelijke prooi vormen voor louche types als die Mitch Malloy. Je zag je vergissing in eer Malloy de kans kreeg je te beroven, en ging op zoek naar een betrouwbaarder pijplijn.’


  Yi liet zelfs niet merken dat hij Catlin had verstaan.


  ‘Maar je neemt een verdraaid groot risico, Yi. Je hebt, in feite, een tijger gezadeld. Vervalst brons is het enige waarmee je de propagandastrijd aan het thuisfront zou kunnen winnen. Ik betwijfel echter ten sterkste of het zelfs jóu zou lukken om kopieën van Qin-bronzen te laten vervaardigen en via chemische weg te laten rijpen in de korte periode die is verstreken sedert Mitch Malloy je heeft getoond hoe gevaarlijk het is met beroepscriminelen in zee te gaan. En,’ voegde Catlin eraan toe, ‘ook al zou het wèl mogelijk blijken met de gewenste vervalsingen op de proppen te komen, dan zou de operatie nooit geheim kunnen worden gehouden. Er zouden te veel personen bij betrokken zijn. Te veel ogen. Veel te veel tongen. De vervalsingen zouden worden herleid naar jóuw mensen, en eer je het wist, zat je tot over je oren in de drek. Dan zou je hemel en aarde bewegen om te trachten te bewijzen dat de maoïsten zich hadden vergist omtrent Deng, kapitalisme en gezichtsverlies.’


  Langs Yi heen keek Catlin naar de draak, die in al zijn ingehouden schoonheid op de zwarte tafel zat.


  ‘Nee,’ vervolgde Catlin zacht, alsof hij in zichzelf sprak. ‘De bronzen die Amerika binnenkwamen, zouden authentiek moeten zijn. Hetgeen jou voor drie enorme problemen plaatste, problemen waarmee iedere dief wordt geconfronteerd. Hoe je er aan moet komen. Hoe je ze moet vervoeren. En hoe je ze moet verkopen.’ Zonder naar Yi te kijken liep Catlin naar de draak. Hij liet zijn vingertoppen over de geschubde rug van het monster glijden. ‘Ik weet niet hoe je de eerste twee problemen hebt opgelost. Eerlijk gezegd interesseert het me ook niet. Het voornaamste is, hoe en waar en wanneer je denkt die bronzen te verkopen. Want dàt vormt voor Lindsay het gevaarlijkste stadium. Op het moment van de verkoop zou het in een oogwenk een heksenketel kunnen worden, met roofovervallers en maoïsten en de hemel weet wat voor tuig nog meer, die van alle kanten komen opzetten.’


  Er viel een langdurige stilte. Catlin wachtte tot Yi eindelijk eens zou reageren. Intussen bestudeerde hij met waarderende blikken en gevoelige vingers Wangs draak.


  ‘Ga verder,’ mompelde Yi na een eeuwigheid. ‘Het is een zeldzaam genoegen om een scherpe legalistische geest aan het werk te horen.’


  ‘Dan zou jij ook eens moeten proberen hardop te denken,’ adviseerde Catlin op zakelijke toon.


  Yi schoot in de lach, een geluid dat spijt zowel als vrolijkheid uitdrukte. ‘Ah, draak – je had mijn zoon moeten zijn.’


  Catlins glimlach was even ambivalent als Yi’s lach zoeven. ‘Ik betwijfel of we die ervaring hadden overleefd.’


  ‘Waarschijnlijk heb je gelijk.’ Nog steeds glimlachend drukte Yi het rokende restant van zijn sigaret uit. ‘Je hebt zo’n mooi patroon van trots en hoop, van verraad en bedrog geweven,’ zei hij na een tweede pauze, ‘dat ik aarzel om enkele aanvullingen voor te stellen. Helaas zal ik dat toch moeten doen.’


  ‘Ik luister.’


  Plotseling glimlachte Yi ècht, ook met zijn ogen. ‘Ja. Daar ben je erg goed in. In luisteren. Je kunt zelfs beter luisteren dan spreken. Bij mensen een zeldzame gave. Bij draken een algemeen voorkomende eigenschap.’ Yi stak bedaard een sigaret op. ‘Ik zal de door jou uitgestippelde samenzwering bevestigen noch tegenspreken,’ vervolgde hij. ‘Ik zeg alleen dit. Was ik mijn eigen vijand – maoïsten en isolationisten, zoals jij hen noemt – dan had ik het gerucht omtrent geroofde bronzen op de door jou omschreven wijze aangegrepen. Maar ik zou ook hebben geprobeerd er propagandistische munt uit te slaan. Ik zou alles op alles zetten om de weifelaars binnen China’s regering ervan te overtuigen dat het kapitalisme het grootste gevaar voor de Chinese moraal is. Was ik mijn eigen vijand, dan zou ik genoeg mensen hebben omgekocht om de Qin-bronzen te ontvreemden, te verzenden en ze in de Verenigde Staten te verkopen. Was ik mijn eigen vijand, dan zou ik me voortdurend bewust zijn van het gevaar dat mijn plannen werden ondermijnd door het opduiken van vervalsingen – want als China de hebzuchtige kapitalisten vervalsingen aansmeert, dan betekent dit voor China geen gezichtsverlies. Ah! Ik zou dus op allerlei manieren hebben voorkomen dat dergelijke vervalsingen werden vervaardigd of verscheept. Was ik mijn eigen vijand,’ vervolgde Yi, ‘dan zou ik me ervan overtuigen dat degene die de bronzen in Amerika moest keuren, een smetteloze reputatie genoot. Dan zou vast komen te staan dat de bronzen inderdaad uit Xi’an afkomstig waren, en dat China’s gezicht door haar contacten met de windhonden van het kapitalisme was bezoedeld. Was ik mijn eigen vijand, dan zou ik een man als jij hebben uitgekozen om me in Amerika te helpen; een man zoals jij, die eens China’s grootste vijand was, een meedogenloos man voor wie de toekomst van een oude vijand weinig betekenis had. Was ik mijn eigen vijand, dan zou ik voor mezelf een kooi hebben gebouwd waaruit ik nooit ofte nimmer had kunnen ontsnappen. Ah!’


  Catlin staarde naar het gespierde drakenlijf. Met zijn vingers trok hij het patroon na van het gouden inlegwerk.


  ‘Probeer je me duidelijk te maken,’ vroeg Catlin na verscheidene minuten, waarin hij had getracht de ware bedoeling van Yi’s woorden te achterhalen, ‘probeer je me te vertellen dat je vijanden het door jou op gang gebrachte spel volledig hebben overgenomen? Dat zíj een paar Qin-bronzen hebben ontvreemd, dat zij ze naar de Verenigde Staten verschepen en jou zodoende dwingen die hele komedie van zoekt-en-gij-zult-vinden voort te zetten? En dat zij, wanneer de bronzen eenmaal zijn opgespoord, jouw ondergang zullen bewerkstelligen? Evenals die van Deng?’


  De Chinees inhaleerde, blies een grote rookwolk uit, inhaleerde andermaal en hield geen oog van Catlins gezicht af. ‘Ik vertel je wat ik zou doen, als ik mijn eigen vijand was,’ zei Yi bedaard.


  ‘Heb jij met betrekking tot die bronzen de touwtjes in handen, of zijn het je tegenstanders?’ vroeg Catlin op de man af. ‘Speel je zelf of ben je slechts pion?’


  Met een mat gebaar gooide Yi de peuk in de asbak. ‘ We zijn allemaal pionnen, draak. Zelfs jij.’


  ‘Hou me vast,’ fluisterde Catlin; hij realiseerde zich wat Yi daarnet in bedekte termen had toegegeven. Wat begonnen was als een middel om informatie uit de Verenigde Staten te smokkelen, was ontaard in een maoïstische greep naar de macht. De aanhangers van de overleden Grote Roerganger wilden zich van de gehate Deng ontdoen. ‘Ik was er bang voor,’ zei Catlin schor, ‘maar het was de enige zinnige mogelijkheid. Om te beginnen had je Lindsay niet moeten inschakelen, want door haar er bij te betrekken kon je de hoop op het op gang brengen van een geruchtenstroom over zogenaamde vervalsingen wel opgeven. Zij, met haar reputatie, moest zelfs niet eens bij de bronzen in de buurt komen!’


  Yi zei niets. Hij kon zich dat permitteren omdat Catlin alles toch wel begreep – en allerminst apprecieerde.


  ‘Het was jouw idee om Lindsay’s reputatie naar de knoppen te helpen, nietwaar?’ vroeg Catlin heftig. ‘Jij wist dat het niet nodig zou zijn om haar reputatie te bezoedelen, de rovers zouden haar toch wel benaderen. Ze konden niet anders. Dat was onderdeel van de vijandelijke strategie. Jouw enige hoop om dat plan te verijdelen was gelegen in het discutabel stellen van Lindsay’s reputatie. Dus heb je je kameraden een braakmiddel toegediend, had je blijkbaar als enige geen last van het drinkwater in Los Angeles en reisde je vooruit naar Washington D.C., om mij te bewegen je behulpzaam te zijn bij het vernietigen van Lindsay’s reputatie teneinde je eigen reputatie te redden. En verloopt alles naar wens, Yi?’ vervolgde Catlin, wit van drift. ‘Zul je naar China terugkeren met de boodschap dat Lindsay’s oordeel omtrent de bronzen niet betrouwbaar is omdat ze alles zou zeggen, alles zou doen om haar duivelse minnaar tevreden te stellen?’


  Yi moest glimlachen om de woorden die Catlin ten aanzien van zichzelf gebruikte. Duivelse minnaar. ‘Ze heeft niet één keer gelogen over de bronzen die ze tot dusverre heeft gezien,’ zei Yi enigszins aangeslagen. ‘Dat heeft ze consequent geweigerd. Dat is beproefd en bewezen. Niet één keer, maar twee keer. Ah! Jij wilde bronzen kopen die volgens haar vervalsingen waren. Ze kon het er niet mee eens zijn dat je ze toch wilde hebben. Evenmin wilde ze zeggen dat vervalsingen authentieke stukken waren, zelfs niet om haar minnaar een plezier te doen. Ze wilde zelfs niet van haar principes afwijken om het gezicht te redden van de man die haar eens heeft geëerd als een eigen dochter. Als het om bronzen gaat, stelt Lindsay Danner de waarheid boven alles. Dat deel van haar reputatie is nog steeds geheel in tact, naar ik tot mijn leedwezen moet constateren.’


  Catlin kneep zijn ogen zover dicht, dat alleen nog een paar glinsterende spleetjes zichtbaar waren. ‘Is het Wu bekend dat iemand bij hem in de zaak ten bate van de Volksrepubliek alle gesprekken afluistert?’


  Yi blies een rookwolk uit en zweeg.


  Het verbaasde Catlin niet. Hij had er niet echt op gerekend antwoord te krijgen. Strak naar de roerloze draak kijkend, trachtte hij zijn stijgende woede in toom te houden. Lindsay’s reputatie was geruïneerd omwille van een goede zaak die al vóór Yi’s aankomst in Amerika gedoemd was te mislukken. Lindsay zelf werd vermorzeld in een politieke worstelwedstrijd tussen ideologieën in een land aan het andere einde van de wereld.


  ‘Je hebt je werkelijk aan iedere mogelijke strohalm vastgeklampt,’ constateerde Catlin.


  ‘Van stro en modder kun je voortreffelijke stenen maken. En met stenen kan een mens bouwen. Alles.’


  ‘Barst!’ snauwde Catlin, wie één ding nog steeds niet duidelijk was. ‘Waarom ik?’ vroeg hij. ‘Een tolk had je niet nodig, en zelfs als dat wel het geval was geweest, had je nooit een man uitgezocht die de ervaring heeft om achter rooksluiers en doorkijkspiegels de leugens te onderkennen. Je bent bepaald niet van hersens gespeend, Chen Yi. Evenmin als je vijanden. Waarom ben je met die gehalveerde munt juist naar mij toe gekomen? Waarom hebben ze je dat toegestaan?’


  ‘Mijn vijanden hebben je voor me uitgekozen,’ antwoordde Yi met onmiskenbare voldoening.


  ‘Op dezelfde manier waarop Stone Lindsay heeft uitgekozen?’ vroeg Catlin verbitterd.


  Yi glimlachte. ‘Ze dachten dat jij een vijand van me was. Zoals je inderdaad ééns bent geweest en misschien ooit weer zult worden. Echter niet terwijl je bezig bent die halve munt terug te verdienen. ’


  ‘Waarom, Yi? Waarom wilde je juist mij?’


  ‘Omdat jij een man van gezicht bent,’ antwoordde Yi eenvoudig.


  Catlin liet de verklaring bezinken. ‘Nou ja, goed dan,’ zei hij, Yi’s woorden aanvaardend voor wat ze waren – een compliment. ‘Je wist dat ik een oude schuld zou inlossen. Dat betekende dat je van me op aan kon – ik zou me geen angst laten aanjagen, evenmin zou ik me door je tegenstanders laten omkopen. Niettemin blijft de kern van de vraag bestaan. Wat ter wereld kon ik in vredesnaam voor je doen, dat op woog tegen het risico dat ik al je leugens zou ontrafelen?’


  ‘Zoals ik al eerder tegen je zei, moet jij Lindsay beschermen. Verder niets. Voor dat doel ben jij bij uitstek geschikt. Je bent een man met voldoende intelligentie om haar te kunnen helpen wanneer ze te midden van alle samenzweringen het spoor bijster dreigt te raken. Je bent een man met voldoende besluitvaardigheid om te weten wanneer je handelend moet optreden en wanneer je moet volstaan met het stellen van vragen – zoals nu. Je bent een man die, wanneer hij handelend optreedt, dodelijk is. Lindsay zou zich geen betere man ter bescherming van haar dagen en nachten kunnen wensen.’


  ‘Waarom is jou zo veel aan Lindsay’s welzijn gelegen?’ vroeg Catlin onomwonden. ‘Jij zou toch wel de eerste moeten zijn om haar dood en begraven te wensen.’


  ‘Dat weet ik beter dan welke levende ziel ook,’ erkende Yi. ‘Ah!’ Hij trok een paar maal driftig aan zijn sigaret en begon toen, achter de zich steeds verplaatsende rooksluier te spreken. ‘Vijfentwintig jaar geleden werden een man en zijn zoon in een hinderlaag gelokt en voor dood achtergelaten. Ze werden gevonden door een vrouw. Ze vroeg niet of de man en zijn zoon communisten dan wel nationalisten waren, boeddhisten dan wel christenen of atheïsten. Met gevaar voor haar eigen leven en dat van haar gezin nam ze hen mee naar haar huis. Ze verzorgde hen, gaf hun rijst uit haar eigen kom, thee uit haar eigen kom, en ze verbond hun wonden met repen stof die ze van haar eigen kleding scheurde.’ Yi’s ogen schitterden. Zijn stem klonk vreemd gespannen, broos bijna. ‘Terwijl de man en zijn zoon werden bezocht door koorts en pijn, zat de vrouw tussen hun matrassen in om hen voor te lezen. Haar stem kalmeerde hen. Wanneer ze het ’s nachts uitschreeuwden van pijn en angst, dan kwam ze met een brandende kaars naar hen toe, ging bij hen zitten en las hen voor uit het stukgelezen boek, dat ze meer liefhad dan haar eigen leven. ’s Nachts, wanneer de duisternis slechts door een enkele kaars werd doorbroken, was haar haar gelijk een stralend gouden rivier. Ze was een engel, die hardop voorlas over andere engelen. En haar stem… haar stem…’ Yi was niet in staat verder te spreken.


  ‘Haar stem was gelijk een zilveren klokje,’ zei Catlin zacht. Hij herinnerde zich wat Yi eens had gezegd. ‘Lindsay’s stem, Lindsay’s haar. Lindsay’s moeder.’ Er schoten Catlin andere dingen over Lindsay en haar verleden te binnen. ‘Jij bent dus degene die haar ouders naar de stad riep op de avond waarop Lindsay’s oom moest worden gedood.’


  ‘Ze verzorgde ons tot we genezen waren, en heeft nooit iets gevraagd,’ zei Yi ontwijkend. ‘Zelfs onze namen niet.’


  ‘En door dat te doen heeft ze jouw familie voor eeuwig aan de hare verplicht. Een kwestie van gezicht.’ Langzaam schudde Catlin zijn hoofd. De opzet van het verleden strekte zich uit tot in het heden, gaf het heden gestalte. Gezicht, trots en verplichtingen gingen evenals rituele bronzen van hand tot hand. ‘Maar dat wist Lindsay’s moeder niet, Yi. Ze wilde de last van jullie dankbaarheid ook niet met zich meedragen. Als ze het had geweten, zou ze jullie dankbaarheid hebben afgewezen. Ze handelde slechts overeenkomstig de leer van haar geloof.’


  ‘Zoals ik handel volgens de leer van míjn overtuigingen,’ zei Yi beheerst. ‘Het was me uiteindelijk onmogelijk om het leven van haar man te redden. Evenals zijn broer was Lindsay’s vader een buitengewoon dapper en tevens een buitengewoon dwaas man. Hij sloeg alle waarschuwingen in de wind. En ten slotte keerde hij één keer te vaak naar de Volksrepubliek terug.’


  ‘Ik dacht dat hij op reis naar Taiwan is gestorven.’


  ‘Dat denken een heleboel mensen.’


  ‘Lindsay’s moeder ook?’


  ‘Speelt dat een rol?’ vroeg Yi. ‘Zij leidde het leven dat ze wilde. Ze leefde en stierf te midden van Chinese boeren, deelde hun armoede en hun naïef geloof in een oppermachtige God. Niettemin werd ze tegen het einde van haar leven volkomen Chinees. Ten tijde van haar dood hield ze volgens mij zelfs meer van haar verloren China dan van haar Europese Godheid. Ik brand veel wierook in de hoop dat zij die grote liefde voor China heeft doorgegeven aan haar mooie, plichtsgetrouwe dochter. En ik heb die dochter geschonken wat weinig mannen en nog minder vrouwen ooit zullen kennen – de bescherming van een draak.’


  Lang staarde Catlin neer op zijn handen. Hij keek naar de eeltranden langs elke palm, de littekens van oud geweld, van de brute kracht die hem in staat had gesteld er het leven bij te behouden waar andere, even meedogenloze mannen, het leven hadden gelaten.


  Als van grote afstand hoorde hij Yi zijn zoveelste sigaret opsteken. Toen Catlin ten slotte opkeek, zag hij dat de Chinees hem onafgebroken gadesloeg. Yi, die zowel spin als vlieg was, gevangen in een duister web dat slechts ten dele zijn eigen maaksel was, een web waaraan nog steeds werd gewerkt, volgens tegenstrijdige patronen. Yi, een man van intellect en van gezicht. Yi, die alles riskeerde en daarbij geheel vertrouwde op de kracht van één ragfijne draad die, naar hij hoopte, van de moeder naar de dochter zou lopen, van het verleden naar het heden, en die het lot van mensen en van landen zou ombuigen. Het risico was Yi opgedrongen, maar hij had het aanvaard en het zich eigen gemaakt. Als een grootmeester in het uitvechten van ongewapende conflicten probeerde Yi zijn vijanden te verslaan met hun eigen macht, stuwkracht en wapenen.


  Langzaam maakte Catlin voor Yi een diepe buiging, zoals een Chinees voor een gerespecteerd tegenstander pleegt te doen. ‘U bent een man van wie veel te leren valt, Chen Yi.’


  Yi stond op om Catlins buiging te beantwoorden. ‘Ik heb veel van u geleerd, Jacob MacArthur Catlin.’


  Liefkozend streek Catlin de draak over de gespierde rug. ‘Kun je iets doen om het afleveren van de bronzen te bespoedigen?’


  ‘Kun jij iets doen om ervoor te zorgen dat Lindsay de juiste keuze maakt?’ antwoordde Yi op dezelfde toon.


  Als door de bliksem getroffen wendde Catlin zich tot Yi. ‘De enig juiste keuze is die waarmee Lindsay verder kan leven. Omdat dat hetgeen is wat ze moet doen, wanneer dit alles voorbij is – leven met haar herinneringen en haar berouw. Ik ben haar schutsengel, Chen Yi. Ik moet haar beschermen zo goed ik kan, lichaam èn geest. Dat is het risico dat je nam toen je me de andere helft van het muntstuk bracht.’


  Wat Yi hoorde, beviel hem niet, maar hij had het verwacht. Na weer een, zeer gespannen, stilte knikte hij.


  ‘Eénvleugelige vogel,’ mompelde Yi, bij de herinnering aan het oude gezegde, en aan de zwakke contouren van een zwaluw op het muntstuk. ‘Vlieg je, met de andere helft er bij, nu beter?’ Zonder op het antwoord te wachten vervolgde hij: ‘Ik heb goede redenen om aan te nemen dat Qins wagenmenner al in het land is.’


  Plots was Catlin een en al waakzaamheid. ‘Wanneer? Waar?’


  ‘Ook dat heb ik niet in de hand. De namen van de personen met wie mijn vijanden hier in San Francisco samenwerken, zijn me niet bekend.’


  ‘Wie verdenk je?’


  ‘Iedereen die op Wangs veiling was,’ antwoordde Yi kortaf.


  Catlin zuchtte. Daar schoot hij weinig mee op. ‘Pao en Zhu, je geëerde en verraderlijke kameraden – wat is die omtrent Wang bekend?’


  ‘Ze weten dat hij kapitalistische banden met China onderhoudt. Wat de activiteiten van zijn medevennoten aangaat –’ Yi haalde zijn schouders op. ‘Daarvan kunnen Zhu en Pao net zo goed wèl als niet op de hoogte zijn.’


  ‘En Wang is degene die ons laat weten waar en wanneer we de wagenmenner kunnen bekijken?’


  Voor het eerst tijdens het gesprek vertoonde Yi enige onzekerheid. ‘Dat zou een interessante mogelijkheid zijn,’ antwoordde hij ten slotte peinzend. ‘Maar ik geloof van niet. Van mijn vijanden heeft Sam Wang weinig te verwachten, van mij daarentegen des te meer. Hij is evenals ik een bouwer.’


  ‘Dat,’ zei Catlin met een blik op de zeer moderne draak, ‘is een kwestie van opvatting. En zoals de eigenaar van deze draak weet, is de realiteit gebonden aan de interpretatie die men er aan geeft.’


  Yi lachte zacht, echter zonder vrolijkheid. ‘Denk daar goed aan. Houd je tevens voor ogen dat Miss Danners vijanden niet allemaal Chinees zijn. De eerbiedwaardige Mr. Stone heeft zijn eigen plannen, en moet zijn eigen gezicht zien te bewaren. Hij moet, zoals jullie zeggen, zijn eigen hete kolen uit het vuur halen. Zorg dat Miss Danner daar niet één van is.’


  ‘Als ze het wel was, zou dat beslist niet Stones bedoeling zijn geweest.’


  ‘Een hele troost voor het per abuis in het vuur gegooide kooltje,’ zei Yi langs zijn neus weg.


  Catlin glimlachte. ‘Ik begrijp wat je zeggen wilt, Yi. Ik heb vaker samengewerkt met figuren als onze Mr. Stone, dus weet ik wat me eventueel te wachten staat. Ze zullen echt wel bereid zijn om Lindsay te sparen, dat zullen ze doen ook, maar ze hoort nu eenmaal niet bij de club. Het zijn eerder koppensnellers dan mensenredders.’ Catlins glimlach werd nu uitgesproken onaangenaam. ‘Hetzelfde geldt voor jou. Daarom heb je me opgespoord. Als Lindsay tijdens de operatie het leven mocht laten, was jij je handen in onschuld, omdat je de verantwoordelijkheid aan míj hebt overgedragen. Ik zal dus eventueel gezichtsverlies lijden, jij niet. Dat begrijp ik, Chen Yi. Als jij maar begrijpt dat jouw laatste uur onherroepelijk heeft geslagen, wanneer ik je bij Lindsay in de buurt aantref.’


  Fel gloeide Yi’s sigaret op, en verdween vervolgens in de asbak. De Chinees stond op en liep weg.


  ‘Wanneer we elkaar weer treffen, draak, zal ik omringd zijn door vijanden. Ah! Daarom hoop ik dat we elkaar nooit weer zullen treffen, want dat zou betekenen dat ik het spel verloren heb en dat Qins wagenmenner gevonden is.’
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  Catlin zette de vuile glazen en borden op de serveerwagen, duwde die naar de gang en deed de deur weer op de knip. Toen hij zich omdraaide, zag hij Lindsay rustig op de bank zitten. Ze had de handen in de schoot gevouwen en staarde naar de dichtgetrokken gordijnen. Haar gezicht stond kalm, maar haar ogen waren zeer donker. Ze had hem niet gevraagd waar hij was geweest of wat hij had gedaan, maar toen ze hem opendeed, had hij al die vragen in haar ogen gelezen.


  ‘Een half dubbeltje voor je gedachten,’ schertste Catlin, terwijl hij de doorgezaagde Han-munt uit zijn zak haalde.


  ‘Een half dubbeltje? Laat eens zien?’


  Hij gooide haar het stukje metaal toe. Het suisde in een rechte lijn op haar af, en het verbaasde hem allerminst dat ze het met een razendsnelle beweging uit de lucht plukte. Tai chi chuan kalmeerde niet alleen de zenuwen, het scherpte tevens het reactievermogen, bleek ook nu weer.


  Aandachtig bestudeerde Lindsay het gehalveerde muntje; ze onderscheidde de onderbroken contouren van een vliegende vogel. Uit de vorm van de vleugel maakte ze op dat het een zwaluw was. De glans van het metaal op het snijvlak vertelde haar dat het een koperen munt gold.


  ‘Han?’ vroeg ze.


  Catlin knikte.


  Met een trieste glimlach hield Lindsay het muntje tussen duim en wijsvinger. ‘En dat betekende het einde van de antieke bronzen waar we allebei zo van houden,’ zei ze.


  Vragend trok Catlin de wenkbrauwen op.


  ‘Kopergeld, bedoel ik,’ legde ze uit. ‘Gelijk met de Han-dynastie deed het kopergeld zijn intrede. Het werd in China algemeen betaalmiddel, zuiver koper had nu eenmaal meer waarde dan de legering van koper èn tin – brons. Toen dat eenmaal tot de bevolking was doorgedrongen, was het gedaan met de bloeiperiode van het bronsgieten. En nu we goud, zilver en nikkel gebruiken om er munten van te maken, kunnen we rustig stellen dat de bronscultuur voorgoed voorbij is. Nooit zal de wereld er een opleving van aanschouwen.’


  ‘Niettemin heeft nog iemand Wangs draak gemaakt. Nu, in onze tijd van leven,’ merkte Catlin op.


  Lindsay sloot zuchtend haar ogen, haalde zich de draak voor de geest en beaamde: ‘Ja. Nu, in onze tijd van leven, is er iemand wiens talent dat van de meesters in de oudheid evenaart. Wat zonde, dat al dat intellect, al die schoonheid is aangewend om iets te creëren dat onder een valse vlag op de markt is gebracht. Hoe kom je hier eigenlijk aan?’ vroeg ze, op de halve munt wijzend.


  ‘Gekregen.’


  Een blik op Catlins gesloten gezicht deed Lindsay beseffen dat ze alles had gehoord wat hij over dit onderwerp kwijt wilde. Met een droevig lachje gooide ze het muntje terug. Hij ving het op zonder dat zijn ogen de hare loslieten. Er lag een wereld van verdriet in.


  ‘Weer last van nachtmerries?’ vroeg Catlin zacht.


  ‘Nee. Ik zit gewoon… te denken.’


  Catlin wilde Lindsay in zijn armen trekken, haar vasthouden tot geen van beiden nog aan iets anders kon denken dan het woeste, alles verterende vuur dat opvlamde zodra ze elkaar aanraakten. Hij wist echter dat hij eerder uit eigenbelang dan om haar te helpen de vergetelheid van hun gemeenschappelijke zinnelijkheid zocht. Het was eerder zijn behoefte om te vergeten dan de hare, die met iedere hartslag zijn verlangen aanwakkerde.


  ‘Waarover?’ vroeg hij terwijl hij het muntje in zijn zak liet glijden.


  ‘Dat die munt en ik op elkaar lijken. Zo veel weggesneden. Verloren.’


  ‘Ik kan je niet volgen.’


  ‘China,’ zei Lindsay eenvoudig. Het woord was vervloeking en zucht tegelijk. ‘Ik ben er geboren, Catlin. Bij het opgroeien beschouwde ik mezelf als een Chinese, zoals de andere kinderen in de buurt. Ook mijn moeder had niet meer van het land kunnen houden indien ze er geboren was. Ze is gestorven als bannelinge – behalve dan dat ze omringd was door de mensen die ze liefhad.’


  ‘En jij? Ben jij ook een bannelinge?’


  ‘Ja. Nee.’ Lindsay stootte een gesmoord geluid uit dat lach zowel als snik had kunnen zijn. ‘Ik weet het niet. Soms, als ik het bakken van gember in een ijzeren wok ruik, is het of ik in een tijdmachine ben gegooid, en weer vijf jaar oud ben. Dan ben ik bezig om voor tante Liu groenten te wassen; onderwijl vertelt ze me verhalen over slimme boeren en domme belastinggaarders, en ik lach en ik lach tot ik er buikpijn van heb. Soms ruik ik vers omgespitte aarde onder een vochtige lentehemel, en dan ben ik zes. Ik ga met de vrouwen naar de akkers, en druk uienplantjes in de grond, en de modder sijpelt over mijn sandalen heen. Elke keer wanneer ik opkijk, zie ik dat in de ons omringende nevel mensen zich bukken en oprichten, zich bukken en oprichten. Ze zijn overal om me heen, en ze zijn net als ik bezig met het planten van uien. De nevel vaagt alle verschillen weg, doet alle stemmen overvloeien in het geluid van water dat op de aarde valt. Ik ben te midden van mensen, altijd mensen, en ze knuffelen me, ze maken me aan het lachen en ze leren me van alles.’


  ‘En de nachtmerrie?’ vroeg Catlin op onpersoonlijke toon.


  ‘O, die is er óók. Het geluid van geweervuur. Het bloed van mijn oom. Mijn moeders tranen, mijn eigen kreten. En toch, nu ik me kan herinneren wat er werkelijk is gebeurd –’ Lindsay kneep haar ogen dicht. ‘Het is verschrikkelijk – mijn hemel, het is natuurlijk verschrikkelijk, maar –’ Haar stem brak. ‘Op de keper beschouwd is het slechts één sterfgeval, de ontzetting van slechts één kind. Het Chinese volk heeft zo onzegbaar veel geleden. Vooral de boeren. Het enige dat ze verlangden, was zaaien en oogsten, trouwen en kinderen voortbrengen, hun voorouders eren, leven en sterven als de Mensen van Han. In al die voorbije eeuwen kon het de meeste op het platteland wonende Chinezen zelfs niet schelen wie het land bestuurde, zolang er maar een regering bestond die de boeren toestond met een minimum aan waardigheid te leven en te sterven.’


  Catlin kwam naast Lindsay zitten. ‘Dat is wat de meeste volkeren ter aarde willen,’ zei hij rustig.


  ‘De meesten krijgen nooit wat ze willen. In China in ieder geval niet. Niet in onze eeuw. Alles wat zij gehad hebben, is oorlog en hongersnood en dood.’ Ze keek Catlin aan, alsof ze in zijn ogen de waarheid kon vinden. ‘En het gaat opnieuw gebeuren, nietwaar? De Volksrepubliek gaat Qins bronzen misbruiken als een excuus om zichzelf te verscheuren, en dan gaan de verschillende partijen als een roedel uitgehongerde honden vechten om de restjes.’ Ze zuchtte. ‘Voor de tweede keer in twee weken tijd ben ik blij dat mijn moeder er niet meer is. Ze placht om haar boeren te huilen tot haar ogen rood en gezwollen waren en mijn vader haar moest troosten. Hij nam haar in zijn armen en sprak over de tijd wanneer het allemaal zou veranderen, wanneer de regering, die geen God erkende, zou worden vervangen door één die dat wel deed. Ik lag in bed naar hun gesprekken te luisteren, en wilde dat ik iets kon doen om te helpen. Om China te helpen. Daar zat ik aan te denken, Catlin. Aan mijn ouders, aan China en aan tranen.’


  Voorzichtig wiste Catlin met zijn duim haar tranen weg. Zacht haar naam noemend, trok hij haar naar zich toe.


  ‘Ik ben blij dat ze dood is,’ zei Lindsay met haar gezicht tegen Catlins borst gedrukt. ‘Na Mao’s dood waren haar verwachtingen zo hoog gespannen. Ze rekende er zo vast op dat het Godsrijk eindelijk was gekomen. Ze had plannen om de oude zendingspost bij Xi’an te heropenen. Ze zou naar huis terugkeren. Het zou haar hebben vernietigd als ze had geweten dat er niets veranderd was.’


  ‘Dat is niet helemaal waar,’ zei Catlin, opnieuw haar tranen wegvegend. ‘Of het positief dan wel negatief zal uitpakken moeten we afwachten, maar op het ogenblik bereidt China’s regering de tijger der grote veranderingen. Ongeacht wie als overwinnaar uit deze ronde te voorschijn treedt – de puristen van Mao, of de progressieven van Deng – de tijger is ingespannen. Er is voor de regering geen weg terug meer. Ze kan slechts hopen in het zadel te blijven en de tijger van tijd tot tijd de goede richting op te sturen.’


  ‘Maar de bevolking dan? Wat doet die, zolang de tijger nog rondwaart?’


  ‘Die zaait en oogst en brengt kinderen groot, en verdraagt hetgeen er komen zal,’ zei Catlin met grote stelligheid. ‘Dat hebben de Chinezen al vijfduizend jaar gedaan. Dat zullen ze nog eens vijfduizend jaar doen. Het Chinese volk is een der taaiste volkeren der aarde.’


  Verbaasd keek Lindsay op. ‘Dat zei oom Mark ook altijd tegen mijn moeder. En dan wenste hij dat de Chinezen niet zo verdraaid verdraagzaam waren. Volgens mij geloofde hij dat ze niet zoveel zouden hoeven lijden, als ze sneller in opstand kwamen. Terugvochten.’


  Catlin dacht aan de mannen die wèl hadden gevochten, en aan degenen die dat met hun leven hadden bekocht; hij dacht er aan hoe weinig het had gescheeld, of ook hij was een van die ontelbare doden geweest. Hij trok Lindsay dichter tegen zich aan.


  ‘Misschien had je oom gelijk. En misschien ook waren er dan nog veel meer slachtoffers gevallen. Dat weet je niet. Dat is juist zo verschrikkelijk. Je kunt het gewoon niet weten. Je kunt alleen hopen dat hetgeen jij doet, hèlpt en niet nog meer kwaad aanricht.’


  Lindsay draaide zich om, zodat ze haar armen om Catlin heen kon slaan. Hoewel hij niets meer zei, voelde ze dat hij aan zijn eigen verleden dacht. Graag had ze hem ernaar gevraagd, omdat ze méér wilde weten over de man wiens hart zo krachtig onder haar wang klopte. Ze wilde hem troosten zoals hij haar troostte.


  Met gesloten ogen en zijn wang rustend op Lindsay’s haar, dronk Catlin de vredige ogenblikken in. Bij het rinkelen van de telefoon spanden zijn armen zich; hij wilde deze kostbare momenten door niets en niemand laten verdrijven. Toen de telefoon voor de tweede maal overging, maakte Lindsay met duidelijke tegenzin aanstalten om op te staan.


  ‘Ik neem hem wel,’ zei hij.


  ‘Nee, blijf zitten, rust wat uit. Ik hoor wel even wie er aan de lijn is. Waarschijnlijk is het O’Donnel, die je de huid wil volschelden omdat je de agenten die je schaduwden hebt afgeschud.’


  Terwijl Lindsay naar de slaapkamer liep, keek Catlin haar na. Hij hoopte dat ze gauw weer bij hem kwam zitten om hem te warmen zoals hij haar warmde.


  ‘Ja, hallo?’ zei Lindsay.


  Een haar onbekende stem begon haar in het Kantonnees toe te spreken. Ze begreep er wel iets van, maar niet voldoende. ‘Een ogenblikje alstublieft,’ verzocht ze, eerst in het Engels en vervolgens in het Mandarijns. Ze legde haar hand op de microfoon. ‘Catlin? Hoe is je Kantonnees?’


  In één enkele beweging kwam hij overeind; geruisloos liep hij de slaapkamer in, nam de hoorn van haar over en begon in rad Kantonnees te spreken.


  ‘Miss Danner kan uw dialect niet helemaal volgen. Als u mij toestaat, zal ik als tolk optreden.’


  ‘Bent u Rousseau?’


  ‘Ik was Rousseau; nu ben ik Catlin.’


  ‘De Chinese Christian Benevolent Society beschikt over een eigen kapel. Miss Danner weet waar deze staat. Indien u enkele uitzonderlijke bronzen wenst te bekijken, moet u zorgen daar over tien minuten aanwezig te zijn. Wilt u het gebouw naderhand op eigen kracht verlaten, dan doet u er goed aan u ervan te vergewissen dat u niet wordt gevolgd.’


  De verbinding werd verbroken.


  ‘Weet jij waar de kapel van de Chinese Christian Benevolent Society staat?’ vroeg Catlin aan Lindsay.


  ‘Natuurlijk. Een prachtig gebouw in het hartje van Chinatown. In een smerig achterstraatje waar je zoiets allerminst zou verwachten. Een uit lagen bestaand dak, hoge muur, binnentuin, het is in één woord –’


  Hij viel haar in de rede. ‘Dus jij kunt wel zorgen dat we er komen?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe lang doen we er over?’


  ‘Tien minuten. Misschien iets langer.’


  Catlin toetste Stones nummer in. ‘O’Donnel! Verbind me met Stone. En snel, graag.’


  ‘Wat –’


  ‘Nu, meteen.’ Het klonk als een zweepslag.


  Een korte stilte, vervolgens een afgebeten: ‘Stone.’


  ‘We hebben ofwel beet, ofwel we hebben een uitnodiging voor onze eigen begrafenis ontvangen. Misschien sluit het een het ander zelfs niet uit. Ze willen absoluut niet dat we geschaduwd worden. Stone, zorg ervoor dat dat ook inderdaad niet gebeurt. Duidelijk?’


  ‘Maar –’


  ‘Ik geef de hoorn nu aan Lindsay, die zal je vertellen waar we heen gaan. Blijf tenminste twee straten achter ons.’


  ‘En als het een valstrik is?’


  ‘Dan zitten we dermate in de nesten, dat niemand ons kan helpen. Onthoud goed, Stone, door Lindsay heb je de enige kans om die bronzen ooit in handen te krijgen. Doe niets waardoor ze in gevaar komt. Blijf uit de buurt. Voorlopig gaat het om een bezichtiging, over geld is nog niet gesproken.’


  Stone vloekte binnensmonds. ‘Laten we je dan in ieder geval een microfoontje meegeven. Zo’n ding dat in je kraag gestopt kan worden.’


  ‘Daar hebben we de tijd niet meer voor. Ze zijn niet op hun achterhoofd gevallen, Stone. Ze hebben ons een ultimatum gesteld. Over tien minuten moeten we er zijn.’


  Catlin overhandigde de hoorn aan Lindsay. Terwijl zij Stone uitlegde waar de kapel stond, trok Catlin zijn pistool, controleerde of het geladen was, en stak het weer weg. Het gehele proces nam niet meer dan enkele seconden in beslag. Uit het laatje van het nachtkastje haalde hij twee reserve patroonhouders; deze stopte hij in de zak van zijn sportcolbert.


  Nadat Lindsay de hoorn op de haak had gelegd, vroeg ze aan Catlin: ‘Als je niet wilt dat de FBI ons schaduwt, waarom heb je dan wel gezegd waar we heen gaan?’


  ‘Omdat we niet voldoende tijd hebben om die schaduwen af te schudden. En laten we in vredesnaam hopen dat Stone inderdaad zo intelligent is als hij zelf denkt.’


  ‘Moet je Yi niet waarschuwen?’


  ‘Nee.’ Catlins gele ogen stonden hard. ‘Vertrouw hem niet, Lindsay,’ zei hij zacht. ‘Vertrouw niemand behalve mij. Ik ben in dit hele verdraaide spelletje de enige die bereid is een kogel voor je op te vangen.’


  Ze was te zeer geschokt om iets te kunnen uitbrengen.


  ‘Klaar?’ vroeg hij kalm.


  Zonder haar antwoord af te wachten nam hij haar bij de arm en troonde haar mee het hotel uit. Binnen tien minuten stonden ze voor de kapel, die geheel aan Lindsay’s beschrijving beantwoordde – adembenemend mooi, typisch Chinees en in het hartje van een achterbuurt. Op straat wemelde het van de kinderen en donkerharige vrouwen. Mannen stonden in groepjes bijeen te roken en te praten. Op de wit gekalkte muur die kerk en tuin van de openbare weg scheidde, waren met spuitbussen enkele Chinese karaktertekens aangebracht. Toen Lindsay en Catlin aankwamen, zwaaide de poort al open – een hoge, inktzwarte deur waarin wederom enkele schrifttekens waren uitgesneden. Terloops trok Catlin zijn pistool, maar hij legde zijn rechterhand tegen zijn bovenbeen om het wapen uit het zicht te houden. Met zijn linkerhand hield hij Lindsay bij de arm, gereed om haar bij het eerste het beste teken van gevaar van zich af te duwen of naar zich toe te trekken.


  De jongen die de poort voor hen had geopend, was alleen; uit de manier waarop zijn haar was geknipt en uit zijn kleding viel op te maken dat hij pas kort in Amerika was. Catlin hield hem scherp in het oog. Hij had in Azië te veel kindsoldaten gezien om de jongen, al was deze nog geen zestien, als ongevaarlijk te beschouwen.


  ‘Ga ons voor,’ beval Catlin in het Kantonnees.


  De enigszins schuin staande ogen van het joch verwijdden zich. Met een buiging erkende hij de autoriteit die Catlin uitstraalde. Mocht hij het discreet verborgen pistool hebben opgemerkt, hij liet daarvan niets blijken. Zwijgend draaide hij zich om en liep voor hen uit over het zorgvuldig geharkte grintpad, dat aan beide zijden was omzoomd door kunstig gesnoeide naaldbomen. Als een zilveren lint stroomde een kunstmatig stroompje door de tuin; het mondde uit in een vijvertje, waarin een overdaad aan lotusplanten groeide. Hoewel de tuin amper dertig meter lang was, gaf ze een indruk van ruimte, van rust en van vrede.


  Met één blik had Catlin de tuin overzien èn als bron van gevaar afgeschreven, om de eenvoudige reden dat eventuele overvallers zich er onmogelijk in konden verschuilen. Een mogelijke overval zou vanuit het kerkgebouw geschieden. Catlin liet het pistool in de zijzak van zijn colbertje glijden, maar hield zijn vinger om de trekker gekromd. Als hij van het wapen gebruik moest maken zou hij door de zak heen schieten.


  De kapel was ongeveer even groot als hun hotelsuite. In de rechterwand bevonden zich drie deuren, in de linkerwand bevond zich slechts één deur. Ze verleenden toegang tot andere vertrekken, via welke men in weer meer kamers kwam. Het gebouw was gelijk een konijnenhol. Het had zich in de loop van de jaren steeds verder uitgebreid, en naarmate er meer geld beschikbaar was, waren de uitbreidingen royaler van opzet geworden.


  De jongen ging hen voor door een kleine keuken. De muren waren verzadigd van de lucht van verse gember, sjalotten, knoflook en aardnotenolie. Er stonden twee fornuizen, één van een normaal model, terwijl het andere in plaats van branders bovenop drie ronde gaten had. Daarin konden zonder verlies van energie grote woks worden geplaatst en van onderen af verhit. Naast het Chinese fornuis was een kaarsrechte vrouw bezig bamboespruiten in stukjes te hakken. Ze keek op, vouwde haar handen en boog, waarna ze verder ging met haar werk.


  ‘Weet je wie dat is?’ vroeg Catlin aan Lindsay, terwijl ze achter de jongen aan een van de zijvertrekken betraden.


  ‘Nee.’


  ‘Haar buiging was niet voor de jongen bedoeld,’ wist Catlin. ‘Hetgeen betekent dat de man die wij zo dadelijk zullen spreken niet alleen gevreesd maar tevens gerespecteerd wordt. Wij zijn geëerde gasten.’


  De jongen bracht hen van het ene vertrek naar het andere. Alle kamers liepen in elkaar over, waren klein, stonken naar sigarettenrook en wierook, en bevatten een samenraapsel van Oosterse en Europese meubelstukken. Aan de muur hingen de geijkte portretten van Jezus naast de even geijkte Chinese landschappen in zulk fijn zijdeborduursel, dat elk daarvan het levenswerk van een vrouw moest zijn.


  ‘Waar gebruiken ze al die hokjes in vredesnaam voor?’ vroeg Catlin, toen ze door het zoveelste vertrek werden geloodst. Hier stonden verscheidene tafeltjes met steeds een paar stoelen erachter.


  ‘Voor de zondagsschool. Voor taallessen – Chinees zowel als Engels. Vergaderingen van buurtverenigingen. Mah-jongg. En vaak gebruiken ze ze om met elkaar een paar gezellige uren door te brengen. De meeste huizen in Chinatown zijn klein en puilen uit. Wanneer meer dan drie mensen een gesprek willen voeren, dan moeten ze elkaar op straat treffen, ofwel in een eettentje, waar ze zich bij het daar heersende kabaal amper verstaanbaar kunnen maken, ofwel ze moeten lid worden van een van de welzijnsverenigingen, dan kunnen ze altijd aanspraak op zogenaamde vergaderruimte maken. Dergelijke oorden vormen de kern van de vele Chinees-Amerikaanse gemeenschappen.’


  ‘Een op het ogenblik nogal verlaten kern, dunkt me.’


  Lindsay fronste de wenkbrauwen. Ook haar was opgevallen dat het in en om het kerkgebouw ongewoon stil was. In haar herinnering hadden in de kapel altijd stemmen weerklonken, ontelbare stemmen. De er thans heersende stilte maakte haar onrustig. Node moest ze erkennen dat het wel eens zeer verstandig van Catlin kon zijn om zijn wapen bij de hand te houden. Het was niet direct een opbeurende gedachte. In vele opzichten was voor Lindsay de kapel evenzeer ‘thuis’ geweest als destijds de woning van haar tante.


  ‘Nou zullen we het hebben,’ mompelde Catlin.


  De jongen bleef staan voor een gelakte en gebeeldhouwde deur. Na een korte aarzeling opende hij hem; hij boog voor Lindsay en Catlin en stapte opzij, zodat zij konden binnengaan. Catlin vergewiste zich ervan dat het vertrek zeer ruim was, dat er geen levende ziel in viel te bekennen en dat het over tenminste nog één uitgang beschikte. Langs de tegenoverliggende muur stond een prachtig zijden kamerscherm, dat eventueel in die wand aanwezige deuren aan het oog onttrok. Twee stoelen waren met de rug tegen het scherm gezet. Een derde stoel stond er tegenover, en tussen de drie zetels in was een laag tafeltje geplaatst. Er prijkte een dienblad op met een witte theepot en drie kommetjes zonder oor. Door de strakke vormgeving werd eenvoud tot kunst verheven.


  Catlin liet Lindsay’s arm los, zodat ze over de drempel kon stappen. Hij zette een van de twee stoelen naast de ene zetel die met de rug tegen een blinde muur was geplaatst, en beduidde Lindsay te gaan zitten. Hij stelde zich naast haar op, aan haar rechterkant, en hield opnieuw zijn pistool tegen zijn been gedrukt, met de loop naar beneden gericht.


  ‘Heb jij soms –’ begon Lindsay, maar Catlin streek met zijn hand over haar mond om haar het zwijgen op te leggen.


  Na een paar minuten werd de doodse, onnatuurlijke stilte in het gebouw bijna tastbaar. Plotseling werd ze verbroken door het geklik van hoge hakjes in de kapel. Er ging een deur open en weer dicht. De voetstappen die Lindsay en Catlin nú registreerden, klonken veel zachter dan die van de vrouw, tevens zwaarder, de tred van een zelfverzekerd man. Als Catlin en Lindsay zich niet muisstil hadden gehouden, en niet hun oren hadden gespitst om juist dergelijke geluiden op te vangen, dan zouden ze de voetstappen nooit hebben gehoord, evenmin als het lichte ruisen waarmee achter het kamerscherm een deur werd geopend.


  Blindelings strekte Lindsay haar rechterhand uit om Catlin te waarschuwen dat er iemand in aantocht was. Ze tastte slechts in de ruimte. Snel keek ze om zich heen. Catlin was verdwenen, maar plotseling ving ze een glimp op van een achter het scherm wegduikende gestalte. Catlin, die op de verborgen deur afsloop.


  Hij bleef er naast staan, gereed om toe te slaan wanneer degene die de kamer betrad hem onverhoopt niet beviel. Terwijl de glans van een pistoolloop en de forse, gedrongen gestalte van Lee Tran zich nog op Catlins netvlies etsten, schoot zijn hand, met de zijkant naar voren, reeds uit. Op het laatste moment toomde hij de kracht van de slag, die gemakkelijk dodelijk had kunnen zijn, in. Daarbij speelden eerder praktische dan humanitaire overwegingen een rol – een lijk kon geen vragen beantwoorden.


  Met het gesis van een leeglopende ballon werd de lucht uit Trans longen geslagen. Het geluid van inademen bleef voorlopig achterwege, want Catlins slag had Trans middenrif verlamd, waardoor hij geen adem kon krijgen, en dus ook niet kon schreeuwen, toen Catlin hem ten tweede male trof, nu op de rechter pols, die met een knappend geluid brak. In een verlate poging de aanval af te weren, stak Tran zijn voet uit. Wederom was Catlin zijn aanvaller te snel af; hij hield de voet in een ijzeren greep, maakte een draaiende en tegelijk opwaartse beweging, waardoor Trans been uit de kom dreigde te worden getrokken en Tran zelf tegen het kamerscherm werd gegooid. Het scherm stulpte uit, viel en onthulde aan Lindsay’s ontstelde blikken een hulpeloos op de rug liggende Tran. Zijn ogen stonden glazig, zijn rechter been kon hij niet gebruiken en zijn pistool lag vlak bij zijn gebroken rechter pols. Catlin schopte het Wapen in Lindsay’s richting; tegelijkertijd bukte hij zich om Lee Tran overeind te hijsen.


  ‘Raap het op,’ zei Catlin kortaf tegen Lindsay, zonder zijn ogen af te wenden van Trans ontzette, bezwete gezicht. ‘Het is hetzelfde model als het mijne. De veiligheidspal is overgehaald, het is dus schietklaar. Houd de andere deuren in de gaten.’


  Catlin greep Tran in zijn kraag en kwakte hem tegen de muur. Trans rechterbeen klapte dubbel, hij bleef alleen overeind doordat Catlin hem nu met één hand bij de strot had en hem met de andere hand de pistoolloop tegen het voorhoofd drukte. Na enkele seconden konden Trans ogen weer iets onderscheiden. Bij iedere ademhaling vertrok zijn gezicht van pijn.


  ‘Jij bent de vloeibare ontlasting van een zieke hond,’ zei Catlin bedaard in het Kantonnees, terwijl hij zijn greep om Frans keel enigszins verstevigde. ‘Je had moeten doorgaan zoals je gewend was, je had moeten láten moorden in plaats van je er zelf aan te wagen, stuk ongeluk. Je hebt het kruis van een slang en de tronie van een rioolrat. Hoe durf je te veronderstellen dat jij een man kunt doden?’


  ‘Mei had je moeten vermoorden,’ zei Tran in het Engels.


  ‘Mei was uitgehongerd,’ reageerde Catlin, eveneens in het Engels. Zijn stem was even kil als zijn glimlach.


  ‘Wat?’


  ‘Ze was gewend met jou de liefde te bedrijven, maar jij hebt niets tussen je benen. Dus wilde ze bevrediging eer ze probeerde me kapot te schieten. Nou, Tran, ze heeft haar zin gekregen, hoor. Ze is gelukkig gestorven.’


  Machteloze woede en gebrek aan zuurstof deden Tran paars aanlopen. ‘Jij bent… je bent… dóód!’ bracht hij hijgend uit.


  ‘Op den duur, ja. Jij hoeft echter niet te wachten. Jouw tijd is nú daar.’


  ‘De bronzen!’ Met een gesmoorde kreet probeerde Tran de dood, die hij in Catlins ogen onderkende, af te weren.


  ‘Die heb jij toch niet,’ zei Catlin, maar zijn greep werd wat losser, zodat Tran tenminste iets lucht kon krijgen. ‘Jij bent een pooier en een hielenlikker. Niemand zou je zelfs maar een emmer mest toevertrouwen. De man die achter dit alles steekt, geniet het respect van de hele gemeenschap. Voor jou zijn ze alleen bang.’


  ‘Ik weet… wie ze heeft!’ Tran vocht om lucht, vocht voor zijn leven. ‘Hij heeft me verzocht… om met je… te onderhandelen!’


  ‘Dat was dan een tweede vergissing van zijn kant.’


  Catlins vingers spanden zich om de trekker van zijn pistool. Tran besefte dat hij sterven ging; zijn ogen puilden bijna uit zijn hoofd.


  ‘Catlin, kijk uit, de deur!’ riep Lindsay.


  ‘Dat hoeft niet,’ zei Wu vanuit de deuropening; zijn woorden overstemden haar kreet. Achter hem stonden drie forse, dreigend kijkende Chinezen.


  ‘Dat is een kwestie van opvatting,’ zei Catlin zonder zijn blik van Tran af te wenden. ‘Is Wu gewapend?’


  Het duurde even eer Lindsay begreep dat Catlin het tegen haar had. ‘N-nee,’ zei ze. Ze schudde het hoofd of ze verdoofd was. ‘Evenmin als de drie mannen die hij bij zich heeft. Voor zover ik kan nagaan, tenminste.’


  Weer schudde ze het hoofd, maar niet omdat ze zich omtrent Catlin verbaasde. Ze had altijd geweten dat hij tot geweld in staat was; dat had ze geaccepteerd. Ze had echter niet geweten, dat Wu tot verraad in staat was. Zijn aanwezigheid opende een gapende afgrond voor haar voeten; verbijsterd liet ze de herinneringen aan haar tienerjaren in San Francisco de revue passeren.


  Leugens. Een wereld vol leugens en bedrog.


  ‘Kom aan mijn linkerkant staan,’ zei Catlin.


  ‘Ik…’ stamelde Lindsay, die hem over haar ontdekking wilde vertellen.


  ‘Nu, op dit ogenblik.’


  Als in een droom stond ze op, ging links van hem staan.


  ‘Weet je nog dat ik je heb geleerd mijn pistool op veilig te zetten?’


  ‘Ja.’


  ‘Doe het dan.’


  Met trillende vingers zette Lindsay Trans pistool op veilig.


  ‘Stop het in mijn holster.’


  Terwijl ze het deed, schrok ze van het contrast tussen de kilte van het pistool en de warmte van Catlins lichaam. Het deed haar beseffen dat ze níet droomde, géén nachtmerrie had, maar dat het werkelijkheid was.


  ‘Ga zitten, Wu, dáár,’ beval Catlin, op de apart staande stoel wijzend. ‘Draai je rug naar me toe en houd je handen op je hoofd. Zeg je lijfwachten geen vin te verroeren.’


  ‘Dit is eveneens onnodig,’ zei Wu.


  ‘Doe wat ik zeg, of ik plak Tran achter het behang.’


  Niemand hoefde eraan te twijfelen dat het Catlin ernst was. Wu richtte enkele fluisterende woorden tot de mannen die gelijk met hem het vertrek hadden betreden. Daarna nam hij plaats, met zijn handen boven op zijn hoofd.


  ‘Catlin –’


  ‘Even geduld nog, Lindsay.’ Catlins stem was net als zijn lichaam, volkomen rustig, even beheerst als de gespierde vinger die losjes de trekker van zijn pistool omvatte. ‘Het was een slecht idee, Wu, om me dusdanig te beledigen.’


  ‘Ik heb niet de –’


  ‘M’n zolen,’ viel Catlin hem ijzig in de rede. Onafgebroken keek hij naar het ontstelde gezicht van Lee Tran. ‘Lindsay wenste niet naar je pijpen te dansen, dus heb je Tran ingeschakeld om de onderhandelingen te voeren. Het was je immers bekend dat hij mijn aartsvijand is. Je dacht dat hij me onder schot kon houden, je dacht dat hij me om genade kon doen smeken. Je dacht dat ik daardoor tegenover Lindsay mijn gezicht zou verliezen, en dat jij daardoor weer aan gezicht zou winnen. En niet te vergeten aan invloed op haar. Nou, Wu, je hebt het mis gehad. Voor rioolvuil kruip ik niet, nooit ofte nimmer. Evenmin onderhandel ik er mee. Zelfs niet voor jou. Voor niemand.’


  ‘Ook niet voor Qins wagenmenner?’ vroeg Wu.


  ‘Ook daarvoor niet. Dat was je eerste misrekening, Wu – je hebt me onderschat. Neem maar afscheid, Tran.’


  ‘Catlin!’ riep Lindsay.


  Trans ogen draaiden in hun kassen. In katzwijm zakte hij tegen Catlin aan. Een hele tijd keek Catlin naar het slappe gezicht tegen zijn hand. Met een uitroep van walging deed hij een pas achteruit, en haalde zijn hand weg. Tran viel met het gezicht naar beneden op de vloer.


  ‘Dat is het probleem met pooiers,’ zei Catlin, terwijl hij met zijn voet tegen Trans willoze lichaam porde. ‘Geen lef.’ Hij wendde zich in het Mandarijns tot de drie lijfwachten. ‘Breng dit ellendige stuk uitwerpsel naar buiten en laat het op straat liggen, zodat de honden er tegen aan kunnen wateren. En vertoon je hier niet meer. ’


  De mannen keken vragend naar Wu, die knikte. Ze bukten zich om Trans lichaam met een minimum aan plichtplegingen het vertrek uit te zeulen. Beleefd trokken ze de deur achter zich dicht. Catlin wierp een blik op Lindsay’s gespannen gezicht.


  ‘Ga zitten, liefje,’ zei hij vriendelijk. ‘Alle deining is nu wel voorbij. Wu zal heus niet in herhalingen vervallen.’


  Zwijgend nam Lindsay plaats tegenover Wu, en vroeg zich af waarom ze het niet op een gillen had gezet. Ze was sedert haar kinderjaren niet meer zo bang geweest als nu.


  Toen drong het tot haar door dat ze niet gilde omdat ze niet echt bang was. Verbaasd, overdonderd, geschokt, uit het lood geslagen – maar niet bang voor haar leven. Catlin had het gevaar afgewend. Ze waren in veiligheid. Het besef benam haar de adem. Ze sloeg beide handen voor haar gezicht, niet in staat zich nog langer te beheersen. Trillend als een espenblad, wiegde ze kermend heen en weer op haar stoel.


  ‘Huil maar even uit,’ zei Catlin, terwijl hij naast haar kwam staan. Kalmerend streek hij over haar hoofd. Strak bleef hij Wu aankijken.


  ‘Draak,’ mompelde ze met een diepe zucht. Ze drukte haar lippen op zijn hand. ‘Gelukkig dat jij er bent.’


  Catlin had verwacht dat Lindsay bang voor hem zou geworden zijn, zich van hem zou afwenden. Het feit dat ze het onverhoedse geweld zonder meer aanvaardde, deed hem even versteld staan – tot hij zich de verhalen uit en over haar jeugd herinnerde. Of ze het al dan niet wist, al dan niet wilde erkennen, haar oom en haar vader waren soldaten in dienst van de Strijdende Kerk geweest. Bloed, geweld en moord waren Lindsay niet vreemd.


  ‘Drink een kom thee, Wu,’ beval Catlin.


  Hij keek toe terwijl Wu zonder weifelen de thee inschonk en opdronk.


  ‘Schenk Lindsay nu ook een kom in. Langzaam.’


  Zorgvuldig schonk Wu de hete drank uit, alsof hij in een met brokaat behangen verboden stad deelnam aan een theeceremonie. Catlin liet Lindsay de eerste kom uitdrinken. De tweede kon ze zelf naar de lippen brengen.


  ‘Gaat het nu weer?’


  Ze knikte. Ze had een levenslange ervaring met plotseling opkomende angst, of deze in werkelijkheid dan wel slechts in haar dromen bestond. Reeds was ze bezig zich te vermannen, zoals ze in haar jeugd had geleerd. Langzaam en diep ademhalen; kalmerende visioenen van een blauwzwarte vijver in het maanlicht; zilveren kringen van vrede die in het midden begonnen en zich voortplantten tot de oevers.


  ‘Het gaat uitstekend,’ zei ze, terwijl ze de kom op tafel zette. Alleen Catlin ontwaarde het lichte trillen van haar wimpers. Ze keek naar Wu met ogen even helder en donker als de vijver uit haar fantasie. ‘Oom Wu, weet ú wie Qins bronzen wagenmenner heeft?’


  Terwijl de woorden haar over de lippen kwamen, begreep ze dat Wu zelf de wagenmenner in zijn bezit moest hebben. Het was de enige zinnige verklaring. Ze wierp een blik in Catlins richting. Zonder zijn ogen van Wu af te wenden knikte hij.


  ‘Hij, Lindsay-lief. Hij heeft Qins wagenmenner.’


  Hoofdstuk 22


  


  


  


  ‘Hoe kan dat?’ vroeg Lindsay. ‘Je zei toch dat degene die de wagenmenner het land binnenbracht, moest beschikken over een al bestaande en goed georganiseerde smokkelroute?’


  ‘Ja,’ was alles wat Catlin zei.


  Wu verschoof op zijn stoel. ‘Thee?’ vroeg hij bedaard.


  ‘Oom Wu?’ vroeg Lindsay. Tevergeefs wachtte ze tot hij Catlins woorden zou tegenspreken.


  Wu leunde achterover in zijn stoel. Hij hield de theekom in zijn handen en beantwoordde kalm Lindsay’s blik. ‘Kijk niet zo ontdaan,’ zei hij scherp. ‘Hoe dacht je dat je eerbiedwaardige ouders betaald hebben voor het naar Hongkong smokkelen van hun trouwe volgelingen? Hoe dacht je dat zij de tocht van hun schaapjes naar de kroonkolonie en vandaar naar de Verenigde Staten en naar Canada hebben bekostigd? Op dezelfde manier als waarop je minnaar zijn spionnen, zijn hoeren en zijn lakeien beloonde. Door het smokkelen van goud, door het smokkelen van opium, door het smokkelen van wapenen, door het smokkelen van mensen en door het smokkelen van bronzen. Uiteindelijk alles één pot nat, alles smokkelwaar. Om dat voor elkaar te krijgen moeten de betrokkenen beschikken over een bekwaam, ervaren en vooral voorzichtige smokkelaar.’


  ‘U?’


  ‘Ik,’ beaamde Wu zonder een spoor van schaamte. ‘En ik heb het geleerd in Xi’an. Van je alom geachte oom.’ Wu dronk genietend zijn thee op. ‘Hij was een eerbaar, dapper en naar ik vrees zeer dwaas man. Hij liet wat al te veel aan de almachtige God over, hij zag niet in dat God vele, vele kinderen had die Zijn Zorg behoefden. Soms moet zelfs de almachtige en liefhebbende God wel eens een oogje dichtknijpen.’


  Lindsay sloot haar ogen; ze wist precies wanneer God een oogje had dichtgeknepen – schoten en geschreeuw, en het bloed van haar oom dat tussen haar vingers door spoot.


  Haar hart schreeuwde echter om tegenspraak, om een ontkenning. Niet inzake de moord op haar oom. Die had ze eindelijk kunnen aanvaarden. Ze wilde echter niet aanvaarden dat haar ouders rechtstreeks dan wel zijdelings betrokken waren geweest bij onrechtmatige handelingen. De gedachte alleen al gaf haar het gevoel of ze aan de oever van een woest kolkende rivier stond, en of de grond onder haar voeten bijna onmerkbaar verschoof, bij wijze van waarschuwing voor een aansluipende ramp.


  Hoe had ze zoveel dingen zo verkeerd kunnen zien? Hoe had ze zich zo lang zo veel zand in de ogen kunnen laten strooien?


  ‘Wapenen? Opium?’ vroeg ze op gespannen toon. ‘Hoe lang hebt u voor mijn ouders gesmokkeld?’


  ‘Lindsay,’ zei Catlin zacht, eer Wu haar kon antwoorden, ‘je moet één ding goed begrijpen. In die tijd vormden goud, opium, rijst en thee veelal de enige betaalmiddelen die Aziaten wilden aannemen. Wat de wapenhandel aangaat…’ Hij herinnerde zich hetgeen hij in Lindsay’s dossier over haar jeugd had gelezen. ‘Je vader en je oom konden en wilden niet volstaan met bidden. Ze wilden tevens vechten. En je oom…’ Andermaal aarzelde hij.


  ‘Mijn oom?’ vroeg Lindsay, zich omdraaiend om Catlin met haar paarsblauwe ogen te kunnen fixeren.


  ‘Het merendeel van de in China werkende zendelingen en missionarissen gooide het met het communisme op een akkoordje of trok uit China weg. Je oom deed geen van beide,’ vervolgde Catlin hard. ‘Jouw oom besteedde meer tijd aan het instrueren van guerrillastrijders dan aan het redden van zieltjes. Je vader was voorzichtiger, dat moest hij ook wel. Hij moest aan jou en aan je moeder denken.’


  ‘Hoe weet je dat?’ wilde Lindsay weten. ‘Hoe komt het dat jij dingen over mijn jeugd weet die ik me niet eens kan herinneren. Hoe komt dat, Catlin?’


  Het enige antwoord bestond uit een strelende beweging over Lindsay’s haar. Ze sloot haar ogen. Ze wilde het niet geloven, maar ze móest wel. En zijn woorden maakten haar zo veel duidelijk, met inbegrip van haar moeders smeekbede om alles over de nacht waarin haar oom was omgekomen, te vergeten.


  En Lindsay had het vergeten; tot vanochtend. Toen was het haar allemaal weer te binnen geschoten, en dezelfde man die haar nu over het haar streek, had haar in zijn armen gehouden. Hij had haar laten uithuilen en had haar geholpen om te aanvaarden dat een angstaanjagende droom ééns werkelijkheid was geweest. Hij had haar verlost van de nachtmerrie, en nu had hij het over een realiteit die in sommige opzichten nog erger was. Een jeugd vol leugens en bedrog.


  Het maakte zo veel duidelijk, zo veel vage herinneringen, zo veel tastbare angst. Het gefluister en de perioden van onnatuurlijke stilte. Plotseling losbarstend geweervuur, en het geluid waarmee haar moeder japonnen aan repen scheurde om er verband van te maken. Mannen die als zwarte tijgers door de nacht slopen, vechtend voor een ideaal dat al jaren tevoren verloren was gegaan. Guerrilla’s. Mannen, die vogelvrij verklaard waren. Zoals haar oom. En haar vader.


  Geen wonder, dat Catlin haar zo bekend, zo vertrouwd was voorgekomen, haar zo goed begreep. Sedert haar geboorte was ze door mannen als hij omringd geweest; ze hadden met haar gelachen en gespeeld, ze hadden haar geplaagd en geknuffeld. En ze had hun bloed tussen haar vingers gevoeld.


  Lindsay slaakte een trillende zucht, greep Catlins hand en drukte die zo hard tegen haar gezicht, dat haar nagels vurige afdrukken op zijn huid achterlieten. Teder streek hij met zijn duim over haar jukbeen. Hij had er een lief ding voor over gehad, als hij haar de waarheid omtrent haar ouders had kunnen besparen. Hij had haar graag haar illusies omtrent haar ouders laten bewaren. Dit was voor Lindsay bepaald niet het juiste ogenblik om zich een nieuwe kijk op de realiteit, op zichzelf, eigen te maken. Ze had de afgelopen paar weken al zo veel nieuwe inzichten moeten aanvaarden, en geen daarvan was bepaald aangenaam geweest.


  ‘Heeft mijn moeder…’ Lindsay zweeg verward.


  Wu begreep wat ze weten wilde. ‘Deze nietswaardige persoon heeft de eer gehad je ouders te mogen dienen tot je zeer eerbiedwaardige vader overleed,’ antwoordde hij rustig. ‘Je hooggeachte moeder was een plichtsgetrouw echtgenote, onvoorwaardelijk loyaal en gehoorzaam. Zij was een vrouw die haar voorouders en haar echtgenoot eer aandeed.’ Wu haalde zijn schouders op. ‘Niettegenstaande de vele doorslaggevende en onweerlegbare bewijzen die tégen haar opvattingen spraken, bleef zij de overtuiging toegedaan dat de enige manier om in China Gods uiteindelijke overwinning te behalen, was gelegen in het bekeren van de boerenbevolking. Niet in een eervolle gewapende strijd. Zij was een vrouw met een onuitputtelijk geduld, met een zo grote edelmoedigheid van geest dat cynische stervelingen als ik er wel een voorbeeld aan moesten nemen.’ Na zijn thee te hebben opgedronken, zette Wu de witte kom weg en hernam: ‘Van tijd tot tijd gaf zij haar Chinese boeren bronzen of andere waardevolle kunstvoorwerpen mee, die de kosten moesten drukken van hun emigratie naar een nieuw vaderland.’ Hij maakte een lichte buiging in Lindsay’s richting. ‘Tot mijn spijt moet ik erkennen dat het je moeder ontbrak aan jóuw onderscheidingsvermogen inzake bronzen kunstvoorwerpen. Misschien kon ook niet anders verwacht worden. Haar blik was voortdurend gericht op een betere toekomst, en niet op een glorierijk en eerbaar verleden. Ik zend mijn onwaardige gebeden ten hemel in de hoop dat je moeder uiteindelijk de vriendelijke, gulle God voor wie zij zo veel heeft opgeofferd, heeft mogen vinden.’


  ‘Ze heeft u gebruikt om na mijn vaders overlijden voor haar te gaan smokkelen,’ concludeerde Lindsay toonloos.


  ‘Zij was innig begaan met het lot van de armen,’ antwoordde Wu ontwijkend. ‘En de armen hebben eeuwig behoefte aan geld. Van de verkoop van de gesmokkelde bronzen heeft ze nooit iets voor zichzelf gehouden, al had ze het uitstekend kunnen gebruiken. Ze hield vol dat God wel voor haar zou zorgen. Dus stuurde ze jou naar je Amerikaanse tante en naar mij, in de wetenschap dat ik je zou voorbereiden op een leven in een wereld die je eerbiedwaardige moeder had verzaakt teneinde haar roeping ten opzichte van de armen en de verdrukten te kunnen volgen.’ Wu glimlachte flauw. ‘Klaarblijkelijk vertrouwde je moeder er niet al te zeer op dat God ook voor anderen zou zorgen. Die ondankbare taak nam ze zelf op haar geëerde schouders.’ Zijn glimlach vervaagde; hij zag aan Lindsay hoezeer deze zich de onthullingen omtrent het verleden aantrok. ‘Doe geen aanslag op Gods welwillendheid door over je hoog gewaardeerde moeder te oordelen,’ voegde hij er op gezaghebbende toon aan toe.


  ‘Ik ben voorgelogen. Jarenlang.’


  ‘Je was een innig geliefd kind.’ Zwarte ogen vernauwden zich. ‘Ben je nog steeds een kind? Verwacht je dat de wereld even zuiver is als je dwaasheid en even vriendelijk als de glimlach van een idioot? Oordeel je ook zo snel over je nietwaardige zelf? Je hoogstaande moeder heeft zich nooit op oneerbare wijze ingelaten met een man die –’


  ‘Zo is het wel genoeg,’ onderbrak Catlin Wu’s zedenpreek.


  Wu keerde zich naar Catlin met de snelheid en de felheid van een toeslaande slang. ‘Wil je soms tegenspreken wat het kamermeisje elke ochtend heeft kunnen constateren? Eén door elkaar gewoeld en één onbeslapen bed. Iedere ochtend een pil minder in het roze doosje. Lindsay kruipt naar je toe als een loopse teef, ze –’


  ‘Geen woord meer,’ beval Catlin.


  Wu’s ogen fonkelden van woede. Hij staarde Catlin aan. De stilte werd drukkend, onbehaaglijk. Wu begreep dat Catlin tegenover hem niet zachtmoediger zou zijn dan hij zich tegenover Lee Tran had betoond.


  ‘Goed. Laten we het dan over jou hebben, Jacques-Pierre Rousseau,’ stelde Wu ten slotte voor.


  Catlin werd zich bewust van de pijnlijke druk van Lindsay’s nagels, die nu in zijn huid drongen. Hij keek haar in het gezicht, een bleek, gespannen gezicht, en voelde dat ze bijna bezweek onder de spanning. Zacht maakte hij haar hand los van de zijne en begon haar weer over het hoofd te strelen; dat was de enige troost welke hij haar op dit moment kon schenken.


  ‘We zullen het over Qins wagenmenner hebben,’ zei Catlin toonloos. ‘Zo niet, dan nemen Lindsay en ik nú afscheid.’


  Wu nam Catlin andermaal op; de pijnlijke stilte scheen hem niet te deren. Na een hele poos slaakte Wu een diepe zucht. ‘Ik kan je niet volgen. Je hebt een vrouw van aanzien en eer gecorrupteerd teneinde Qins wagenmenner op het spoor te komen. Toch weiger je de waarheid onder ogen te zien. Ik heb het brons in mijn bezit. Jij niet.’


  ‘Veel plezier er mee,’ zei Catlin. Hij trok Lindsay overeind. ‘Kom, honingkatje. We stappen maar eens op.’


  ‘Een ogenblikje,’ verzocht Wu.


  Catlin wendde zich van Lindsay af om Wu met de ondoorgrondelijke ogen van een draak op te nemen. ‘Ja?’


  ‘Eén vraag,’ zei Wu kortaf. ‘Rousseau was veilig en wel dood. Waarom heb je hem weer tot leven gebracht?’


  ‘Zou jij Qins wagenmenner aan de jou volslagen onbekende Jacob Catlin hebben verkocht?’ vroeg Catlin sarcastisch.


  Wu weifelde, gaf vervolgens met een lichte buiging te kennen dat hij de logica van dit antwoord inzag. ‘Je hebt je veiligheid opgeofferd om je hartstocht voor bronzen te kunnen uitleven. Niettemin wil je voorgoed de deur achter je in het slot trekken omdat ik de waarheid omtrent een vrouw spreek.’


  Het was geen vraag, niet helemáál in elk geval. Toch meende Catlin Wu’s opmerking te moeten beantwoorden.


  ‘De waarheid is dat je gewoon was Lindsay’s talent ten eigen bate aan te wenden.’ Nu je merkt dat je invloed op Lindsay verdwenen is, ben je buiten jezelf van woede,’ zei Catlin scherp. ‘Iedereen wist dat Lindsay, behalve in naam, jouw dochter was. Haar reputatie was wijd en zijd bekend. Men nam aan dat alles wat jij verkocht, door haar was goedgekeurd, authentiek was verklaard. Maar dat gold en geldt niet voor alles. Sommige stukken die jij in je zaak hebt, zijn van – laten we zeggen – dubieuze herkomst.’


  Alleen het spannen van de huid over Wu’s jukbeenderen verried de omvang van zijn boosheid. ‘Dat is niet waar,’ verklaarde hij nadrukkelijk.


  ‘En wat jij over Lindsay zegt, is evenmin waar. Ik zweer dat ik haar tegen je wrede tong zal beschermen, ook al betekent dit dat ik de wagenmenner nooit zie of in handen krijg. Onthoud dat goed, Wu.’


  Andermaal viel er een langdurige stilte. De trek van boosheid verdween van Wu’s gezicht, waardoor het zijn gebruikelijke, minzame uitdrukking kreeg.


  ‘Rousseau zou dat nooit gedaan hebben,’ merkte Wu op.


  ‘Rousseau is dood.’


  Wu knikte nadenkend. ‘Maar de man die Catlin is geheten?’


  ‘Die zal Lindsay beschermen, ongeacht de prijs. Onverschillig wie daardoor schade lijdt.’


  Wu sloot even zijn ogen. Ofwel hij was in gedachten verzonken, ofwel hij bad. Toen hij opkeek, zochten zijn ogen die van Lindsay. ‘Vergeef mij mijn slecht gekozen woorden, dochter. Je bent ten slotte toch precies je geëerbiedigde moeder. Ook jouw ziel kan in het meest versteende hart nog teerheid opwekken.’


  Lindsay kon Wu niet langer in de ogen kijken. Ze zou hem de waarheid willen toeschreeuwen – dat haar relatie met Catlin slechts komedie was, een ingewikkeld net van leugens en bedrog met als doel Qins wagenmenner te bemachtigen. Dàt, de opdracht, was wat Catlin beschermde. Niet Lindsay, maar de antieke wagenmenner, wiens aanwezigheid in San Francisco de nog zo kwetsbare betrekkingen tussen de Verenigde Staten en de Volksrepubliek zou kunnen vernietigen. Catlin had Wu’s verontwaardiging op de juiste waarde geschat; hij had begrepen dat deze voortvloeide uit vaderlijke woede over de dwaasheid van een dwalende dochter. Catlin had dus de enige juiste manier aangegrepen om Wu te ontwapenen – hij had Wu ervan weten te overtuigen dat zijn dochter een draak had getemd, en niet door die draak werd verslonden.


  Lindsay begreep hoezeer Stone gelijk had gehad. Catlins grootste talent was zijn mensenkennis. Onmiddellijk onderkende hij de zwakke punten van zijn tegenstanders, en gebruikte die dan tegen hen. Daar was hij erg goed in. Adembenemend goed. Zelfs nu klampte Lindsay zich nog aan hem vast, omdat hij in deze van leugens aan elkaar hangende wereld de enige bron van waarheid was. En ze had zijn waarheid nodig. Ze had die waarheid evenzeer nodig als ze lucht nodig had om te kunnen ademhalen.


  ‘U bent al te goed voor me, oom Wu,’ fluisterde ze.


  Wu stond op, liep naar Lindsay toe en klopte haar op de hand. ‘Ik heb vele jaren het voorrecht gehad je ouders en God te mogen dienen. Voor zover dat balsem voor je geweten mag zijn, kan ik je vertellen dat ik me de afgelopen jaren uitsluitend heb beziggehouden met het smokkelen van mensen. Van Chinese christenen, die door hun geboorteland te verlaten aan de vloek van het communisme hoopten te ontkomen. De bronzen die tot mij zijn gekomen, kun je beschouwen als bewijzen van het geringe aanzien dat ik binnen de Chinese gemeenschap geniet.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Lindsay. Haar stem klonk schor, bijna gebroken. ‘Vergeef mij, eerbiedwaardige oom Wu, dat ik u daden heb toegeschreven aan minder dan eerbare redenen.’


  De ironie van Lindsay’s verontschuldigende woorden sneed Catlin als een mes door de ziel. Ook Lindsay had immers zeer eerbare redenen voor daden die minder dan eerbaar leken – doch dat bevroedde Wu nog steeds niet.


  ‘Ja,’ zei Catlin droog. ‘Vertel ons maar eens wat je eerbare redenen zijn voor je handel in gestolen waar.’


  Wu keek met een ruk op; hetgeen hij van Catlins gezicht aflas, stelde hem allerminst gerust. ‘Verklaar je nader.’


  ‘Gestolen. Goederen die je je zonder toestemming van de rechtmatige bezitter hebt toegeëigend. Of wil je beweren dat Qins wagenmenner bedoeld was als afscheidscadeautje van de Volksrepubliek aan een groep religieuze vluchtelingen?’


  Wu stootte een vreugdeloos lachje uit. ‘Dat zou me een dag geweest zijn, nietwaar? Dat zou dezelfde dag geweest zijn als waarop de tong van een uitgehongerde tijger in alle onschuld het snuitje van een pasgeboren lam wast.’ Het broze geluid van zijn lach stierf weg. Fel keek hij van Catlin naar Lindsay. ‘De verkoop van de wagenmenner zal mij geen financiële winst opleveren.’


  ‘Geen financiële winst,’ herhaalde Catlin veelbetekenend. ‘Wat dan wel, Wu?’


  ‘De voldoening mezelf een nederig dienaar Gods te weten.’


  Catlin wachtte; zijn zwijgen dwong Lindsay haar mond te houden, en Wu om een nadere verklaring af te leggen.


  ‘Mijn kortzichtige volk heeft het communisme omhelsd omdat het wanhopig, uitgehongerd en onderdrukt was. Het communisme heeft mijn volk vervuld van hoop, heeft het een armzalige hap geschonken en een grenzeloze onderdrukking gebracht. Nu begint mijn volk zich andermaal te roeren,’ vervolgde hij met zichtbare voldoening. ‘De hoop van het communisme is als de afnemende maan. De onnozele economische theorieën van de ellendige hond Mao hebben bereikt wat de eerbiedwaardige legers van de hooggeëerde generaal Chiang niet is gelukt – ze hebben bijna de ondergang van de Communistische Partij in China bewerkstelligd.’


  Wu zweeg in afwachting van hetgeen Catlin hierop te zeggen had. Verstrooid klopte Wu Lindsay nogmaals op de hand; daarna concentreerde hij zich op Catlin.


  ‘Maar bijna is nog niet helemaal. Bijna is niet genoeg,’ merkte Catlin vlak op. Hij voorkwam Lindsay’s inmenging door haar een waarschuwend kneepje in de hand te geven. ‘En jij wilt álles.’


  Wu maakte een lichte buiging. ‘We zullen op den duur ons doel weten te bereiken. We zijn geduldig, vastbesloten en de goede zaak zeer toegedaan.’


  ‘Dat zal ook wel moeten, zolang Deng of een ander met dezelfde progressieve opvattingen aan de macht is,’ zei Catlin wat schamper. ‘Deng zal nieuwe ideeën aandragen, het volk andermaal hoop schenken. Mensen die hopen, rebelleren niet. Als je in China wederom een revolutie wilt ontketenen, moet je er allereerst voor zorgen dat voor de Chinezen alles even uitzichtloos blijft. Dan zul je China moeten losweken van de hoop die het Westen te bieden heeft, tot je volk smoort in de tekortkomingen van het zuivere communisme.’


  Lindsay hoopte vurig nog even haar mond te kunnen houden. Te oordelen naar de manier waarop Catlin haar hand bleef vasthouden, was het verstandiger om te blijven zwijgen. Wu had haar geen moment als een bedreiging voor zijn politieke ambities beschouwd. In de Chinese samenleving werden vrouwen niet geacht belangstelling voor staatszaken te hebben. Tot dan had in Lindsay’s leven niets erop gewezen dat zij wel eens een uitzondering op deze cultuurgebonden regel kon vormen. En zelfs als ze wel politieke belangstelling koesterde, dan had Wu geen redenen om aan te nemen dat zij omtrent de atheïstische leiders van China andere opvattingen huldigde dan haar vader en haar oom hadden gedaan.


  Catlin wilde dat het zo bleef.


  ‘Je bent inzake je bewonderenswaardige politieke inzichten wel buitengewoon pragmatisch ingesteld,’ merkte Wu op.


  ‘Dat heb ik in Azië geleerd.’


  Wu glimlachte. ‘Dan zie je ook het praktische belang van Qins wagenmenner, naar ik mag aannemen?’


  ‘Je gaat de wagenmenner gebruiken als wig om Oost en West andermaal uit elkaar te drijven.’


  ‘Zo is het.’


  Met een schouderophalen gaf Catlin zijn gebrek aan belangstelling te kennen; de druk van zijn hand op die van Lindsay liet echter geen tel af. ‘Politiek is jóuw zorg, Wu. Mijn grootste zorg geldt voorlopig het bemachtigen van Qins wagenmenner.’


  ‘Wagenmenner, strijdwagen èn twee paarden,’ vulde Wu aan.


  De adem stokte Lindsay in de keel. ‘Allemensen!’ fluisterde ze. ‘Alles? Compleet?’


  Met een bescheiden glimlach wendde Wu zich tot Lindsay. ‘Een goede slag, nietwaar?’ Tot Catlin vervolgde hij: ‘Het is tevens een zeer kostbare slag, vrees ik. De prijs bedraagt één miljoen dollars. Als je dat bedrag niet kunt opbrengen, wordt er een veiling gehouden en gaan de bronzen naar de hoogste bieder. ’


  ‘Wees gerust, ik kan die prijs wèl opbrengen,’ zei Catlin droog. ‘Wanneer en waar kan ik de bronzen afhalen?’


  ‘Zodra het geld is overgemaakt op –’


  ‘Geen sprake van,’ viel Catlin hem onverbiddelijk in de rede. ‘Er wordt zelfs geen halve cent overgemaakt zolang Lindsay en ik alle vier de bronzen niet uitgebreid hebben kunnen bekijken en onderzoeken.’


  ‘Het gaat om authentieke stukken,’ zei Wu geruststellend.


  ‘In dat geval kun je er geen bezwaar tegen hebben dat Lindsay de bronzen bekijkt. Je kunt kiezen of delen, Wu. Maar onthoud één ding,’ voegde Catlin er op harde toon aan toe, ‘het is massa’s mensen bekend dat ik naar deze wagenmenner op zoek ben, en dat ik bereid ben ervoor te betalen wat er voor gevraagd wordt. Als deze koop niet doorgaat, vindt er geen veiling plaats, neem dat van me aan. Iedereen zal namelijk veronderstellen dat ik de wagenmenner en toebehoren niet wilde kopen omdat de stukken Lindsay’s goedkeuring niet konden wegdragen.’


  Wu’s gezicht werd volslagen uitdrukkingsloos; hij hield zijn handen doodstil. Wat Catlin zei, was de waarheid, en dat wist niemand zo goed als Wu. Hij keek Lindsay aan. ‘Ben jij het daarmee eens, dochter?’


  Catlin moest al zijn zelfbeheersing inschakelen om Lindsay niet te vragen Wu’s openlijke verzoek om haar loyaliteit tegenover haar minnaar over te dragen op haar geliefde oom, naast zich neer te leggen.


  ‘Oom Wu, niet ík wil die bronzen kopen,’ zei ze voorzichtig. ‘Catlin wil ze kopen. Hij is dus degene die zijn goedkeuring moet hechten aan of zijn veto moet uitspreken over de details van de overdracht.’


  Wu mompelde iets onverstaanbaars; Catlin glimlachte. Wu kende deze glimlach van zijn tegenstander; hij had hem enkele dagen eerder gezien op het TV-scherm in zijn privé-kantoor, nadat Catlin Lindsay’s bezwaren omtrent zijn verleden had gesmoord in een hartstochtelijke kus.


  ‘Je zult wel een bankrekening in Hongkong hebben,’ veronderstelde Catlin.


  Wu knikte.


  ‘Dat maakt het stukken eenvoudiger. Wanneer Lindsay verklaart dat de bronzen inderdaad authentiek zijn, laat ik het geld van mijn bank in Hongkong overmaken naar de jouwe. Telefonisch. Jij kunt jouw bank opbellen om te verifiëren dat het geld inderdaad op je rekening is gestort. Pas dan zullen we de bronzen meenemen.’


  Wu aarzelde even, maar knikte toen instemmend. ‘Dat lijkt me een alleszins redelijke afspraak.’ Hij knikte andermaal. ‘Ja, laten we het zo maar regelen.’


  ‘Mooi zo. Wanneer en waar?’


  ‘Jullie keren nu terug naar je hotel. Wanneer de bronzen gereed voor inspectie zijn worden jullie telefonisch gewaarschuwd, waarop jullie onmiddellijk vertrekken. Jullie zullen niet worden geschaduwd. Op een afgesproken plek worden jullie opgewacht door een auto, die jullie naar de bronzen zal brengen. Is dat duidelijk?’


  Catlin schudde zijn hoofd. ‘Duidelijk wel, maar de vlieger gaat niet op, Wu. Ik zal de bronzen toch moeten kunnen vervoeren. Dus stel ik voor dat ik met een bestelwagen –’


  ‘Dat is nergens voor nodig,’ viel Wu hem in de rede. ‘Voor de som die jij bereid bent neer te tellen, zullen wij je graag een bestelwagen met chauffeur ter beschikking stellen. Vanzelfsprekend krijg je gelegenheid om vóór de daadwerkelijke verkoop auto zowel als chauffeur aan een grondige inspectie te onderwerpen.’


  Het was minder dan waarop Catlin had gehoopt en meer dan hij had verwacht. Hij knikte. ‘Er is alleen nog één groot probleem,’ zei hij terloops.


  Wu’s gezicht nam een argwanende uitdrukking aan.


  ‘Je weet dat de FBI me nauwlettend in het oog houdt.’


  Wu zuchtte. ‘Ja, dat is inderdaad een grote moeilijkheid. Voor een man met de achtergrond en de ervaring van een Rousseau echter geen onvoorziene moeilijkheid. Tot dusverre hebben we ons daardoor niet van onze plannen laten afhouden.’


  ‘Dat ik vandaag op zo korte termijn mijn schaduwen heb kunnen afschudden, was een kwestie van puur geluk,’ loog Catlin onvervaard. ‘Ik weet niet of ik er een volgende keer eveneens in slaag.’


  ‘Het zou zeer betreurenswaardig zijn, indien je gevolgd zou worden,’ zei Wu scherp. ‘Het zou worden opgevat als een zeker teken van je onwil om de bronzen te kopen. Onder dergelijke omstandigheden zou het niet zo moeilijk zijn om een tweede verkoping te regelen – zonder jou.’


  Catlin negeerde het dreigement en concentreerde zich op hetgeen hij het hardst van Wu nodig had. Tijd. ‘Een wezenlijk probleem vormt de FBI niet. Vooropgesteld, dat me na het bewuste telefoongesprek voldoende tijd wordt gegund om me, voordat Lindsay en ik ons op de afgesproken plek melden, van mijn bewonderaars te ontdoen.’


  ‘Hoeveel tijd zou je daarvoor nodig hebben?’


  ‘Op z’n minst vijfenveertig minuten.’


  ‘Je kunt er tien krijgen.’


  ‘Maar –’


  ‘Tien,’ herhaalde Wu scherp. ‘En geen seconde langer. Degenen met wie ik bij deze operatie moet samenwerken, zijn uitermate argwanend. Als je meer dan tien minuten kreeg, zouden ze zich zeer onbehaaglijk gaan voelen.’


  ‘Ik doe mijn uiterste best. Ik kan je echter niets garanderen, Wu, ten slotte kan ik geen wonderen verrichten.’


  ‘Jij bent Rousseau. Dat zou voldoende moeten zijn.’ Wu produceerde een grimmig lachje. ‘Nog één laatste, onbeduidend detail. Een advies.’


  Iedere zenuw in Catlins lichaam reageerde. ‘Ja?’ vroeg hij beleefd. ‘Wat voor detail?’


  ‘Je zult niet gewapend zijn. Hierover valt verder niet te discussiëren,’ voegde Wu eraan toe; hij voorzag dat Catlin tegen deze voorwaarde bezwaar zou aantekenen.


  ‘Ik heb te veel vijanden om me ongewapend in het openbaar te wagen,’ snauwde Catlin de Chinees toe.


  ‘Lee Tran, bijvoorbeeld?’ vroeg Wu minzaam.


  ‘Hij is wel de voornaamste.’


  ‘Lee Tran zal niet meer op je schaduw treden. Nooit meer.’ Wu boog in Lindsay’s richting. ‘Dat is mijn nietswaardige excuus voor het misverstand dat zich ten aanzien van jou in mijn hart had genesteld, dochter.’


  ‘Dat was niet –’ begon Lindsay, zich afvragend of ze Wu juist had begrepen, en vrezend dat dit wel het geval was.


  ‘Mijn dank,’ onderbrak Catlin haar, Wu ’s buiging beantwoordend. In het Mandarijns voegde hij eraan toe: ‘Wij weten het zeer zeker naar waarde te schatten dat een man van uw aanzien liever zijn handen bezoedelt door dergelijk uitschot te verwijderen, dan het in aanwezigheid van nietswaardige gasten te laten liggen wegrotten. Indien de stank uw neusgaten echter dermate beledigt, dat de verwijdering van Tran u onmogelijk wordt, dan hoeft u slechts een beroep op deze ellendige persoon te doen. De verwijdering zal worden uitgevoerd met de snelheid van de bliksem die over de akkers waart.’


  Het krakerige geluid van Wu’s lach klonk op. De Chinees vatte Lindsay andermaal bij de hand en zei op een toon van grote genegenheid: ‘Je hebt goed gekozen, dochter. Misschien niet verstandig, maar wel goed. Je eerbiedwaardige oom en vader zouden er dankbaar voor zijn geweest.’


  Na andermaal voor Lindsay en vervolgens voor Catlin te hebben gebogen, draaide Wu zich om teneinde het vertrek te verlaten.


  Lindsay keek hem na met het gevoel of ze een film aanschouwde. ‘Gaat hij echt…’


  ‘Ik hoop het van harte.’ Catlin trok Lindsay naar zich toe, kuste haar ruw en fluisterde haar op dringende toon toe: ‘Lopen.’ Tegelijkertijd greep hij haar bij de arm en duwde haar in de richting van de deur. ‘Nú.’


  Zwijgend liep Lindsay naar de deur die toegang gaf tot de kapel. De ruimte was geheel verlaten; in een hoek brandden enkele kaarsen, uit het onovertroffen Han-wierookvat bij het altaar steeg de doordringende geur van wierook op. In de tuin was de enig waarneembare beweging die van water, dat in een eeuwigdurende dans over rotsblokken klaterde. De zwarte poort zwaaide bij de eerste aanraking open.


  Catlin ging Lindsay vóór. Er viel geen spoor te bekennen van Lee Tran of van anderen die een meer dan normale belangstelling aan de dag legden voor de twee Europeanen in het hartje van Chinatown. Onderweg naar het hotel keek Lindsay niet één keer naar Catlin op; evenmin richtte ze het woord tot hem.


  ‘Je hoeft niet meer zo gespannen te zijn,’ zei Catlin, toen ze op de diensttrap waren. ‘Het enige dat we nu kunnen doen, is afwachten tot het Wu belieft ons te waarschuwen, en dat zal nog wel even duren. In Hongkong zijn de banken nog dicht. Voor zover het helpt, honingkatje, je hebt het er voortreffelijk afgebracht.’


  Lindsay volhardde in haar stilzwijgen. Intuïtief wist ze dat ze haar emoties nog in toom moest houden. Deed ze dat niet, dan zou ze instorten.


  ‘Het spijt me dat ik tegen het eind van dat gedenkwaardige onderhoud niet bepaald zachtzinnig was, maar ik was bang dat Wu of een van zijn partners op het idee zou komen ons als ‘gasten’ vast te houden tot de bronzen werden bezorgd,’ vervolgde Catlin. ‘En er is nog iets. Wanneer Stone al niet in alle staten over onze verdwijning is, dan zal hij het weldra zijn.’


  Door woord noch gebaar liet Lindsay blijken Catlin te hebben verstaan.


  ‘Alles goed met je?’ vroeg hij zacht.


  Geen antwoord.


  ‘Lindsay?’ Hij streek haar vluchtig over het hoofd.


  ‘Kon niet beter,’ zei ze met broze stem.


  ‘Ik weet dat het moeilijk voor je was. ’


  ‘Ik wil er niet over spreken,’ zei Lindsay. ‘Ik kan het niet. Als ik het wel doe, ga ik huilen of gillen of overgeven of alledrie tegelijk.’ Ze zuchtte. ‘Ik kan bijna niet meer, Catlin.’


  Eer ze was uitgesproken, had hij haar in zijn armen getrokken. ‘Houd je aan mij vast, Lindsay,’ zei hij, terwijl hij haar ogen kuste, haar slapen, haar mondhoeken. ‘Houd je aan mij vast, letterlijk en figuurlijk. We hebben het nu bijna gehad.’


  ‘Heus?’ vroeg ze schor. ‘Ik heb het gevoel dat het eeuwig blijft doorgaan, en dat het erger en erger wordt, leugens, alles leugens. En ik kan er niets aan doen. Ik zit in de val. Niets en niemand is zoals ik altijd heb gedacht. Mijn oom, mijn vader, mijn moeder, Wu.’ Haar stem sloeg over. ‘Ik ben te moe om me er nog langer tegen te verzetten.’


  Catlin hield haar tegen zich aan gedrukt, alsof hij zijn kracht in haar kon laten overvloeien, haar iets kon schenken van zijn rijke ervaring in het overleven in een wereld die van leugens en bedrog aan elkaar hing. ‘Ik heb je nooit voorgelogen, honingkatje.’


  Lindsay keek vertwijfeld naar hem op. ‘Dat is dan ook het enige dat me op de been heeft gehouden. Je wist dat het iets verschrikkelijks voor me zou worden, hè?’


  ‘Ja.’ Maar hij had niet geweten hoe diep het haar zou kwetsen. Hun allebei. ‘Kus me,’ fluisterde hij.


  Lindsay weigerde zich af te vragen of deze kus komedie dan wel gemeend was; of Catlin haar kuste omdat hij naar haar verlangde of omdat hij voelde dat zij een teken van tederheid nodig had. Ze gaf zich eenvoudig over aan Catlins omhelzing, dronk zijn kracht en warmte in en liet deze van haar lichaam overvloeien naar haar ziel. Na lange, lange tijd liet hij haar los, gaf haar nog een vluchtige kus, en nog een, alsof hij er niet genoeg van kon krijgen.


  ‘Laten we naar onze kamer gaan,’ zei hij.


  Catlin pakte Lindsay’s rechterhand, vlocht haar vingers door de zijne met trage, zinnelijke gebaren die haar de adem benamen. Hij ving het verraderlijke geluid op en glimlachte.


  ‘Dat vind ik zo verrukkelijk in je,’ zei hij zacht. Hij bracht haar hand naar zijn lippen. ‘Je bent sexy van het kruintje van je hoofd tot de nagels van je tenen. Ik verlang zo ontzettend naar je, dat het me pijn doet.’


  ‘Ja?’ fluisterde Lindsay. ‘Echt?’


  ‘Echt,’ verzekerde hij haar. ‘Ik zei toch dat ik je nooit voorgelogen heb? En ik ben niet van plan daar alsnog mee te beginnen. Ik verlang naar je. Ik wil je kussen en beminnen. Honingkatje, zullen we samen onder de douche gaan?’


  Het vooruitzicht bezorgde Lindsay een huivering van genot; de lichte beweging ging als een stroomstoot door Catlin heen. Hij zou haar andermaal willen kussen maar wist dat hij dan niet eerder zou ophouden dan wanneer hij had afgemaakt waaraan hij was begonnen.


  Hij begeerde haar nú. Ze was een ontembare bosbrand die zich door zijn bloed verspreidde, hem verschroeide.


  Toen Catlin op het punt stond de sleutel om te draaien, controleerde hij automatisch of de kamer tijdens hun afwezigheid was doorzocht. Het reepje plastic plakband, dat hij altijd aan de bovenzijde van de deur bevestigde, was verdwenen. Als de weerlicht draaide Catlin zich om, en duwde Lindsay weer het trappenhuis in.


  ‘Er is iemand in onze kamer geweest,’ legde hij haar uit.


  ‘Het kamermeisje mis –’


  ‘Nee. Ik had het bordje ‘Niet Storen’ aan de deur gehangen.’


  Ze knikte begrijpend. ‘Dus…’


  ‘Kunnen we geen enkel risico nemen. Jij blijft hier,’ beval Catlin. ‘En als je schoten mocht horen, ren je zo snel je benen je kunnen dragen naar de hal. Daar bel je Stone op, en je blijft bij de balie tot er versterking komt. Begrepen?’


  ‘Wat ga jij dan doen?’


  ‘Ik vroeg of je me begrepen had,’ zei Catlin bars.


  Onderzoekend nam ze hem op; zijn ogen waren de ogen van een draak – onpeilbaar, ondoorgrondelijk. ‘Ik heb het begrepen,’ fluisterde ze.


  ‘En waag het niet eerder bij ons appartement in de buurt te komen dan dat ik je kom halen. Als ik je vanaf de drempel toeroep dat je rustig verder kunt komen, betekent dat dat ik onder schot word gehouden. Ook dan ren je weg, en je blijft pas staan wanneer je omringd bent door een cordon van FBI-agenten. Duidelijk?’


  Lindsay knikte; de angst kneep haar keel dicht. Toen Catlin zich omdraaide, herinnerde ze zich wat hij vóór hun ontmoeting met Wu had gezegd. ‘Catlin!’


  Haar gesmoorde kreet was een wond in de stilte. Hij keek om, zag hoe onnatuurlijk stil ze stond, hoe bleek ze was.


  ‘Ik wil niet…’ Haar angst en haar liefde ontlaadden zich in een heftig uitschieten van haar stem. ‘Hemel – ik wil niet dat jij een kogel voor me opvangt!’


  Catlin liet zijn vinger even over haar trillende lippen glijden. Zwijgend verwijderde hij zich.


  Hoofdstuk 23


  


  


  


  Met zijn rug tegen de muur gedrukt, stak Catlin met zijn linkerhand de sleutel in het slot. Hij duwde de deur open, schoot naar binnen, waar hij andermaal bescherming tegen de wand zocht. Het bleef doodstil. Hij wachtte.


  Er viel geen gerucht, geen beweging te vernemen. Catlin stak vliegensvlug zijn hoofd om de zitkamerdeur. Leeg. Half gebukt sloop hij het vertrek binnen; wie in hinderlaag lag, zou verwachten dat het doelwit rechtop zou lopen. Met zijn linkerhand om zijn rechterpols geklemd en de armen recht voor zich uitgestrekt, het pistool schietklaar, draaide hij zich razendsnel om.


  Er was werkelijk niemand in de kamer, de meubels stonden op hun plaats, de deur naar de slaapkamer was dicht. Alles leek volstrekt normaal te zijn – behalve dan, dat Catlin ’s ochtends bij het vertrek de slaapkamer niet had afgesloten. Hij liet binnendeuren altijd open staan, wagenwijd open, omdat het voor een moordenaar zo gemakkelijk was zich achter een half openstaande deur te verschuilen.


  Geruisloos sloop Catlin door de zitkamer naar de deur die open had moeten staan. Hij zat niet op de knip. Catlin luisterde gespannen. Ook in de slaapkamer scheen zich niemand te bevinden. Catlin nam echter geen enkel risico. Hij schopte de deur open en liet zich naar binnen rollen, meteen weer overeind verend, klaar om het vuur te openen. Onmiddellijk ontdekte hij het doelwit – twee mannen die hier niets te zoeken hadden. Stone en O’Donnel. Ze stonden doodstil, met de armen een eindje van het lichaam, hun lege handen goed zichtbaar.


  ‘Dat is een verdraaid gemakkelijke manier om jezelf naar de eeuwige jachtvelden te laten blazen,’ zei Catlin, terwijl hij zijn pistool wegstak.


  O’Donnel slaakte een diepe zucht, vloekte hartgrondig en schudde zijn hoofd. ‘Donders,’ riep hij Stone toe. ‘Je hebt gelijk. Ik heb de ellendeling absoluut niet horen binnenkomen!’


  Stone glimlachte; graag had hij een sigaret opgestoken. Dat was echter uitgesloten. Catlin en Lindsay rookten immers niet; de lucht zou blijven hangen als waarschuwing voor het kamermeisje of voor iemand anders met belangstelling voor Lindsay’s bezoekers.


  ‘Lindsay?’ vroeg Stone.


  ‘In het trappenhuis,’ antwoordde Catlin kortaf, waarna hij zich omdraaide om haar te gaan halen. Toen hij in het trappenhuis verscheen, las hij de opluchting van haar gezicht af – opluchting en nog iets anders, iets dat door hem heen sneed tot hij het wilde uitschreeuwen van triomf en wanhoop. Ze zou niet op die manier naar hem moeten kijken. Het spel was bijna uit, vrijwel alle leugens waren uitgesproken, de opdracht was praktisch voltooid. Het echte leven wachtte haar nu, en in dat echte leven was voor hem geen plaats.


  ‘Niets aan de hand,’ fluisterde Catlin. Hij tilde haar even op om haar omhelzing te beantwoorden. ‘Alleen Stone en O’Donnel. Ze zaten in de slaapkamer. ’


  Met een knikje gaf Lindsay te kennen dat ze hem had begrepen, maar ze liet hem niet los. Ze hield hem zo stevig vast als ze kon, zich er steeds weer van vergewissend dat hij ongedeerd was. Eindelijk slaakte ze een diepe zucht; liefkozend gleden haar handen over het zachte corduroy van zijn colbert, over de al zo vertrouwde lijnen van zijn wangen en lippen. ‘Ik was zo bang dat je iets zou overkomen. ’


  Catlin sloot zijn ogen; met niets ontziende kracht trokken zijn gevoelens en zijn verstand hem tegenovergestelde richtingen uit. Heel voorzichtig zette hij Lindsay neer.


  ‘Stone zal wel een heleboel vragen hebben. Ik doe mijn best om Wu’s naam er buiten te houden.’


  ‘Zou Wu gearresteerd kunnen worden? Wegens zijn smokkelpraktijken?’


  ‘Nee. Wel op verdenking van spionage.’


  Catlin voelde Lindsay verstijven.


  ‘Wat?’ Onthutst keek ze hem aan. In de gouden diepten van Catlins ogen lag medelijden te lezen, maar geen spoor van onzekerheid. Het was hem volle ernst geweest.


  ‘Denk eens goed na.’ Catlin pakte Lindsay’s kin vast. ‘Wie heeft er de meeste baat bij wanneer de betrekkingen tussen de Verenigde Staten en de Volksrepubliek schipbreuk zouden lijden?’


  Ze opende haar mond, maar de woorden wilden niet komen.


  ‘Taiwan,’ zei Catlin zacht. ‘Iedere stap die wij in de richting van de Volksrepubliek doen, is één stap verder weg van de Chinese nationalisten op Taiwan. Zonder onze steun is de charmante fictie van twee China’s dood, en dat zou tevens het einde van Taiwan betekenen. De nationalisten zijn niet bepaald dom. Ze weten dat ze alleen kunnen hopen te overleven, wanneer ze de Volksrepubliek en Amerika tegen elkaar uitspelen.’


  ‘Maar Taiwan is een bondgenoot van ons,’ bracht Lindsay zwakjes in het midden.


  ‘En een spion is een niet geregistreerd agent van een vreemde mogendheid,’ vervolgde Catlin onverbiddelijk. Lindsay móest het begrijpen, ook al zou de wetenschap haar weinig soelaas bieden. ‘De nationalisten zwemmen in hun Amerikaanse dollars; Taiwan kan het zich dus best veroorloven royale financiële steun te verlenen aan de diverse Amerikaanse organisaties, verenigingen, politici, kerken en studentengroeperingen, wier belangen parallel lopen aan die der nationalisten. Kortom, anti-communisten. Ik vermoed dat bijvoorbeeld ook de Chinese Christian Benevolent Society van Taiwans vrijgevigheid profiteert.’


  ‘Is dat verboden?’


  ‘Nee. Iedere buitenlandse regering die het zich kan veroorloven, koopt in de Verenigde Staten sympathie. Dat heet vrijheid van meningsuiting.’


  Catlin weifelde; hij vroeg zich af of het Lindsay inmiddels duidelijk was. Zwijgend beantwoordde ze zijn peilende blik.


  ‘Ik ben bang dat Wu’s betrokkenheid zich veel verder uitstrekt dan het uit naam van een Amerikaans-Chinese belangengroep accepteren van financiële steun uit het buitenland,’ hernam hij. ‘Voor zover ik kan nagaan, is Wu een buitenlands agent, die rechtstreeks wordt betaald door de nationalistische regering. Volgens mij is hij dat al heel lang. In ieder geval sedert zijn verblijf in Hongkong en waarschijnlijk zelfs zijn kennismaking met je oom in Xi’an.’


  ‘Hoe weet je dat? Kun je dat bewijzen?’ vroeg Lindsay.


  ‘Waarom zou ik daar moeite voor doen? In die onmetelijke oceaan van wereldmachten is Taiwan slechts een nietig druppeltje. De naar Amerika uitgeweken nationalisten vormen slechts de zoveelste groep vluchtelingen, en niet eens een bijzonder belangrijke groep,’ zei Catlin bot. ‘Ze verschillen in geen enkel opzicht van de Albanezen of de Spaanse loyalisten, die in obscure kroegjes politieke omwentelingen beramen. Taiwan vormt in wezen een zo geringe bedreiging, dat het er zelfs niet eens aan heeft gedacht om Qins wagenmenner als pion in het internationale politieke schaakspel te gebruiken. Dat was het idee van Dengs tegenstanders binnen de Volksrepubliek. Evenals de nationalisten op Taiwan willen de isolationisten op het vasteland Amerika en de Volksrepubliek gescheiden houden, en de inmiddels tot stand gekomen betrekkingen ongedaan maken.’


  ‘Maar de nationalisten en de communisten zijn toch vijanden van elkaar?’


  Schamper lachend schudde Catlin zijn hoofd. ‘Ja. En de politiek kan de vreemdste bedgenoten opleveren. Ik geef toe dat het lastig is om je iets onwaarschijnlijks zoals Wu, Pao en de strenge Madame Zhu met elkaar in één bed voor te stellen. Niettemin zijn ze gedrieën onder de wol gekropen om te proberen elkaar een loer te draaien zonder zelf het slachtoffer te worden. En dan hebben we ook Chen Yi nog, die probeert mij te gebruiken zonder zelf schade op te lopen. En ik, op mijn beurt, probeer een oude schuld aan Chens familie in te lossen.’


  Ongeduldig haalde Catlin zijn schouders op; wat deed het er allemaal toe – samenzweringen, oude schulden, recente afrekeningen? Hij was er niet om Yi, Wu of de FBI te helpen. Hij was er om Lindsay Danner te beschermen tegen de gevolgen van haar eigen idealisme – en slechts wanneer hij daarin slaagde, zou hij het gehalveerde muntstuk werkelijk hebben terugverdiend.


  ‘Als deze hele zwijnenstal uitgemest is,’ vervolgde Catlin, ‘kunnen de nationalisten in Chinatown al thee drinkend en mah-jongg spelend rustig verder gaan met het beramen van allerlei vruchteloze samenzweringen. Hun kinderen groeien toch wel op als Amerikanen. Wu is een dinosaurus. Hem ontmaskeren zou de Verenigde Staten niet van bijzonder veel nut zijn, en het zou jou diep raken. Daar zie ik de zin niet van in, maar ik ben Bradford Stone niet. Het is niet míjn taak om spionnen te vangen.’


  ‘Is dat Stones taak? Spionnen vangen?’


  ‘Stone is het hoofd van de Foreign Counterintelligence Division van de FBI.’ Catlin glimlachte sarcastisch. ‘Je zou je gevleid moeten voelen, honingkatje. Je staat onder directe bescherming van Amerika’s belangrijkste tegenspion.’


  ‘En wat is jouw taak?’


  ‘Jou beschermen. Punt, uit,’ reageerde Catlin kortaf. ‘Ik heb geprobeerd dat te doen door je vóór het begin van het spel al uit te schakelen. Je wees die ontsnappingskans echter gedecideerd van de hand. Ben je eindelijk van gedachten veranderd? Heb je geleerd dat liegen aanstekelijk en waarheid een hersenschim is? Wil je me nu toestaan je alsnog buitenspel te zetten?’


  ‘Ik ben van tevoren gewaarschuwd. Ik heb mijn woord gegeven,’ antwoordde Lindsay eenvoudig.


  En toen schonk ze hem een glimlach, een trieste, vage glimlach, die Catlin bijna dwong om haar toe te schreeuwen dat ze zich terug moest trekken. Het zou evenwel niet helpen. Ook hij had zijn woord gegeven. Hij wist wat er gebeuren moest. Het spel zou tot de laatste seconde worden uitgespeeld. Slechts de details moesten nog worden geregeld.


  ‘Jij mag het zeggen,’ zei Catlin. ‘Jij mag beslissen of we Wu’s naam al dan niet aan Stone doorgeven.’


  ‘Is Wu werkelijk… ongevaarlijk?’


  Catlin dacht eraan dat Wu bedaard had beloofd Lee Tran voorgoed van het toneel te doen verdwijnen. Iemand die dergelijke beloften deed, kon niet als ongevaarlijk worden beschouwd, maar dat was iets anders dan een voortdurende bedreiging voor de veiligheid van de Verenigde Staten vormen. ‘Je bedoelt of hij als spion ongevaarlijk is?’


  


  ‘Wanneer de bronzen eenmaal zijn afgevoerd, is er van Wu niet veel meer te duchten,’ zei Catlin. ‘Daar durf ik mijn hand voor in het vuur te steken.’


  Hij vermeldde er niet bij dat hij Wu het vuur zeer na aan de schenen zou leggen. Wanneer de deining over Qins bronzen achter de rug was, zou Catlin Wu de belofte afdwingen zich nooit meer met spionage bezig te houden.


  ‘O, gelukkig,’ verzuchtte Lindsay. ‘Ik zou het vreselijk vinden te weten dat ik in mijn leven twéé ooms had verraden.’


  Catlin had voorvoeld dat ze er zo over zou denken. Daarom ook had hij besloten om Wu, indien mogelijk, in bescherming te nemen. Niet omwille van Wu zelf, maar omwille van Lindsay. Catlin pakte haar hand; haar vingers waren stijf van de spanning.


  ‘Wat denk je, ben je tegen de confrontatie met Stone opgewassen?’ vroeg hij zacht.


  ‘Is er een andere mogelijkheid?’


  ‘Ja. Zeg hallo, neem afscheid, trek je terug in de badkamer, en laat de rest aan mij over. ’


  Lindsay scheen te herademen. ‘Misschien is dat inderdaad het beste. Ik kan nog steeds niet goed liegen.’


  Catlin kuste haar teder. ‘Maak je geen zorgen. Ik kan wel voor twee liegen. Alleen niet tegen jou, Lindsay. Nooit.’


  Weer glimlachte ze, dat trieste, vage glimlachje dat een aanslag op Catlins zelfbeheersing deed. Zwijgend begaven ze zich naar hun hotelsuite. Zodra ze binnen waren, deed Catlin de deur op slot en schoof hij de grendel erop.


  ‘Appèl!’ riep hij luidkeels.


  Stone en O’Donnel slenterden de zitkamer in.


  Catlin gaf Lindsay een zetje in de richting van de slaapkamer. ‘Neem een douche en probeer wat te slapen. Waarschijnlijk worden we pas laat in de avond opgebeld.’


  ‘Een ogenblikje,’ verzocht Stone.


  ‘Hallo!’ zei Lindsay.


  ‘Ik heb een aantal vragen –’


  ‘Tot ziens,’ zei ze, langs Stone heen lopend.


  Automatisch stak O’Donnel een arm uit om Lindsay tegen te houden. Catlin reageerde zo snel, dat O’Donnel pas besefte wat er gebeurde, toen er een stekende pijn door zijn pols schoot.


  ‘Handen thuis,’ beet Catlin hem toe; hij liet O’Donnels pols even snel los als hij hem had gegrepen. ‘Het wachten op dat telefoontje zal al het uiterste van haar vergen. Het is nergens voor nodig, dat jullie haar ook nog eens op de pijnbank leggen.’


  ‘Wat voor telefoontje?’ wilde Stone weten.


  Nadrukkelijk trok Lindsay de slaapkamerdeur dicht.


  ‘Het telefoontje om ons te vertellen waar we Qins wagenmenner kunnen ontmoeten.’


  Er viel een verbijsterde stilte; vervolgens begon Stone zacht te lachen.


  ‘Ik mag doodvallen,’ zei Stone. ‘Daar gaat m’n mooie geld.’ Hij keek naar Catlin. ‘Ik heb met de grote baas om honderd dollar gewed dat er helemaal geen gestolen bronzen waren, Hij beweerde dat dit van geen belang was, dat we niettemin onze goede vriend Chen Yi zo veel mogelijk ter wille moesten zijn.’


  ‘Hetgeen ook zijn voordelen heeft,’ zei Catlin droog. ‘Terwijl jij zo gehoorzaam vriend Chen Yi ter wille bent, kun je een macht gegevens verzamelen over Chinese spionnen, of ze nu overzee dan wel in je eigen achtertuintje actief zijn.’


  ‘Hoe kom je daar nu bij?’ vroeg Stone met een uitgestreken gezicht en goed gespeelde verontwaardiging.


  Catlins glimlach grensde aan wreedheid. ‘Maak het een beetje, Stone. Indien de bronzen werkelijk bestaan, weet je dat ze in handen zijn van spionnen of stromannen of van allebei, omdat dit van meet af aan een politiek spelletje is geweest. Dus alles wat jij hoeft te doen, is met een paar mannetjes naar de afgesproken plek gaan en oogsten. Je neemt een aantal heren – en misschien ook dames – in hechtenis, zet ze zo lang onder… eh… druk tot ze bereid zijn om hun mond open te doen, en je kunt het hele spionagenet van hier tot aan Taiwan en Beijing oprollen.’


  Stones glimlach deed niet onder voor die van Catlin. ‘Zoek je soms een baan?’


  ‘Er is echter één probleem met dat draaiboek van jullie,’ vervolgde Catlin.


  ‘Eentje maar? Dat is haast te mooi om waar te zijn.’


  ‘Eén belangrijk probleem,’ corrigeerde Catlin zichzelf. ‘Als je komt binnenvallen terwijl Lindsay en ik de bronzen aan het bekijken zijn, wordt er onherroepelijk iemand neergeschoten. Wacht tot wij weg zijn.’


  ‘Uitgesloten,’ zei Stone hoofdschuddend. ‘We moeten hen op heterdaad betrappen, met bewijsstukken en al. Waterdicht. Uitgekookte verdedigers en halfzachte rechters mogen geen schijn van kans hebben. Trouwens, waarom neem je klakkeloos aan dat jullie de bronzen kunnen meenemen? Het zou best doorgestoken kaart kunnen zijn. Zij krijgen informaties omtrent onze contraspionage, ze krijgen het geld en voor je het weet, gaan ze er met de handel vandoor en lachen ze zich te pletter om onze goedgelovigheid.’


  Catlin had Stones reactie voorzien. Als hij in Stones schoenen had gestaan had hij net zo gereageerd. ‘In dat geval hebben we werkelijk een probleem, want, Stone, ik laat Lindsay niet in de val lokken. Zonder Lindsay wordt er niet gehandeld, en wordt er door de FBI dus ook geen grote slag geslagen. Dan hoeven we verder nergens over te praten.’


  ‘Wil Lindsay het zo?’ vroeg O’Donnel plotseling.


  ‘Zo gebeurt het.’


  O’Donnel wilde tegen Catlins woorden ingaan, herinnerde zich Catlins snelheid en kracht en hield zijn mond.


  ‘Ik weet wel,’ hernam Catlin spottend, ‘dat algehele veiligheid een voorname plaats op het verlanglijstje van de FBI inneemt. Maar niet de belangrijkste plaats. Die wordt ingenomen door het klaren van het karwei.’


  O’Donnel ontkende het niet. Het was de waarheid, en dit was alle aanwezigen in het vertrek bekend.


  ‘Op mijn verlanglijstje staat slechts één ding – en dat is Lindsay beschermen,’ zei Catlin. ‘Dat zal ik doen op alle manieren waartoe ik word gedwongen, zelfs al betekent het dat ik me tegen jullie moet keren. En geloof me, ik wéét hoe ik vechten moet, ik heb het op de smerigste plekken geleerd.’


  ‘Laat dan maar eens horen wat je eigenlijk wilt,’ verzocht Stone. ‘Als het in onze macht ligt, komen we aan je wensen tegemoet. Wij willen absoluut niet dat er slachtoffers vallen, maar we zullen de bronzen èn de spionnen hebben!’


  Catlin knikte. ‘Lindsay en ik worden opgebeld. Als degene die ons benadert, Kantonnees spreekt, bel ik jou onmiddellijk op om het gesprek voor je te vertalen. Er wordt ons een bepaalde spanne tijds gegund om ons naar het afgesproken punt te begeven. Daar zijn tien minuten extra, om ons van eventuele schaduwen te ontdoen, bij inbegrepen. ’


  O’Donnel schoot in de lach. ‘Tien minuten? Je bent heel goed in het afschudden van achtervolgers, Catlin, maar zó goed nu ook weer niet, dat is geen mens. Zeker niet wanneer wij achter je aan zitten.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Catlin bedaard. ‘Stuur vier man achter ons aan. Ik trek zeven minuten uit om me van hen te ontdoen. Als die zeven minuten voorbij zijn, wil ik niemand meer zien. Zie ik nog wèl iemand, dan schakel ik die zo snel en effectief mogelijk uit, waarbij ik niet kan beloven dat er geen ongelukken gebeuren.’


  In de nu volgende zeer gespannen stilte probeerde Stone niet te laten merken hoe kwaad Catlins woorden hem maakten.


  ‘Afgesproken.’ Stones stem klonk stug. ‘Maar je hoeft geen tijd te verspillen aan het opbellen van de FBI. We laten iemand achter. Hier. Als veiligheidsmaatregel.’


  Na ampele overwegingen besloot Catlin zich bij dit besluit neer te leggen. Als Stone met alle geweld wilde laten voelen wie de touwtjes in handen had, dan was voor Catlin persoonlijk het posteren van een FBI-agent in de hotelsuite de minst hinderlijke manier.


  ‘Jullie kunnen die tien minuten plus de ons toegestane reistijd gebruiken om de bewuste plek te omsingelen,’ zei Catlin. ‘Daarna moet het een fluitje van een cent zijn om ons spoor te blijven volgen. Jullie hebben uiteindelijk niet voor niets die hooggeprezen mobile surveillance uitgevonden. Als het op het edele voetenwerk mocht aankomen, schakel dan O’Donnel in. Die is de beste.’


  O’Donnel meesmuilde. ‘Zet dat even zwart op wit, wil je? Staat zo goed op mijn conduitestaat.’


  Stone glimlachte flauw. ‘Dat is dus allemaal geregeld. We brengen in Lindsay’s tas een verklikker aan om –’


  ‘Nee.’ Catlins stem klonk onvermurwbaar. ‘Geen microfoontjes, geen verklikkers, geen wapens. We worden ongetwijfeld gefouilleerd.’


  ‘Ook dat nog!’ riep O’Donnel uit.


  ‘Ook dat nog,’ herhaalde Stone, terwijl hij peinzend over zijn grijze haar streek. ‘Weet je dat wel zeker?’


  ‘Tweehonderd procent.’


  ‘We hebben van die kleine dingetjes, die geen mens kan vinden.’


  ‘Ik wens er Lindsay’s leven niet onder te verwedden. Bovendien,’ voegde Catlin eraan toe, ‘moeten die elektronische verklikkers de afgelopen jaren wel aanmerkelijk zijn verbeterd, wil iemand er werkelijk iets aan hebben.’


  Nadenkend zocht Stone naar zijn sigaretten; hij haalde er een uit het pakje, realiseerde zich waar hij zich bevond en vloekte. ‘Het bevalt me in het geheel niet,’ zei hij, terwijl hij het pakje weer in zijn zak stopte. ‘We weten zelfs niet waar jij straks tegenover komt te staan. Heb je zelf bepaalde vermoedens in die richting?’


  Catlin nam alle mogelijkheden in overweging. Wu zou gek – of argwanend – genoeg kunnen zijn om zich bij de overdracht te vertonen. Zo ja, dan zou hij zeker zijn lijfwachten bij zich hebben. Zhu en Pao zouden zeer zeker aanwezig zijn, die zouden naderhand persoonlijk getuigen dat de overdracht van de politiek zo gevaarlijke bronzen inderdaad had plaatsgevonden. Yi zou waarschijnlijk al dan niet vrijwillig eveneens ter plaatse zijn; zijn beminde kameraden vertrouwden hem immers niet verder dan ze hem zagen.


  ‘Uit hoeveel personen bestond eigenlijk de officiële Chinese delegatie die in Los Angeles het land is binnengekomen?’ vroeg Catlin ten slotte.


  ‘Twaalf,’ antwoordde Stone. ‘Onder wie op z’n minst zes beroepsmilitairen. Althans volgens onze informaties. Je moet ervan uitgaan dat ze gewapend zijn.’


  ‘Verdorie,’ foeterde Catlin. ‘Hebben jullie soms ook informatie omtrent de bronzen?’


  Stone weifelde.


  ‘Hoor eens even,’ snauwde Catlin, ‘als iemand in deze puinhoop er recht op heeft dat te weten, ben ik het wel!’


  ‘Volgens geruchten zijn ze als diplomatieke bagage tezamen met een zending huishoudelijke goederen, bestemd voor een lid van het Taiwanese consulaat, het land binnengekomen,’ vertelde Stone. ‘Let wel, zo luiden de geruchten. We beschikken niet over keiharde informatie. ’


  Catlin haalde zijn schouders op. ‘Ik neem het zonder meer aan. Het is de enige onfeilbare methode om vier dingen van een dergelijk formaat het land binnen te krijgen.’


  ‘Vier?’ vroeg O’Donnel verbaasd.


  ‘Strijdwagen, wagenmenner en twee paarden. Op de helft tot tweederde van de ware grootte; althans volgens Chen Yi.’


  O’Donnel floot. ‘Geen wonder, dat ze al die krachtpatsers hebben meegenomen. Ze hebben nogal wat te bewaken. Die hele handel moet een lieve duit waard zijn. Hoeveel vragen ze er voor, Catlin?’


  ‘Een miljoen.’


  ‘En geef je dat ook?’


  ‘Ja,’ zei Catlin.


  ‘In contanten?’ vroeg O’Donnel sceptisch.


  ‘Bankoverdracht. Hongkong.’


  O’Donnel dacht er even over na, en schudde toen zijn hoofd. ‘Niettemin loop je een enorm risico. Jij en Lindsay, jullie tweeën tegenover al die soldaten. Tenzij Chen Yi zich aan onze kant schaart. Is daar kans op, denk je?’


  ‘Geen enkele,’ zei Catlin kortaf. ‘Chen Yi moet zijn eigen hachje zien te redden. Vandaar dat ik erin heb toegestemd Lindsay’s lijfwacht te worden.’


  Stone gromde, tastte naar een sigaret, trok zacht vloekend zijn hand terug. ‘Het zint me allerminst, Catlin. Als wij jullie op weg naar de bronzen kwijtraken, zit jij midden op een verraderlijke rivier zonder een schijn van kans om terug naar huis te peddelen.’


  Catlin haalde zijn schouders op. ‘Dat ben ik wel gewend. Er is me jaren achtereen niet anders overkomen.’


  Stones glimlach was dun als een scheermes. ‘Dat neem ik zonder meer aan. Als iemand het redt, en er ook nog zonder kleerscheuren af komt, dan ben jij het.’


  ‘Waarschijnlijk worden de bronzen per bestelwagen aangevoerd,’ vertelde Catlin. ‘Die krijg ik naderhand mee.’


  Andermaal liet O’Donnel een gefluit horen. ‘Als ze iets doen, doen ze het goed.’


  ‘En Lindsay zal de bronzen beoordelen op hun authenticiteit,’ vervolgde Catlin.


  ‘Hoe lang zal dat in beslag nemen?’ vroeg Stone.


  ‘In aanmerking genomen dat dit vermoedelijk de enige keer van haar leven is dat ze Qins bronzen leger kan bekijken,’ antwoordde Catlin glimlachend, ‘vergt dat waarschijnlijk even veel tijd als ik haar gun. Laten we zeggen, een minuut of vijftien. Dan nog tien minuten om het geld van de ene bank naar de andere te laten overschrijven.’


  ‘Welke banken?’ wilde O’Donnel weten.


  ‘Je zou er weinig mee opschieten, wanneer ik je vertelde welke bank in Hongkong mijn zaken behartigt, O’Donnel. En pas wanneer Lindsay de bronzen heeft goedgekeurd, weet ik welke bank de tegenpartij heeft.’


  ‘Bestaat er een mogelijkheid dat het om vervalsingen gaat?’ vroeg O’Donnel gespannen.


  ‘Als dat zo was, zou Chen Yi de gelukkigste man ter wereld zijn,’ antwoordde Catlin droog. ‘Degenen die de bronzen op dit moment in hun bezit hebben, zijn echter volkomen zeker van hun zaak. Zo niet, dan zouden ze er Lindsay onder geen enkele voorwaarde bij willen hebben. Maar ja, de kans dat het vervalsingen betreft, bestaat natuurlijk altijd, neem ik aan. Zoals een sneeuwbal in de hel de kans heeft om onder het nulpunt en dus intact te blijven.’


  Stone wreef weer over zijn haar. ‘Goed. Vijf minuten om ter zake te komen. Een kwartier om de bronzen te bekijken. Tien minuten voor de bankoverdracht. Dus een half uur in totaal. Dat is voor ons niet veel om alles goed voor te bereiden, zeker niet wanneer de bronzen zich in een verkeersarme wijk bevinden, waar wij opvallen als bloemetjes op een mestvaalt. Als dat onverhoopt het geval mocht blijken, mogen we ons wel onzichtbaar maken.’


  ‘Wordt de handel afgesloten in een of andere winkel,’ zei Catlin, ‘dan moeten jullie duidelijk het inladen van de bronzen kunnen gadeslaan. Zodra Lindsay en ik in de bestelwagen zijn gestapt, kunnen jullie oprukken. Speelt een en ander zich afin een oud pakhuis, reken dan nog eens vijftien minuten voor het inladen. Is er tegen die tijd nog geen bestelwagen verschenen, kom ons dan halen.’


  Vooropgesteld, dat de FBI hen niet ergens in San Francisco’s smalle, steile straatjes was kwijtgeraakt. Niemand bracht die mogelijkheid echter te berde. Het was een van de vele risico’s die moesten worden aanvaard omdat er geen alternatief bestond.


  Minutenlang bleef het stil in het vertrek. Stone overwoog het uitgestippelde plan in al zijn aspecten, zocht naar zwakke punten. Hij vond er vele, maar gezien het nijpende gebrek aan tijd en concrete inlichtingen kon er weinig aan worden gedaan.


  ‘Laten we het dan zo maar afspreken,’ zei Stone eindelijk. ‘Heb je vandaag nog bekenden getroffen?’ vroeg hij Catlin.


  ‘Lee Tran, tevens bekend onder de naam Tom Lee.’


  ‘Weet je dat zeker?’ vroeg Stone geschrokken.


  ‘Heel zeker.’


  ‘Verdorie. Spionage is zijn stijl niet. Heb je verder nog iemand herkend?’


  ‘Nee.’


  ‘Pech. Enfin, ik moet nog een aantal telefoontjes plegen.’ Stone stond op. ‘Het lijkt me verstandiger als ik jouw lijn niet zo lang bezet houd. Jij blijft hier, Terry. Ik laat nog wat kiekjes bezorgen. Misschien kunnen Catlin en Lindsay iemand voor ons identificeren.’


  Catlin opende de buitendeur, keek links en rechts de gang af. Niemand te bekennen. Zwijgend wenkte hij Stone, die snel over de drempel stapte. O’Donnel sloot de deur achter hem af, en was net op tijd terug om Catlin naar de slaapkamer te zien verdwijnen.


  ‘Moet je Lindsay’s ruggetje wassen?’ vroeg O’Donnel met een onschuldig gezicht.


  ‘Ik ga mijn eigen advies opvolgen,’ antwoordde Catlin.


  ‘En dat is?’


  ‘Ik ga een tukje doen. De banken in Hongkong gaan volgens Californische tijd heel vroeg open.’


  ‘Maf ze,’ zei O’Donnel.


  Catlin haalde uit zijn koffer een smalle wig te voorschijn. Met de zijkant van zijn hand sloeg hij deze tussen slaapkamerdeur en deurlijst in. Bij iedere poging de deur aan de buitenkant te openen, zou de wig nog vaster komen te zitten. Niet, dat Catlin O’Donnel ervan verdacht onuitgenodigd te willen binnenkomen. Catlin wist echter dat Lindsay beter zou slapen wanneer ze besefte dat uitsluitend zij of Catlin de slaapkamerdeur kon openen.


  Catlin begaf zich regelrecht naar Lindsay’s kast om kleren voor haar uit te zoeken waarin ze zich gemakkelijk zou kunnen bewegen. Zijn keuze viel op jeans, een grijsblauwe wollen trui, een donkerblauw suède jack en trimschoenen.


  Lindsay was in de badkamer bezig haar haar te drogen. Ze droeg een roze badjas. Catlin schoof de pluizige stof een eindje opzij om haar blote schouder te kussen.


  ‘Hoe voel je je?’ vroeg hij, haar in de spiegel aankijkend.


  ‘Met de seconde beter,’ antwoordde ze glimlachend.


  ‘Ik heb wat kleren voor je klaargelegd,’ zei hij.


  Hij streelde haar opgeheven armen.


  ‘Dank je.’ Haar stem was hees van plotseling oplaaiend verlangen.


  Catlin, die rekening hield met de aanwezigheid van de afluisterapparatuur, bedwong zich. ‘Je moet kleren dragen die je niet hinderen. Misschien moeten we ons… eh… snel verwijderen. En geruisloos. Vandaar, dat ik ook je trimschoenen heb klaargezet.’


  ‘Goed,’ zei ze kleintjes.


  Catlin streelde nu haar borsten.


  Lindsay beet zich op haar lip.


  ‘Je ziet er naar uit of een dutje je goed zou doen,’ zei Catlin op suggestieve toon. Hij had inmiddels de ceintuur van haar badjas losgemaakt.


  ‘Zou je denken?’ vroeg ze haperend. ‘Ja, ik ben wel moe. Jij ziet er trouwens ook niet bepaald fit uit. Me dunkt, dat een beetje slaap voor jou evenmin verkeerd zou zijn.’ Bij haar ooghoeken verschenen lachrimpeltjes.


  ‘Het was me het dagje wel,’ beaamde Catlin. ‘Misschien heb je gelijk. We hebben een paar spannende uren voor de boeg,’ voegde hij er dubbelzinnig aan toe.


  Ingehouden proestend schudde Lindsay haar hoofd. Ze schakelde de haardroger uit en liet zich door Catlin meetrekken naar de slaapkamer, waar géén afluisterapparatuur was aangebracht.
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  ‘Kom nou, kom nou, kom nou,’ mompelde O’Donnel ongeduldig met een blik op de lichtgevende wijzerplaat van zijn horloge. ‘Ik heb jullie nadrukkelijk gezegd dat jullie Catlin na zes minuten moesten laten schieten, en nu zijn er al Het gekraak van de radio maakte een eind aan O’Donnels vruchteloze tirade.


  ‘Vijf hier. Is Eén in de lucht?’


  ‘Hier Eén,’ zei Stone, de microfoonknop indrukkend. De radio beschikte over een ingebouwde vervormer om de duizenden fatsoenlijke burgers en gewetenloze criminelen die naar de politieberichten plachten te luisteren, te ontmoedigen.


  ‘Ik heb ze op Market laten schieten. Ben nu op weg naar het afgesproken punt op Stockton. Uit.’


  Terwijl Stone de microfoon op de onder het dashboard aangebrachte haak legde, slaakte O’Donnel een diepe zucht. Stone keek zijn ondergeschikte geamuseerd aan.


  ‘Bedaar, Terry. Op het ogenblik hebben we een makkie.’


  ‘Dat had je gedacht,’ reageerde O’Donnel fel. ‘Wachten is het ergste. Als het eens een valstrik is om Catlin en Lindsay weg te lokken en vervolgens om zeep te brengen?’


  ‘Als Catlin er bij is, is dat makkelijker gezegd dan gedaan.’


  ‘Hij is niet gewapend.’


  ‘Toen ik afscheid van hem nam, had hij zijn handen nog,’ zei Stone droog.


  ‘Daar kom je niet ver mee.’


  ‘Catlin had geen bedenkingen,’ bracht Stone de ander onder het oog. ‘Hij is gewend om voor zijn leven te vechten.’


  O’Donnel leunde achterover en wachtte. Een eind verderop stond de winkel waar Lindsay en Catlin zich moesten melden. Wo Fongs Nachtwinkel – O’Donnel veronderstelde tenminste dat dit de betekenis van de Chinese karakters aan de gevel was. Catlin had hem naam en adres doorgegeven. Het adres in Stockton Street was gemakkelijk te vinden geweest. Met betrekking tot de naam was het echter gokken.


  Aan beide zijden van de straat regen zich bars, bioscopen waar oude cowboyfilms werden vertoond en hotels aaneen. De hotels zagen eruit of er niet te veel vragen werden gesteld. O’Donnel ontdekte eveneens een boekhandel voor lezers met weinig fantasie.


  ‘Zou de porno die ze daar verkopen in het Chinees zijn?’ vroeg O’Donnel nieuwsgierig.


  ‘Dacht je dat porno vertaald moest worden?’ luidde Stones wedervraag. ‘Porno is internationaal. Porno kent geen taalbarrière.’


  O’Donnel knikte. ‘Gelijk heb je.’


  Zwijgend hielden beide mannen via de zijspiegels Fongs Nachtwinkel in het oog. Er bestond weinig gevaar dat de agenten zouden worden opgemerkt. Ze hadden hun oude, verwaarloosde Ford pick-up op behoorlijke afstand van de nachtwinkel geparkeerd, en ze hadden kunnen doorgaan voor twee arbeiders op zoek naar wat nachtelijk vertier alvorens de sleur van alledag weer op te pikken. Het dashboard werd opgeluisterd door een aantal omgevallen bierblikjes, die verklaarden waarom de inzittenden van de wagen liever binnen bleven dan zich te midden van de schuifelende menigte op de trottoirs te begeven.


  Stone en O’Donnel droegen werkkleding die geheel in overeenstemming was met hun vervoermiddel, al zou het effect min of meer teniet zijn gedaan wanneer iemand een glimp had opgevangen van Stones keurig geknipte grijze haren onder het verfomfaaide honkbalpetje. Beide agenten dronken van de koffie die de Budweiser in hun bierblikjes verving. Onder hun donkere windjacks droegen ze hun dienstrevolvers. In een houder onder het dashboard zaten twee geweren met afgezaagde loop geklemd. Een aftandse gereedschapstas aan Stones voeten bevatte reserve munitie en nachtkijkers, die speciaal waren ontwikkeld voor de oorlogvoering in Vietnam.


  ‘O jé,’ zei O’Donnel. Snel zette hij zijn koffie weg. ‘Daar komen weer twee dames van de vlakte aan.’


  Stone keek naar de twee in strakke jurken gehulde vrouwen; heupwiegend en lonkend naar passerende mannen, liepen ze doelbewust op de pick-up af. Met een zucht van verademing zagen beide agenten dat de vrouwen door een paar enthousiaste klanten werden opgepikt. Hadden ze contact gezocht met de FBI-agenten, dan waren deze praktisch gedwongen geweest hun identificatiebewijzen te tonen, en de dames aan te raden er als de bliksem vandoor te gaan. En zoiets kon onder de gegeven omstandigheden gevaarlijk zijn.


  ‘Hoe lang nog?’ vroeg Stone.


  ‘Drie minuten.’


  Stone bukte zich tot hij, onopgemerkt door voorbijgangers, de radio kon bedienen. Hij drukte de schakelknop in.


  ‘Eén hier. Behalve Drie, Vier en Negen iedereen op zijn plaats?’ De meldingen van Twaalf, Vijf, Tien en Twee kwamen snel na elkaar binnen. Stone wachtte nog vijf seconden, maar geen van de andere eenheden antwoordde. ‘Prima. Drie en Vier volgen het doel. Tien neemt de linker parallel. Twaalfde rechter. Vijf blijft als reserve achter Twaalf. Twee gaat achter Tien aan. Zes, Zeven, Acht en Elf melden zich wanneer zij dicht genoeg in de buurt zijn om ons iets zinnigs te kunnen vertellen.’


  Eén voor één bevestigden de eenheden hun opdracht. Stone keek schijnbaar achteloos rond maar kon slechts eenheid Drie ontdekken, een man en een vrouw die dicht tegen elkaar aan in een voor een bar geparkeerde Plymouth zaten.


  ‘Weet je,’ zei O’Donnel, wijzend naar de stroom Toyota’s, Nissans, Honda’s, BMW’s, Saabs, Volvo’s en Volkswagens die door San Francisco’s straten stuwde, ‘vandaag of morgen gaan ouwe Uncle Sam de ogen open. Dan merkt hij dat zowat de enige goedkope Amerikanen die aan de Westkust rondrijden, eigendom van de federale regering zijn. Of van de staats- en gemeentepolitie.’ Misprijzend schudde hij zijn hoofd. ‘Wie een Amerikaanse wagen ziet, weet meteen wat de passagiers voor de kost doen. ’


  ‘Als je van plan mocht zijn met ingehouden adem af te wachten tot het Congres het gevaar van deze bezuinigingsrage inziet,’ reageerde Stone schamper, ‘vrees ik dat je niet eens je koperen jubileum haalt. Kun je je voorstellen wat een deining het in Washington zou veroorzaken, wanneer de heren politici werd verzocht de benodigde fondsen beschikbaar te stellen voor de aanschaf van buitenlandse surveillancewagens? Nou, vergeet het maar. De kreten van nobele verontwaardiging zouden tot in Alaska te horen zijn.’


  ‘Wat verwachten de heren politici eigenlijk van ons?’ vroeg O’Donnel geïrriteerd. ‘Dat we boeven vangen of dat we Detroit steunen?’


  Stone keek de jonge agent van opzij aan. ‘Drie keer raden.’


  O’Donnels antwoord werd overstemd door het kraken van de radio. ‘Twaalf hier. Twee straten ten zuiden van het afgesproken punt is daarnet een taxi komen aanrijden. Man en vrouw, beide blank, op de achterbank.’


  ‘Twaalf, Eén hier. Bevind je je ten noorden of ten zuiden van de winkel?’ vroeg Stone.


  ‘Ten noorden.’


  Als één man keken Stone en O’Donnel in de spiegels. Er waren verscheidene taxi’s in zicht. De eerste ging bij het stoplicht achter hen rechtsaf, de tweede reed hen voorbij, en de derde draaide de met glas bezaaide parkeerplaats van Wo Fongs Nachtwinkel op. Twee mensen stapten uit, een man en een vrouw. De afstand was te groot om hun gezichten te kunnen onderscheiden, maar de man bewoog als Catlin.


  ‘Twee meldt zich. Doel is zojuist de winkel binnengegaan.’


  ‘Tien, Eén hier,’ zei Stone gespannen. ‘Kun je de achteringang zien?’


  ‘Tien hier. De achterstraat is gedekt. Niemand – vervloekt!’


  De federale wet verbood het gebruik van krachttermen in de aether. Het kwam echter niet in Stones hoofd op Tien te berispen. ‘Ben je ontdekt?’ vroeg hij op dringende toon.


  ‘Zowat. Ik zag de koplampen tijdig genoeg om me te bukken. Ik sta zowat boven op dat verrekte ding geparkeerd. Nieuw model Mercedes, zwart, getint glas en vierdeurs. Stel je dat eens even voor, zeg,’ voegde Tien er sarcastisch aan toe. ‘Het licht van de nummerplaat doet het niet, ik kan jullie dus niet het nummer opgeven. De wagen rijdt naar de achterkant van de parkeerplaats. Meer kan ik op het ogenblik niet onderscheiden.’


  Na enkele seconden stilte weerklonk in de pick-up een andere stem. ‘Twee hier. Doel wordt gefouilleerd. Gebeurt zeer ter zake kundig. Ze kijken onder kragen of er ook microfoontjes zitten, en ze controleren mouwen op messen. Man en vrouw stappen nu in de Mercedes. Nummerplaatverlichting aan de voorkant doet het evenmin. Bevestig dat het om een zwarte vierdeurs gaat. Hij zwaait nu Stockton op, in zuidelijke richting.’


  ‘Ik benijd Tien voor geen dubbeltje,’ zei O’Donnel, die zonder licht in te schakelen wegreed. ‘Op zaterdagavond door het centrum van Chinatown een auto volgen is geen kattendrek. Om nog maar te zwijgen van het parallel surveilleren over Grant Street.’


  Stone gromde. ‘Tien… dat is Jackson. Werkt al jaren in deze buurt. Die is dus wel gewend aan de mensenmenigte, de smalle straten en die verdraaide heuvels. Snap jij dat ze uit alle hoeken van de wereld komen om deze rotstad te bekijken? Over smaak valt inderdaad niet te twisten. Ik zou er nog niet begraven willen liggen.’


  De Mercedes reed richting zuiden, aan alle kanten omringd door onzichtbare, hun positie innemende schaduwen.


  Stone greep de microfoon weer. ‘Twee, Eén hier. Neem het bij de volgende straat over. Als Tien op Grant vast komt te zitten, ben jij er tenminste nog.’


  ‘Oké.’


  Met behulp van een zorgvuldig afgeschermde zaklamp bestudeerde Stone een stadskaart in een poging uit te kienen waar de Mercedes uiteindelijk naar toe zou gaan.


  ‘Vijf, Eén hier. Geef gas, neem Powell naar Market, en ga via Third naar het zuiden. Ik vermoed min of meer dat ze richting haven gaan.’


  Zodra Vijf het bevel had bevestigd, meldde zich alweer een andere eenheid.


  ‘Eén, Zeven hier. We rijden nu over Powell in noordelijke richting, tussen Post en Sutter.’


  ‘Eén, Acht hier. Wij rijden over Taylor in noordelijke richting, tussen O’Farrell en Geary.’


  ‘Begrepen, Zeven en Acht. Vijf, probeer het doel op z’n minst één blok voor te blijven. Zeven en Acht nemen Third. Duidelijk?’


  De drie eenheden meldden dat zij de opdracht zouden uitvoeren. Een halve kilometer verderop, midden in twee verschillende straten, maakten twee goedkope Amerikaanse auto’s tegelijkertijd een strikt verboden U-bocht en reden in zuidelijke richting om op Third Street samen te komen. In Chinatown verwisselden Vier en Drie van positie, waardoor de Mercedes nu door een andere wagen werd gevolgd.


  ‘Eén, Vier meldt dat het doel even voorbij Maude vlak langs het trottoir gaat rijden. En nu wordt er gestopt.’


  ‘Vermoedelijk om te kijken of ze gevolgd worden. Rijd er maar langs,’ beval Stone. ‘Tien, wissel jij bij de kruising van Stockton-O’Farrell van positie met Vier, maar wacht tot de Mercedes weer gaat rijden alvorens je plaats in te nemen. Vijf, neem jij de achtervolging op de rechter parallel voor je rekening. Twee, jij hebt nu de leiding op de rechter parallel. Eenheden op de linker parallel houden zich gereed voor het geval het doel een U-bocht maakt.’


  Achter elkaar bevestigden de eenheden de opdracht. Zonder zijn ongeduld te tonen zat O’Donnel achter het stuur van de haveloze pick-up te wachten; via de zijspiegels hield hij het achteropkomende verkeer in het oog, klaar om onmiddellijk Stockton op te rijden. De zwarte Mercedes stond nog steeds langs de stoeprand.


  ‘Oké,’ zei Stone tegen O’Donnel. ‘Rijden maar, langzaam en zonder brokken te maken, alsjeblieft. We geven de Mercedes ongeveer zes straten speling.’


  O’Donnel knipte het licht aan en voegde zich in de verkeersstroom. Een halve minuut later kraakte de radio weer.


  ‘Eén, Drie hier. Doel heeft een U-bocht gemaakt, verwijdert zich met grote snelheid.’


  ‘Vijf en Twaalf, hebben jullie het gehoord?’ vroeg Stone.


  Beide eenheden antwoordden bevestigend.


  Stone zat zich op te vreten. De helft van zijn eenheden kruiste nu in de buurt van de haven rond, terwijl de Mercedes juist de tegenovergestelde kant op reed. De havenwijk was en bleef echter de meest voor de hand liggende plek om een zo kostbare zending van overzee in ontvangst te nemen. Daar durfde Stone zijn hoofd onder te verwedden.


  ‘Maar als ze de bronzen nu eens naar Marin County hebben laten verschepen?’ vroeg O’Donnel plotseling.


  Stone gaf geen antwoord; deze verontrustende gedachte speelde hem ook door het hoofd.


  ‘Doel gaat naar links, Bush in.’


  Stone wachtte, bad.


  ‘Doel gaat naar links, Powell in.’


  Stone hield de microfoon vast of hij er de gewenste woorden uit wilde persen.


  ‘Doel draait links Sutter in.’


  ‘Kom nou,’ mompelde O’Donnel, die in zijn verbeelding zag hoe de Mercedes een compleet blokje rond reed. ‘Kom nou, jongens, één keer nog. Alsjeblieft.’


  ‘Doel draait rechtsaf Stockton in.’


  O’Donnel smoorde een kreet van triomf, en hield vervolgens de adem in voor het geval de Mercedes hetzelfde kunstje nog eens mocht gaan uithalen.


  Dat deed de Mercedes inderdaad; hij reed vervolgens een parkeerhaven in Stockton in en liet het verkeer gedurende vijf minuten passeren. Een vage nimbus nevelde om de koplampen van de duizenden auto’s in de overvolle straten, het bewijs dat de vochtigheidsgraad in de lucht snel toenam, de voorloper van de mist waar de stad beroemd en berucht om is. Stone wierp een bezorgde blik op zijn horloge en beval de eenheden om in afwachting van nadere aanwijzingen hun wagens ergens neer te zetten. Vervolgens liet hij alle mogelijkheden waardoor de achtervolging in het honderd kon lopen, de revue passeren. Hij had al vijftien verschillende ramptoestanden bij elkaar, toen de radio wederom met veel gekraak tot leven kwam.


  ‘U-bocht. Herhaal. U-bocht. Doel rijdt zuidwaarts via Stockton.’


  Stone herademde. Hij legde de kaart op zijn schoot en begon zijn eenheden opnieuw te formeren. Gestaag kwamen de meldingen binnen. Toen de Mercedes naar het zuiden draaide op weg naar de havens ten noorden van Hunters Point, durfde Stone zichzelf te feliciteren.


  ‘Eenheid nummer Dertien, Eén hier. Het doel moet in Third zijn. Heb je het in het vizier?’


  Het antwoord van Dertien werd begeleid door het duidelijk waarneembare geluid van een helikopter.


  ‘En hoé. We hebben het midden in onze nachtkijker. In Third en in zuidelijke richting. Mistflarden. Weinig verkeer. Je kunt onze collega’s op de begane grond beter aanraden wat meer afstand te bewaren, voor het geval doel andermaal gaat stoppen.’


  ‘Oké, Dertien. Hier volgt een mededeling aan alle eenheden. Plan Alpha treedt nu in werking. Dertien, meld je zodra de Mercedes een pakhuis binnenrijdt.’


  Stone luisterde naar de bevestigingen, en begon zich nu serieus zorgen te maken over de flarden nevel.


  


  Gezeten op de achterbank van de Mercedes, probeerde Lindsay om niet te tonen hoe ongerust ze werd, toen de chauffeur de lichten doofde, onverhoeds een scherpe U-bocht maakte en een zijstraat inreed die aan beide zijden werd begrensd door donkere gebouwen. Hoewel hij de motor liet draaien, leunde de chauffeur op zijn gemak achterover, blijkbaar niet van zins voorlopig verder te rijden.


  Evenals bij alle voorgaande afleidingsmanoeuvres van de wagen hield Catlin Lindsay in evenwicht. Hij drukte haar even tegen zich aan om haar te laten voelen dat hij in ieder geval volkomen ontspannen was, en dat alles in orde was. Voor zichzelf was hij er echter geenszins van overtuigd dat de operatie overeenkomstig Stones plannen verliep. De Mercedes was dan weliswaar niet één keer tegen het verkeer ingereden, maar voor de rest had de chauffeur gebruik gemaakt van alle andere trucs die borg stonden voor het afschudden van eventuele achtervolgers.


  Aan de andere kant beschikte de FBI over een uitgebreide, ervaren en goed getrainde mankracht. Slechts één keer, bij Wo Fongs Nachtwinkel, had Catlin een glimp opgevangen van de activiteiten van de agenten, en dat was een huizenblok voorbij de winkel geweest, een plek waar Wu’s volgelingen beslist nog geen surveillance zouden verwachten.


  De havenstraat waarin ze nu geparkeerd stonden, lag er evenwel volkomen verlaten bij, hetgeen bepaald niet in het voordeel van de vele FBI-wagens was. Hun koplampen zouden als bakens in de nacht zijn. Terwijl Catlin naar buiten keek, vroeg hij zich af of zich onder de vele vliegtuigen die hij boven de stadslichten zag dansen ook een FBI-toestel bevond. Of, wat waarschijnlijker was, een helikopter.


  ‘Wees maar niet bang,’ fluisterde Catlin Lindsay in het oor. ‘Kijk eens, al die lichtjes aan de overkant van de baai. Het is vanavond voor San Francisco uitzonderlijk helder.’


  Lindsay haalde diep adem, dwong zich om Catlins zwarte denim jack niet meer zo stijf tussen haar vingers te knellen en antwoordde automatisch. ‘Ja. Mooi.’


  Toen realiseerde ze zich dat Catlin gelijk had. Langs de gehele baai brandden stipjes gloeiend zilver en goud tegen de zwart fluwelen nacht. Over het water zowel als over de stad zweefden doorzichtige nevelflarden; ze dempten de felheid van de lichten, echter zonder deze te verhullen. Het gevolg was een geheimzinnig, steeds wisselend uitzicht van werkelijk een unieke schoonheid.


  Geen enkele auto passeerde hen. Geen enkele voetganger repte zich over de trottoirs. De chauffeur van de Mercedes was een zwijgend, roerloos silhouet tegen de voorruit, het ronken van de motor was amper hoorbaar. In de grijze nevel van de nacht leken alleen Catlin en Lindsay te leven.


  ‘Het ziet er zo onwezenlijk uit,’ zei Lindsay zacht.


  ‘Het is ook onwezenlijk,’ reageerde Catlin ternauwernood verstaanbaar. ‘Deze hele geschiedenis is onwezenlijk. Dat weet je toch?’


  ‘Ze voelt anders wezenlijk genoeg aan.’


  ‘Morgen niet meer.’


  Uit Catlins stem sprak overtuiging zowel als spijt. Hij wist wat er gebeurde wanneer het dubbelspel uit was, hoe snel de geest gewend zou raken aan andere omstandigheden. Lindsay begreep dat niet. Nog niet. Dat zou echter niet lang duren. Dan zou ze haar oude leven weer opvatten. En in dat oude leven hoorde hij niet thuis.


  Met haar wang tegen Catlins borst gedrukt, probeerde Lindsay zich voor te stellen hoe het morgen zou zijn. Het lukte haar niet. Haar fantasie reikte niet verder dan het ogenblik waarop ze een van Qins volmaakte wagenmenners zou aanschouwen. Ze had het gevoel haar hele leven naar dat moment te hebben toegewerkt, het hoogtepunt van zo veel dromen, van zo veel vrees. Dat was de enige werkelijkheid. Dat was het enige dat telde. Daar zou een nieuwe dag niets aan veranderen.


  ‘Het blijft altijd een –’ begon ze.


  Haar woorden eindigden in een verschrikte kreet; plotseling schoot de Mercedes weg, maakte andermaal een onvoorziene U-bocht en kroop vervolgens met een slakkengangetje door Third Street. Donker, dreigend verrezen langs de kades ontelbare gebouwen, pakhuizen, waar per schip aangevoerde goederen werden opgeslagen voordat ze per vrachtwagen of per spoor landinwaarts werden vervoerd.


  ‘Ik hoop dat dit de laatste keer is geweest,’ zei Lindsay. Ze vermoedde dat de Chinese chauffeur beter Engels sprak en verstond dan hij tot nu toe had laten blijken. ‘In het holst van de nacht uit je bed worden gesleurd is al erg genoeg. Om dan ook nog door een of andere stuntrijder half San Francisco door te worden gesleept is echt te veel van het goede.’


  Met een onderdrukte lach toonde Catlin zijn waardering voor haar veerkracht. Hij wist dat dit spelletje van plotseling optrekken, onverwacht stoppen en woeste U-bochten een aanslag op haar zenuwen deed.


  ‘Volgens mij heeft onze zwijgzame makker voorin nu wel door dat ik al voordat we ons bij Wo Fongs Nachtwinkel meldden onze schaduwen had afgeschud,’ zei Catlin; hij hield zijn pols voor zijn gezicht om te kijken hoe laat het was. ‘Op het ogenblik is hij een beetje aan het schaduwboksen om de tijd te doden. Het is een kwestie van nog een paar minuten; dan gaan in Hongkong de banken open.’


  De chauffeur klemde zijn handen krampachtig om het stuur; voor de rest reageerde hij niet op Catlins sarcastische opmerkingen.


  Enkele ogenblikken later werden de lichten opnieuw gedoofd. De donkere Mercedes gleed door de nevelige nacht, en was alleen zichtbaar wanneer hij onder de ver uit elkaar staande straatlantaarns door reed.


  De nevelsluiers waren inmiddels overgegaan in echte mist, een dichte mist. De chauffeur zette de ruitenwissers aan, en reed door alsof hij erop vertrouwde dat de straat geheel verlaten was. Catlin hoopte dat dit vertrouwen gerechtvaardigd was, want het zicht bedroeg nu niet meer dan een meter of acht.


  Onverhoeds maakte de chauffeur een scherpe bocht naar links, waar zich tussen twee gebouwen in een opening bevond – te smal om een straat te kunnen zijn en te breed voor een inrit. De omringende gebouwen lagen in volstrekte duisternis gehuld. De chauffeur minderde vaart en knipperde vervolgens met de parkeerlichten. Vooruit, iets naar rechts, verscheen een smalle lichtkier die zich langzaam verbreedde, tot de vierkante toegangsdeur van een pakhuis zichtbaar werd. De chauffeur reed naar binnen.


  Uit het niet doemden drie Chinezen op, die met vereende krachten de verzakte deur dichtschoven.


  In gedachten noteerde Catlin het tijdstip waarop de Mercedes het pakhuis was binnengereden. Als de FBI hen niet door al die U-bochten en de dichte mist was kwijtgeraakt, was de klok nu gaan lopen. Stone zou drie kwartier wachten alvorens in te grijpen. Voordat het zover was, wilde Catlin verdwenen zijn. Hij voelde er niets voor om door een paar vertwijfelde idioten te worden gegijzeld, want uit ervaring wist hij hoe dikwijls gegijzelden werden gedood. Hij wenste niet Lindsay’s leven op het spel te zetten.


  Een snelle blik overtuigde hem ervan dat het pakhuis betrekkelijk klein was en waarschijnlijk al lang niet meer in gebruik was. In de hoeken lagen grote hopen afval; de cementvloer was bedekt met een dikke laag stof en zand, waarin verscheidene personenwagens en een vrachtauto verse sporen hadden achtergelaten. Bovenin waren openingen, die eens vensters waren geweest, dichtgemaakt met board. De enige binnenverlichting bestond uit de koplampen van twee auto’s, die in een zodanige hoek ten opzichte van elkaar waren geparkeerd, dat de stralenbundels samenkwamen bij een klein type bestelwagen.


  Catlin onderscheidde acht personen – Mrs. Zhu, Mr. Pao, en Chen Yi, die werden omringd door vier mannen, kennelijk beroepsmilitairen. Hoewel er geen wapens te zien waren, drong het viertal zich met name om Yi heen. Alle van het vasteland afkomstige Chinezen droegen een donkerblauwe pantalon en het op een militair uniform gelijkend jasje, dat tijdens de Rode Revolutie door Mao in zwang was gekomen.


  Hsiang Wu, gekleed in een parelgrijs kostuum, stond een eindje apart van de vertegenwoordigers der Volksrepubliek. De drie mannen die de ouderwetse deur hadden dichtgeschoven, stelden zich inmiddels zwijgend achter Wu op.


  ‘Zijn dat niet…’ begon Lindsay met een blik naar het opvallende drietal.


  ‘Ja,’ beaamde Catlin. Ook hij herkende de lijfwachten die zich over Lee Tran hadden ontfermd.


  Wu’s rechterhand omklemde het hengsel van een vierkant leren attaché-koffertje, dat letterlijk van alles had kunnen bevatten – een paar broodjes, een papieren zak dan wel een Uzi.


  Met een scherpe klik sprong de portiervergrendeling van de Mercedes los. Een van Wu’s mannen opende het achterportier en was Lindsay behulpzaam bij het uitstappen. Catlin volgde, onderwijl registrerend waar Wu’s lijfwachten en de Chinese soldaten stonden. Hij deed dit eerder uit gewoonte dan uit noodzaak. Op dit moment voorzag Catlin nog geen problemen. Indien er al problemen ontstonden, dan zou dat ná de overdracht van het gevraagde miljoen zijn.


  ‘Ik doe het woord,’ zei Catlin tegen Lindsay, terwijl ze op Wu af stapten. Eer Wu zich in het Mandarijns te buiten kon gaan aan uitvoerige plichtplegingen, zei Catlin in het Engels: ‘Het is in Hongkong inmiddels maandag. De banken nemen de telefoon aan, zodat er geen redenen bestaan nog langer om de hete brij heen te draaien. Waar zijn de bronzen?’


  ‘De bronzen zijn daar,’ antwoordde Wu bedaard. Hij wees naar de bestelwagen. ‘En de telefoon is hier.’ Hij opende het attaché-koffertje. ‘De bestelwagen is eveneens aanwezig, mèt chauffeur.’ Wu gaf de Chinees die de Mercedes had bestuurd een teken. ‘Start de motor van de bestelwagen, zodat de zeer voorzichtige en argwanende Mr. Rousseau zich ervan kan overtuigen dat alles in orde is.’


  De chauffeur volgde het bevel op; Catlin knikte goedkeurend. ‘Prima. Laat de sleutels maar in het contact zitten, ik rijd namelijk zelf.’


  Wu haalde zijn schouders op. ‘Zoals ik al opmerkte – een voorzichtig man. Wacht zo lang in de Mercedes, Sen, ik heb je vanavond verder niet nodig.’ Hij wendde zich tot Lindsay en Catlin. ‘De bronzen staan uitgepakt en wel achter de bestelwagen. Gun je net zo veel tijd als je nodig hebt, dochter. Het zijn stukken van een grootsheid die jouw onderscheidingsvermogen ten volle waard is.’


  Lindsay wilde in de aangeduide richting snellen; Catlin greep haar echter bij de arm. Geschrokken keek ze hem aan.


  ‘We doen dit samen, honingkatje.’ Hij glimlachte, maar zijn glimlach bracht haar pijnlijk in herinnering hoe hard hij kon zijn. ‘Dat hadden we toch afgesproken? Ik wijk niet van je zijde.’


  Lindsay huiverde. ‘Ja,’ fluisterde ze, in Catlins amberkleurige ogen kijkend.


  Samen liepen ze om de bestelwagen heen, en toen bleven ze als door de bliksem getroffen staan.


  Glanzend in het felle licht van de koplampen zat in onvergankelijke schoonheid een wagenmenner in zijn strijdkar. Hij hield de armen iets gestrekt, en had losjes de geel aangeslagen zilveren leidsels in handen. Zijn haar was boven op zijn hoofd samengebonden in een ingewikkelde vlecht. Zijn gezicht stond sereen en krijgshaftig tegelijk. De dikke mouwen van zijn uniform plooiden zich soepel om zijn armen; het was bijna onvoorstelbaar dat het uniform van brons en niet van stof was vervaardigd. De handen waren volkomen levensecht; Lindsay had het gevoel dat een nadere blik eeltknobbeltjes op de vingers zouden onthullen.


  Langzaam, schroomvallig, trad ze op de bronsgroep toe. De paarden stonden er bij of ze bij het eerste het beste commando zouden aantrekken, een van de voorbenen opgelicht, de oortjes naar voren geprikt. De pluim boven op hun hoofd was van gevlochten goud. Onder hun gladde bronzen flanken tekenden zich hun spieren af; die wekten de indruk van overweldigende kracht. Lindsay verwachtte zo half en half dat een van hen het hoofd in de nek zou gooien om briesend zijn ongeduld kenbaar te maken.


  De strijdwagen was niet veel meer dan een op een enkele as rustende vierkante bak, die plaats bood aan verscheidene manschappen; hij werd overhuifd door een ovaal, op een paraplu gelijkend dak dat de menner beschermde tegen de elementen of tegen een regen van pijlen.


  Als een slaapwandelaarster liep Lindsay om de bronzen heen; haar ogen verlustigden zich aan de schoonheid van het blauwgroene patina, het inlegwerk van goud en van ouderdom zwart geworden zilver, van koper en malachiet, van turkoois en kornalijn. Toen de bronsgroep net uit de gieterij kwam, moest ze hebben geleken op het veelkleurige lakwerk van de latere Han-periode. Lindsay’s ogen dwaalden van de paardenhoefjes naar het sierlijk gevlochten zilveren tuig, van de bronzen disselboom tussen beide dieren in naar de van gehamerd zilver vervaardigde ogen van de wagenmenner. Man, paarden en wagen waren perfect geproportioneerd en gaven Lindsay het gevoel dat niet zij te klein waren, doch zijzelf te groot was. Huiverend zag ze daar in dat verwaarloosde pakhuis Qins wagenmenner op zich toe rijden, de eeuwen overbruggend en de duizenden jaren die waren verstreken tussen het leven van keizer Qin en haar eigen bestaan tot een bespotting makend.


  Het gezicht van de wagenmenner scheen dichterbij te komen, een heel persoonlijk gelaat, niettemin het gelaat van iedere Chinees die ooit had geleefd. Lindsay keek in zijn ogen, ze zag wat er achter die ogen leefde, en voelde de nabijheid van de ontelbare boeren die zaaiend en oogstend, barend en stervend, lachend en wenend hun leven hadden geschonken aan de veeleisende godin van het land, de godin met de vele gezichten. En al die ontelbare boeren hadden geworsteld om het hoofd boven water te houden; ze hadden honger en ziekte, epidemieën, onderdrukking en oorlog verdragen, altijd maar weer doorstaan, een nooit eindigende stroom van mensen in een onpeilbare zee van duizenden en duizenden jaren. Zo veel tijd, zo veel lijdzaamheid, zo vele levens, zo weinig kans om te lachen, en werkelijk te leven. Uit de overdaad aan brons hoorde Lindsay miljarden stille stemmen op zich toe komen; in het gehamerde zilver waaruit de ogen van de wagenmenner bestonden, herkende ze haar moeders tranen.


  ‘Lindsay?’


  Vaag drong Catlins stem tot haar door; ze wendde zich naar hem toe en zag aan zijn gezicht dat hij al eerder had getracht haar aandacht te trekken, vaker haar naam had geroepen, één naam te midden van zo vele, één roep te midden van miljoenen. Aan gene zijde van de tijd stonden Zhu en Pao, Yi en Wu, de toekomst die haar vanuit raadselachtige zwarte ogen gadesloeg. Ze was zich bewust van hun zwijgende drang om hun haar bevindingen te laten weten, de toekomst die wachtte tot het woord werd gesproken, zodat de rivier verder kon stromen naar de zee. Achter zich hoorde ze de gekwelde, berustende kreten van ontelbare uitgedoofde levens, van mensen die redeloos en zonder begrip hun ziel in lijdzaamheid hadden bezeten.


  ‘Lindsay.’


  En voor haar Catlin, het lokkende, wenkende heden. Ze draaide zich half om, de hand uitgestrekt in de richting van de wagenmenner, de lippen vormend tot de stille bede dat ze het nu volgende moment niet zou hoeven beleven, de volgende woorden niet zou hoeven uitspreken. De wagenmenner keek haar aan met ogen die de kleur van tranen hadden. Toen verdween zijn gezicht in de mist van haar eigen tranen.


  ‘Lindsay.’


  ‘O, Catlin,’ zei ze met een gesmoorde snik. ‘Ik vind het zo verschrikkelijk, zo ontzettend. Maar het zijn – alle vier zijn het… vervalsingen!’


  Hoofdstuk 25


  


  


  


  Kreten van verontwaardiging, van ongeloof, beschuldigingen en verwijten, tegenbeschuldigingen en tegenverwijten, in het Mandarijns en in het Engels, weergalmden door de holle ruimte. Catlin deed geen poging ze te schiften; op dit moment waren vragen en uiteenzettingen volkomen onbelangrijk. Lindsay’s leven was dat niet, en het was een oeroude traditie de koerier van slecht nieuws neer te schieten.


  Met kille gele ogen berekende Catlin de afstand naar de bestelwagen, de hindernissen die op weg daarheen moesten worden opgeruimd, en de verschillende manieren om dit te doen zonder Lindsay’s leven op het spel te zetten. Vier soldaten van de Volksrepubliek en twee van Wu’s forse lijfwachten verkeerden in de positie om de ontsnapping te verhinderen.


  Catlin overwoog geen moment om de komst van de FBI af te wachten. Ook al was Stone hen in de plotseling opgekomen mist niet kwijtgeraakt, er waren slechts vijftien minuten verstreken sedert de Mercedes het verlaten pakhuis was binnengereden. De FBI zou pas over een half uur in actie komen, en dat zou voor Lindsay veel te laat zijn.


  ‘Stilte!’ Met minachtende blik keek Chen Yi rond. ‘Geëerde kameraad Zhu,’ sprak hij in een sarcastisch, afgebeten Mandarijns, ‘en mijn zeer geëerde kameraad Pao, daar hebben jullie nu het antwoord waarnaar jullie zo hardnekkig de halve wereld hebben afgezocht. Het gezicht van China is dus niet bezoedeld door de aantasting van Mao’s zuivere politiek. De eerbiedwaardige kameraad Deng heeft niet toegestaan dat wij werden gecorrupteerd door hebzucht van kapitalistische oorsprong. China’s eer en aanzien blijven een voorbeeld voor de minder beschaafde naties van deze wereld. De waarheid van deze verklaringen is gegoten in brons,’ vervolgde hij met een nonchalant gebaar in de richting van de groep. ‘Miss Danner, de door jullie met zo veel zorg uitgekozen en hoog gewaardeerde expert, verklaart dat deze bronzen niet afkomstig zijn uit Xi’an. Het zijn vervalsingen.’


  Zhu, Pao en Wu begonnen andermaal door elkaar heen te schreeuwen. Met schrille stemmen protesteerden ze tegen de gang van zaken.


  Catlin trok Lindsay onopvallend om de wagenmenner, die tussen hen en de bestelwagen in stond, heen. Willoos liet ze zich meevoeren. De tranen stroomden haar over de wangen. Catlin hoopte vurig dat de anderen zodanig door de losgebarsten ruzie in beslag werden genomen, dat ze de terugtocht van de vrouw die de onenigheid had veroorzaakt niet zouden opmerken.


  Wu realiseerde zich als eerste dat het geen zin had om de beheerste, triomfantelijke Yi uit te schelden. Hij draaide zich om, zag dat Lindsay zich van de bronzen paarden verwijderde en schreeuwde haar in het Mandarijns toe: ‘Wat doe je me aan, ontaarde dochter? Waarom heb je zo minderwaardig gelogen? Deze bronzen zijn even authentiek als jij verdorven bent. Madame Zhu en Mr. Pao hebben met hun eigen ogen aanschouwd dat de bronzen aan Li’s geheiligde aarde werden ontnomen. Wat heeft dat hondsvot van een minnaar gedaan om jouw waarheden te veranderen in leugens?’


  Zwijgend schudde Lindsay haar hoofd.


  ‘Beheers je, nietswaardige dwaas,’ adviseerde Yi koud, terwijl hij een sigaret opstak. ‘De eerbiedwaardige Miss Danner heeft er niets bij te winnen door de bronzen als vervalsingen aan te merken. Integendeel, ze heeft er alleen bij te verliezen – nog afgezien van de aanzienlijke commissie die ze nu misloopt. Het is immers algemeen bekend dat zij Mr. Catlin een wagenmenner heeft beloofd. Het is tevens bekend dat er haar alles aan gelegen is haar gekozen meester een genoegen te doen. Ze heeft geen enkele reden om de bronzen als vervalsingen aan te duiden, behalve de enige voor de hand liggende: dat het inderdaad vervalsingen zijn!’ Theatraal wees hij op de bronzen. ‘Bekijk die ellendige scherts van vakmanschap,’ beval hij. ‘Tel de spaken van de wielen. Tèl ze!’ Uit ieder woord sprak zijn verachting.


  Uit ieder woord sprak een zodanige autoriteit, dat iedereen, Catlin uitgezonderd, de spaken van de wielen begon te tellen. Catlin maakte van de gelegenheid gebruik om Lindsay dichter naar de bestelwagen toe te trekken.


  ‘Houd haar tegen!’ krijste Madame Zhu eensklaps. ‘De wagenmenner komt wèl uit Xi’an! Zij wordt betaald door die hond van een Chen Yi! Houd haar tegen!’


  Terwijl de soldaten naar hun wapens tastten, trok Catlin Lindsay achter zich. Tegelijkertijd deelde hij twee welgemikte karatetrappen uit, die drie van zijn tegenstanders uitschakelden. De vierde wist zijn revolver te trekken, maar de vereelte zijkant van Catlins hand trof ’s mans pols met zoveel geweld dat deze met een knap brak. Eer hij het kon uitschreeuwen van pijn, raakte Catlins elleboog hem in het middenrif. Voordat de man op de grond belandde, had Catlin het wapen te pakken; dat richtte hij op Wu.


  ‘Als je mannen ook maar een vin verroeren, gaan ze er onherroepelijk aan,’ beloofde Catlin toonloos.


  Wu sprak zijn lijfwachten scherp toe; ze verstijfden, hun wapens nutteloos in de omlaag hangende handen.


  ‘Kom hier,’ beval Catlin.


  Aarzelend kwam Wu naderbij.


  ‘Hier, zei ik,’ herhaalde Catlin, de nu aanmerkelijk sneller lopende Wu beetgrijpend en als een schild voor zijn lichaam houdend. ‘Laatje mannen hun revolvers op de grond leggen, en ze zo ver mogelijk weg schoppen. Eén voor één.’


  Wu gaf het bevel door.


  ‘Goed,’ hernam Catlin, zodra Wu’s lijfwachten ontwapend waren. ‘En nu zeg je tegen hen dat ze voorover moeten gaan liggen en met hun handen hun enkels vastpakken. Bij de geringste beweging ga ik ervan uit dat ze een poging ondernemen om een tweede revolver te voorschijn te toveren. Zorg dat hun dit duidelijk is, Wu. Je leven is er mee gemoeid. ’


  Binnen luttele seconden was de opdracht uitgevoerd.


  ‘En nu laat je je chauffeur hierheen komen, met zijn rug naar ons toe. Zodra ik zijn gezicht of een revolver zie, gaan jullie allebei de pijp uit.’


  Andermaal zag Wu zich genoopt een voor hem bijzonder onaangename boodschap door te geven.


  Een van de Chinese militairen kreunde en begon over te geven. Catlin wierp een vluchtige blik op de armzalige gestalte en richtte vervolgens zijn aandacht op Pao, wiens rechterhand naar de sluiting van zijn Mao-jasje kroop.


  ‘Dat is het lastige van schouderholsters en al die knopen,’ zei Catlin op een toon alsof hij het over het weer had. ‘Als je de tweede knoop begint los te maken, ben je een lijk. Haal het wapen maar te voorschijn, leg het neer en schop het onder de bestelwagen.’


  Trillend ván woede deed Pao wat hem gezegd werd, waardoor Catlins vermoeden werd bevestigd – de man sprak en verstond Engels. Yi keek glimlachend van Catlin naar Pao. Catlin merkte het niet. Wu’s chauffeur kwam, met de handen omhoog, achterwaarts om de bestelauto heen schuifelen.


  ‘De sleutels van de Mercedes,’ beval Catlin kortaf.


  De chauffeur dacht er niet aan te doen of hij Catlin niet begreep. ‘Die zitten in het contact,’ antwoordde hij in het Engels.


  ‘Ga even na of dat klopt, Lindsay,’ beval Catlin. ‘Loop rechts langs me. Als je iets ziet dat je niet bevalt, gil je. ’


  Lindsay, die aanvankelijk verlamd was geweest, kwam nu in beweging. Enkele tellen later klonk haar stem door het pakhuis. ‘De sleutels zitten in het contact.’


  ‘Stap in en start de motor,’ gebood Catlin.


  Bij het aanslaan van de motor maakte Wu een lichte beweging. Onmiddellijk verstevigde Catlin zijn greep om Wu’s nek; hij drukte de loop van het pistool tegen Wu’s oor. Wu was zo verstandig roerloos te blijven staan.


  Catlin wendde zich tot Yi. ‘Woorden schieten tekort om uitdrukking te geven aan mijn gevoelens van schaamte,’ zei hij in het Mandarijns, ‘maar ik ben genoopt je eerbiedwaardige kameraden te verzoeken de deur van het pakhuis voor me te openen. Dergelijke handenarbeid is natuurlijk ver beneden je verheven positie, maar nood breekt wet. Mocht het nietswaardige leven van Mr. Hsiang Wu onvoldoende beloning voor je inspanning zijn, dan voeg ik er het ellendige aardse bestaan van kameraad Pao gaarne aan toe.’


  ‘Wij, Chinezen, hebben in de loop der eeuwen wel geleerd om wetten te breken,’ reageerde Yi droog, in het Engels.


  De drie vertegenwoordigers van de Volksrepubliek begaven zich naar de deur. Catlin sleurde Wu mee naar een plek vanwaar hij een goed zicht had op Wu’s uitgeschakelde lijfwachten, de dito soldaten en op het drietal dat worstelde met de klemmende schuifdeur. Eindelijk was de opening groot genoeg om de Mercedes door te laten.


  Catlin herademde; hij was desnoods bereid geweest met de bestelwagen de deur te forceren, maar vreesde daarmee een spervuur door de FBI te veroorzaken. Er waren inmiddels negentien minuten en zeventien seconden verstreken.


  Onverhoeds draaide Catlin zich om; hij sleepte de nu tegenstribbelende Wu mee naar de Mercedes. ‘Schuif op,’ beval hij Lindsay.


  Haastig klauterde ze over de cardantunnel naar de passagiersplaats. Met één beweging duwde Catlin Wu van zich af, schoot de Mercedes in, dreunde het portier dicht en reed plank gas naar buiten. ‘Ga op de vloer liggen,’ zei hij kortaf tegen Lindsay. Als een zwart mes sneed de onverlichte wagen door de kolkende mist in de richting van het centrum. De FBI-patrouilles bevonden zich op ongeveer een kilometer ten noorden van het verlaten pakhuis, daar waar de helikopter de Mercedes uit het zicht was verloren.


  Na een paar minuten hard te hebben doorgereden, knipte Catlin de koplampen aan en hees hij Lindsay naast zich op de passagiersplaats. Terwijl hij haar over het haar streek, zei hij zacht: ‘Je hoeft niet meer zo dapper te zijn. Huil maar even uit. Het is voorbij.’


  ‘Ik ben niet dapper,’ bekende Lindsay, denkend aan de angst die ze had uitgestaan, toen Catlin haar opzij had geduwd om de vier Chinezen uit te schakelen. ‘Ik ben er zo een die gewoon verdoofd raakt.’


  ‘Je hebt je weten te beheersen,’ troostte Catlin. ‘Je hebt je hersens bij elkaar gehouden, je kon doen wat ik je zei. Dat noem ik moed.’


  Met een diepe zucht leunde Lindsay achterover. Ze zei niets, ook Catlin zweeg. Niemand zag hen. Niemand achtervolgde hen. Catlin parkeerde de Mercedes een paar straten van het hotel.


  Het eerste wat Catlin deed toen ze in hun suite waren teruggekeerd, was de microfoons verwijderen en door het toilet spoelen. ‘Waarom ga je niet even liggen?’ stelde hij Lindsay voor. ‘Straks heeft Stone het pakhuis gevonden, en dan is hij binnen de kortste keren hier om verhaal te halen.’


  Lindsay ging op het bed zitten. ‘Moeten we hem eigenlijk niet opbellen?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Waarom? Probeer wat te slapen, honingkatje. Je zult dat beetje rust hard nodig hebben. Stone heeft zoveel vragen, dat je er op het laatst wel van kunt gaan gillen.’


  ‘Ga jij niet slapen?’ vroeg Lindsay.


  Catlin keek op haar neer; hij verlangde naar haar en hij had het gevoel of iemand hem met een bot mes bewerkte. ‘Nog niet,’ antwoordde hij zacht. Meteen draaide hij zich om, haalde zijn koffer uit de kast en begon zijn kleding op te vouwen en in te pakken – met de geroutineerde bewegingen van iemand die veel reist.


  ‘Kun je dat morgenochtend niet doen?’


  ‘Het ís al morgenochtend,’ zei hij. ‘Wanneer Stone je gaat ondervragen, moet je goed voor ogen houden dat je hem alleen hoeft te vertellen wat je kwijt wilt. Als Wu handig is of geluk heeft, dan is hij verdwenen eer Stone het pakhuis binnen komt stormen. Zo niet – wel, dan kan Stone hem hooguit fraude ten laste leggen, handel in malafide bronzen.’


  Lindsay wendde haar blik af; Catlin herinnerde zich het ogenblik waarop ze haar hand naar de schitterende wagenmenner had uitgestrekt; het moment vlak voordat ze verklaarde dat het om vervalsingen ging.


  ‘Heb je daarom gezegd dat het vervalsingen waren?’ vroeg Catlin zacht. ‘Dacht je dat dit de enige manier was om Wu te redden van zijn blinde haat jegens de Volksrepubliek?’


  Ze knikte. ‘Ten dele. Ook om Yi, die zo onder druk van Pao en Zhu stond. Ieder op zijn eigen manier zijn het goede, eerbare mensen, Catlin. Maar ik heb het voornamelijk gedaan om mezelf. Ik kon het niet verdragen dat een land en een volk die ik liefheb door mijn eerlijkheid zouden worden verscheurd. En daarom heb ik gelogen.’


  ‘Yi had gelijk,’ zei Catlin weloverwogen. ‘Je bent een echte dochter van je moeder.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Hij heeft me eens verteld dat je moeder het Chinese volk meer liefhad dan haar God. En jij hebt het meer lief dan jóuw god – de waarheid.’


  Lindsay kneep haar ogen dicht.


  ‘Voor jou zal het moeilijker worden dan destijds voor je moeder,’ vervolgde Catlin. ‘Zij heeft nooit de gevolgen van haar keuze onder ogen hoeven te zien omdat ze nooit heeft erkend dat ze had gekozen. Jij wel. Iedere dag van je leven, bij iedere krantenkop die je leest zul je je afvragen of je goed hebt gehandeld.’


  ‘Dat doe ik nu al,’ fluisterde Lindsay. ‘Maar dat zou ik ook hebben gedaan als ik wèl de waarheid omtrent de wagenmenner had gezegd.’


  ‘Nee. Dan zou het vele malen erger zijn geweest. Als je dan las dat er in China hongersnood heerste omdat de oogst was mislukt wegens gebrek aan kunstmest, of dat hele dorpen van de aardbodem waren weggevaagd door orkanen die door satellieten hadden kunnen worden opgespoord, dan zou je jezelf telkens weer hebben afgevraagd of jij dat had kunnen verhinderen. Je zou je persoonlijk verantwoordelijk hebben gevoeld voor elk slachtoffer, alle verwoeste levens.’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Lindsay gesmoord. ‘Tot ik de wagenmenner in de ogen keek, wist ik het zelf niet eens.’


  ‘In sommige opzichten hebben we heel veel van elkaar weg,’ antwoordde Catlin, die verder ging met pakken.


  ‘Ik wilde je waarschuwen, maar ik wist niet wat ik doen zou tot ik het deed.’ Ze stootte een onnatuurlijk lachje uit. ‘En ik heb je nog niet eens bedankt.’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Voor het redden van mijn leven.’


  ‘Ik geloof niet –’


  ‘Ik wel,’ zei ze snel. ‘Mrs. Zhu had me met genoegen vermoord. Yi ook, denk ik. Je hebt alweer gelijk gehad, Catlin. Jij was de enige die bereid was een kogel voor me op te vangen.’


  ‘Het is allemaal voorbij,’ zei hij. ‘Je hoeft je nergens meer zorgen om te maken.’


  ‘Ben je boos?’ vroeg Lindsay schor. ‘Had ik moeten zeggen dat de bronsgroep wèl authentiek was?’


  Opdat ze de draagwijdte van zijn antwoord goed zou begrijpen, sprak Catlin heel langzaam en met grote nadruk. ‘Dat was niet aan mij om te beslissen, maar nee, ik ben niet boos. Je hebt gehandeld in overeenstemming met je geweten, hoeveel het je ook heeft gekost. Als je er iets aan hebt – ik vind je een kraan van een vrouw.’


  ‘Of ik daar iets aan heb?’ vroeg Lindsay ongelovig. ‘Catlin, weet je dan niet dat ik van je houd?’


  In het vertrek viel een geladen stilte. Catlin pakte een stapeltje overhemden uit de kast.


  ‘Nee, dat weet ik niet,’ zei hij zakelijk. ‘Jij evenmin.’


  Plotseling smeet hij de overhemden op een hoop in de koffer. Met twee grote stappen stond hij naast het bed.


  ‘Dat heb ik je aldoor aan je verstand willen brengen, maar je wilde niet luisteren,’ zei hij verbeten. ‘Luister nu voor de verandering wèl, honingkatje. Luister goed. Niets van dit alles is echt. Je hebt een poosje op adrenaline geleefd, en nu lijd je aan een emotionele zweepslag.’


  ‘Nee!’


  ‘Jawel.’ Catlin pakte Lindsay bij de kin. ‘Ik heb nooit tegen je gelogen. Ik denk er niet aan om daar alsnog mee te beginnen. Maar ik ga je wel een heleboel dingen vertellen die je misschien liever niet zou horen. Luister, luister naar de waarheid.’


  Catlin keek in Lindsay’s geschrokken donkere ogen en vervloekte zichzelf. Hij wilde dit alles niet, maar het hoorde bij zijn opdracht: de bescherming van Lindsay Danner.


  ‘Ik kom uit Montana,’ vertelde hij, terwijl hij de overhemden opnieuw ordende. ‘En als schooljongen was ik wild als de noordenwind. Ik zou de wereld wel eens even wat laten zien, ik zou alles krijgen wat ik wilde. Ik wilde geen veeknecht worden zoals mijn oom, of een aan regels gebonden beroepsmilitair zoals mijn vader, en ik wilde al helemaal geen kaasmaker worden in Frankrijk, waar mijn moeder vandaan komt. Ik wilde vrijheid en avontuur. Adrenaline.’


  Lindsay luisterde inderdaad; eindelijk kreeg ze antwoord op de vragen die haar sedert hun eerste ontmoeting hadden beziggehouden. Wie was hij? Waar kwam hij vandaan?


  ‘Na mijn eindexamen schreef ik me in voor de smoke jumpers school en trouwde met mijn buurmeisje, alles in één zomer. Weet je eigenlijk wat smoke jumpers zijn?’


  Zwijgend schudde Lindsay haar hoofd. Ze durfde niets te zeggen uit vrees dat Catlin zijn relaas dan zou beëindigen.


  ‘Dat zijn idioten die uit vliegtuigen springen wanneer er in onbereikbare gebieden zware bosbranden woeden. Wanneer je springt heb je niets anders bij je dan je bijl, je schop, je slaapzak en een noodrantsoen. Zodra de brand geblust is, moet je proberen op eigen kracht en vertrouwend op je richtinggevoel naar de bewoonde wereld terug te keren, en wel door gebieden waar zelfs de Indianen nooit zijn doorgedrongen.’


  ‘Dat klinkt gevaarlijk.’


  Catlin glimlachte flauw. ‘Dat lokte me juist aan. Dat en het verbeteren van de wereld.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb nooit één brand geblust. Ik heb wel een heleboel geleerd, allemaal dingen waar Air America heel goed gebruik van kon maken. Nooit van Air America gehoord?’ vroeg hij bij het zien van Lindsay’s verbaasde gezicht. ‘Dat is de burgerluchtlijn van de CIA in Azië. Ze waren op zoek naar jongelui om voorraden boven de binnenlanden van Vietnam uit te gooien. Toen mijn klas aan het eindexamen begon, kwam Air America op bezoek. Ze kregen ons bijna allemaal zo gek dat we tekenden. Ik was amper achttien. Binnen twee weken was ik dag in, dag uit bezig containers met wapens, munitie en rantsoenen door de openstaande deuren van DC-3’s te schuiven. Na een maand of drie hoorde ik toevallig dat mijn chef werd aangesproken door een opgewonden Franse planter, die inlichtingen had over guerrillabewegingen langs de Ho Chi Minh Trail. Ik had een Franse moeder, dus ik bood mezelf aan als tolk en wist binnen vijf minuten waar het om ging. Mijn chef was verbaasd en slim genoeg om me de volgende dag al tot verbindingsman te promoveren. Dat was wel even een overgang. Aanvankelijk miste ik de opwinding van dat vliegen boven het woeste binnenland van Vietnam. Maar ik leerde andere dingen, die misschien wel even gevaarlijk waren als zonder parachute uit een vliegtuig springen. Onder andere Vietnamees. Chinees. Ik leer nu eenmaal makkelijk vreemde talen, ik heb nooit begrepen waarom de meeste westerlingen het onderscheid niet horen.’ Nadenkend legde hij een paar dassen in zijn koffer. ‘Toen men doorhad met hoeveel gemak ik me die talen eigen maakte, werd ik op het taleninstituut van de CIA geplaatst. Ik had er geen bezwaar tegen, want op dat instituut leerde je ook andere dingen, dingen waarmee je je leven kon redden. Het bleek dat ik daar eveneens aanleg voor had.’


  Lindsay knikte begrijpend; ze herinnerde zich Catlins snelle en afdoende reacties in ogenblikken van gevaar.


  ‘Ik bleef dus in Azië en stak ongelooflijk veel op. Kort voor mijn eenentwintigste verjaardag raakte ik mijn vrouw kwijt. We waren jong, te lang en te ver van elkaar gescheiden, en we leefden ieder in onze eigen wereld. Dus schreef Susie me op een kwade dag ze een kind van een ander verwachtte. Ik voelde me verraden, ik was duivels en schoof alle schuld op háár. Nou ja, zoals ik zei, ik was nog jong. Bloedjong.’


  ‘Kun je niet wat edelmoedig zijn?’ vroeg Lindsay ironisch. ‘Deel de schuld een beetje. Duizenden vrouwen hebben hun mannen de oorlog zien ingaan – en zijn wèl trouw gebleven.’


  Catlin keek Lindsay geamuseerd aan. ‘Die hadden dan misschien meer dan de sleur dat hen bond. En dat was alles wat er tussen Susie en mij bestond. Sleur. Door Azië werd die sleur doorbroken. Enfin, Susie is inmiddels gelukkig getrouwd en heeft genoeg kinderen om haar eigen honkbalploeg te vormen. Ik was dus duivels en voelde me verraden – misschien gedurende één hele dag. Zie je, ik was al verkocht aan mijn nieuwe leven. Het ware leven, de werkelijkheid, kwam me reeds als irreëel voor. Ik genoot van de spanning, de opwinding en de onzekerheid, die onafscheidelijk met mijn werk verbonden waren.’


  ‘Zoals je al opmerkte, je was jong,’ zei Lindsay rustig. ‘Als je nog geen eenentwintig bent, verlies je meestal de juiste perspectieven uit het oog.’


  Hij glimlachte triest, begrijpend wat ze hem duidelijk wilde maken. Zij was geen eenentwintig meer; het dubbelleven had haar gevoelens niet aangetast.


  ‘Zo eenvoudig is het niet, Lindsay-lief,’ zei Catlin zacht. ‘Zo eenvoudig is het allerminst.’


  Hij etste haar beeld in zijn geheugen, onderdrukte zijn verlangen omdat hij niet durfde te nemen wat zij hem ongetwijfeld zou geven. Het dubbelspel was echter uit. De laatste leugen was uitgesproken. Als hij nu tot haar kwam, zou ze hen allebei over een paar weken of een paar maanden, wanneer de adrenaline was uitgewerkt en de andere wereld weer de werkelijkheid was geworden, haten. Hij wist dat. Zij niet. Nog niet. En dat moest hij haar vóór het afscheid bijbrengen.


  ‘Susie heeft me íets geleerd, maar Mei heeft me méér geleerd,’ hernam hij. ‘Mei was buitengewoon – rank en fijn, exotisch, ervaren, de zinnelijkste vrouw die ik ooit ben tegengekomen. Ze was eveneens verslaafd aan adrenaline, en werkte als hoer voor Lee Tran, een dubbelagent. Daarbij was ze mijn vaste vriendin, en ook nog beroepsmoordenaar met negen levens op haar geweten. Ze had opdracht om me te doden, maar omdat nog geen man haar in bed zoveel bevrediging had geschonken als ik, stelde ze de moord steeds weer uit met het excuus dat ze me inlichtingen kon ontfutselen die voor Lee Tran waardevoller waren dan mijn dood. ’


  Lindsay verbleekte. Plotseling begreep ze waarom Catlin er zo na aan toe was geweest Lee Tran te vermoorden.


  ‘Toen ik Mei leerde kennen, was ik al zo vergroeid met het dubbelleven, dat ik iedereen aanzag voor leugenaar, hoer, dief, bedrieger en verrader. Dat móest ik wel. Het deed me onthouden nooit iemand mijn rug toe te draaien en om alleen aan mezelf te denken. Er bestonden twee methoden om in dat deel van Azië in leven te blijven,’ vervolgde Catlin. ‘Door enorme hoeveelheden geld of door volstrekte meedogenloosheid. De CIA betaalde zijn agenten niet zo veel dat we er rijk van werden, niettemin overleefden we. Lichamelijk welteverstaan. Geestelijk… wel, er waren er die er door verteerd werden.’


  ‘Jij niet,’ merkte Lindsay met grote stelligheid op.


  ‘Nee. Ik dacht alleen dat de ware liefde in mijn leven was gekomen. Ik negeerde alle bijna onmerkbare tekenen die erop wezen dat Mei zowel meer als minder was dan ze leek. En ik bleef ziende blind, tot ik in de loop van haar pistool keek.’


  Het liefst had Lindsay Catlins blik ontweken, omdat de wetenschap dat hij werkelijk in een hel had geleefd haar al te zeer kwetste. Toch bleef ze hem vast aankijken, wetend dat hij uiteindelijk uit de hel te voorschijn was getreden met het zaad van een beter leven in de handen.


  ‘Mei zou me inderdaad hebben vermoord. Maar een man, Chen Tiang Shi geheten, ving de voor mij bestemde kogels op. Terwijl hij stervende was, wist hij haar nog te doden.’


  Lindsay huiverde. ‘En nu geloof je niet meer in de liefde, omdat je van de verkeerde vrouw hebt gehouden.’


  Catlin aarzelde. De verleiding om te nemen wat Lindsay hem bood, was bijna onweerstaanbaar. Hij vermande zich echter, wetend dat hij wat haar betrof niet de gemakkelijkste manier mocht kiezen. Hij had haar de waarheid beloofd, en die had ze meer dan verdiend. Alleen de waarheid zou haar – en hem – beschermen tegen de door adrenaline opgewekte reactie die zij voor liefde aanzag.


  ‘Nee, niet helemaal,’ zei hij zachtmoedig. ‘Ik heb geleerd dat iemand die een dubbelleven leidt zich geen gevoelens kan veroorloven, en dat hij er helemáál niet op kan vertrouwen. Adrenaline vertekent alles, doet ieder moment uniek, buitengewoon lijken. Iedere borrel die je achterover slaat, is de lekkerste. Iedere maaltijd de beste. Iedere keer dat je de liefde bedrijft –’


  ‘Maar –’


  ‘Niets máár, honingkatje. Stil zijn en luisteren. Ik ben immers je gids? Na enige tijd raak je aan de adrenaline gewend, en dan kun je helemaal níets meer voelen. Dan weet je wat adrenaline wel en wat het niet is. Het is geen liefde, Lindsay, maar om dat te leren is tijd nodig. In mijn geval jaren. En nog meer jaren om er aan te ontkomen. Zoveel tijd heb jij niet gehad. Jij hebt nog steeds de illusie dat het scala aan gevoelens dat adrenaline in je opwekt een verhoogde mate van realiteit is. Dat is het niet. Het is de gevaarlijkste van alle leugens.’


  ‘Catlin…’ smeekte Lindsay, die eindelijk begreep waar hij op aanstuurde, wat hij wilde zeggen.


  ‘Nee!’ zei Catlin hard. ‘Je gelooft me niet, nu nog niet, maar dat komt wel. De waarheid is dat je slechts dénkt van me te houden. Over een paar dagen of weken is de adrenaline uitgewerkt. Dan herinner je je waar we over hebben gepraat, hoe we elkaar hebben bemind, en dan bloos je tot je voetzolen toe. En dan moet je weten dat ik het begrijp. Ik heb het allemaal al ontelbare keren meegemaakt, gevoeld, tot de laatste bittere druppel ervaren.’


  ‘Dat is niet waar!’


  ‘Lindsay, ik weet dat je nu gelooft –’


  ‘Nee!’ onderbrak ze hem met enigszins hese stem. ‘Ik weet best wat werkelijkheid en wat schijn is. Ik weet wat waar is en wat onwaar. Ik houd van je!’


  Met gesloten ogen wenste Catlin Chen Yi met zijn gemanipuleer naar de hel.


  ‘Over een paar maanden,’ voorspelde hij, terwijl hij zijn koffer dichtknipte, ‘ben je de bijverschijnselen van al die adrenaline te boven. Dan zul je inzien dat je geroeid hebt met de riemen die je had. Je hebt het er voortreffelijk afgebracht, beter dan Stone en Yi hadden mogen verwachten. Ik wil dat je dit weet, Lindsay. Het is de waarheid.’


  Catlin tilde zijn koffer op en liep naar de slaapkamerdeur. Terwijl hij zijn hand op de klink legde, keerde hij zich nog eens om. De blik in zijn gele ogen deed haar ineenkrimpen van pijn; ze dreef haar nagels in haar eigen vlees omdat dat minder pijn deed dan de sombere, verloren blik in de ogen van haar minnaar.


  ‘Lindsay.’ Zijn stem was zacht, vriendelijk en even wanhopig als zijn ogen. ‘Als we elkaar in Washington tegenkomen, kijk dan niet van me weg. Wanneer je aan me denkt – zo je dat ooit doet – schaam je dan niet. Je bent de volmaaktste vrouw die ik ken, heb gekend en ooit zal kennen.’


  In een poging haar gebroken kreet van liefde buiten te sluiten trok hij snel de deur achter zich dicht. Helaas waren de woorden reeds in zijn geest vastgelegd, evenals haar stem, die hem met zilveren klanken achtervolgde.


  ‘Je vergist je, Catlin. Mijn liefde voor jou is even echt als Qins wagenmenner!’
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  Lindsay zat achter haar bureau in het Museum of the Asias. Ze staarde neer op haar handen alsof ze daar de toekomst kon zien, en het einde van haar verlangen naar iets dat onbereikbaar voor haar was. Ze wist dat dit eens zou gebeuren, dat de pijn eens zou slijten. Dat had Catlin haar voorspeld, en hij had nooit tegen haar gelogen. Misschien kwam er vandaag een einde aan. Misschien zou ze hem vandaag in Washington tegenkomen. Misschien was hij wel in de stad. Zou hij zich net zo voelen als zij – de helft van een doorgezaagde munt, een éénvleugelige vogel die vergeefs probeerde te vliegen?


  De scherpe geur van een Chinese sigaret deed haar met een ruk opkijken. Op de drempel stond Chen Yi.


  ‘Neem me niet kwalijk als ik u stoor, Miss Danner,’ zei hij, buigend. ‘Maar ik moet spoedig vertrekken en wil u nog een keer onder vier ogen spreken. Als u me niet mocht willen ontvangen, dan heb ik daar begrip voor. Ik heb u veel verdriet bezorgd.’


  Lindsay glimlachte triest. ‘Ik was gewaarschuwd, heb me niettemin vrijwillig gemeld, en ik ben absoluut niet rancuneus, Mr. Chen.’


  ‘Je hebt een ruim hart, dochter – als ik je zo mag noemen?’


  ‘U bewijst me een grote eer,’ zei Lindsay, denkend aan die andere man die haar zo placht te noemen; Hsiang Wu, de man die door zijn ‘dochter’ was verraden. Ze stond op. ‘Komt u toch verder. Hebt u tijd voor thee? Met citroen,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Thee zou meer dan welkom zijn.’


  ‘Een ogenblikje dan.’


  Yi’s blik viel op een vitrine met een enkele antieke, gerestaureerde rijstkom erin. Hij liep erheen om hem nader te bekijken, en toen. Lindsay weer binnenkwam, zei hij zonder op te kijken: ‘Je bent gevoelig en edelmoedig.’


  Verbaasd trok ze haar wenkbrauwen op.


  ‘De gebarsten kom,’ verklaarde Yi. ‘Dat is China. Ah!’


  Lindsay ging er niet op in. ‘Ik ben blij dat u me komt opzoeken,’ zei ze. ‘Ik wilde u zo graag bedanken, maar ik kon u niet bereiken.’


  ‘Bedanken?’ Yi trok zijn grijzende wenkbrauwen op.


  ‘Voor Hsiang Wu,’ antwoordde ze eenvoudig. ‘Ik was zijn dochter, niettemin heb ik hem verraden. U had hem als samenzweerder kunnen laten arresteren. Hij is uw vijand, niettemin hebt u hem beschermd.’


  ‘En jij vraagt je af waarom.’


  ‘Ik vraag me een heleboel af,’ verzuchtte Lindsay, ‘maar antwoorden verwacht ik niet. Niet meer.’


  ‘Als je tijd hebt,’ zei Yi, een sigaret opstekend, ‘zal het me een eer zijn je een en ander te verduidelijken.’


  ‘O ja, ik heb tijd genoeg,’ reageerde Lindsay verdrietig. ‘Niets dan tijd, tijd en nog eens tijd.’


  Yi zag dat Lindsay veranderd was. Ze was magerder geworden, ze was onnatuurlijk bleek, haar ogen en jukbeenderen waren geprononceerder; in haar gezicht waren lijnen ontstaan die er voorheen niet waren geweest.


  ‘China heeft je niet vriendelijk behandeld, dochter,’ merkte Yi met een zucht op. ‘China behandelt slechts weinigen van haar kinderen vriendelijk, maar toch volharden ze. Misschien is dat haar grootste geschenk aan hen.’


  ‘En haar vloek.’


  ‘Ah! Ik hoor je vaders woorden, maar je moeders stem.’


  ‘Hebt u mijn ouders dan gekend?’ vroeg Lindsay verbaasd.


  ‘Je moeder heeft mij en mijn oudste zoon het leven gered. Jij moet destijds een jaar of drie zijn geweest. Mijn zoon en ik waren geen christenen, maar dat was voor je moeder geen punt. We waren twee mensen die hulp nodig hadden, en dat was voor haar voldoende. Je moetje edelmoedigheid van háár hebben; je moed heb je van je vader. Een indrukwekkende combinatie, dochter.’


  Hulpeloos schudde Lindsay haar hoofd. Ze had het verleden altijd beschouwd als iets dat onherroepelijk voorbij was. Nu besefte ze dat het verleden een brandend vuur was, dat met ieder zuchtje nieuw opgestoken kennis en met iedere windvlaag van begrip veranderde.


  ‘Gedurende hun lange geschiedenis zijn land en volk van China door één ding overeind gehouden; familiezin. Wie er aan de regering was, ook wanneer er niemand regeerde, de generaties vloeiden in elkaar over als het patroon van zijdebrokaat,’ zei Yi. ‘Dochters verlieten het ouderlijk huis om het voortbestaan van andere families te verzekeren. Iedere zoon bracht een vrouw mee naar huis om de volgende generatie van zijn eigen familie te baren. De wijsheid van de ouders diende de kinderen en de kleinkinderen tot voorbeeld. De kracht van de ouders voedde en behoedde de generatie die hen had gebaard en de generatie die na hen kwam, en zo is het duizenden jaren gegaan. Ah! Maar waar een ouderpaar een vijf of tien kinderen had, heeft het er nu slechts één, een enkele keer twee,’ vervolgde Yi. ‘Waar de zoons eens inwoonden bij hun ouders, wonen man en vrouw nu op zichzelf. Vier naar familie hunkerende grootouders moeten een enkel kleinkind delen. Een enig kind groeit alleen op, zonder ooit te moeten delen met anderen of rekening te houden met de behoeften van broers en zusters. De regering tracht de leeggekomen kamers te vullen. We zorgen voor de zieken. We voeden de armen. We straffen het kwaad, we belonen de goedwillenden en de ijverigen. Maar dat alles is niet genoeg. Wanneer een kind zijn ouders verliest, raakt het zijn voorgeschiedenis kwijt. De generaties lopen niet meer in elkaar over. Er is geen continuïteit. ’


  Lindsay knikte. Zo had zij haar moeders dood ervaren. Al die verloren jaren. Niemand om vragen te beantwoorden, of om vragen aan te stellen. Niemand die haar nog iets over vroeger kon vertellen.


  ‘Jij hebt de leemte in je bestaan opgevuld met kunst,’ zei Yi. ‘Dat is jouw geschiedenis. Jouw continuïteit. Maar de meeste mensen zijn niet zoals jij. Die kunnen hun leegstaande kamers niet vullen. En toch moet China op de ingeslagen weg voortgaan. Als we onze bevolking niet drastisch inkrimpen, zal onze grootheid teloorgaan in pogingen steeds meer monden met steeds minder voedsel te vullen. Indien we willen overleven, moeten wij van het Westen nemen wat we in onze geschiedenis van al onze veroveraars hebben genomen, hetgeen hèn sterk heeft gemaakt. In het Westen is dat de technologie. Technologie behoeft nucleaire families. Aldus is het Westen heden ten dage wat China morgen moet worden.’ Yi keek in Lindsay’s donkerblauwe ogen en dacht aan andere ogen, aan het gouden haar van een vrouw, aan haar zilveren stem. ‘Mao probeerde industrialisatie te compenseren door de regering te maken tot datgene wat eens het gezin voor China was geweest – het middelpunt van het Chinese leven. Hij faalde. Streng doorgevoerde ideologieën maken ons eerder zwakker dan sterker. Toch moet het Chinese volk iets hebben om in te geloven, iets dat aan hun geboorte vooraf is gegaan en dat na hun dood zal blijven voortbestaan. Het Westen had dit al – een geloof, mijn dochter. China heeft vele uitvindingen op haar naam staan, maar godsdienst behoort daar niet toe. Wij hadden immers onze families? Toen ik inzag dat bij ontstentenis van het oude Chinese familieleven godsdienst onontbeerlijk was, heb ik getracht uit te zoeken welke godsdienst het beste bij China’s cultuur, geschiedenis en toekomst zou aansluiten. De Oosterse godsdiensten wees ik af, omdat zij nooit de ontwikkeling van moderne technologieën hebben aangemoedigd of toegestaan. Atheïsme lokt mij persoonlijk wel aan, maar China kan het zich nog niet veroorloven. Technologie staat atheïsme toe, eerder dan omgekeerd. En toen bleef alleen het christendom over. Het is flexibel genoeg om de ingrijpende sociale omwentelingen van de moderne tijd te overleven zonder van zijn volgelingen fanatisme te verlangen. Het kan samengaan met vele regerings- en cultuurvormen. Het kan snelle veranderingen ondergaan zonder zijn diepste wezen te verliezen. Het is, kort en goed gezegd, de godsdienst der industrialisatie.’ Met een ongeduldig gebaar doofde Yi zijn sigaret; hij stak meteen een nieuwe op. ‘Ik heb Hsiang gered, omdat hij een Chinees is en een christen, en wij mensen van zijn slag hard nodig zullen hebben, willen we met behoud van onze identiteit als Mensen van Han de technologische vooruitgang en het verlies van ons familieleven overleven.’ Door een sluier van rook glimlachte hij Lindsay toe. ‘Grieft het je, dochter, dat ik het christendom eerder om staatkundige redenen dan uit geestelijke behoefte omhels?’


  ‘Volgens mij is het christendom flexibel en bestendig genoeg om zich zonder identiteitsverlies bij veranderde omstandigheden aan te passen,’ antwoordde Lindsay droog.


  Yi knikte. ‘Dat is precies wat ik bedoel. Ik heb Hsiang Wu’s leven tevens gered,’ hernam hij, ‘omdat ik een schuld tegenover de familie Danner heb, een schuld die groter werd toen ik je andere oom, Mark Danner, niet kon redden.’


  Lindsay verstijfde.


  Yi knikte nogmaals. ‘Een rampzalige geschiedenis. Heb je nog last van nachtmerries?’


  ‘Zo ja, dan word ik er in ieder geval niet meer wakker van.’ Het drong tot Lindsay door dat Yi alleen van Catlin kon weten hoe ze door nachtmerries was achtervolgd. ‘Hij heeft het u dus verteld.’


  ‘De draak en ik hebben over vele zaken gesproken. Over het christendom en Hsiang Wu, over een gehalveerd muntstuk en een ontrouwe vrouw, over Qins wagenmenners en de waarheid, over gouden stromen, zilveren klokjes en éénvleugelige vogels. Hij heeft je goed beschermd, dochter. Hij heeft zijn helft van het muntstuk terugverdiend. Zijn schuld tegenover de familie Chen is volledig afgelost. ’


  ‘U hebt Catlin aangenomen om mij te beschermen?’ vroeg Lindsay. ‘Maar hij zei dat hij uw man niet was.’


  ‘Dat is zo. Hij was mijn man niet. Men kan met draken een overeenkomst sluiten, maar men bezit ze nooit. Dat is een kwestie van gezicht, dochter.’ Yi glimlachte vluchtig. ‘Ik heb Catlin verzocht je te beschermen totdat Qins wagenmenner gevonden was. Daarin heeft hij toegestemd. Hij heeft je beschermd met de kracht en het raffinement die men van een draak verwacht. Wat ik niet van hem had verwacht, was zijn mededogen. Hij beschermde je ook tegen zichzelf. Hij wilde je houden, dochter. Liever dan wat ter wereld ook.’


  De tranen brandden Lindsay in de keel.


  ‘Ah!’ bromde Yi, die tevergeefs zocht naar woorden om haar smart te lenigen. Ten slotte hernam hij: ‘Weet dit: wanneer je andermaal een vergunning voor een bezoek aan Xi’an indient, neem ik je mee naar een onderaards vertrek, waar een compleet, onovertroffen bronzen leger bij een lang geleden gestorven keizer de wacht houdt. Zo lang je wilt, mag je te midden van dit leger verblijven. Je mag China’s grootheid indrinken tot je ziel overvloeit, en je vergeet dat je een éénvleugelige vogel bent, een vogel die niet eens wist hoe het is om te vliegen zoals vogels behoren te vliegen – twee vleugels, twee levens, wiekend naar de toekomst.’


  Lindsay kon geen woord uitbrengen. Evenmin kon ze het verdragen terug te denken aan de dagen waarin ze een vogel met twéé vleugels was geweest. En daarom dacht ze alleen aan de prachtige wagenmenner die ze had verraden door hem een vervalsing te noemen. Ze dacht eraan hoe het zou zijn te midden van zulke bronzen te staan, om China’s ziel door de tijd heen op zich af te zien marcheren.


  ‘Dank u.’ zei ze schor. ‘Het is meer dan ik verdien.’


  ‘Het is veel minder. Als het in mijn macht had gelegen, had ik je Qins wagenmenner geschonken,’ zei Yi eenvoudig. ‘Maar de kans op ontdekking was te groot. Binnen enkele uren was hij al op de terugweg naar China. Evenals Zhu, Pao en hun geteisterde maar levende soldaten. Ah!’ Hij lachte grimmig. Het rinkelen van de telefoon deed hem haastig opstaan. ‘Ik heb je tijd al lang genoeg in beslag genomen. Tot in Xi’an.’


  ‘Blijft u toch zitten,’ verzocht Lindsay. ‘Het is vermoedelijk onze oude vriend Stone, die me nog weer meer foto’s wil brengen. Hij hoopt nog steeds de Taiwanese agent te vinden. Ik weiger nog steeds de naam Hsiang Wu te noemen.’


  De telefoon rinkelde andermaal.


  ‘Mr. Stones vasthoudendheid is uiteindelijk beloond,’ deelde Yi haar mee. ‘Gisteren heeft Catlin de foto van een smokkelaar geïdentificeerd als van de man die bij de verkoop van de bronzen betrokken was. Het is natuurlijk jammer voor de FBI, maar de man was al naar Taiwan uitgeweken. Ik denk dat je verder geen last meer van Mr. Stone zult hebben.’


  De telefoon rinkelde opnieuw.


  ‘Gelukkig,’ Lindsay zuchtte hartgrondig. ‘Ik ben het langzamerhand moe om uit te leggen dat ik van louter opwinding alleen oog voor de bronzen had. En ik denk dat Stone het moe is om dat verhaal aan te horen. ’


  Yi’s droge lach ging bijna verloren in het aanhoudend gerinkel. ‘Kom naar Xi’an, dochter,’ zei hij. ‘Het is niet wat je verloren hebt, maar het is meer dan de meeste mensen ooit zullen kennen.’ Na een lichte buiging vertrok hij.


  Lindsay nam eindelijk de telefoon op. ‘Sam Wang op lijn twee,’ zei Sherry enigszins achter adem. ‘Als je nog steeds geen belangstelling voor Sam hebt, maak hem dan eens op mijn bestaan attent, wil je?’


  ‘Goed,’ beloofde Lindsay automatisch. ‘Verbind hem nu maar door.’ Ze zette zich schrap, wetend dat het horen van Sams stem haar in gedachten zou terugvoeren naar de veiling waarbij ze Wu schijnbaar had verraden; en naar het pakhuis waar ze hem metterdaad had verraden. ‘Hallo, Sam. Iets naders vernomen omtrent dat Shang-brons dat Mr. White hebben wil?’


  ‘Nog niet. Maar ik heb vorige week in San Francisco wel iets anders gehoord, iets dat je wellicht zal interesseren.’


  ‘Ja?’ Lindsay’s vingers klemden zich om de hoorn.


  ‘Ja. Eerst verdwijnt Lee Tran; hij is volstrekt spoorloos. En nu heeft de eerbiedwaardige Hsiang Wu laten weten dat hij zich niet meer met internationale politiek zal bezighouden en zich geheel zal wijden aan de handel in Aziatische kunst.’


  ‘Ik… ik wist niet eens dat Wu zich met politiek bezighield,’ zei ze vaag.


  Sams lach schalde haar in de oren. ‘Kom nou, Lindsay, zijn we vrienden of niet? We weten best waaròm Hsiang zijn activiteiten staakt. Catlin heeft hem ertoe gedwongen.’


  ‘Het is voor het eerst dat ik dat hoor,’ zei Lindsay toonloos. ‘Waarom zou Catlin zoiets doen?’


  ‘Dat had ik jou juist willen vragen. In gevallen als dat van Hsiang is de gebruikelijke procedure om de betrokkene tot dubbelspion te promoveren.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Dóódsimpel.’ Aan Wangs stem hoorde Lindsay dat hij moeite had zijn lachen in te houden. ‘Je betrapt een vijandelijk spion en je laat hem kiezen – of voor jóu gaan spioneren, òf een aantal zeer onaangename en meestal definitieve ervaringen opdoen. Catlin moet dat spelletje wel kennen, als hij het niet persoonlijk heeft uitgevonden, en toch heeft hij Hsiang Wu laten gaan. Als Stone het wist, zou hij vuur spuwen, die zit te springen om een betrouwbaar Taiwanees dubbelagent.’


  ‘Sam,’ zei Lindsay quasi vrolijk, ‘ik kan je amper volgen. Ondanks die geschiedenis met die wagenmenner ben ik nog steeds geen Mata Hari. Hoe ken jij Stone trouwens?’


  ‘Wie beweert dat ik Stone ken?’ Sam lachte hartelijk. ‘Ik wilde dat ik je gezicht kon zien, Lindsay. Catlin moet niet goed geweest zijn om je niet in te palmen toen hij de kans had. Zoals jij worden ze tegenwoordig niet meer gemaakt.’


  ‘Zulke idioten, bedoel je? Daar ben ik het niet mee eens. Uit betrouwbare bron heb ik vernomen dat er elke minuut een ter wereld komt.’


  ‘Over Catlin gesproken –’


  ‘Heb je mij over Catlin gehoord?’ zei Lindsay snel.


  ‘Zie je hem nog wel eens?’ vroeg Sam onverstoorbaar.


  ‘Wat heeft dat met dat Shang-brons voor Mr. White te maken?’


  ‘Niets,’ erkende Sam. ‘Maar wel met mijn vraag of je mee uit eten gaat. Want zie je, als je van Catlin bent, haal ik me liever geen narigheid op de hals.’


  ‘Toen ik de laatste keer heb gecontroleerd,’ zei Lindsay bedaard, ‘stond er op mijn hondsdolheidscertificaat geen eigenaar vermeld. Op het jouwe soms wel? Of was er geen ruimte genoeg voor een drievoudige vermelding?’


  ‘Drievoudig?’


  ‘Stone, Chen Yi èn adrenaline.’


  Na een lange stilte volgde gelach, dat eerder spijtig dan echt vrolijk klonk. ‘Je bent me er een, Lindsay. Je vond het geen echt leuk spelletje, hè?’


  ‘Nee, ik vond het helemaal niet leuk.’


  ‘Jammer. Je kunt er in een hele wereld mee terecht. We hadden letterlijk alles kunnen bereiken.’


  ‘Je gaat je gang maar. Mijn wereld is het beslist niet.’


  ‘De wereld is hoe jij denkt dat ze is, weet je nog wel?’ vroeg Wang ironisch.


  Lindsay dacht aan de uitzonderlijke draak en moest ondanks zichzelf even glimlachen. ‘Zoals ik al opmerkte – jij en ik, wij leven in verschillende werelden.’


  ‘Iedereen die bij het zien van mijn draak begrijpt dat de werkelijkheid een fictie is en geen voldongen feit, kan in mijn wereld leven, Lindsay.’


  ‘Dat had ik je nog willen vragen,’ zei Lindsay, vastbesloten het gesprek een andere wending te geven. ‘Hoe luidde de uitslag van het laboratoriumonderzoek? Hoe oud is die draak van jou?’


  ‘Ik heb hem nooit opgestuurd. En het is ook mijn draak niet meer.’


  ‘Zie je nu wel – elke minuut komt er één ter wereld,’ reageerde Lindsay misprijzend.


  ‘Maar daar hoort deze niet bij. De man die hem heeft gekocht, wist donders goed wat hij deed.’


  Haar opluchting klonk door in haar stem. Ondanks hun verschil van inzicht vond ze het niet prettig Sam Wang als oplichter te moeten beschouwen. ‘O, fijn. Maar hij moet wel veel gevoel voor kunst hebben gehad om hem tóch te kopen. Ik bedoel, ook al was je draak niet authentiek.’


  ‘Hij had een zeldzaam gevoel voor realiteit,’ beaamde Wang. ‘Evenals jij. En bedankt, Lindsay. Jij doorzag dan wel het bedrog, maar je hebt dadelijk erkend dat het om een kunstwerk ging. Het heeft me heel wat gekost, het was echter ruimschoots de moeite waard. Iedere kunstenaar hunkert naar erkenning, vooral de kunstenaar die zijn eigen naam niet kan gebruiken. Ciao, Lindsay, ik zal je niet meer lastig vallen.’


  Meteen werd de verbinding verbroken. Eindelijk begreep ze dat Sam Wang de maker van de bijzondere draak was. Ze vroeg zich af waarom een kunstenaar van zijn formaat zich waagde in een schaduwwereld van leugens en bedrog. Vervolgens vroeg ze zich af of Wang had geprobeerd haar voor een van zijn opdrachtgevers te werven. Of dat zijn toenaderingspoging voortvloeide uit werkelijke belangstelling dan wel uit eigenbelang en winstbejag.


  Ongeduldig schudde Lindsay haar hoofd. Het was volstrekt irrelevant of Wang had gevist uit naam van Yi, Stone of voor zichzelf. Het antwoord bleef nee.


  Automatisch keek ze op haar horloge. Het was maandag; de kalender wees nog de afgelopen vrijdag aan. Verschil maakte het niet. Ze werkte alle dagen van de week. Dat was beter dan zich vermeien in haar herinneringen. Voordat ze Catlin leerde kennen, was ze alleen geweest, maar niet eenzaam. Nu was ze ook eenzaam.


  Lange tijd stond Lindsay peinzend voor het raam van haar kantoor. Toen dwong ze zich om af te sluiten en naar huis te gaan. Terwijl ze over straat liep, nam ze de gezichten van de voetgangers aandachtig op. Dat van Catlin was er niet bij. Hij stond ook niet te midden van de vele wachtenden bij de bushaltes en de taxistandplaatsen. Hij was niet in de hal van het flatgebouw en hij stond niet bij de deur van haar appartement te wachten. Hij was niet binnen –


  Als verlamd bleef Lindsay in de deuropening staan. Op haar salontafeltje prijkte Wangs bronzen draak, stralend van vitaliteit. Langzaam trad ze nader. De schuine stralen van de namiddagzon accentueerden het spierenspel, de metalen glans van goud en zilver. Met haar vingertoppen volgde ze de tijdloze tekeningen, die stilzwijgend spraken van intellect, scheppingsdrang en volharding, en van de waarheid dat werkelijkheid een kunstwerk is, wisselend zelfs terwijl het wordt bekeken. De draak sloeg Lindsay gade vanuit zijn gehamerd gouden ogen, die even oud als de tijd en even modern als de toekomst waren.


  Achter Lindsay’s rug viel de deur in het slot. Razendsnel draaide ze zich om. Roerloos stond Catlin naar haar te kijken, net zoals de draak deed, met gespannen gouden ogen, die fonkelden van leven. Ze wilde zijn naam roepen, maar kon het niet. Ze wilde naar hem toe rennen, maar vreesde dat hij er niet echt stond, dat ze hem slechts in haar verbeelding zag.


  ‘Ik wilde graag dat jij de draak had,’ zei Catlin nuchter, alsof er niet drie weken maar slechts drie minuten sinds hun laatste gesprek waren verstreken. ‘Ik moest toch voor zaken hier zijn, dus heb ik hem meteen maar meegebracht. Hoe gaat het er mee, Lindsay? Al weer aan je oude bestaan gewend? Zijn de nachtmerries verdwenen?’


  De vragen drongen niet eens tot haar door. Ze stond maar naar hem te kijken, merkte dat hij toch anders was dan in haar herinnering. Groter, donkerder, harder, met een bijna overweldigende uitstraling van ingehouden woede. Draak. De scherpe lijnen in zijn gezicht deden haar echter beseffen dat hij niet immuun voor pijn was.


  ‘Lindsay?’ vroeg hij aarzelend.


  Hij had haar altijd zo behoedzaam aangeraakt, alsof hij vreesde dat ze een droom was die kon verdwijnen. Lindsay kon die angst nu begrijpen. Ze was verstijfd, te bang om zich te verroeren, te bang om te ademen, bang om te ontwaken.


  ‘Het is te gauw, nietwaar?’ zei Catlin bedroefd. ‘Je hebt me nog niet vergeven. Je kijkt naar me en je ziet de man die je de hel heeft binnengevoerd.’ Met een scherp geluid liet hij zijn adem ontsnappen. ‘Sorry, honingkatje. Ik wilde je absoluut niet nogmaals overstuur maken. Ik heb gewacht zo lang ik kon. Maar dat was blijkbaar niet lang genoeg.’


  Hij draaide zich om ten einde te vertrekken. Lindsay zag het geschrokken aan.


  ‘Waar wachtte je dan op?’ vroeg ze schor. ‘Tot ik niet meer van je zou houden? Daar zijn meer dan drie weken voor nodig. Daar zijn… hoe lang is daar voor nodig, Catlin? Jij bent de man die alles weet. Vertel me dan maar eens hoe lang.’


  In een flits stond hij voor haar, had hij zijn armen om haar heen geslagen. Lindsay beefde van ontroering en vreugde.


  ‘Niet huilen, niet huilen,’ smeekte Catlin. ‘Houd alsjeblieft op met huilen, je maakt me kapot.’ Tussen zijn kussen door fluisterde hij: ‘Het spijt me zo, lieveling, het spijt me zo, ik wilde niet dat je gekwetst werd. Dat is alles, ik wilde je geen verdriet bezorgen.’


  ‘Dan had je niet bij me weg moeten gaan!’ riep ze gesmoord. ‘Ik zei dat ik van je hield, en jij daasde maar door over adrenaline en leugens. En toen vertrok je, alsof mijn naam Mei luidde en ik niet wist wat liefde was. Dat heeft me nog het meest bezeerd, Catlin, dat heeft me zó bezeerd dat ik –’


  Catlin wist dat hij de woorden die voor Lindsay te pijnlijk waren om uit te spreken, en voor hem om aan te horen, moest tegenhouden. Hij kuste haar andermaal. ‘Het ging niet om jou,’ bekende hij ten slotte, jou vertrouwde ik wel. Ik vertrouwde mezelf niet. Ik verlangde zo naar je dat ik mijn eigen oordeel niet vertrouwde. Dat doe ik nog steeds niet. Ik had hier niet mogen zijn. Ik was van plan zes maanden te wachten alvorens te trachten contact met je op te nemen.’


  Lindsay nestelde zich tegen hem aan; haar wang rustte tegen zijn borst, haar armen had ze om hem heen geslagen.


  ‘Toen ik beneden, in de hotelhal was, had ik die zes maanden al teruggebracht tot vier. Op het vliegveld vond ik twee maanden genoeg, boven Kansas werd het twee weken, tien dagen – drie dagen – drie uur. En toen ik uitstapte, was ik het liefst meteen teruggevlogen.’


  Hij begroef zijn handen in Lindsay’s haar en trok haar hoofd achterover, zodat ze hem moest aankijken. Zijn gezicht stond zo gekweld, dat ze een kreet van protest slaakte.


  ‘Begrijp je het?’ vroeg hij. ‘Ik had beloofd je te beschermen, en ik overwoog die belofte te verbreken. Ik wist dat ik je kon krijgen. Als het echt liefde was wat je voor me voelde, prima, geen probleem. Zo niet, dan zou je wanneer bij jou de adrenaline was uitgewerkt te goed, te edelmoedig, te vriendelijk zijn om me de deur te wijzen, want dan zou je inmiddels wel weten hoe hard ik je nodig heb. Je zou de mijne zijn geweest, of er van jouw kant sprake van passie dan wel van compassie was geweest. Lindsay, ik heb gewacht zo lang ik kon. Drie weken.’


  In zijn ogen las Lindsay de waarheid, zijn zelfverachting. ‘Niet doen, Catlin,’ smeekte ze schor. ‘Niet doen. Al had je drie jaar gewacht, dan was het antwoord hetzelfde gebleven. Ik houd van je.’ Hij glimlachte stroef. ‘Ik hoop het van harte, honingkatje, want aan mijn liefde voor jou valt niet te twijfelen.’ Abrupt liet hij haar los; hij deed een stap achteruit en stak zijn handen in zijn zakken om zichzelf te beletten haar aan te raken. ‘Je krijgt nog één kans. Zeg tegen me dat ik over drie maanden nog maar eens terug moet komen. Over twee maanden. Eén maand.’


  Lindsay glimlachte door haar tranen heen. ‘Vergeet het maar. Geen maand, geen week, geen dag. Geen uur zelfs. Een seconde misschien. Langer niet. ’


  Langzaam haalde Catlin zijn handen uit zijn zakken; hij hield Lindsay zijn rechterhand voor. Ze zag het vertrouwde blauwgroen van antiek brons, gevat in een cirkeltje van gehamerd goud. Catlin greep Lindsay’s linkerhand en schoof de ring om haar vinger.


  ‘Het is niet bepaald een traditionele verlovingsring. Maar ja, we hebben elkaar ook niet op de traditionele manier gevonden.’


  Terwijl Lindsay het oude muntstukje bekeek, stokte de adem haar in de keel. Beide helften waren weer aaneengesmeed, het geheel onthulde de contouren van een vliegende vogel met twee vleugels. Ze probeerde Catlin te vertellen wat zijn geschenk voor haar betekende, maar alles wat ze kon uitbrengen, was zijn naam. Hij trok haar in zijn armen en hield haar vast alsof hij bang was dat ze hem nogmaals kon worden ontnomen.


  


  In een poel van licht, stralend van tijdloze tekeningen, de brons geworden eeuwigheid, hurkte de draak. Zijn ogen van gehamerd goud zagen alle waarheden, alle leugens, alle vrees, alle dromen, al die miljoenen mogelijkheden die de werkelijkheid bood. Een van deze mogelijkheden was een vogel met twee vleugels, twee levens die de toekomst tegemoet vlogen.
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